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วทิยานิพนธฉ์บบัน้ีส าเรจ็ลงไดด้ว้ยความกรณุาของอาจารยท์ีป่รกึษาวทิยานิพนธค์อื  อาจารย ์ดร .

ใกลรุ้ง่  อามระดษิ  และผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร .ณฐัพร  พานโพธิท์อง  ทีก่รณุารบัเป็นอาจารยท์ีป่รกึษา  ท าใหผู้ว้จิยั
ไดม้โีอกาสศกึษาหวัขอ้งานวจิยัทีต่นเองสนใจเป็นอยา่งด ี ขอก ราบขอบพระคณุอาจารย ์ดร .ใกลรุ้ง่ อามระดษิ  
อาจารยท์ีป่รกึษาหลกั  และครภูาษาเขมรคนแรกของผูว้จิยั  ท าใหผู้ว้จิยัเกดิแรงบนัดาลใจทีจ่ะศกึษาในสาขาน้ีอยา่ง
ลกึซึง้   อกีทัง้ยงัใหค้ าปรกึษาแก่ผูว้จิยัในทุกเรื่องเป็นอยา่งด ี รวมทัง้ไดอ้นุเคราะหข์อ้มลู  พจนานุกรม  และ เอกสาร
ต่างๆ ทีจ่ าเป็นส าหรบังานวจิยัน้ีดว้ย  นอกจากน้ี  ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคณุผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร .ณฐัพร        
พานโพธิท์อง  อาจารยท์ีป่รกึษารว่ม  ผูท้ีท่ าใหผู้ว้จิยัรกังานวจิยัทางดา้นภาษาไทยและภาษาศาสตร ์ รวมทัง้ยงั
แนะน า ใหค้ าปรกึษาทีม่ปีระโยชน์ยิง่  โดย เฉพาะสว่นทีเ่กีย่วกบัความรูแ้ละทฤษฎทีางภาษา  ผูว้จิยัจงึใครข่อกราบ
ขอบพระคณุอาจารยท์ีป่รกึษาวทิยานิพนธท์ัง้สองท่านผู้ เป็นยิง่กวา่อาจารยท์ีป่รกึษา  ทีน่อกจากจะใหแ้นวคดิ  
ค าแนะน าอนัทรงคณุคา่  ตลอดจนสละเวลาตรวจทานแกไ้ขวทิยานิพนธฉ์บบัน้ีดว้ยความเอาใจใสอ่ยา่งดยีิ่ งแลว้  ยงัได้
ใหค้วามเมตตา ปลุกปลอบและเป็นก าลงัใจแก่ผูว้จิยัเสมอมา  ผูว้จิยัรูส้กึซาบซึง้พระคณุครเูป็นอยา่งยิง่   
  ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคณุ  ศาสตราจารยก์ติตคิณุ ดร .ปราณี  กุลละวณิชย ์ ทีเ่มตตาผูว้จิยัมา
โดยตลอด  รวมทัง้กรณุารบัเป็นประธานกรรมการในการสอบวทิยา นิพนธฉ์บบัน้ีดว้ย  นอกจากน้ี ยงัเป็นผูท้ีท่ าให้
ผูว้จิยัไดรู้จ้กัและรกัการศกึษาภาษาในเชงิประวตั ิ อกีทัง้ยงัไดก้รณุาใหค้วามรู ้ แนวคดิในการศกึษา  และกรณุาชี้
ขอ้บกพรอ่งทีเ่ป็นประโยชน์อยา่งยิง่ต่องานวจิยัน้ี  ผูว้จิยัจงึขอกราบขอบพระคณุมา ณ โอกาสน้ี 
  ขอกราบขอ บพระคณุรองศาสตราจารย ์ดร .ชลธชิา  บ ารงุรกัษ ์ ผูเ้ป็นครใูนการศกึษาภาษาถิน่
ภาคสนามคนแรกของผูว้จิยั  ท าใหผู้ว้จิยัไดม้โีอกาสเรยีนรูป้ระสบการณ์การศกึษาภาษาถิน่อยา่งรอบดา้น  และได้
กรณุาอนุเคราะหข์อ้มลูรวมทัง้เอกสารต่างๆ เกีย่วกบัภาษาถิน่อนัมปีระโยชน์ต่องานวจิยั น้ี  นอกจากน้ียงัไดก้รณุารบั
เป็นกรรมการสอบวทิยานิพนธ ์ ใหค้ าแนะน า และขอ้แกไ้ขต่างๆ  ท าใหว้ทิยานิพนธฉ์บบัน้ีสมบูรณ์ยิง่ขึน้ 
  ขอกราบขอบพระคณุอาจารย ์ดร.เทพ ี จรสัจรงุเกยีรต ิ อาจารย ์ดร.ศริพิร  ภกัดผีาสขุ   กรรมการ
สอบวทิยานิพนธ ์ ทีก่รณุาใหข้อ้คดิเหน็และค าแนะน าทีน่่าสนใจและเป็นประโยชน์ยิง่  อกีทัง้ยงัไดก้รณุาสละเวลาตรวจ
แกว้ทิยานิพนธฉ์บบัน้ีใหส้มบูรณ์มากยิง่ขึน้ดว้ย 
  ในระหวา่งทีศ่กึษา  ผูว้จิยัไดร้บัทุนพฒันาอาจารยจ์ากส านกังานคณะกรรมการการอุดมศกึษา  
(สกอ .)  ตัง้แต่ปีการศกึษา 2548 –  ปีการศกึษา 2550  ผูว้จิยัจงึ ขอขอบคณุมา ณ ทีน้ี่  นอกจากน้ี  ผูว้จิยั
ขอขอบพระคณุกองทุนวดัพระเชตุพนวมิลมงัคลารามทีไ่ดม้อบทุนการศกึษาแก่ผูว้จิยัในปีการศกึษา 2550 และปี
การศกึษา  2551 เพื่อสนบัสนุนการท าวทิยานิพนธใ์นครัง้น้ีดว้ย       
  ขอขอบคณุพี่ๆ  เพื่อนๆ  และน้องๆ ภาควชิาภาษาไทยทุกคน  โ ดยเฉพาะอาจารย ์ดร .รชันียญ์า  
กลิน่น ้าหอม  คณุวสินัต ์สขุวสิทิธิ ์ คณุซิว่หง  ฉิน  คณุจตุพร  เพชรบูรณ์  คณุดเิรก หงษท์อง   และคณุกิง่กาญจน์   
จงสขุไกลทีไ่ดร้ว่มแลกเปลีย่นความคดิเหน็ ใหค้ าแนะน าทีเ่ป็นประโยชน์  รวมทัง้คอยเป็นก าลงัใจใหแ้ก่กนัมาเสมอ 
  เหนือสิง่อื่นใด  ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคณุคณุแมร่ชันี ศรปีระสทิธิ ์ และคณุลุงไวกูณฐ ์ ชยัศร    
ทีใ่หค้วามรกั  ความปรารถนาด ี และใหก้ารสนบัสนุนผูว้จิยัในทุกๆ ดา้นตลอดมา  รวมทัง้ขอขอบคณุน้องช่อฟ้า และ
น้องบราล ี ชยัศรทีไ่ดช้่วยเหลอืในการเกบ็ขอ้มลูและการจดัพมิพ์วทิยานิพนธฉ์บบัน้ีจนเสรจ็สมบูรณ์ 
  ทา้ยทีส่ดุน้ี  ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคณุนายแพทยไ์ชยา  เบญจพลากร  กลัยาณมติรผูเ้ป็นที่
ปรกึษาทีค่อยใหข้อ้คดิต่างๆ ทัง้ในดา้นการท าวจิยัและมมุมองการใชช้วีติ  รวมทัง้ยงัไดช้่วยเหลอืดแูลผูว้จิยัในทุกๆ 
เรื่อง  และเป็นก าลงัใจใหแ้ก่ ผูว้จิยัดว้ยดตีลอดมาจนวทิยานิพนธฉ์บบัน้ีเสรจ็สมบูรณ์  ผูว้จิยัรูส้กึซาบซึง้ใจเป็นอยา่ง
มาก 
   คณุประโยชน์ใดๆ อนัเกดิจากวทิยานิพนธฉ์บบัน้ี  ผูว้จิยัขออุทศิแดค่ณุตาวกิ ชยัศรผูเ้ป็นทีร่กัยิง่ 
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บทท่ี 1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 

 
ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท สาขาตะวนัตกเฉียงใต้   ลกัษณะสาํคญั

ประการหน่ึงของภาษาตระกูลนี้กค็อืคาํส่วนใหญ่จะเป็นคาํพยางคเ์ดยีว  (monosyllabic words)  
(Pranee Kullavanijaya, 1993: 1) ตวัอยา่งเช่นคาํว่า   หวั  ขา  ตา  กนิ  ปี  ดาว มอื เรอื  เป็นตน้  
และหากพจิารณาในแงล่กัษณะชนิดของหน่วยคาํหรอืตามวธิกีารทีห่น่วยคาํมาประกอบกนัเขา้เป็น
คาํกจ็ดัไดว้่าภาษาไทยเป็นภาษาคาํโดด   (isolating language) ซึง่หมายถงึภาษาทีค่าํหนึ่งคาํจะมี
เพยีงหน่วยคาํอสิระทีม่คีวามหมายในตวัเองเพยีงหน่วยคาํเ ดยีว ไมม่กีารใชห้น่วยคาํเตมิ   (affixes)  
เพื่อแสดงหน้าทีท่างไวยากรณ์ทัง้หน่วยคาํเตมิหน้า   (prefixes)  หน่วยคาํเตมิกลาง   (infixes)  หรอื
หน่วยคาํเตมิหลงั  (suffixes) รวมทัง้ยงัมหีน่วยคาํไมอ่สิระจาํนวนเพยีงเลก็น้อยในภาษา   (Crowley, 
2000: 131) 

 
อยา่งไรกต็าม  เมือ่พจิ ารณาภาษาไทยกลางในสมยัปจัจบุนัจะพบว่านอกจาก       

คาํพยางคเ์ดยีวแลว้  ในภาษาไทยกลางยงัมคีาํสองพยางคอ์กีเป็นจาํนวนมากดว้ย  ตวัอยา่งเช่น  
  

กระดกู    ประชุม 

มะขวดิ    กระหวดั 

กระดาษ   สะโพก 

การเมอืง   ไฟฟ้า 

เดก็ๆ    น้ําแขง็ 
 

จากลกัษณะทางภาษาทีป่รากฏใหเ้หน็เช่นนี้ ทาํใหเ้กดิขอ้สงสยัว่าภาษาไทยทีเ่ป็น
ภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไทซึง่มลีกัษณะเด่นคอืคาํในภาษาส่วนใหญ่จะเป็นคาํพยางคเ์ดยีวนัน้   
เหตุใดจงึปรากฏใชค้าํสองพยางคเ์ป็นจาํนวนมาก  คาํสองพยางคท์ีว่่านี้หมายถงึคาํสองพยางคท์ีเ่ป็น
คาํสองพยางคแ์ท้ๆ ไมไ่ดส้รา้งจากการนําคาํพยางคเ์ดยีว  2 คาํมารวม กนั  อยา่งไรกต็าม   
ภาษาคาํโดดนัน้กส็ามารถมคีาํสองพยางคไ์ดเ้ช่นกนั  หากแต่เป็นคาํทีส่รา้งจากการรวมคาํพยางค์
เดยีวขึน้ใชใ้นภาษา  ดงัเช่นในกรณขีองภาษาไทย มวีธิกีารสรา้งคาํดว้ยการรวมหน่วยคาํตัง้แต่         
2 หน่วยขึน้ไปเขา้เป็นคาํคาํเดยีว   ทาํหน้าที่ และมคีวามหมายอยา่งเดี ยวกนั   ลกัษณะเช่นนี้เป็น
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วธิกีารสรา้งคาํทีม่อียูใ่นทุกภาษาแต่ลกัษณะโครงสรา้งและการเรยีงลาํดบัหน่วยคาํอาจจะแตกต่าง
กนัไป 

 
การจาํแนกคาํในภาษาไทยออกตามลกัษณะการออกเสยีงเป็นพยางคน์ัน้      

กาญจนา  นาคสกุล  (2541: 133)  กล่าวว่าม ี5 แบบ  คอื  คาํพยางคเ์ดยีว  คาํสองพยางค์   คาํสาม
พยางค์ คาํสีพ่ยางค์ และคาํหลายพยางค์   ในทีน่ี้อาจแบ่งเป็น  2 แบบใหญ่ได้ คอื คาํพยางคเ์ดยีว
และคาํหลายพยางค ์ ในส่วนของคาํหลายพยางคก์ม็คีาํกลุ่มหนึ่งทีน่่าสนใจกค็อื กลุ่มทีม่ลีกัษณะเป็น
คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  k(r)a  เช่น  กระจอก  กระดุม  กระจดั  กระโดด  กระบี่  กระชงั  กะเบอ้  
กะพง กะซบิ และ กะออก เป็นตน้  คาํกลุ่มนี้มจีาํนวนมากในภาษาไทยจนสามารถรวบรวมพมิพเ์ป็น
หนงัสอืชื่อว่า  “การใช้ กระ และ กะ”  พรอ้มทัง้ความหมายจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน  
พ.ศ.2525 ได ้  นอกจากคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  k(r)a  ดงัไดก้ล่าวมาแลว้ยงัมีคาํสองพยางคท์ีม่ ี
ลกัษณะคลา้ยๆ  กนันี้ทีข่ ึน้ตน้ดว้ยพยญัชนะอื่นๆ  อกีจาํนวนมากเช่นกนั  ตวัอยา่งเช่น  ขจอก  ขจ ี 
ขณะ  ฉนํา  ฉวี  ตมกู  ตระการ   ตระครั   ตระจกั   ถนน  ถนอม  ถนป  มะมว่ง  มะพรา้ว   สนอง 
เป็นตน้  คาํกลุ่มนี้อาจเรยีกรวมกนัไดว้่าคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ซึง่มลีกัษณะทีน่่าสนใจ
ไมแ่พก้ลุ่มทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  /k(r)a/-  เช่นกนั   

 
คาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a นี้มลีกัษณะโครงสรา้งพยางคแ์บบที่

เรยีกว่า  ค าสองพยางคแ์ท้  ดงัทีก่าญจนา นาคสกุล (2541: 133-137) ไดจ้าํแนกคาํสองพยางคใ์น
ภาษาไทยว่ามลีกัษณะแตกต่างกนัเป็น 2 แบบ ไดแ้ก่ ค าสองพยางคแ์ท้  และค าสองพยางคเ์ทียม   
โครงสรา้งทางเสยีงของคาํสองพยางคท์ัง้ 2 แบบมดีงันี้   

 
ค าสองพยางคแ์ท้ เป็นคาํสองพยางคท์ีม่สี่วนประกอบของพยางคท์ัง้สองไมเ่ท่ากนั   

พยางคแ์รกเป็นพยางคเ์บาปรกต ิ C(r)V-  ซึง่ในคาํไทยแทส้ระจะเป็นสระ   /a/  ส่วนพยางคห์ลงัเป็น
พยางคห์นกัแบบใดแบบหน่ึง การเปล่งเสยีงกจ็ะลงน้ําหนกัของพยางคไ์มเ่ท่ากนัดว้ย  พยางคแ์รกจะ
ออกเสยีงเบา พยางคห์ลงัจะลงเสยีงหนกั  จงัหวะในการออกเสยีงเป็นแบบ  เบา-หนกั  |   ̑   คาํสอง
พยางคแ์ทจ้งึเขยีนเป็นสตูรไดด้งันี้   C(r)V ‘C(C)V(V)(C)0-4   ตวัอยา่งเช่น มะเกลอื ตะไกร ประชุม  
สะบา้ เป็นตน้ 
 

ส่วนค าสองพยางคเ์ทียม  เป็นคาํสองพยางคซ์ึง่มสี่วนประกอบของพยางค์
เช่นเดยีวกบั   ค าพยางคเ์ดยีว  2 ค าเรยีงกนั  พยางคแ์ต่ละพยางคข์องคาํสองพยางคเ์ทยีมจะมี
ลกัษณะเหมอืนคาํพยางคเ์ดยีวแบบใดแบบหน่ึง คาํสองพยางคแ์บบน้ีจงึเป็นการรวมคาํพย างคเ์ดยีว 
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2 คาํเขา้ดว้ยกนัโดยทีพ่ยางคแ์ต่ละพยางคอ์าจจะเป็นหน่วยทีม่คีวามหมายหรอืไมม่กีไ็ด้   
ตวัอยา่งเช่น ขอ้ศอก สวดมนต ์รปูภาพ เป็นตน้ 
 

พระยาอนุมานราชธน (2531: 10) แสดงความเหน็เกีย่วกบัเรือ่งคาํพยางค์ เดยีวและ
คาํสองพยางคใ์นภาษาไทยไวว้่า   

 
โดยเหตุทีภ่าษาไทยเดิ มเป็นค าโดดพยางคเ์ดยีว  ถา้ค าใดมี

มากกว่าพยางคห์นึง่ขึน้ไปหรอืเป็นค ามพียญัชนะหน้าค าเป็นตวัควบ      
ตวัซอ้น  ค านัน้มกัไมใ่ช่เป็นค าไทยมาแต่เดมิ  แต่เป็นค าไดม้าจากตระกูล
ภาษาอืน่  ยกเวน้ค าทีเ่ดมิเป็นค าสองค าเอามาต่อกนัเป็นค าควบ  เช่น   
ตาวนั  สาวใภ ้ สายเอว  หมากข าม  เมือ่พดูเน้นแต่ค าหลงั  ส่วนค าหน้า
ซึง่ไมเ่ป็นเสยีงเน้นเสยีงกก็รอ่นหดไป  (phonetic decay)  กลายเป็นเสยีง
สัน้  คอื  ตะวนั  สะใภ ้ สะเอว.....   
 
จะเหน็ไดว้่า ปรากฏการณ์ทางภาษาเรือ่งคาํสอง พยางค์ และคาํหลายพยางคใ์น

ภาษาไทยตามที่ พระยาอนุมานราชธนกล่าวไวน้ัน้เกดิจาก การยมืคาํจากในภาษาอื่นๆ  และ        
การเปลีย่นแปลงภายในตวัภาษาเองทีท่าํใหภ้าษาไทยซึง่เดมิ เป็นภาษาทีม่คีาํพยางคเ์ดยีวเกดิมี  
การสรา้งคาํสองพยางค์ทีม่โีครงสรา้งของลกัษณะพยางคเ์ป็นแบบ  C(r)a- ใช้ในภาษาเป็นจาํนวน
มาก  สอดคลอ้งกบัแนวคดิของบรรจบ พนัธุเมธา (2530: 1) ทีก่ล่าวถงึลกัษณะของภาษาไทยว่า   
 

ค าไทยควรเป็นค าพยางคเ์ดยีว  และไมม่เีสยีงควบกล ้าเลย   แต่ก็
ปรากฏว่า มคี าทีใ่ชอ้ยูใ่นภาษาไทยเป็นอนัมาก มมีากพยางค์   และมเีสยีง
ควบกล ้า   เหตุใดจงึเป็นเช่นนัน้ปญัหาน้ีอาจตอบได้   ถา้หากน าค าดัง้เดมิ
ของภาษาทีค่วรเรยีกว่าค าพื้นฐาน เพราะมมีาแต่แรกตัง้ภาษามาพจิารณา   
จะเหน็ว่าส่วนมากเป็นค าพยางคเ์ดยีว  แต่ทีม่พียางคเ์พิม่มากขึน้นัน้   
เป็นไปเพราะยื มค าภาษาอืน่มาใชบ้า้ง   ค าดัง้เดมิเปลีย่นแปลงไปดว้ย
เหตุผลทางภาษาบางประการบา้ง  และมกีารสรา้งค าขึน้ใหมด่ว้ยวธิกีาร
ต่างๆ  บา้ง   ฉะนัน้เมือ่กล่าวถงึค าในภาษาไ ทยจงึอาจแยกไดเ้ป็นค า
พยางคเ์ดยีวกบัค ามากพยางค.์.... 
 
ทีผ่่านมามงีานทีศ่กึษาเกีย่วกบัคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a ไม่

มาก  ส่วนใหญ่จดัไวใ้นการศกึษาเรือ่งการแผลงคาํและการยมืคาํ   ตวัอยา่งเช่น   งานของพระยา   
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อุปกติศลิปสาร (2539) ทีก่ล่าวถงึเรือ่งการแผลง คาํว่าภาษาไทยมวีธิแีผลงอกัษรทีไ่ทยยมืมาจาก
ภาษาเขมร  บาลสีนัสกฤต  และปรากฤตอกีทหีนึ่ง   การแผลงอกัษรสามารถแผลงไดท้ัง้สระ   
พยญัชนะและวรรณยกุต์  การแผลงพยญัชนะนัน้สามารถแผลง  ข  เป็น  ขน  และ  กระ  เช่น  ขด  
เป็น ขนด  กระหนด   ขาน  เป็น  ขนาน  และ  ขจาย  เป็น  กระจาย, แผลง  ฉ  เป็น ฉล  และ 
ประจ  เช่น  เฉียง  เป็น  เฉลยีง  เฉิด  เป็น  ประเจดิ   แผลง  ถ  เป็น  ถล  เช่น  ถก  เป็น  ถลก  
เป็นตน้   

 
งานของบรรจบ พนัธุเมธา (2530:124-133) กล่าวถงึคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยที่

ขึน้ตน้ดว้ย  C(r)a ในเรือ่ง ของคาํเกดิใหมว่่า คาํเกดิใหมน่ี้ บาง คาํเป็นคาํประสม  แต่เกดิการ
เปลีย่นแปลงทางภาษาจงึทาํใหค้าํนัน้ๆ  มรีปูรา่งแตกต่างจากคาํเดมิ คอืแทนทีค่าํตน้กบัคาํทา้ยจะ
เป็นคาํเตม็เช่นเดยีวกนักลบัเป็นคาํเตม็แต่เพยีงคาํทา้ยเท่านัน้  ส่วนคาํตน้กลายเป็นพยางค์  กะ  มะ  
ตะ  ปะ  ผะ  พะ  สะ  ฯลฯ คลา้ยกบัอุปสรรคในภาษาบาลสีนัสกฤตและเขมร  ต่างกนัตรงทีอุ่ปสรรค
ในภาษาบาลสีนัสกฤตกําหนดขึน้เพื่อประโยชน์ทางไวยากรณ์   ส่วนอุปสรรคของไทยเกดิขึน้เพราะ
การกรอ่นเสยีงบา้ง   แบ่งคาํผดิบา้ง   เป็นตน้  ตวัอยา่งของอุปสรรคทีเ่กดิจากการกรอ่นเสยีงไดแ้ก่   
มะ  สะ  ตะ  บรรจบกล่าวว่า  มะ  กรอ่นเสยีงมาจาก  หมาก  เช่น  มะมว่ง  มะขาม  มะยม และอาจ
กรอ่นมาจากคาํว่า  เมือ่  เช่นในคาํว่า  มะรนื  มะเรือ่ง   

ตะ  กรอ่นเสยีงมาจาก   ตน้  เช่นในคาํว่า   ตะขบ  ตะครอ้   หรอืกรอ่นมาจาก  ตวั  
เช่น  ตะเข ้ ตะโขง ตะเขบ็ ตะขาบ และอาจกรอ่นมาจากคาํว่า ตา  เช่น  ตะวนั  ตะป ู กรอ่นเสยีงมา
จาก ตาวนั ตาป ู 

ส่วน  สะ กรอ่นมาจากคาํว่า   สาว  เช่น  สะใภ้  มาจาก  สาวใภ้  และอาจกรอ่นมา
จากคาํว่า  สาย  เช่น  สะดอื  มาจาก  สายดอื 
 

บรรจบเหน็ว่าการ ทีค่าํทีม่าดว้ยกนั  2 พยางคห์รอืมากกว่านัน้ เกดิการกรอ่นเสยีง
ดงักล่าวขา้งตน้ คงเป็นเพราะเรามกัออกเสยีงพยางคท์า้ยหนกั  แต่ออกเสยีงพยางคแ์รกเบา   
เนื่องจากเป็นพยางคท์ีไ่มไ่ดเ้น้น  ทาํใหเ้สยีงสัน้ลง  เบาลง  ไมช่า้กไ็ดย้นิเพยีงบางส่วน  ไมเ่ตม็คาํ     
คาํทีอ่อกเสยีงไมเ่ตม็คาํกค็อืคาํทีเ่สยีงกรอ่นไปนัน่เอง  (บรรจบ  พนัธุเมธา, 2530: 127) 

 
อยา่งไรกต็าม  แมว้่าจะสามารถ บอกทีม่าของคาํ สองพยางคท์ีเ่ กดิการกรอ่นเสยีง

ของพยางคห์น้าบางคาํได ้แต่คาํอธบิายดงักล่าวกย็งัไมค่รอบคลุม ทัง้หมด เนื่องจากยงัมคีาํบางกลุ่ม
ทีไ่มเ่ป็นไปตามขอ้สรปุนัน้  กล่าวคอื คาํว่า มะโรง มะเสง็ มะเรง็ กอ็าจจะไมไ่ดเ้กดิจากการกรอ่น
เสยีง แต่อาจจะมาจากคาํเขมรว่า  โรง มฺสาญ มฺรญิ  กเ็ป็นได้ หรอืคาํว่า ตะ- กไ็มจ่าํเป็นตอ้งกรอ่น
มาจากคาํว่า ตวั หรอื ตา กไ็ด้ เช่นในคาํว่า ตะมอ่ อาจกรอ่นจาก ตอมอ่ หรอืทีไ่มไ่ดก้รอ่นแต่กลาย
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เสยีงมาจาก สะ กม็ ี เช่น  ตะใภ้  มาจาก  สะใภ้  ตะพาย  จาก สะพาย  หรอือาจจะเป็นคาํทีย่มืมา
จากภาษาอื่น  เช่น  ตะโพก  ตะพงั  จาก  ตฺรโพก  กบั  ตฺรพาํง  ในภาษาเขมร  และ  ตะบอง  จาก  
ฎํบง่  ในภาษาเขมรเช่นเดยีวกนั   นอกจากนี้กย็งั มคีาํทีไ่มรู่ท้ ีม่าอกีหลายคาํ  (บรรจบ พนัธุเมธา , 
2530: 126) 

 
นอกจากคาํสองพยางคท์ีเ่กดิจากการกรอ่นเสยีงแลว้ยงัมคีาํทีเ่กดิจากการแบ่งคาํผดิ

ดว้ย ได้แก่ คาํทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   กะ  เช่น  นกจบิ  นกจอก   นกจาบ   เป็น  นกกะจบิ   นกกะจอก       
นกกะจาบ และเป็น  กะจบิ  กะจอก  กะจาบ  ในทีสุ่ด  อกีประเภทหนึ่งคอืคาํทีเ่กดิจากการเทยีบ
แนวเทยีบผดิ  ไดแ้ก่  กะ  กระ  และคาํอื่นๆ   เช่น  กะบอก  กะบุง  กะดกู  กะดง้  บรรจบกล่าวว่า   
ในภาษาไทถิน่อื่นๆ  คาํเหล่านี้ไมม่ี  กะ นําหน้า การทีใ่นภาษาไทยใส่   กะ เขา้ไปขา้งหน้าคงเป็ น
เพราะไดเ้หน็คาํทีม่ ี กะ  อื่นๆ  เป็นแนวเทยีบนัน่เอง  (บรรจบ พนัธุเมธา, 2530: 128) 

 

จะเห็นไดว้่าแมง้านของบรรจบ  พนัธุเมธา  (2530) จะไดพ้ยายามอธบิายทีม่าของ 
คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  อยา่งมหีลกัเกณฑแ์ลว้  แต่ผูว้จิยักเ็หน็ว่ายงัมคีาํอกีจาํนวนมากที่
ไมท่ราบทีม่าอยา่งชดัเจน  และถา้หากไดม้กีารศกึษาอยา่งมรีะบบกอ็าจจะทาํใหส้ามารถทราบถงึ
ทีม่าของคาํกลุ่มนี้ไดอ้ยา่งครอบคลุมชดัเจนมากยิง่ขึน้ 

   
นอกจากงานของบรรจบ  พนัธุเมธาแลว้  ยงัมงีานของกําชยั  ทองหล่อ  (2525 )       

ที่กล่าวถงึการเตมิคาํในภาษาไทยซึง่ มลีกัษณะคลา้ยกบัวธิอีพัภาสในภาษาบาลี  คอื การเตมิ
ขา้งหน้าคาํโดยใชพ้ยางคท์ีอ่อกเสยีง อะ และใชพ้ยญัชนะตน้ตวัเดยีวกนักบัพยญัชนะตน้ตวัหน้าของ
คาํเดมิบา้ง ใชพ้ยญัชนะต่างกนับา้ง เช่น ก่อง เป็น กะก่อง กรา้ว เป็น กะกรา้ว  เป็นตน้  คาํลกัษณะ
นี้มกัใชใ้นคาํประพนัธเ์พื่อทาํใหค้าํมเีสยีงไพเราะ  และเพื่อเพิม่พยางคข์องคาํใหม้ากพอทีจ่ะบรรจลุง
ในบทกลอนต่างๆ  ตามทีต่อ้งการ  นอกจากนี้ยงัมวีธิกีารแผลงคาํซึง่เป็นวธิหีนึ่งทีจ่ะเปลีย่นรปูหรอื
เสยีงของคาํใหผ้ดิเพีย้นไปจากเดมิเพื่อใหไ้พเราะน่าฟงัมากยิง่ขึน้  ตวัอยา่งเ ช่น  ขจาย   เป็น 
กระจาย  สะพาน  เป็น  ตะพาน  เป็นตน้ 

 

เสาวรตัน์   ดาราวงษ์  (2520) ได้ศกึษาเรือ่งคาํผสานและ ทีม่าของคาํผสานใน
ภาษาไทยและไดก้ล่าวถงึหน่วยผสาน1ชนิดต่างๆ ซึง่บางส่วนไดแ้ก่กลุ่มทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a-    
หน่วยผสานดงักล่าวนี้ปรากฏเป็นหน่วยหน้าศพัทใ์นคาํผสานชนิดต่างๆ ได ้ เช่น   

                                                           
1 หน่วยผสาน   (affix) คอื  หน่วยคาํไมอ่สิระประเภทหนึ่งทีเ่มือ่นําไปประกอบเขา้กบัหน่ วยคาํมลูฐานจะมรีปูเป็น           

คาํผสาน (เสาวรตัน์  ดาราวงษ์, 2520: 24) 
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คาํผสานหน่วยหน้าศพัท์ 1ซํ้า2   เช่น  /กระ-/  ใน  กระกรีด๊  กระกรุน่  กระเกริน่  /
กะ-/  ใน  กะก่อง  กะกรา้ว   /งะ-/  ใน  งะงก  งะงนั  /จะ-/  ใน  จะแจม่  /ระ-/  ใน  ระรอ่น  ระรวั  
เป็นตน้   

คาํผสานหน่วยหน้าศพัทไ์มซ่ํ้าเสยีงเป็นคาํผสานทีเ่กดิ จากหน่วยหน้าศพัทท์ีม่ ี
พยญัชนะตน้ไมซ่ํ้ากบัพยญัชนะตน้ของหน่วยคาํมลูฐาน  เช่น  /กระ-/, /กะ-/  ใน  กระโจน  กระเดาะ  
กระไร   กระทาํ   กระจอก   กระจาบ   กระจบิ   กระทุง   กะเฉด   กะเจา   กะโฉม   /ตะ-/  ใน  ตะเข้  
ตะกวด  ตะโกก  /ฉะ-/  ใน  ฉกาจ  /สะ-/  ใน  สะพรัง่  สะเอว   

 
นอกจากนี้  เสาวรตัน์ยงักล่าวถงึที่ มาของหน่วยผสานในภาษาไทยทีม่พียญัชนะตน้

รปูใดกไ็ด ้และอาจจะมเีสยีงพยญัชนะตน้ควบ /r/ หรอืไมก่ไ็ด ้ ส่วนสระเป็นเสยีงสระ อะ /a/  ว่า  มา
จากหน่วยผสาน ภาษาไทยแล ะหน่วยผสานชนิดหน่วยคาํยมื  ตวัอยา่งหน่วยผสานทีม่าจา ก
ภาษาไทย  ไดแ้ก่ 

 
/มะ-/   มะขาม,  มะพรา้ว,  มะมว่ง  (มาจาก  หมาก) 
/ชะ-/   ชะเอม,  ชะคราม,  ชะพล ู  (มาจาก  เฌอ) 
/ตระ-/  /ตะ/  ตะขบ  (ตน้),  ตะเข ้ (ตวั),  ตะป ู (มาจาก  ตา) 
/ฉะ-/   ฉะนี้ (มาจาก  ฉนั) 
 
 หน่วยผสานชนิดหน่วยคาํยมื มทีัง้ทีม่าจากภาษาบาลสีนัสกฤต   เช่น  /ป-/  /ประ-/

ในคาํว่า ปภพ  ประภพ  ‚การเกดิก่อน,  แถบ,  ทีเ่กดิ‛  ยมืมาจากหน่วยหน้าศพัท์   /ป-/  ในภาษา
บาล ีและหน่วยหน้าศพัท์   /ประ/  ในภาษาสนัสกฤตมคีวามหมายว่า  ทัว่ ขา้งหน้า  นอกจากนี้ยงัมี
หน่วยผสานทีเ่ป็นคาํยมืจากภาษาเขมร  เช่น   

 

/ป-/  /ประ-/  ในคาํว่า  ประจาํ  ‚ทาํใหอ้ยูค่งที่ ‛  ยมืมาจากหน่วยหน้าศพัท ์ /ป/-  
หรอื  /ประ-/  ในภาษาเขมร  มคีวามหมายว่า  ทาํให ้ ควร  น่าทีจ่ะ  

 

                                                           
1 คาํผสานหน่วยหน้าศพัท์   หมายถงึ  คาํผสานทีเ่กดิจากหน่วยหน้ าศพัทท์ีม่รีปูเป็นพยญัชนะเดยีว  และไมม่คีวามหมาย

ผสานกบัหน่วยมลูฐาน  (เสาวรตัน์  ดาราวงษ์, 2520: 35) 
2 คาํผสานหน่วยหน้าศพัทซ์ํ้า  หมายถงึ  คาํผสานซึง่เกดิจากหน่วยหน้าศพัท ์ 1 หน่วยคาํ  ซึง่มเีสยีงพยญัชนะซํ้ากบั

พยญัชนะชัน้ตน้ของหน่วยคาํมลูฐาน  ผสมกบัหน่วยคาํมลูฐาน  (เสาวรตัน์ ดาราวงษ์, 2520: 36) 
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/ผ-/  ในคาํว่า   ผสาน   ‚ทาํใหเ้ชื่อมกนั ‛,  ผสม  ‚ทาํใหร้วมกนั ‛,  เผดจ็   ‚ทาํให้
เดด็ขาด‛  ยมืมาจากหน่วยหน้าศพัท์   /ผ-/  ในภาษาเขมร   มคีวามหมายว่า   ทาํให้  ควร  น่าที่จะ  
เช่นเดยีวกบั   /ป-/  และ  /ประ-/  เป็นตน้ 

 
นอกจากนี้ยงัมงีานวิ จยัทีเ่ป็นการศกึษาเปรยีบเทยีบ ภาษาตระกูลไทและภาษา

ตระกูลอื่นๆ  ตวัอยา่งเช่น  งานวจิยัของชเลเกล  (Schlegel, 1902) ทีศ่กึษาหน่วยเตมิหน้า 1ใน
ภาษาไทย  เช่น  dja, djă, djăm, ka, kă, pă, pa, pra, ta, sa   แลว้นํามาเปรยีบเทยีบกบัคาํใน
ภาษามาเลยแ์ละภาษาจนี   ชเลเกลจะใหต้วัอยา่งคาํพรอ้มทัง้บอกทีม่าของคาํเหล่านัน้ว่ามาจาก
ภาษาใด ตวัอยา่งเช่นคาํว่า กะจดิ  กะลา  กะยอ่ง  ในหน่วยเตมิหน้า   กะ  คาํว่า  ตะกละ  ในหน่วย
เตมิหน้า  ตะ  และคาํว่า  สะดุด  ในหน่วยเตมิหน้า  สะ  ดงันี้ 

   
ka, kᾰ   
 kᾰdjĭt   (small, little child)  is Malay Kětjit  and  Kětjil 
 kala  (nut of the palm-tree) is curtailed Malay Kělα̂pa  (cocoa-nut). 

kayòng   (to walk gently on tiptoe as spies do)  is the same as yòng  (to 
stagger, to walk unsteadily);  Malay gα̂jang  (shaky, oscillating as a 
flagstaff without stays). 

 
ta 

ta: kla: is the same as Djy; kla:  and djᾰ:klam  (glutton, greedy);  we also 
find kla:klam  with the same meaning.  Kla  is perhaps the gölo  
(throat ) of the Orang Sagaya raya in Malacca) 

 
sa  

sa:dῠt is to knock against (with the foot), which could represent sᾳ tút;  Sa: 
kdῠt  kᾰn  means  ‚to rush against one another‛, also sᾳ tút  in 
Chinese;  but the Siamese have added their word  kᾰn  which has 
the same meaning as Chinese sᾳ  (reciprocally).  

  

                                                           
1 งานวจิยัของชเลเกล (1902) ใชว้่า prefixes 
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อยา่งไรกต็ามผูว้จิยัเหน็ว่าทีม่าของคาํบางคาํทีช่เลเกลไดเ้สนอไวน้ัน้ยงัมขีอ้โตแ้ยง้
ไดอ้กี  เช่นคาํว่า  ‚จมกู‛  ในภาษาไทย  ชเลเกลกล่า วว่าน่าจะมาจาก   Muck  ในภาษามาเลยแ์ลว้
นํามาเตมิหน่วยเตมิหน้า  หรอืในคาํว่า  ‚ผสาน‛  ชเลเกลกล่าวว่ามาจากคาํว่า  ‚pasor‛  (to join, as 
two things which are sundered, but ought to be joined together)  ในภาษามาเลย์   ตวัอยา่งทัง้ 
2 คาํนี้  ผูว้จิยัเหน็ว่าน่าจะมาจากภาษาเขมรมากกว่า   ดงันัน้หากมกีารศกึษาเกีย่วกบัประเดน็น้ีให้
ลกึซึง้ยิง่ขึน้กจ็ะทาํใหไ้ดค้าํตอบทีถู่กตอ้งชดัเจนมากยิง่ขึน้ 

 
งานวจิยัของเบเนดกิ ต์ (Benedict, 1988  อา้งใน  Edmondson and Solnit, 1988)  

ทีศ่กึษาเรือ่งคาํสองพยางคใ์นภาษาตระกูลไท -กะไดเพื่อหาความสมัพนัธท์างเชือ้สายกบัตระกูล
ภาษาทีเ่บเนดกิทเ์รยีกว่าออสโตร -ไท ซึง่ประกอบดว้ยภาษากะได  (Kadai) ออสโตรเนเชยีน   
(Austronesian) แมว้-เยา้ (Miao-Yao (Hmongic-Mienic)) และภาษาญีปุ่น่   เบเนดกิต์ (Jenner et 
al, 1976) กล่าวว่าไทย (ในทีน่ี้หมายถงึ   ภาษาตระกูลไท) และกะไดไดล้ดพยางคใ์นคาํสองพยางค์
ลงกลายเป็นคาํพยางคเ์ดยีว   จากนัน้กไ็ดพ้ฒันาระบบเสยีงวรรณยกุตข์ึน้  และไดเ้ลกิใชว้ธิกีารสรา้ง
คาํโดยการเติมหน่วยคาํเตมิ  (affixes) ลงไปในคาํ  หลงัจากทีเ่บเนดกิตไ์ดเ้สนอ ทฤษฎอีอสโตร-ไท
แลว้ กม็กีารศกึษาภาษาชนกลุ่มน้อยกลุ่มต่างๆ  ทีเ่รยีกว่า  กลุ่มกะได  ทาํใหเ้หน็ความสมัพนัธ์
ระหว่างภาษาในกลุ่มนี้กบัภาษาไทดัง้เดมิ  (Proto Tai) ก่อนทีภ่าษาไทจะแยกออกมา   การศกึษา
ภาษาเหล่านี้ เป็นประโยชน์ต่อการศกึษาภาษาไทยดัง้เดมิมาก  เนื่องจากเชื่อว่าลกัษณะต่างๆ  ทีอ่ยู่
ในภาษาดัง้เดมิรว่มกนัยงัเกบ็รกัษาไวใ้นภาษาเหล่านี้ (Edmonson and Solnit, 1988: 1) 

 

เบเนดกิต์ (Benedict  อา้งใน  Jenner et al, 1976) กล่าวว่าภาษาในกลุ่มกะได  
เช่น ภาษาละควา้  (Laqua) ยงัมรีอ่งรอยของ หน่วยคาํเตมิหน้า  (Prefix) อยู่  และยงัเหน็ว่าใน
ภาษาไทยกพ็บคาํทีม่หีน่วยคาํเตมิหน้า  เช่น  กะ- (ka) อยูเ่ป็นจาํนวนมาก โดยเฉพาะคาํทีห่มายถงึ
ส่วนต่างๆ ของรา่งกาย เช่น กะดกู  กะดอ  กะเพาะ  คาํเรยีกชื่อสตัว์  เช่น  กะจอก  กะต่าย  กะแต 
เป็นตน้   เบเนดกิต์ ยงัเสนออกีว่าแมจ้ะยงัไมส่ามารถโยงความสมัพนัธร์ะหว่างอุปสรรค  กะ- ใน
ภาษาไทยกบัภาษาอนิโดนีเซยีไดแ้ต่มคีาํศพัทค์าํหนึ่งในภาษาไทยกลาง คอืคาํว่า  ka-duk  ‘กระดกู’  
ซึง่เทยีบเสยีงกบัคาํในภาษาอนิโดนีเซยีได ้คอื  *ta(n)duk ‘เขาสตัว์’ ในภาษาอนิโดนีเซยีนัน้   ka~ta  
ใชแ้ปรกนัได ้เช่นในคาํว่า  ka-bong ~ ta-bong  ‘mussel’  เป็นตน้    

 
เกดนีย์  (Gedney, 1989) เขยีนบทความชื่อ   ‘On the Thai Evidence for Austro-

Tai’   โดยใชข้อ้มลูในภาษาไทยเพื่อ เสนอทัง้ขอ้สนบัสนุนและคดัคา้น งานเกีย่วกบัเรือ่ง Austro-Tai  
ของเบเนดกิต ์ ในประเดน็ที่เกีย่วขอ้งกบัหน่วยคาํเตมิหน้าที่  เบเนดกิต์ไมแ่น่ใจว่าหน่วยคาํเตมิหน้า  
กะ-  (the prefix ka-) ซึง่พบมากในภาษาไทยนัน้เป็นสิง่ทีม่อียูเ่ดมิหรอืเกดิขึน้ใหมใ่นภาษา   เกดนีย์  
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(Gedney, 1989: 142-143) กล่าวว่าหน่วยคาํเตมิหน้า  กะ-  มใีชอ้ยูม่ากในภาษาไทย  แต่จะพบ
น้อยลงในภาษาลาวและยิง่น้อยลงอกีในภาษาไทดาํและไทขาว จนไมพ่บเลยในภาษาทีพ่ดูในบรเิวณ
ทีอ่ยูห่่างไกลออกไป เกดนียเ์หน็ว่าหน่วยคาํเตมิหน้า กะ-  นี้เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ใหม่ ไมส่ามารถสบืสรา้ง
ในภาษาไทดัง้เดมิ  (Proto-Thai)1 ได ้การทีพ่บหน่วยคาํเตมิหน้า กะ-  มากในภาษาไทยและลาวนั ้ น 
เนื่องจากบรเิวณนี้เป็น เขตทีม่กีารใชภ้าษาหลายตระกูลรว่มกนัอยู่  (converging area)2  รวมทัง้มี
ปจัจยัอื่นๆ ทีช่่วยสนบัสนุน  คอื   

 
(1)  มกีารยมืคาํภาษาบาลสีนัสกฤตและภาษาเขมรจาํนวนมาก ซึง่มผีล ต่อคาํใน

ภาษาไทย  คอื ทาํใหม้คีาํแบบพยางคไ์มเ่น้น  กะ-   (รวมทัง้  ปะ-   ตะ-  สะ-  และอื่นๆ )  นําหน้า
พยางคเ์น้น 

(2)  เกดิการเปลีย่นแปลง ของคาํทีพ่ยางคห์น้าลงทา้ยดว้ย  - k  หรอืแมก่ก  เช่น  
คาํว่า  ลกู  นก  ไดเ้กดิพยางค ์ กะ  ซึง่เป็นพยางคไ์มเ่น้นขึน้ตรงกลางคาํ  ทาํใหเ้กดิคาํ ลกัษณะใหม่
ในภาษาไทย  เช่น  ลกูกะดุม  และ  นกกะจอก   ในขณะทีภ่าษาไทอื่ นๆ  ยงัใชเ้ป็นคาํพยางคเ์ดยีว
ว่า  ดุม  หรอื  จอก  อยู่ 

(3)  เกดิการลงเสยีงหนกัเบาแบบ   ˘ /  (ไม่เน้น – เน้น)  และ  / ˘ /   (เน้น –    
ไมเ่น้น – เน้น)  ขึน้จาํนวนมาก  เป็นแบบการลงน้ําหนกัทีก่ลายเป็นทีน่ิยมในภาษาไทย 

 
      ปราณี  กุลละวณชิย์  (Pranee Kullavanijaya, 1992)  ศกึษาคาํสองพยางค์ บางคาํ
ในภาษาไทย ในงานวจิยัเรือ่ง  “A study of Some Two-Syllabled Words in Thai‛ โดยไดศ้กึษา  
คาํสองพยางคก์ลุ่มทีย่งัไมไ่ดข้อ้สรปุทีแ่น่ชดัว่ามทีีม่าจากทีใ่ด  ตวัอยา่งคาํสองพยางคใ์นกลุ่มนี้ไดแ้ก่     
สะอกึ   กระได   เป็นตน้   ปราณกีล่าวว่ าการศกึษาคาํในภาษาจว้ง ช่วยอธบิายคาํสองพยางคใ์น
ภาษาไทยได ้ ตวัอยา่งเช่น 

/kadaj  ̴  ban daj/   ‚stair case‛  ภาษาจว้งมคีาํว่า  /bak/ ‚step‛  บนัไดสี่
ข ัน้  เรยีกว่า  /sej  bak  an  daj/  ‚four step class-stair case‛  คาํว่า  /bak  daj/  อาจเรยีกเพยีง 
ว่า  / sej bak daj  ka-daj/  และกลายเป็น / sƏj bak daj ka-daj โดยการเพิม่พยางคห์ลงั  –K        
คาํว่า  /bandaj/  อาจจะมาจากการยอ่เสยีงของ   /bak/  และ  /an/ เป็น  /ban/  ทาํใหเ้กดิคาํว่า   

                                                           
1 เกดนียใ์ช ้ Thai  เมือ่หมายถงึ  ภาษาตระกลูไท  ในขณะทีน่กัภาษาศาสตรอ์ื่นๆ ส่วนใหญ่มกัใช ้ Tai  และใช ้ Siamese  

เมือ่หมายถงึภาษาไทยในประเทศไทยหรอืภาษาไทยกลาง 
2 แอนต์ทลิา  (Anttila, 1969: 172)  อธบิาย  Convergence  หรอื Sprachbund  ว่าหมายถงึ   เขตทีม่กีารใชภ้าษาต่าง

ตระกลูร่วมกนัในพืน้ทีเ่ดยีวกนั   มกีารแลกเปลีย่นลกัษณะต่างๆ  ของภาษา   จนทาํใหภ้าษาทีต่่างตระกลูกนันัน้เปลีย่นแปลงมา
คลา้ยคลงึกนัทัง้ทางดา้นเสยีง   ระบบเสยีง   และไวยากรณ์   เอเชยีตะวนัเฉยีงใตก้เ็ป็นเขตทีเ่รยีกว่า   Convergence ดว้ย  เนื่องจาก
เป็นเขตทีม่ภีาษาใชก้นัอยู่หลายตระกลู  เช่น  ทเิบต-พมา่  มอญ-เขมร  แมว้-เยา้  ไท-กะได  และออสโตรนีเชยีน 
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/bandaj/  ขึน้  การยอ่เสยีงเช่นนี้กส็ามารถพบไดใ้นภาษาถิน่โคราชเช่นกนั   เช่นในคาํว่า  /tank/  
‚east‛  มาจาก  /ta  wen  k/   
  นอกจากนี้   ยงัมตีวัอยา่งคาํว่า   /sa ‘ək/  ซึง่ในภาษาจว้งมคีาํว่า   /sak/  ‚to block‛  
/ək/  ‚chest‛  และคาํว่า  ประเดีย๋ว  ภาษาจว้งมคีาํว่า   /’bat/  ‚to hold breath‛  และม ี / ̂ dew/  

‚one‛  เป็น /bat dew/ ‘one breath’ หรอือาจเทยีบไดก้บั /bat diaw/ ในภาษาไทยและต่อมา

กลายเป็น /bat diaw/ และกลายเป็น  */ba  ̌diaw  >  *pa ̌diaw   >  pra ̌diaw/  
  จากตวัอยา่งขา้งตน้ทีแ่สดงใหเ้หน็กระบวนการเปลีย่นแปลงของคาํ ในภาษาไทยที่
อาจสนันิษฐานจากคาํ ในภาษาจว้ง ซึง่ไดแ้ก่คาํว่า   กระได  บนัได  สะอกึ  และ  ประเดีย๋ว   รวมทัง้ 
คาํว่า มะมว่ง สะใภ้ กะดุม ฯลฯ  แสดงใหเ้หน็ว่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยน่าจะมาจาก โครงสรา้ง
คาํพยางคเ์ดยีวหลายคาํ ทีเ่กดิรว่มกนัหลายแบบ  คอื โครงสรา้งคาํประสม  (compounding 
construction) โครงสรา้งลกัษณนาม (classifier construction) และโครงสรา้ง verb-locative noun 
construction การศกึษาเรือ่งคาํสองพยางคข์องปราณชีีใ้หเ้หน็ว่าคาํสองพยางคส์่วนใหญ่ใน
ภาษาไทยปรากฏใชเ้ป็นคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาตระกูลไทอื่นๆ  ตวัอยา่งเหล่านี้แสดงใหเ้หน็
พฒันาการจากคาํพยางค์ เดยีวกลายเป็นคาํสองพยางคแ์ละกลบัมาเป็นคาํพยางคเ์ดยีวอกีค รัง้หนึ่ง  
ซึง่ปราณแีบ่งออกเป็น 3 ขัน้ตอนคอื ขัน้ตอนแรก จากคาํพยางคเ์ดยีว   คาํประสม  หรอืคาํพยางค์
เดยีวหลายคาํเรยีงกนั  ขัน้ทีส่องคอื เป็นคาํสองพยางค ์และขัน้ทีส่ามคอื กลบัมาเป็นคาํพยางคเ์ดยีว
อกีครัง้   งานวจิยัน้ีชีใ้หเ้หน็ว่าทศิทางการเปลีย่นไปเป็นคาํพยางคเ์ดยีวนั ้ นไมจ่าํเป็นตอ้งมาจากคาํ
หลายพยางคเ์สมอไปแต่อาจจะมาจากคาํพยางคเ์ดยีวหลายคาํเรยีงต่อกนั  ทัง้แบบทีเ่ป็นคาํประสม   
และโครงสรา้งคาํนาม-กรยิาทีเ่รยีงกนัเป็นประโยคกไ็ด ้
  นอกจากนี้แลว้   ปราณี กุลละวณชิย์ (1993) ยงัมงีานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง กบัคาํสอง
พยางคอ์กีเรือ่งหนึ่ง คอื ‚Notes on disyllabic words in some Tai languages‛ งานวจิยัน้ีมี
วตัถุประสงคเ์พื่อศึ กษาพฒันาการของคาํสองพยางคม์าเป็น คาํพยางคเ์ดยีวในภาษาตระกูลไทบาง
ภาษา และศกึษาบทบาทของคาํสองพยางคช์นิดคาํซอ้นความหมายในภาษาตระกูลไท   งานวจิยัน้ี
แสดงใหเ้หน็การเปลีย่นแปลง ของคาํสองพย างคม์าเป็นคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาตระกูลไท ว่าม ี  
อยา่งน้อย 3 รปูแบบดว้ยกนั  ไดแ้ก่  (1)  การสญูเสยีงในพยางคแ์รกของคาํประสมเนื่องจากพยางค์
แรกมักจะไมล่งน้ําหนกัทาํใหเ้กดิการสู ญเสยีงขึน้   (2) การแยกพยางคผ์ดิ และการสญูพยางคแ์รก   
ลกัษณะเช่นนี้มกัพบในภาษาไทยถิน่ใต้   และ (3) การยอ่คาํสองพยางคใ์หเ้ป็นคาํพยางคเ์ดยีว     
ส่วนเรือ่งการใชค้าํซอ้นความหมาย   ปราณี กล่าวว่าการสมัผสัภาษามบีทบาทสาํคญัอยา่งยิง่ ต่อ
ภาษาทีใ่ชก้นัในบรเิวณเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตแ้ละบรเิวณนี้ยงัมกีารยมื ภาษาเกดิขึน้อยา่งมากดว้ย   
ดงัจะเห็ นไดจ้ากการมคีาํสองพยางคท์ีเ่ป็ นคาํซอ้นความหมายเป็นจาํนวนมากในภาษาไทย ที่
ประกอบดว้ยคาํยมืจากภาษาอื่นๆ ในภมูภิาคนี้ 
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งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยโดยตรงอกีงานหนึ่ง   ไดแ้ก่   
งานวจิยัของพจนี   ศริอิกัษรสาสน์  (2536) ทีศ่กึษาเรือ่ง “ทีม่าและววิฒันาการของคาํสองพยางคท์ี่
ขึน้ตน้ดว้ย กระ- และ  กะ-  ในภาษาไทย”  ผลการวจิยัพบว่าคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  กระ-  และ  
กะ-  ในภาษาไทยมทีีม่าจาก 3 สาเหตุ  ไดแ้ก่ 

1. เกดิจากการยมืคาํภาษาต่างๆ  เขา้มา  ซึง่ประกอบดว้ยภาษาเขมร   ภาษาบาลี -
สนัสกฤต  ภาษามลาย ู และภาษาอื่นๆ  เช่นคาํว่า  กะแอก, กระมทุ, กระตัว้, กะรตั 

2. เกดิจากการสรา้งคาํขึน้ใหมใ่นภาษาไทยเอง  วธิทีีใ่ชใ้นการสรา้งคาํขึน้ใหมม่ ี3 วธิ ี คอื   
2.1 วธิเีปลีย่นเสยีงพยางคห์น้าของคาํทีม่เี สยีงต่างๆ ใหเ้ป็น  /kra-, ka-/  ทาํใหเ้กดิ

คาํเปลีย่นเสยีง  เช่น  ขมบั~กระหมบั ,  ตะแกรง~กะแกรง ,  ระคาย~กระคาย ,  
ประทบั~กะทบั,  สะเทอืน~กะเทอืน 

2.2 วธิเีตมิ  กระ-, กะ-  ลงไปหน้าคาํพยางคเ์ดยีว ทาํใหเ้กดิเป็นคาํสองพยางคท์ี่
ขึน้ตน้ดว้ย  กระ-,  กะ-  จดัเป็นคาํผสาน ซึง่จาํแนกเป็น 2 ชนิด  คอื  คาํผสาน
แท้  เช่น  จบิ > กระจบิ,  เจาะ > กระเจาะ,  ดกิ ~กระดกิ  และคาํผสานเทยีม   
เช่น  (จู)่โจม – (จู)่ กะโจม,  จู ้- กะจู ้  

2.3 วธิซีํ้าคาํ โดยซํ้าคาํบางส่วนซึง่ทาํใหค้าํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   กระ-,  กะ-  เกดิ
เป็นคาํใหมท่ีม่หีลายพยางค์   เช่น  กะมอมกะแมม,  กแสงกเสยีง,  กพก กเพอ้,  
กดงึกดงั 

3. คาํทีย่งัไมท่ราบทีม่า เช่น  กระเจีย๊บ,  กระฉง,  กะชะ,  กระเตือ้ง,  กระฉ่อน   
 

อยา่งไรกต็าม งานวจิยัของพจนียงัไมไ่ดแ้สดงใหเ้หน็อยา่งเด่นชดัว่าทีม่าของคาํสอง
พยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  กระ-  และ  กะ-  มาจากทีใ่ดและเหตุใดจงึคดิว่ามทีีม่าเช่นนัน้   
 
  งานวจิยัเกีย่วกบัคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยระยะหลงัมไีมม่ากนกั  ส่วนใหญ่จะเน้น
ทางดา้น การวเิคราะหเ์สยีงของพยา งคห์น้าและพยางคห์ลงั  รวมทัง้เน้นการวเิคราะหใ์นแนว
ภาษาศาสตรจ์ติวทิยาในดา้นการเรยีนรูภ้าษามากกว่า  ตวัอยา่งงานวจิยัระยะหลงัทีเ่กีย่วขอ้งกั บ
งานวจิยัน้ี ไดแ้ก่ งานวจิยัของ อรประพณิ กติตเิวช (2543) เรือ่ง ‚การวเิคราะหก์ารจดัรปูแบบ
ทางสทัวทิยาของคาํยมืสองพยางคจ์ากภ าษาต่างประเทศทีป่รากฏใ นวรรณคดไีทยในช่วง
พุทธศกัราช 2325 - 2468‛  งานวจิยัน้ีเป็นการวเิคราะหก์ารจดัรปูแบบทางสทัวทิยาของคาํยมืสอง
พยางคโ์ดยใชท้ฤษฎสีทัวทิยาสทัสมัพนัธ์  (prosodic phonology) แบ่งโครงสรา้งของรปูแบบทาง   
สทัวทิยาตามเกณฑก์ารลงน้ําหนกัเป็น  3 โครงสรา้ง  ไดแ้ก่ (1) โครงสรา้งทีม่กีารลงน้ําหนกัใน
พยางคท์ีห่นึ่งมากกว่าพยางคท์ีส่อง   (2) โครงสรา้งทีม่กีารลงน้ําหนกัในพยางคท์ีส่องมากกว่า
พยางคท์ีห่นึ่ง   และ (3) โครงสรา้งทีม่กีารลงน้ําหนกัในพยางคท์ีห่นึ่งและพยางคท์ีส่องเท่า กนั
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โดยประมาณ   จากนัน้จงึนําไปวเิคราะหค์าํยมืในภาษ า 6 ตระกูลภาษา  ไดแ้ก่  ตระกูลอนิ โด-
ยโูรเปียน   ตระกูลดราวเิดยีน   ตระกูลจนี -ทเิบต  ตระกูลมอญ -เขมร  ตระกูลมลาโย -โพลนิีเชยีน   
และตระกูล   แอโฟร-เอเชยีตกิ   ผลการวเิคราะหพ์บว่าคาํยมืทัง้  6 ตระกูลภาษามอีงคป์ระกอบของ
รปูแบบทางสทัวทิยาทัง้ทีต่ําแหน่งตน้พยางค์   แกนของพยา งค์ และทา้ยพยางค์   ตลอดจนมกีลุ่ม  
สทัสมัพนัธส์อดคลอ้งกบัระบบเสยีงภาษา  ยกเวน้ตระกูลอนิโด -ยูโรเปียนทีแ่สดงลกัษณะควบกลํ้า
นอกเหนือจากทีป่รากฏในระบบเสยีงภาษาไทย   นอกจากนี้งานวจิยัน้ียงัพบอกีว่าคาํยมืซึง่เป็นผล
จากการสมัผสัภาษานัน้มลีกัษณะเด่นเฉพาะทางเสยีงข องคาํยมืในแต่ละตระกูลภาษา  เช่น คาํยมื
ตระกูลมอญ-เขมร จะไมป่รากฏพยญัชนะตน้เสยีงเสยีดแทรก  ฐานกรณ์รมิฝีปาก -ฟนั [f]  แต่เป็น
ตระกูลเดยีวในขอ้มลูทีม่สีระประสมสามเสยีง เป็นตน้ 

  
แมว้่างานวจิยัทีไ่ดย้กตวัอยา่งไปแลว้ขา้งตน้จะแสดงใหเ้หน็ถงึความพยายามของ

นกัภาษาศาสตรใ์นก ารศกึษาเกีย่วกบัคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยในแงม่มุต่างๆ  โดยเฉพาะในดา้น
การแผลงคาํและการยมืคาํ   รวมทัง้การศกึษาดา้นทีม่าและความสมัพนัธท์างเชือ้สายกบัภาษาอื่นๆ   
แต่ส่วนใหญ่งานเหล่านี้กไ็มไ่ดเ้ป็นงานทีศ่กึษาเรือ่งคาํ สองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  
ไวโ้ดยตรง   งานเหล่านี้มกัจะเน้นไปทีก่ารศกึษาเฉพาะคาํสองพยางคก์ลุ่มทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  /ka/ และ  
/kra/ เท่านัน้   แต่ยงัไมม่งีานวจิยัทีศ่กึษาคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a ทัง้หมดในภาษาไทย    
ทาํใหไ้มส่ามารถมองเหน็ภาพรวมของคาํสองพยางคแ์ทท้ัง้หมดไดช้ดัเจน   ดงันัน้ผูว้จิยัจงึเหน็ว่ า 
หากไดศ้กึษาคาํสองพยางคท์ัง้กลุ่มนี้จะช่วยใหเ้ขา้ใจภาพรวมของปรากฏการณ์ทางภาษาเรือ่ง      
คาํสองพยางคท์ีเ่กดิขึน้ไดอ้ยา่งชดัเจนยิง่ขึน้  รวมทัง้ยงัช่วยใหเ้หน็ความเกีย่วขอ้งสมัพนัธก์นัของ   
คาํสองพยางคก์ลุ่มนี้ในภาษาไทย  และภาษาอื่นๆ  ทัง้ในภาษาตระกูลไทและตระกูลอื่ นๆ เช่น     
ดา้นการยมืคาํดว้ย 

 
 นอกจากนัน้นกัภาษาศาสตรเ์หล่านี้กย็งัมคีวามเหน็ทีส่อดคลอ้งและแตกต่างกนัไป

ซึง่สามารถสรปุเบือ้งตน้ไดว้่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยโดยเฉพาะกลุ่มทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   /k(r)a/  มี
ทีม่าจาก 2 ลกัษณะใหญ่ กล่าวคอื เป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท  และเป็นคาํทีไ่มใ่ช่คาํรว่ม
เชือ้สาย หากแต่เป็นคาํทีม่าจากการยมืคาํในภาษาอื่น  และคาํทีเ่กดิการเปลีย่นแปลงภายในคาํของ
ภาษานัน้ดว้ยการเตมิ  /k(r)a/ หน้าคาํพยางคเ์ดยีวทีม่อียูเ่ดมิ  เช่น ดกู เป็น  กระดกู  การเตมิเสยีง  
/ka/  ลงทา้ยคาํทีล่งทา้ยดว้ยแมก่กในคาํเช่น   ลกูดุม  เป็น  ลกูกะดุม  การกรอ่นเสยีงของพยางค์
หน้า  เช่น  หมากมว่ง  เป็น  มะมว่ง  และการแผลงคาํจากภาษาบาลสีนัสกฤตและเขมร  เช่น  กมล  
เป็น  กระมล  ขจาย  เป็น  กระจาย  เป็นตน้  รวมทัง้ยงัมคีาํกลุ่มทีย่งัไมท่ราบทีม่าอกีเป็นจาํนวน
มากดว้ย    
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ดงันัน้ผูว้จิยัจึ งสนใจศกึษาว่าแ ทจ้รงิแลว้ คาํสองพยางคใ์นภาษาไทย ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   
C(r)a  ทัง้หมดในภาษาไทย มทีีม่าอยา่งไรบา้ง   เหมอืนหรอืต่างจากงานวจิยัทีไ่ดศ้กึษา เกีย่วกบั    
คาํสองพยางคใ์นภาษาไทย ก่อนหน้านี้หรอืไม่   อยา่งไร  เพื่อใหไ้ดข้อ้สรปุทีช่ดัเจนเกีย่วกบัประเดน็
ทีว่่าภาษาไทยเป็นภาษาคาํโดด แต่เหตุใดจงึมคีาํสองพยางคป์รากฏใชเ้ป็นจาํนวนมากในภาษา   
รวมทัง้สรา้งกฎอธบิายการแปลง ของคาํสองพยางค์ ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  จากคาํเดมิ มาเป็นคาํ
ภาษาไทยดว้ย 

 
1.2 วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

1.2.1  ศกึษาทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทย 
1.2.2  ศกึษาการแปลงของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  จากคาํเดมิมาเป็นคาํ

ภาษาไทย  และนํามาสรปุเป็นกฎ 
 
1.3 สมมติฐานในการวิจยั 

1.3.1  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยมทีี่มา 3 แบบ  คอื (1) เป็นคาํ
ในภาษาตระกูลไท  (2) เป็นคาํยมืมาจากภาษาอื่น  และ (3) เป็นคาํสรา้งขึน้ใหมใ่นภาษาไทยกลาง     

1.3.2 การแปลงของคาํสองพยางค์ทีข่ ึน้ดว้ย C(r)a จากคาํเดมิมาเป็นคาํภาษาไทย
สามารถสรปุเป็นกฎได ้   

 
1.4 ขอบเขตของการวิจยั 

ในการวจิยัน้ีผูว้จิยัมวีตัถุ ประสงคเ์พื่อศกึษาคาํสองพยางค์ ทีข่ ึน้ดว้ย  C(r)a          
ในภาษาไทย จากขอ้มลูคาํตัง้ทีนํ่ามาจากพจนานุกรมฉบบัราชบณั ฑติยสถาน พ.ศ.2542 โดยศกึษา
ดา้นทีม่า และสรปุกฎการแปลงของคาํสองพยางคเ์หล่านี้จากคาํเดมิมาเป็นคาํภาษาไทย 

 
ขอ้มลูคาํสองพยางค์ ทีข่ ึน้ดว้ย  C(r)a  จากพจนานุกรมฉบบั ราชบณัฑติยสถาน   

พ.ศ. 2542 ทีนํ่ามาใชเ้ป็นคาํตัง้นัน้  ผูว้จิยัจะเลอืกศกึษาทัง้หมด ยกเวน้กลุ่มที่พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ. 2542  ระบทุีม่าไวอ้ยา่งชดัเจนแลว้   

 

1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1.5.1 ขอ้มลูทีใ่ชเ้ป็นคาํตัง้ ในงานวจิยัน้ี นํามาจากพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 โดยศกึษาคาํสองพยางค์ ทีข่ ึน้ดว้ย C(r)a ทัง้หมด  ยกเวน้คาํซึง่เป็น
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คาํยมืภาษาบาลสีนัสกฤตซึง่ พจนานุก รมฉบบัราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ. 2542  ระบุทีม่าไว้ อยา่ง
ชดัเจนแลว้    

 
1.5.2  การศกึษาทีม่าของคาํสองพ ยางค์ทีข่ ึน้ดว้ย C(r)a จะใชข้อ้มลูทัง้จากภาษา

ตระกูลไทและภาษาอื่นๆ  ทีไ่มใ่ช่ภาษาตระกูลไทจากพจนานุกรม  และรายการศพัทท์ีม่ผีูศ้กึษาไว้
ก่อนแลว้  นอกจากนี้ยงัศกึษาจากเอกสารโบราณตัง้แต่สมยัสุโขทยัเป็นตน้มาจาํนวนหน่ึงเพื่อช่วยให้
สามารถระบุทีม่าไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ 

 
1.5.3 รายชื่อเอกสารทีใ่ชใ้นการวจิยัทัง้เอกสารทีเ่กีย่วกบัขอ้มลูภาษาตระกูลไท   

และเอกสารทีเ่กีย่วกบัขอ้มลูภาษาอื่นๆ สามารถจาํแนกเป็น  2 ประเภทใหญ่  ไดแ้ก่ พจนานุกรมและ
รายการศพัทภ์าษาต่างๆ และเอกสารอื่นๆ ทีไ่มใ่ช่พจนานุกรม  ดงันี้ 

 
1.5.3.1 พจนานุกรมและรายการศพัทภ์าษาต่างๆ 

ในงานวจิยัน้ี  ผูว้จิยัไดศ้กึษาขอ้มลูจากพจนานุกรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาไทย  และ

ภาษาตระกูลไทอื่นๆ  เพื่อเปรยีบเทยีบกบัขอ้มลูภาษาไทยว่าคาํเหล่านัน้เป็นคาํรว่มเชือ้ สายกนั

หรอืไม่  อยา่งไรหรอืเป็นคาํทีเ่กดิจากการยมืกนัของภาษาต่างตระกูลกนั  พจนานุกรมทีใ่ชใ้น

การศกึษาภาษาตระกูลไท  มดีงัต่อไปนี้1 

 

1. พจนานุกรมภาษาสยาม  (A dictionary of the Siamese Language) โดย คสัแวล, เจ.  
และ  เจ.  เอซ.แซนดเ์ลอร,์ 2389  (ตน้ฉบบัลายมอืเขยีน) (ไทย. จค) 

2. สพัะพะจะนะพาสาไท โดย ชอง-บาตสีต ์ปาเลอกวั, 2542. (ไทย. ชป) 
3. อกัขราภธิานศรบัท์ โดย ด.ี บ.ี ปรดัเล, 2514. (ไทย. ดป) 
4. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.  2542  โดย  ราชบณัฑติยสถาน ,  2546.  

(ไทย.  รบ) 
5. พจนานุกรมศพัทว์รรณคดไีทยสมยัอยธุยา โคลงยวนพ่าย โดย  ราชบณัฑติยสถาน,  

2544.  (ไทย.  คพ) 
6. พจนานุกรมศพัทว์รรณคดไีทยสมยัอยธุยา มหาชาตคิาํหลวง  โดย ราชบณัฑติยสถาน,  

2549.  (ไทย.  มล) 

                                                           
1 วงเลบ็ขา้งหลงัพจนานุกรมและหนงัสอื คอืชื่อยอ่ของพจนานุกรมและหนงัสอืซึง่จะใชอ้า้งองิตลอดงานวจิยัครัง้น้ี 
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7. พจนานุกรมศพัทท์อ้งถิน่ไทย  ภาคอสีานเรือ่งทา้วฮุ่งหรอืทา้วเจอืง  โดย
ราชบณัฑติยสถาน,  2546.  (ไทย.  ทจ) 

8. พจนานุกรมภาษาไทยเปรยีบเทยีบกรงุเทพ -เชยีงใหม่ -ไทยลือ้ -ไทยดาํ โดย คณะ
มนุษยศาสตร ์ มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ ,  2525.  (ไทดาํ.  พท),  (ไทยถิน่เหนือ.  พท),  
(ลือ้.  พท) 

9. พจนานุกรมภาษาภาคเหนือ โดย จ.จ.ส. , 2499. (ไทยถิน่เหนือ. จส) 
10. พจนานุกรมศพัทล์า้นนา   เฉพาะคาํทีป่รากฏในใบลาน  โดย อรณุรตัน์ วเิชยีรเขยีวและ

คณะ, 2539. (ลา้นนา. อว) 
11. พจนานุกรมลานนาไทยลาํปาง  โดย  มณ ี พยอมยงค,์  ม.ป.ป. (ไทยถิน่เหนือ.  มพ) 
12. พจนานุกรมคาํเมอืง โดย มาลา คาํจนัทร,์ 2551. (คาํเมอืง. มล) 
13. รายงานการวจิยัเรือ่งการศกึษาวเิคราะหค์าํศพัทภ์าษาไทเหนือ โดย นววรรณ  

พนัธุเมธาและคณะ, 2540. (ไทยถิน่เหนือ. นว) 
14. พจนานุกรมภาคอสีาน-ภาคกลาง โดย สมเดจ็พระมหาวรีะวงศ์ ,  2515. (ไทยถิน่อสีาน.  

อก)  
15. พจนานุกรมภาษาถิน่ใต้  พุทธศกัราช 2525 โดย สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา , 2530. (ไทย

ถิน่ใต.้  พต) 
16. พจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2550 ฉบบัเฉลมิพระเกยีรตพิระบาทสมเดจ็

พระเจา้อยูห่ ั วในวโรกาสเจรญิพระชนมพรรษา 80 พรรษา โดย มหาวทิยาลยัราชภฏั
นครศรธีรรมราช, 2551. (ไทยถิน่ใต.้ มน) 

17. รายงานการวจิยัเรือ่งการจดัทาํพจนานุกรมภาษาไทยถิน่  4 ภาค (ระยะที่  1-5) โดย  
ชลธชิา บาํรงุรกัษ์และคณะ,  2544. (ไทยถิน่กลาง. ชบ), (ไทยถิน่เหนือ . ชบ), (ไทยถิน่
อสีาน. ชบ), (ไทยถิน่ใต.้ ชบ) 

18. พจนานุกรมอสีาน- กลาง ฉบบั มข .-สวอ. โดย มหาวทิยาลยัขอนแก่นและสหวทิยาลยั
อสีาน,  2532.  (ไทยถิน่อสีาน.  มข) 

19. ภาษาผูไ้ทย โดย วไิลวรรณ  ขนิษฐานนัท,์ 2519. (ผูไ้ทย.  วข) 
20. พจนานุกรมไทย-จว้ง โดย ปราณ ี กุลละวณชิย,์ 2532. (จว้ง.  ปก), (ลือ้.  ปก) 
21. ศพัทไ์ท 6 ภาษา โดย ปราณ ี กุลละวณชิย ์และคณะ , 2527. (ลือ้.  ปก), (เตอ้หง. ปก) 

(ตง้. ปก), (สุย. ปก), (หล1ี. ปก), (หล2ี. ปก)   
22. พจนานุกรมไทยอาหม-ไทย โดย ประเสรฐิ ณ นคร, 2534. (อาหม. ปน)  
23. พจนานุกรมภาษาไทยพวน  โดย  มลูนิธไิทยพวน,  ม.ป.ป.  (พวน.  ทพ) 
24. พจนานุกรมพ่าเก่-ไทย-องักฤษ  โดย บรรจบ พนัธุเมธา, 2530. (พ่าเก่-ไทย. บพ) 
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25. Tai Dam-English  English-Tai Dam  Vocabulary Book โดย Dorothy  Fippinger 
และคณะ, 1989.  (ไทดาํ.  FG) 

26. Comparative Tai Word List (Gedney)  โดย  William  J.  Gedney,  nd.  (จว้ง.  
WG)  ( ไทดาํ.  WG),  (ชาน.  WG)  ( ไทเนอ.  WG),  (นุง.  WG),  (ลือ้.  WG),  (ลุง
โจว.  WG),  (ลุงมงิ.  WG),  (ไลปิง.  WG),  (แสก.  WG) 

27. A Handbook of Comparative Tai (Li)  โดย  Fang  Kuei  Li ,  1977.  (ชาน.  FL),  
(ไทขาว.  FL),  (ไต.้  FL),  (ไทดาํ.  FL),  (โท.้  FL),  (นุง.  FL),  (โป้อา้ย.  FL),  
(ยอ้ย.  FL),  (ไย.้  FL),  (ลาว.  FL),  (ลือ้.  FL),  (ลุงโจว.  FL),  (แสก.  FL) 

28. Lao-English Dictionary โดย  Alan  D.  Kerr,  1972.  (ลาว.  AK) 
29. Tai Dam-Englisk, English-Tai Dam Vocabulary Book โดย Don Baccam, 1989. 

(ไทดาํ. DB) 
30. Dictionnaire Etymologique Franccais-Nung-Chinois  โดย  F.M.  Savina,  1924.  

(นุง.  FS) 
31. Tai  Phake-Thai-English  dictionary  โดย  Banchob  Bandhumedha,  1989.      

(พ่าเก.  บพ)   
32. Gedney  Comparative  Tai  Source  Book  โดย  Thomas  Hudak,  2008.  (ชาน.  

TH),  (ไทขาว.  TH),  (ไทดาํ.  TH),  (ไทย.  TH),  (ไทยถิน่เชยีงใหม่.  TH),  (ไทยถิน่
หนองคาย.  TH),  (นิงมงิ.  TH),  (นุง.  TH),  (โป้อา้ย.  TH),  (Yay.  TH),  (ลือ้ถิน่
เชยีงรุง้.  TH),  (ลุงโจว.  TH),  (ลุงมงิ.  TH),  (ไลปิง.  TH),  (แสก.  TH)  (Ban  Ya.  
TH),  (Muong  Yong.  TH),  (Ping  sing.  TH)  

33. Dictionnarie  Dioi-Freanҫais  โดย  Joseph  Esquirol  et  Williatte,  1908.  (ยอ้ย.  
JE) 
 

ส่วนพจนานุกรมภาษาตระกูลอื่นๆ  ทีใ่ชใ้นการวจิยัมดีงันี้ 
1. พจนานุกรมเขมร-ไทย ฉบบัทุนพระยาอนุมานราชธน เล่ม  1-4  โดย  คุณบรรจบ  

พนัธุเมธา,  2517.  (เขมร.  อธ)  
2. พจนานุกรมเขมร (สุรนิทร)์ – ไทย – องักฤษ  โดย  ฑะณนั  จนัทรพุนัธุ ์ และ  ชาติ

ชาย  พรหมจกัรนิทร์,  2521.  (เขมร.  ฑช) 
3. ภาษาเขมรในภาษาไทยและภาษาไทย-บาลสีนัสกฤตในภาษาเขมร  โดย  ทองสบื   

ศุภะมารค์,  2522.  (เขมร.  ทศ) 
4. พจนานุกรมศพัทจ์ารกึนครวดัสมยัหลงัพระนคร โดย อุไรศรี  วรศะรนิ, 2542.       

(เขมร. อว) 
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5. พจนานุกรมไทย-เขมร  โดย  กาญจนา  นาคสกุล,  2548.  (เขมร.  กน) 
6. พจนานุกรมคาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทย  โดย  ศานต ิ ภกัดคีาํ ,  2549.  (เขมร. ศภ) 
7. พจนานุกรมคาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทย ฉบบัฉลองครบรอบ 55 ปีการสถาปนา 

ความสมัพนัธท์างการทตูไทย-กมัพชูา โดย ศานต ิภกัดคีาํ, 2549. (เขมร. ศภ) 
8. Dictionaire   Vieux  Khmer-Français-Anglais  An  Old  Khmer-French  English   

Dictionary โดย Saveros Pou, 1908. (Khmer. SP) 
9. พจนานุกรมเขมร Dictionnaire Cambodgien โดย Institute Bouddhique, 1967. 

(Khmer. IB) 
10. Cambodian-English Dictionary  โดย  Robert  Headley,  1977.  (Khmer.  RH) 
11. English-Khmer Dictionary โดย Franklin E Huffman และ Proum Im, 1978. (Khmer.  

FP) 
12. A Lexicon of Khmer Morphology โดย Philip N. Jenner และ saveros Pou, 1982. 

(Khmer. PJ) 
13. Les Elements Khmers dans la Formation de la Langue Siamoise  โดย  Uraisri  

Varasarin,  1984.  (Khmer.  UV) 
14. Modern Cambodian-English Dictionary โดย Robert K. Headley และ Soeum Jr.  

Rath Chim Ok, 1997. (Khmer. RH)  
15. The Sdok  Kak Thom Inscription โดย Chhany Sak-Humphry, 2005. (Khmer. CS) 

16. Dictionnaire du Khmer Ancien (D’apre s les inscriptions du Cambodge du Vle.- 
VIIIe. Siecles) โดย Long Seam, n.d. (Khmer. LS)   

17. พจนานุกรมมอญ-ไทย  ฉบบัทุนพระยาอนุมานราชธน เล่ม 1 ก-ป  โดย  บรรจบ   
พนัธุเมธา,  2531.  (มอญ.  บพ) 

18. รายงานการวจิยัเรือ่งลกัษณะคาํไทยทีม่าจากภาษามอญ โดย วฒันา  บุรกสกิร ,  2541.  
(มอญ.  วบ) 

19. พจนานุกรมมอญ-ไทย  ฉบบัมอญสยาม โดย พวน รามญัวงศ์, 2548. (มอญ. พร) 
20. A Dictionary of Modern Spoken Mon โดย H. L. Shorto, 1962. (Mon. HS(1)) 
21. A  Dictionary  of  The  Mon  Inscriptions  from  The  Sixth to the sixteenth  

Centuries โดย H. L. Shorto, 1971. (Mon. HS(2)) 
22. The Dvaravati Old Mon Language and Nyah Kur โดย Gerard Diffloth, 1984. 

(Mon. GD(1)) 
23. The  Dvaravati  old  Mon  language  and  Nyah  Kur,  Monic  language  studies  

โดย  Gerard  Diffloth,  1984.  (Mon. GD(2)) 
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24. พจนานุกรมกูย (ส่วย)-ไทย-องักฤษ  โดย  ธรีะพนัธ ์ เหลอืงทองคาํ  และ  เจอรี ่ เกนีย์, 
2525.  (กูย.  ธล) 

25. พจนานุกรมภาษาไทย-ละวา้ โดย สุรยิา รตันกุล และ ลกัขณา ดาวรตันหงษ์, 2530. 
(ละวา้. สล) 

26. Nyah kur (Chao Bon) – Thai-English Dictionary โดย Theraphan L. Thongkum, 
n.d. (Chao-Bon. TL) 

27. พจนานุกรมภาษามลาย-ูภาษาไทย โดย อาซซิ  บนิ มฮูมัหมดั อซีา, (ม.ป.ป.). (มลาย.ู 
ออ) 

28. พจนานุกรมภาษามลายถูิน่ปตัตานี-ไทย โดย มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์, 2527. 
(มลาย.ู มอ) 

29. พจนานุกรมไทย-มาเลย-์องักฤษ  โดย  วเิชยีร  ตนัตระเสนีย,์  2530.  (มลาย.ู  วต) 
30. พจนานุกรมภาษามลายถูิน่สตูล นครศรธีรรมราช-ไทย ไทย-มลายถูิน่สตูล 

นครศรธีรรมราช  โดย  อมร  ทวศีกัดิ,์  2533.  (มลาย.ู  อท) 
31. พจนานุกรมคาํพอ้งไทย-มลาย ู โดย  แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ ,  2529.  (เขมร.  ปศ),  

(มลาย.ู  ป.ศ),  (ชวา.  ปศ),  (ฮนิด.ี  ปศ)  
32. Dictionary  Malay-English โดย Paitoon  Masamintr-Chainara, n.d. (Malay. PM) 
33. ปทานุกรมเทยีบศพัท์  ภาคชวา  ซุนดา  และมะลายู โดย สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ 

เจา้ฟ้ากรมพระนครสวรรคว์รพนิิตบรพิตัรสุขมุพนัธุ์ , 2544.  (ชวา. นบ) 
34. Javanese-English Dictionary โดย Elinor Clark Horne, 1974. (Java. EH)  
35. An Indonesian-English Dictionary โดย John M. and Hassan Shadily Echols, 

1963. (Indo. JH) 
36. Kamus  Inggris-Indonesia  An  English-Indonesia  Dictionary โดย Oleh John M. 

Echols, และ Shadily Dan Hassan, 2005. (Indo. OS(1)) 
37. Kamus  Inggris-Indonesia  An  English-Indonesian  English โดย Oleh John M. 

Echols, และ Shadily Dan Hassan, 2006. (Indo. OS(2)) 
38. คาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั  โดย  ปราณ ี กายอรณุสทิธิ ,์  2526.  (จนี.  ปส) 
39. Longman  Exam  Dictionary โดย Pearson  Longman, 2006. (English. LE) 
40. A  Pracital  Hindi-English  Dictionary  โดย  Longman  Pearson,  2006.  (English.  

LE)   
41. พจนานุกรมพมา่-ไทย  ไทย- พมา่ โดย อรนุช  นิยมธรรม และ วริชั นิยมธรรม, 2537. 

(พมา่-ไทย. อว) 
42. Dictionnaire  Laotien-Français โดย Marc Reinhorn, 1970. (Lao. MR) 
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43. พจนานุกรมโปรตุเกส-ไทย  ไทย-โปรตุเกส โดย จอูนันา วชัคงเซลลชู และ ประโลม  
บุญรศัม,ี 2542. (โปรตุเกส. จป) 

44. พจนานุกรมบาล-ีไทย โดย พระอุดรคณาธกิาร(ชวนิทร ์ สระคาํ), และ จาํลอง  
สารพดันึก, 2526. (บาล.ี อจ) 

 
1.5.3.2 เอกสารอื่นๆ  

นอกจากพจนานุกรมภาษาต่างๆ แลว้ผูว้จิยัยงัไดศ้กึษาขอ้มลูจากเอกสารอื่นๆ  ดว้ย    
ดงันี้ 

1. จารกึสมยัสุโขทยั  ดรรชนีคน้คาํในจารกึสุโขทยั 
2. ประชุมจดหมายเหตุสมยัอยธุยา   

3. ลปิิกรมไทยจนี  สมยัราชวงศห์มงิ 

4. จดหมายเหตุรายวนัทพัสมยักรงุธนบุร ี

5. ประชุมหมายรบัสัง่  ภาค 1  สมยักรงุธนบุร ี

6. มหาชาตคิาํหลวง 

7. ลลิติพระลอ 

8. สมทุรโฆษคาํฉนัท ์

9. กฎหมายตราสามดวง 

10. รา่ยยาวเวสสนัดรชาดก 

11. พระราชพงศาวดารฉบบัพระราชหตัถเลขา 

12. พระราชหตัถเลขาในรชักาลที ่5 

13. จดหมายเหตุพระราชกจิรายวนัในรชักาลที ่5 

14. หนงัสอืแสดงกจิจานุกจิ  ของเจา้พระยาทพิากรวงษ์มหาโกษาธบิด ี

15. จดหมายเหตุเสดจ็ประพาสยโุรป ร.ศ.116  พระยาศรสีหเทพ (เสง็) 

16. ประชุมพระราชหตัถเลขาพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมฯ 

17. พระราชพธิสีบิสองเดอืน 
18. สาสน์สมเดจ็  เล่ม 1-8 

 
1.5.4 เนื่องจากผูว้จิยัใชข้อ้มลูจากพจนานุกรม ภาษาต่างๆ จาํนวนมาก  วธิแีสดง

ขอ้มลูของ พจนานุกรมแต่ละเล่ม มคีวามแตกต่างกนัไปหลายรปูแบบ   เช่น  บางเล่ม แสดงคาํด้วย   
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สทัอกัษร  บางเล่มแสดงคาํดว้ยการถ่ายถอดเป็นอกัษรโรมนั บางเล่มแสดงคาํดว้ยการถ่ายถ อดเป็น
รปูอกัษรไทย  (Transliteration) เป็นตน้  

ในกรณขีองพจนานุกรมภาษาตระกูลไทมวีธิกีารแสดงคาํ  2 วธิ ีคอืแสดงดว้ย     
สทัอกัษรและใชอ้กัษรไทยแสดงเสยีงอ่าน พจนานุกรมภาษาเขมรและมอ ญมวีธิแีสดงคาํแตกต่างกนั
เป็น 3 แบบ คอื 1) แสดงดว้ยรปูอกัษรภาษาเขมรและมอญ 1 2) แสดงดว้ยการถ่ายถ อดรปูอกัษร
เขมรและมอญเป็นอกัษรโรมนั และ 3) แสดงดว้ยการถ่ายถอดรปูอกัษรเขมรและมอญเป็นอกัษรไทย  
พจนานุกรมภาษาชวาและมลาย ูมวีธิกีารแสดงคาํเพยีงวธิเีดยีว คอื เขยีนรปูคาํดว้ย อกัษรโรมนั 
พจนานุกรมภาษาพมา่มวีธิกีารนําเสนอวธิเีดยีวคอืแสดงดว้ยรปูอกัษรพมา่และแสดงเสยีงอ่าน
ดว้ยสทัอกัษร ในทาํนองเดยีวกนั พจนานุกรมภาษาองักฤษและพจนานุกรมภาษาจนี แสดงเสยีงอ่าน
ดว้ยสทัอกัษรและนําเสนอดว้ยรปูอกัษรองักฤษและจนี ตามลาํดบั  

ในงานวจิยัน้ี   ผูว้จิยัจะคงรู ปแบบการแสดงผลขอ้มลูตามแบบ ทีพ่จนานุกรมแต่ละเล่ม ได้
แสดงไว ้ จงึอาจทาํใหก้ารแสดงผลมหีลายแบบตามแหล่งทีม่าของขอ้มลูเหล่านัน้ดว้ย 

 
1.6 วิธีด าเนินการวิจยั  

1.6.1 ศกึษาคน้ควา้ แนวคดิ  ทฤษฎ ี และ งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง   ไดแ้ก่   แนวคดิ
และทฤษฎี เกีย่วกบั พยางค์  หน่วยคาํ  คาํ  คาํสองพยาง ค ์ แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัการยมื  
แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัเสยีงและการเปลีย่นแปลงทางเสยีง  ระบบเสยีงภาษาไทยและภาษาอื่นๆ 
ทีเ่กี่ยวขอ้ง   งานวจิัยทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบคาํสองพยางคใ์นภาษาตระกูลไทกบัภาษาตระกูลอื่นๆ  
งานวจิยัทีศ่กึษาคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยและภาษาตระกูลไ ทย  และงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบั    
คาํยมืในภาษาไทย 

 
1.6.2 สาํรวจเอกสารทีใ่ชใ้นการวจิยั  และเก็ บรวบรวมขอ้มลูจากเอกสารในขอ้  

1.5.5 
 

1.6.3 เกบ็ขอ้มลูโดยรวบรวมคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ดว้ย  C(r)a จาก 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2542  เพื่อใชเ้ป็นคาํตัง้   คดัเลอืกคาํทีพ่จนานุกรมไดบ้อก
ทีม่าไวอ้ยา่งชดัเจนแลว้ออก  จากนัน้บนัทกึคาํและความหมายของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ดว้ย   C(r)a ที่
ยงัไมท่ราบทีม่าหรอืยงัมทีีม่าไมช่ดัเจน เช่น ระบุในพจนานุกรมว่า “เทยีบเขมร”  ลงในบตัรคาํขนาด  
6 x 8  นิ้ว  แผ่นละ 1 คาํ  จากนัน้เกบ็ขอ้มลูคาํสองพยางคเ์หล่านี้ จากเอกสารต่างๆ  ทัง้ภาษาไทย

                                                           
1  ดตูารางการถ่ายถอดรปูอกัษรภาษาเขมรและมอญในภาคผนวก ก 
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และภาษาอื่นๆ ทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งตน้  แลว้บนัทกึคาํและความหมายทีป่รากฏในเอกสารเหล่านั ้ นลง
ในบตัรคาํตามคาํตัง้นัน้  ตวัอยา่งบตัรคาํทีใ่ชบ้นัทกึขอ้มลูมลีกัษณะดงันี้ 
 
ตารางท่ี 1  ตวัอย่างบตัรค าส าหรบับนัทึกข้อมูลค าสองพยางคท่ี์ขึน้ต้นด้วย  C(r)a   

คาํตัง้ ความหมาย 

ประเภทของทีม่า คาํในภาษา

ตระกูลไท 

คาํยมื คาํสรา้งใหม ่ คาํทีย่งัไมรู่ท้ ีม่า 

ภาษาทีป่รากฏ คาํทีป่รากฏ ความหมาย เอกสารอา้งองิ 

    

    

    

สมยัทีป่รากฏ/  

ตวัเขยีน 

โบราณ โบราณ กลาง ปจัจบุนั 

เสยีง     

ลกัษณะการเปลีย่นแปลงทางเสยีง 

หมายเหตุ 

   
ตวัอยา่งบตัรคาํขา้งตน้จะบนัทกึคาํตัง้และความหมายจากพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน 2542 ไวใ้นช่องบนสุด  จากนัน้กเ็ป็นช่องสาํหรบับนัทกึประเภทของทีม่าของ  คาํ
ต่างๆ ในช่อง  “ภาษาทีป่รากฏ ”  กจ็ะบนัทกึขอ้มลูทีไ่ดค้น้ควา้จากพจนานุกรม  หนงัสอื  และ
เอกสารต่างๆ  ว่าคาํนัน้ๆ ปรากฏในภาษาใดบา้ง  จากนัน้กบ็นัทกึคาํทีพ่บ  ความหมาย  และแหล่ง
อา้งองิ  คาํทีส่ามารถคน้คาํในสมยัโบราณ และสมยัก่อนปจัจบุนัได ้ เช่น  ภาษาเขมร  ทีส่ามารถ
แบ่งไดเ้ป็น 4 ยคุ  ไดแ้ก่  ยคุโบราณ สมยัก่อนพระนคร  ยคุโบราณสมยัพระนคร  ยคุกลาง  และยคุ
ปจัจบุนั  หากมขี้ อมลูเหล่านี้กจ็ะบนัทกึ ไวใ้นช่อง  “สมยัทีป่รากฏ / รปูเขยีน ”  นอกจากนี้             



22 
 

ยงับนัทกึเสยีงของคาํนัน้ดว้ยสทัอกัษรในช่อง  “เสยีง” ในกรณทีีพ่จนานุกรมใหส้ทัอกัษรเอาไวแ้ลว้  
ส่วนช่อง “การเปลีย่นแปลงทางเสยีง ”  และช่อง “ประเภทของทีม่า ” เป็นช่องทีใ่ชบ้นัทกึเมื่ อมกีาร
วเิคราะหข์อ้มลูต่างๆ แลว้ในขัน้สุดทา้ยเพื่อระบุประเภทของทีม่าและลกัษณะการเปลีย่นแปลงทาง
เสยีงของคาํนัน้ๆ 

 
1.6.3   คน้ควา้รวบรวมข้ อมลูคาํทีเ่กีย่วขอ้ง จากเอกสาร โบราณ  พจนานุกรม   

รายการศพัทภ์าษาตระกูลไท  และตระกูลอื่นๆ  ดงัในรายการทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งตน้   
 

1.6.4 วเิคราะหข์อ้มลูโดย พจิารณาทีม่าและการแปลงของคาํสองพยางค์ ทีข่ ึน้ตน้
ดว้ย C(r)a  จากคาํเดมิมาเป็นคาํภาษาไทย  แลว้นํามาสรปุเป็นกฎ 

 
1.6.5 นําเสนอผลการศกึษา 

 
1.7 นิยามศพัท ์

คาํศพัทส์าํคญัทีใ่ชใ้นงานวจิยัน้ี  มดีงันี้  
 

  ค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย   C(r)a  หมายถงึ   คาํสองพยางค์ ทีพ่ยางคห์น้าหรอื
พยางคแ์รกขึน้ตน้ดว้ย   Ca-  หรอื  Cra-   C  แทนรปูพยญัชนะใดกไ็ด้  r  แทนเสยีงพยญัชนะตน้
ควบ /r/  และ  a  แทนเสยีงสระ  /a/   

 
พยางค์  (syllable) หมายถงึ  เสยีงทีเ่ปล่งตดิต่อกนัออกมา   ในการพดูของคนเรา

นัน้จะมบีางเสยีงทีด่งัเด่น   (prominent)  กว่าเสยีงอื่นทีอ่ยูข่า้งเคยีง   ในการพดูคาํหนึ่ง   วรรคหนึ่ง  
หรอืประโยคหนึ่งนัน้มเีสยีงทีด่งัเด่นกว่าเสยีงอื่นอยูเ่ป็นจาํนวนเท่าใด   กจ็ะฟงัไดว้่า   คาํนัน้  วรรค
นัน้  หรอืประโยคนัน้มพียางคเ์ท่ากบัจาํนวนเสยีงทีด่งัเด่นนัน้   เสยีงทีด่งัเด่นซึง่ปรากฏในกลุ่มเสยีง
ทีเ่รยีงกนัเป็นคาํ   คาํพดูนัน้เป็นยอดของพยางค์   เสยีงอื่นทีอ่ยูห่น้าและหลงัเสยีงทีด่งัเด่นนัน้จะดงั
น้อยกว่าและประกอบเขา้เป็นส่วนประกอบของพยางคน์ัน้  (กาญจนา  นาคสกุล,  2541: 118) 

 
  ค าร่วมเช้ือสาย  (cognate word) หมายถงึ คาํศพัทใ์นภาษาทีเ่มือ่นําเปรยีบเทยีบ

กนัโดยก ารหาลกัษณะปฏภิาคของเสยีง  เช่น   เสยีงพยญัชนะ  สระ และวรรณยกุต์  แลว้พบว่ามี  
ความคลา้ยคลงึกนัอยา่งเป็นระบบจาํนวนมากพอทีจ่ะสรปุไดว้่าภาษานัน้ๆ  เป็นสมาชกิของตระกูล
ภาษาเดยีวกนั  หรอืเป็นภาษายอ่ยของภาษาเดยีวกนั  คาํรว่มเชือ้สายในงานวจิยัน้ีหมายถึ ง คาํสอง
พยางคท์ีข่ ึน้ ตน้ดว้ย C(r)a ทีป่รากฏในภาษาตระกูลไททัง้สามกลุ่ม  ไดแ้ก่  ภาษาตระกูลไทกลุ่ม
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เหนือ ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  และภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้   กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งหรอื
อาจปรากฏในภาษาลกูของแต่ละกลุ่มทุกภาษาหรอืบางภาษากไ็ด้    

 
ตระกลูภาษา (language family) หมายถงึ กลุ่มของภาษาทีม่คีวามสมัพนัธก์นั

ทางเชือ้สายว่าเป็นภาษาทีม่าจากภาษาดัง้เดมิเดยีวกนั  การพสิจูน์ว่าภาษามคีวามสมัพนัธก์นัทาง
เชือ้สายหรอืไมท่าํไดโ้ดยการเปรยีบเทยีบคาํศพัทพ์ืน้ฐานในหมวดต่างๆ เพื่อหาลกัษณะปฏิภาคของ
เสยีง เช่น เสยีงพยญัชนะ  สระ และวรรณยกุตว์่ามคีวามคล้ ายคลงึกนัอยา่งเป็นระบบหรอืไม่  ถา้มี
ลกัษณะปฏภิาคมากพอทีจ่ะเชื่อถอืไดก้ส็ามารถสรปุไดว้่าภาษาทัง้สองเป็นสมาชกิของตระกูลภาษา
เดยีวกนั หรอืเป็นสมาชกิของภาษาเดยีวกนั   

 
  ภาษาตระกลูไท   หมายถงึ ภาษาทีพ่ดูกนัในบรเิวณกวา้ง   ตัง้แต่ทางตอนใตข้อง

ประเทศจนีคอืแถบมณฑลกวาง ส ียนูนาน  และไกวเจา  ทางตอนเหนือของสาธารณรฐัประชาชน
เวยีดนาม ในสาธารณรฐัประชาชนลาว ในประเทศไทย ทางตะวนัออกและตะวนัออกเฉียงเหนือของ
ประเทศพมา่ และในเขตมณฑลอสัสมัของประเทศอนิเดยี ภาษาตระกูลไทมลีกัษณะรว่มกนัคอื   เป็น
ภาษาทีม่เีสยีงวรรณยกุต์ (Tonal language) มกีารเรยีงคาํในประโยคเป็นแบบประธาน  กรยิา  กรรม  
หรอื  SVO  และส่วนใหญ่เป็นภาษาทีม่พียางคแ์บบ  (C)CV(V)(C) ภาษาตระกูลไทสามารถแบ่งได้
เป็น 3 กลุ่มใหญ่คอื กลุ่มเหนือ  (Northern group) เช่น ภาษาโป้อา้ย (Po-ai)  อูหมงิ (Wu-ming)  
กลุ่มกลาง (Central group) เช่น  ภาษาลุงเจา (Lung-chow)  ภาษาโท้ (Tho) และกลุ่มตะวนัตก
เฉียงใต้ (Southwestern group) เช่น  ภาษาไทย  (Thai)  ภาษาลาว (Lao)  ภาษาไทใหญ่   (Shan)  
ภาษาไทดาํ (Black Tai)  และภาษาอาหม  (Ahom) (ปราณ ี กุลละวณชิย,์ 2542: 407-408)     

   
  ภาษาไทย  หมายถงึ  ภาษาตระกูลไททีพู่ ดโดยประชาชนส่วนใหญ่ในประเทศไทย   

แบ่งออกไดเ้ป็น  4 ถิน่ใหญ่  ไดแ้ก่  ภาษาไทยกลาง  ภาษาไทยถิน่เหนือ  ภาษาไทยถิน่อสีาน  และ
ภาษาไทยถิน่ใต ้  

 
  การยืมภาษา  (linguistic borrowing)  หมายถงึ การทีภ่าษาหนึ่งรบัเอาลกัษณะใด

กต็ามจากอกีภาษาหนึ่งเขา้มาใช้   จนกลายเป็นลกัษณะขอ งตนเอง ลกัษณะทางภาษาทีย่มืไดห้ลาย
ระดบัตัง้แต่  ระดบัเสยีง  พยญัชนะ  สระ  วรรณยกุต์  ทาํนองเสยีง  เสยีงเน้นหนกั  คาํทุกประเภท   
โดยเฉพาะคาํหลกั เช่น นาม กรยิา และลกัษณะทางไวยากรณ์  เช่น  การแสดงพหพูจน์   การก และ
หน่วยสรา้งต่างๆ   เช่น  ประโยคกรรมวาจก  การยมืภาษาเป็นหลกัฐา นทีย่นืยนัไดว้่ ามกีารสมัผสั
ภาษาเกดิขึน้ (อมรา  ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2548: 98) 
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1.8 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 
1.8.1 ทาํใหท้ราบทีม่าของคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยไดด้ยีิง่ขึน้ 
1.8.2 เป็นแนวทาง ในการศกึษาเรือ่งคาํสองพยางค์ และคาํหลายพยางค์ ลกัษณะ  

อื่นๆ ในภาษาไทย 
1.8.3 เป็นแนวทางในการศกึษาเกีย่วกบัคาํยมืในภาษาไทย 
1.8.4 สามารถนําความรูท้ีไ่ดไ้ปใชป้ระโยชน์ในการทาํพจนานุกรมภาษาไทยต่อไป 

 
1.9 อกัษรย่อ 
 1.9.1 OK (Old Khmer)  หมายถงึ ภาษาเขมรโบราณ 
        (ครสิตศตวรรษที ่6 –  

 ครสิตศตวรรษที ่13) 
 1.9.2 Pre. Ang (Pre Angkorian) หมายถงึ ภาษาเขมรสมยัก่อนพระนคร  

(ครสิตศตวรรษที ่7 –  
 ครสิตศตวรรษที ่9) 

 1.9.3 Mid. K (Middle Khmer)  หมายถงึ ภาษาเขมรสมยักลาง  
(ครสิตศตวรรษที ่14 –  
กลางครสิตศตวรรษที่ 19) 

 1.9.4 Mod. K (Modern Khmer) หมายถงึ ภาษาเขมรสมยัปจัจบุนั 
(กลางครสิตศตวรรษที่ 19 – 
ปจัจบุนั) 

 
 



 

 

บทท่ี  2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
  การทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัวทิยานิพนธเ์รือ่งนี้สามารถจาํแนกเป็น   6  
หวัขอ้  ไดแ้ก่  แนวคดิเกีย่วกบัพยางค์   คาํ  และหน่วยคาํ    แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัการยมื
ภาษา  ระบบเสยีงของภาษาไทยและภาษาอื่นๆ  งานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบคาํสองพย างคใ์น
ภาษาตระกูลไทกบัภาษาตระกูลอื่นๆ   งานวจิยัทีศ่กึษาคาํสองพยางคใ์นภาษา ไทยและภาษา
ตระกูลไท  และงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัคาํยมืในภาษาไทย  ซึง่ผูว้จิยัจะไดท้บทวนและนําเสนอ
ตามลาํดบัในบทนี้ 
 
2.1   แนวคิดเก่ียวกบัพยางค ์ ค าและหน่วยค า 

2.1.1  ความหมายของพยางค ์
นกัภาษาศาสตรท์ีไ่ดศ้กึษาเกีย่วกบัพยางคต่์างใหค้วามหมายของคาํนี้ไวด้งันี้ 
 
โฟรวลยี ์ (Frowley, c2000: 189)  ใหค้วามหมายของพยางค ์ (syllable) ไวว้่า   

 
‚Syllables are units of spoken language which consist of 

an obligatory nucleus with optional initial and final margins.     
The nucleus is ordinarily a vowel; but in many languages, Liquids 
and nasals can constitute syllable nuclei, and syllabic fricatives 
are attested. The margins are usually consonants.‛ 

 
พระยาอุปกติศลิปสาร   (2539: 18)  ใหค้วามหมายของพยางคไ์วว้่า หมายถึง  

‚เสยีงทีเ่ปล่งออกมาครัง้หนึ่งๆ  พยางคเ์ป็นส่วนของคาํพดู   เพราะฉะนัน้   คาํพดูคาํหนึ่งๆ  จงึมี
พยางคต่์างๆ กนั  เช่น  ‘นา’  (ทีป่ลกูขา้ว)  เป็นคาํหนึ่งมพียางคเ์ดยีว ,  ‘นาวา’  (เรอื)  เป็นคาํ
หนึ่งม ี2 พยางค,์  ‘นาฬกิา’  เป็นคาํหนึ่งม ี3 พยางค ์ และคาํอื่นทีม่พียางคม์ากกว่านี้กย็งัม‛ี  

 
ปราณี   กุลละวณชิย์   และคณะ   (2540: 82)  กล่าวว่า   ‚พยางค์   หมายถงึ   

หน่วยเสยีงพยญัชนะและหน่วยเสยีงสระ   รวมกนัเป็นกลุ่มเสียงทีม่ขีนาดใหญ่ขึน้   ในบางภาษา
เช่น  ภาษาไทย   พยางคป์ระกอบขึน้ดว้ยหน่วยเสยีงวรรณยกุตอ์กีดว้ย   พยางคเ์ป็นหน่วยใน
ภาษาทีเ่ป็นทีรู่จ้กักนัโดยทัว่ไป   เจา้ของภาษาสามารถบอกไดถู้กตอ้งเสมอว่าคาํคาํหนึ่ง
ประกอบดว้ยพยางคจ์าํนวนกีพ่ยางค‛์   
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กาญจนา   นาคสกุล   (2541 : 118)  ใหค้วามหมายไวว้่า   ‚พยางค์  คอืเสยีงที่
เปล่งตดิต่อกนัออกมา   ในการพดูของคนเรานัน้จะมบีางเสยีงทีด่งัเด่น   (prominent)  กว่าเสยีง
อื่นทีอ่ยูข่า้งเคยีง   ในการพดูคาํหนึ่ง   วรรคหนึ่ง   หรอืประโยคหนึ่งนัน้มเีสยีงทีด่งัเด่นกว่าเสยีง
อื่นอยูเ่ป็นจาํนวนเท่าใด   กจ็ะฟงัไดว้่า   คาํนัน้   วรรคนัน้   หรอืประโยคนัน้มพียางคเ์ท่ากบั
จาํนวนเสยีงทีด่งัเด่นนัน้   เสยีงทีด่งัเด่นซึง่ปราก ฏในกลุ่มเสยีงที่ เรยีงกนัเป็นคาํ   คาํพดูนัน้เป็น
ยอดของพยางค ์ เสยีงอื่นทีอ่ยูห่น้าและหลงัเสยีงทีด่งัเด่นนัน้จะดงัน้อยกว่าและประกอบเขา้เป็น
ส่วนประกอบของพยางคน์ัน้‛  

 
จากคาํนิยามต่างๆ  ดงักล่าวขา้วตน้  สรปุไดว้่า   พยางค์   คอื   เสยีงทีเ่ปล่ง

ออกมาครัง้หนึ่งๆ   มเีสยีงดงัเด่น  1 เสยีง  เสยีงทีด่งัเด่นหรอืเสยีงทีเ่ป็น   nucleus โดยปกติจะ
เป็นเสยีงสระ  หรอืบางภาษาอาจจะเป็นพยญัชนะเหลวหรอืหรอืพยญัชนะนาสกิกไ็ด้   และอาจมี
เสยีงทีอ่ยูข่า้งเคยีง อกีอยา่ง น้อย  2 เสยีง   พยางคอ์าจจะเป็นคาํ ในกรณทีีพ่ยางคน์ัน้ๆ              
มคีวามหมาย  แต่คาํอาจจะไมไ่ดม้ีพยางคเ์ดยีว  ดงันัน้  คาํพยางคเ์ดยีวอาจจะเป็นไดท้ัง้   ‚คาํ‛  
และ  ‚พยางค‛์ 

 
2.1.2 ชนิดของพยางค ์

พยางคใ์นภาษาไทยมี  2 ประเภท  ไดแ้ก่  พยางคห์นกั   (stressed syllable)  
และพยางคเ์บา   (unstressed syllable)  พยางคห์นัก   หมายถงึ   พยางคท์ีล่งเสยีงหนกั         
มกัเป็นพยางค์ ทีม่สี่วนประกอบสมบรูณ์ทีส่ามารถออกเสยีงไดโ้ดยลาํพงั   และปรากฏไดโ้ดย
ลาํพงั  เมือ่พดูในลกัษณะปรกติ   พยางคท์า้ยของคาํหรอืกลุ่มคาํในภาษาไทยเป็นพยางคห์นกั
เสมอ  ยกเวน้คาํลงทา้ย   เช่น  เถอะ  ซ ิ ละ  เป็นตน้  พยางคห์นกัในภาษาไทยประกอบดว้ย
หน่วยเสยีงอยา่งน้อย 3 หน่วย  คอื  หน่วยเสยีงพยญัชนะตน้   หน่วยเสยีงสระ   และหน่วยเสยีง
วรรณยกุต ์ (CVT) 

 
พยางคเ์บา   หมายถงึ   พยางคท์ีป่รากฏในตําแหน่งทีไ่มล่งน้ําหนกัในการพดู

ตามปรกต ิ แบ่งออกไดเ้ป็น  2  แบบ  ไดแ้ก่  พยางคเ์บาปรกต ิ และพยางคล์ดน้ําหนกั  พยางค์
เบาปรกต ิ หมายถงึ  พยางคท์ีป่รากฏในตําแหน่งทีไ่มอ่อกเสยีงหนกัเลย   เช่น  พยางคแ์รกของ
คาํว่า  สบาย  กะลา  สนุก  เป็นตน้  ส่วนพยางคล์ดน ้าหนกั  หมายถงึ  พยางคห์นกัทีป่รากฏใน
ตําแหน่งทีไ่มล่งน้ําหนกั   แลว้ลกัษณะการออกเสยีงเปลีย่นไปเป็นพยางคล์ดน้ําหนกั   พยางค์
ประเภทนี้มสี่วนประกอบเหมอืนพยางคห์นกัทุกปร ะการ   แต่เมือ่ปรากฏในตําแหน่งทีไ่มล่ง
น้ําหนกั  ส่วนประกอบของพยางคก์อ็าจเปลีย่นไปได้   เช่นเกดิการกลายเสยีงจากเสยีงสระยาว
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กลายเป็นเสยีงสระสัน้   เช่น   หนงัสอื   ออกเสยีงว่า   นงัสอื   ช่างไฟ   ออกเสยีงว่า   ชัง่ไฟ       
เป็นตน้  (กาญจนา  นาคสกุล,  2541: 121) 

 
2.1.3 ส่วนประกอบของพยางค ์

  ส่วนประกอบของพยางคห์นกัในภาษาไทยม ี 5  แบบ  ไดแ้ก่   
 

C(C)VVT เช่น   นา  คร ู ควา้     
C(C)VNT เช่น คาํ  ควนั  ชิน้   

  C(C)VST เช่น หลกั  พระ  กรบุ 
  C(C)VVNT เช่น พาน  ล่าม  พรอ้ม 
  C(C)VVST เช่น หลาก  เรยีบ  คราบ 

 
C หมายถงึ พยญัชนะ 
V หมายถงึ สระเสยีงสัน้ 
VV หมายถงึ สระเสยีงยาว 
S หมายถงึ พยญัชนะทา้ยทีเ่ป็นเสยีงกกั 
N หมายถงึ พยญัชนะทา้ยทีเ่ป็นเสยีงนาสกิ 
T หมายถงึ เสยีงวรรณยกุต ์
 
ส่วนประกอบของพยางคเ์บาปรกติ   มลีกัษณะ  C(C)VT  เช่น  พยางคต์น้ของ 

มะนาว   สะเอว   กระดาน   ส่วนประกอบของพยางคล์ดน้ําหนกั นัน้จะมกีารเปลีย่นแปลงใน
พยางคห์นกั   เช่น  สระเสยีงยาวกลายเป็นสระเสยีงสัน้   สระประสมกลายเป็นสระเดีย่ว   เสยีง
พยญัชนะทา้ยหายไป  ส่วนของพยางคห์รอืทัง้พยางคห์ายไป  และเสยีงวรรณยกุตเ์ปลีย่นไป 

   
การศกึษาวเิคราะหค์าํในภาษาไทย   หากพจิารณาตามการออกเสยีงเป็น

พยางคจ์ะจาํแนกไดเ้ป็น  คาํพยางคเ์ดยีว   คาํสองพยางค์   คาํสามพยางค์   คาํสีพ่ยางค์  และคาํ
หลายพยางค ์ เช่น  จะ  มะเกลอื  ภาษา  หนิเหลก็ไฟ  กลอ้งส่องทางไกล  เป็นตน้ 

 
2.1.4 ค า   

ค า  (word)  มกีารนิยามไวอ้ยา่งหลากหลาย  หลกัเกณฑท์ีใ่ชใ้นการนิยามคาํมี
อยู่ 3 หลกัเกณฑ์   ไดแ้ก่  หลกัเกณฑ์ทางความหมาย   (semantics)  หลกัเกณฑท์างเสยีง   
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(phonological  หรอื  phonetics)  และหลกัเกณฑท์างไวยากรณ์   (grammar)  (Palmer,  1971:  
45-51,  Brown & Miller, 1980) 

 
ตามเกณฑท์างความหมาย  คาํ  หมายถงึ  หน่วยความหมาย  หรอืหน่วยทาง

ภาษาทีม่คีวามหมายเดีย่ว  เกณฑท์างเสยีงกล่าวว่าการจะพจิารณาว่าเป็นคาํหรอืไมจ่ะตอ้งดวู่า
ถา้สามารถหยดุระหว่างหน่วย 2 หน่วยได ้ ตรงทีห่ยดุนัน้กเ็ป็นขอบเขตของคาํ  (word 
boundary)  หรอืหมายความว่า  ในประโยคหนึ่งๆ  ถา้ สามารถหยดุตรงทีใ่ดได ้ กถ็อืว่าทีน่ัน้
เป็นทีส่ ิน้สุดของคาํคาํหนึ่ง  นอกจากนี้  ยงั มหีลกัเกณฑท์างไวยากรณ์ซึง่ไดก้ล่าวถงึ  คาํ  ว่า
หมายถงึ  หน่วยอสิระทีเ่ลก็ทีสุ่ดทีส่ามารถปรากฏตามลาํพงัได้ 
 

2.1.5  การศึกษาวิเคราะหค์ า 
การเริม่ตน้ศกึษาภาษาเริม่จากการเกบ็ขอ้มลูภาษาพดูซึง่เป็นภาษาทีใ่ชใ้น

ชวีติประจาํวนั  เริม่ตน้วเิคราะหข์อ้มลูโดยการหาโครงสรา้งขอ งเสยีง  หาระบบเสยีงในภาษาว่า
เสยีงอะไรเป็นเสยีงทีส่าํคญัจดัเป็นหน่วยเสยีง   (phoneme)  แต่ละหน่วยจะมกีารออกเสยีงได้
อยา่งไร   เรยีกว่าเป็นเสยีงยอ่ย   (allophone)  จากนัน้ศกึษาต่อไปว่าแต่ละเสยีงนัน้เกดิใน
ตําแหน่งใดไดบ้า้ง  เช่น  ตน้พยางค ์ ทา้ยพยางค ์ หรอืทัง้สองตําแหน่ง 

 
เมือ่วเิคราะหเ์สยีงแลว้กจ็ะเป็นการวเิคราะหค์าํ  เพื่อศกึษาว่าคาํประกอบดว้ย

อะไรบา้ง  หน่วยทีใ่ชว้เิคราะหค์าํเรยีกว่า  หน่วยคาํ  (morpheme)  หมายถงึ  หน่วยทีเ่ลก็ทีสุ่ด
ทีม่คีวามหมาย  หน่วยคาํทีม่ขีนาดเลก็สุดอาจจะประกอบดว้ยเสยีงเพยีง 1 เสยีง  เช่น  เสยีง s  
ในภาษาองักฤษ  มคีวามหมายแสดงพหพูจน์  หน่วยคาํอาจจะประกอบดว้ยหลายเสยีง  เช่น  
แมว  ทัง้คาํจดัว่าเป็น 1 หน่วยคาํ  เพราะไมส่ามารถจะแยกคาํนี้ใหเ้ลก็ลงไปและยงัคงสื่อ
ความหมายไดอ้กีแลว้ 

 
หน่วยคาํยงัแยกออกเป็นหน่วยคาํอสิระ (free morpheme) ซึง่ปรากฏตามลาํพงั

ได ้ และหน่วยคาํไมอ่สิระ  (bound morpheme)  ซึง่ปรากฏตามลาํพงัไมไ่ด ้ ตอ้งเกดิพรอ้มกบั
รากคาํ (root)  เสมอ  หน่วยคาํไมอ่สิระ  ไดแ้ก่  หน่วยเตมิคาํ  (affix)  ต่างๆ  มทีัง้หน่วยคาํเตมิ
หน้า (prefix)  หน่วยคาํเตมิกลาง  (infix)  และหน่วยคาํเตมิทา้ย  (suffix) 

 
  จากทีก่ล่าวมาขา้งตน้   จะเหน็ว่าการวเิคราะหค์าํเพื่ อหาระบบคาํ นัน้เป็น       
การวเิคราะหห์าหน่วยคาํ   (morpheme)  โดยใหห้น่วยคาํเป็นหน่วยทีเ่ลก็ทีสุ่ดในโครงสรา้ง
ไวยากรณ์   และยงัระบุไวว้่าการ วเิคราะหด์งักล่าวนี้เป็น การวเิคราะหต์ามลาํดบัขัน้   หรอืมี     
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การจดัลาํดบั   (hierarchy)  ในการวเิ คราะห์  กล่าวคอื   การจะวเิคราะหห์าหน่วยคาํจาํเป็น
จะตอ้งมกีารวเิคราะหห์าหน่วยเสยีงมาก่อนแลว้   จะทาํในลาํดบักลบักนัคอืหาหน่วยคาํก่อนแลว้
จงึหาหน่วยเสยีงไมไ่ด้   นอกจากวเิคราะหห์าหน่วยคาํแลว้   ยงัมกีารจาํแนกหน่วยคาํออกมาใน
ลกัษณะต่างๆ  ดว้ย 
 

2.1.6  หน่วยค า 
  นกัภาษาศาสตรไ์ดน้ิยามคาํว่าหน่วยคาํไว ้ ดงันี้   
 

บลมูฟิลด ์ (Bloomfield, 1933:  166) นิยามไวว้่า  หน่วยคาํ  คอื  หน่วยเสยีง  
1 หน่วยเสยีง  หรอืมากกว่า 1 หน่วยเสยีงขึน้ไปทีม่กีารจดัรปูแบบเฉพาะลกัษณะ 

   
กลสีนั  (Gleason, 1969: 53)  นิยามว่า  หน่วยคาํ  เป็นหน่วยทีเ่ลก็ทีสุ่ ดใน

โครงสรา้งทางภาษาทีส่ามารถใหค้วามหมายได ้
 
ฮาสเปลมาธ   (Haspelmath, 2002: 16)  ให้ความหมายของหน่วยคาํไวว้่า   

หน่วยคาํ  เป็นหน่วยทีเ่ลก็ทีสุ่ดทีม่คีวามหมาย 
 
‚Morphemes can be defined as the smallest meaningful constituents of a 

linguistic expression.‛ 
 
จะเห็นไดว้่านกัภาษาศาสตรแ์ต่ละคนก ใหค้วามหมายของ   หน่วยคาํ   ไวไ้ม่

แตกต่างกนัมากนกั   อาจสรปุ ไดว้่า   หน่วยคาํ   หมายถงึ   หน่วย ทีเ่ลก็ทีสุ่ด ในภาษา ทีม่ ี
ความหมาย 

 
  การศกึษาและวเิคราะหห์น่วยคาํ   เรยีกว่า   วทิยาหน่วยคาํ   (morphology)  
หมายถงึ  การศกึษาหน่วยคาํและการเรยีงหน่ วยคาํในการสรา้งคาํ   (Nida, 1946: 1)  ส่วน    
ฮาสเปลมาธ  (Haspelmath, 2002: 2-3)  ใหค้วามหมายของ   Morphology  ไว้ 2 ความหมาย
ดงันี้ 
 

“Definition 1 
Morphology is the study of systematic covariation in the form and meaning of 

words. 
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Definition 2 
Morphology is the study of the combination of morphemes to yield words.‛ 

 
คาํว่า  วทิยาหน่วยคาํ  (morphology)  นิยมใชคู้่กบั  วากยสมัพนัธ ์ (syntax)  

ทัง้สองคาํนี้รวมกนัเป็นระบบไวยากรณ์  (grammar) 
 

2.1.7 การวิเคราะหห์น่วยค า 
การวเิ คราะหห์น่วยคาํ   คอื  การระบุว่า ในขอ้มลูภาษาต่างๆ   ที่วเิคราะหม์ี

หน่วยคาํอะไรบา้ง  หรอืหมายถงึการแยกขอ้มลูคาํเป็นหน่วยคาํนัน่เอง   อมรา  ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์   
(2544)  กล่าวว่าการวเิคราะหห์น่วยคาํตอ้งยดึหลกัดงันี้ 
 

1) ความหมายเหมือนและรปูเหมือน 
ความหมายเหมอืนและรปูเหมอืน   หมายความว่า   รปูใดกต็ามทีป่รากฏซํ้าๆ  

กนั  มคีวามหมายเด่นเฉพาะรว่มกนั   และรปูทางเสยีงเหมอืนกนัทุกประการในทุกทีท่ีป่รากฏ   
ใหถ้อืว่ารปูเหล่านัน้เป็น  1 หน่วยคาํ  หรอืหน่วยคาํยอ่ยของหน่วยคาํเดยีวกนั   เช่น  -er  ซึง่
ปรากฏทา้ยคาํว่า   worker,  dancer,  runner, singer, walker  ถอืเป็น  1  หน่วยคาํ  เพราะมี
ความหมายเหมอืนกนัคอื  ‚ผูท้าํ‛  และทุกครัง้ทีป่รากฏจะออกเสยีง  (มรีปู)  เหมอืนกนัทุกครัง้ 

2)  ความหมายเหมือนและรปูคล้ายกนั 
  ความหมายเหมอืนและรปูคลา้ยกนั   หมายความว่า   รปูใดกต็ามทีป่รากฏซํ้าๆ  
กนัโดยมคีวามหมายเหมอืนกนั   และรปูทางเสยีงต่างกนัเลก็น้อย   ความต่างนัน้สามารถอ ธบิาย
ไดด้ว้ยระบบเสยีง  ใหถ้อืว่ารปูเหล่านัน้เป็น 1 หน่วยคาํ  อกีนยัหน่ึง  ถา้สามารถอธบิายเงือ่นไข
ทางเสยีงของการปรากฏของรปูต่างๆ  ทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัได้   ใหถ้อืว่ารปูเหล่านัน้เป็น
หน่วยคาํยอ่ย  (allomorph)  ของหน่วยคาํเดยีวกนั 

3)  ความหมายเหมือนแต่รปูต่าง 
  ความหมายเหมอืนแต่รปูต่าง   หมายความว่า   รปูใดกต็ามทีป่รากฏซํ้าๆ  และมี
ความหมายเหมอืนกนัทุกประการแต่มรีปูต่างกนัหรอืออกเสยีงต่างกนั   และการปรากฏของรปู
เหล่านัน้ไมส่ามารถอธบิายไดต้ามระบบเสยีง   ใหถ้อืว่ารปูเหล่านัน้เป็นหน่วยคาํยอ่ยของ
หน่วยคาํเดยีวกนั   ถา้เกดิสบัหลกีกนั   การสบัหลกีของหน่วยยอ่ยแต่ละคู่   ไมม่เีงือ่นไขทาง    
การออกเสยีงแต่มเีงือ่นไขการปรากฏรว่มกบัหน่วยคาํอื่น   เรยีกหน่วยคาํยอ่ยประเภทน้ีว่า   
หน่วยคาํยอ่ยทีม่เีง ือ่นไขทางหน่วยคาํ  (morphologically conditioned allomorph) 
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4) รปูเหมือนและความหมายคล้าย 
รปูเหมอืนและความหมายคลา้ย  หมายความว่า  รปูใดกต็ามทีป่รากฏซํ้าๆ  และ

เหมอืนกนัทุกประการ   หรอืทีเ่รยีกว่า   พอ้งเสยีง   จะถอืเป็นหน่วยคาํเดยีวกนักต่็อเมือ่มี
ความหมายคลา้ยกนั   หรอืใกลเ้คยีงกนั   หรอืเกีย่วขอ้งกนั   เช่น  ไก่ ขนั  และ  ขนั ตกัน้ํา  ไม่
น่าจะเป็นหน่วยคาํเดยีวกนัเพราะความหมายไมเ่กีย่วขอ้งกนั 

 
2.1.8 โครงสร้างของหน่วยค า 

การศกึษาโครงสรา้งของหน่วยคาํจะตอ้งกล่าวถงึส่วนประกอบ  การเรยีง
ส่วนประกอบ  และขนาดของหน่วยคาํ  ดงันี้ 
 

2.1.8.1 ส่วนประกอบของหน่วยค า 
  หน่วยคาํอาจประกอบดว้ยหน่วยเสยีงแยกส่วน  (segmental phoneme)  หรอื
หน่วยรว่มสมัพนัธ ์ (suprasegmental phoneme)  หรอืทัง้สองอยา่งผสมกนั 
 

หน่วยคาํทีป่ระกอบดว้ยหน่วยเสยีงแยกส่วน  ซึง่ไดแ้ก่พยญัชนะและสระผสม
กนั  เป็นหน่วยคาํทีม่มีากทีสุ่ดในโลก  เช่น  ภาษาฝรัง่เศส  ภาษามาเลย ์ และภาษาเขมร  ส่วน
หน่วยคาํทีป่ระกอบดว้ยหน่วยรว่มสมัพนัธ ์ ซึง่ไดแ้ก่ วรรณยกุต ์ เสยีงเน้นหนกั  ตวัอยา่งเช่น  
ภาษาควิคาเทค  (Cuicatec)  หน่วยคาํทีบ่อกบุรษทีห่นึ่งเป็นหน่วยเตมิหลงั  (suffix)  ที่
ประกอบดว้ยวรรณยกุตเ์สยีงสงูเพยีงอยา่งเดยีว  เช่น  ภาษา  งบ์ากา  (Ngbaga)  เป็นตน้ 
 

หน่วยคาํทีป่ระกอบดว้ยทัง้หน่วยเสยีงแยกส่วนและหน่วยเ สยีงรว่มสมัพนัธ ์ 
เช่น  ภาษาไทย  ดงัหน่วยคาํ  บา้น  แม ่ มหา-   คน  นก  เหล่านี้ประกอบดว้ยหน่วยเสยีงแยก
ส่วน  และหน่วยเสยีงรว่มสมัพนัธป์ระเภทวรรณยกุตท์ัง้สิน้ 
 

2.1.8.2  การเรียงส่วนประกอบและขนาดของหน่วยค า   
  หน่วยคาํเตมิหน้า  (prefix)  หรอืหน่วยคาํเตมิหลงั  (suffix)  มกัมขีนาดเลก็กว่า
หน่วยคาํทีเ่ป็นรากศพัท์   (root)  ตน้เคา้ศพัท์  (stem) เป็นตน้  การเรยีงส่วนประกอบของ
หน่วยคาํกแ็ตกต่างกนัไปในภาษาต่างๆ  เช่น  อาจเป็น   CVC  CVCV   เป็นตน้   
  

2.1.9  ชนิดของหน่วยค า 
อมรา   ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์  และคณะ   (2544 )  กล่าวถงึชนิด ของหน่วยคาํว่า   

สามารถจาํแนกไดห้ลายวธิ ีเช่น จาํแนกตามความสมัพนัธท์างโครงสรา้งกบัหน่วยคาํอื่น  จาํแนก
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ตามปรากฏการณ์หรอืตําแหน่งในคาํ  จาํแนกตามความเป็นอสิระหรอืไมอ่สิระ  และจาํแนกตาม
หน้าที ่ ดงันี้ 
 

2.1.9.1  ชนิดของหน่วยค าจ าแ นกตามความสมัพนัธท์างโครงสร้างกั บ
หน่วยค าอ่ืน 

สามารถจาํแนกหน่วยคาํตามความสมัพนัธท์างโครงสรา้งกบัหน่วยคาํอื่นแบ่ง
ออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ หน่วยคาํเพิม่ (additive morpheme) หน่วยคาํแทนที่  (replacive 
morpheme) และ หน่วยคาํลด (subtractive morpheme) 
 
  1)  หน่วยค าเพ่ิม  คอืหน่วยคาํทีเ่ตมิหรอืเพิม่ต่อเขา้กบัหน่วยคาํอื่ น อาจเตมิ
ขา้งหน้าหน่วยคาํอื่น เช่น re- ในภาษาองักฤษ ในคาํว่า receive, return, react, การ-  ใน
ภาษาไทย ในคาํว่า การพฒันา การเปลีย่นแปลง การประชุม เป็นตน้ หน่วยคาํประเภทนี้มชีื่อ
เรยีกว่า หน่วยค าเติมหน้า หรอื อปุสรรค (prefix) 
 

หน่วยคาํเพิม่อาจเตมิทีศ่พัทก์ลางกไ็ด้  เรยีกว่า  หน่วยค าเติมกลาง  หรอื  
อาคม  (infix) เช่น  /-am-/ ในภาษาเขมร  (ทีย่มืเขา้มาในภาษาไทยดว้ย ) ในคาํว่า  ตํารวจ  
/tamruat/ (มาจาก ตรวจ /truat/) 

 
 นอกจากนี้ หน่วยคาํเพิม่อาจอยูใ่นรปูของการซํ้าคาํกไ็ด้ ซึง่เรยีกว่า หน่วยค าซ า้ เช่น 
 ดาํ  - - -> ดาํ ดาํ (ค่อนขา้งดาํ) 
 ขาว - - -> ขาว ขาว (ค่อนขา้งขาว) 
 เดก็ - - -> เดก็เดก็ (หลายคน) 
  2)  หน่วยค าแทนท่ี เป็นทางออกของนกัวทิยาหน่วยคาํเมือ่พบปญัหาความไม่
มรีะบบของหน่วยคาํ  การวเิคราะหห์น่วยคาํ มปีญัหาหลายประการ  ประการหน่ึงคอื  หน่วยคาํที่
ไมเ่ป็นส่วนของคาํทีเ่ราตดัออกมาให ้เช่นคาํว่า took ตามความหมาย คาํนี้ตอ้งมี 2 หน่วยคาํ คอื 
ตน้เคา้ศพัท์  และหน่วยคาํบอกอดตีกาล  (ตรงขา้มกบั  take) เราไมส่ามารถตดัส่วนทีเ่ป็น
หน่วยคาํอดตีกาลออกจาก  took ไดแ้ต่บอกไดว้่าต่างจาก  take อยา่งไร จงึแกป้ญัหาโดยเรยีก
หน่วยคาํประเภทนี้ว่า หน่วยค าแทนท่ี 
 
  หน่วยคาํแทนที ่คอืหน่ว ยคาํทีเ่ขา้ไปแทนทีส่่วนใดส่วนหน่ึงของหน่วยคาํอื่น 
หน่วยคาํแทนที ่อาจเป็นสระ พยญัชนะ วรรณยกุต ์หรอืลกัษณะทางสยีงอื่นๆ เช่น เสยีงขึน้จมกู 
(nasalization) อยา่งหนึ่งอยา่งใดหรอืหลายอยา่งรวมกนักไ็ด ้เช่น ภาษาองักฤษ  
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  Take (present) - - -> (past) /u<-- - - e/ เป็นหน่วยคาํแทนทีป่ระเภทสระ คอื 
/u/ เพื่อเปลีย่นกาลของคาํจากปจัจบุนัเป็นอดตี 
  Safe (noun)- - -> save (verb) /v <-- - -f/ เป็นหน่วยคาํแทนทีป่ระเภท
พยญัชนะคอื /v/ แทนที ่/f/ เพื่อเปลีย่น noun เป็น verb 
  Bath (noun)- - -> bathe (verb) /    <-- - -  / เป็นหน่วยคาํแทนทีท่าํนองเดยีง
กนั /v/  
  Goose (singular)- - -> geese (plural) /i <-- - -u/ เป็นหน่วยคาํแทนที ่คอื /i/ 
แทนที ่/u/ เพื่อเปลีย่นเอกพจน์เป็นพหพูจน์ 
 
  3)  หน่วยค าลด คอื หน่วยคาํทีเ่มือ่ประกอบกบัหน่วยคาํอื่นแลว้ทาํใหห้น่วยคาํ
เหล่านัน้มจีาํนวนหน่วยเสยีงลดลง หน่วยคาํประเภทน้ีพบน้อยกว่าสองประเภทแรกมาก  
 

2.1.9.2  ชนิดของหน่วยค าจ าแนกตามการปรากฏหรือต าแหน่งในค า  
สามารถจาํแนกหน่วยคาํจาํแนกตามการปรากฏหรอืตําแหน่งในคาํออกเป็น  3 

ชนิด ไดแ้ก่  หน่วยคาํเรยีงลาํดบั  (successive morpheme) หน่วยคาํถูกกลนื  (included 
morpheme) และหน่วยคาํเสยีงรว่ม (stimultance morpheme)  

 
  1)  หน่วยค าเรียงล าดบั คอื หน่วยคาํทีป่รากฏในตําแหน่งเรยีงลาํดบักบัหน่วย
อื่น หรอืปรากฏตามๆ กนัและแยกออกจากกนัอยา่งเหน็ชดั  พบไดท้ัว่ไปในภาษาต่างๆ  สามารถ
ลากเสน้ตดัแยกหน่วยคาํเหล่านี้ใน  1 คาํออกจากกนัไดโ้ดยงา่ย  เช่น ในคาํว่า  ชาว-นา น้ํา-ตก 
นกั-รอ้ง ในภาษาไทย 
  2)  หน่วยค าถกูกลืน  คอื หน่วยคาํทีค่าบเกีย่วทางตําแหน่งกบัหน่วยอื่น  
กล่าวคอื ตําแหน่งบางส่วนหรอืทัง้หมดจะเขา้ไปรวมอยูก่บัหน่วยคาํอื่น  /pa/ ‚present tense‛ ใน
คาํว่า /hapya/ ‚benefactive‛ ในภาษาโซก (zoque) 
  3)  หน่วยค าเสียงร่วม  คอื หน่วยคาํทีม่บีางส่ว นออกเสยีงรว่มกบัอกีหน่วยคาํ  
เช่น meet you ในภาษาองักฤษ /t/ ใน meet และ /y/ ใน you ออกเสยีงรว่มกนัเป็น  /t / ใน kiss 
you เสยีง s และ /y/ จะออกรว่มกนัเป็น  / / ใน buzz you  เสยีง /z/ และเสยีง /y/ ออกเสยีง
รว่มกนัเป็น / ʒ / ใน lead you เสยีง /d/ และ /y/ ออกเสยีงรว่มกนัเป็น /dʒ/   
 
  จะสงัเกตไดว้่าหน่วยคาํยอ่ยทีห่นึ่งคอื  หน่วยคาํตัง้เดมิเมือ่เป็นอสิระ  และ
หน่วยคาํทีเ่ป็นรปูแปรอื่นคอืหน่วยคาํทีเ่กดิเพราะมเีสยีงทา้ยหรอืหน้าไปกลมกลนืกบัเสยีงของ
อกีหน่วยคาํ 
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2.1.9.3  ชนิดของหน่วยค าจ าแนกตามความเป็นอิสระหรือไม่อิสระ 
  สามารถจาํแนกหน่วย คาํตามความเป็ นอสิระออกเป็นหน่วยคาํอสิระและ
หน่วย คาํไมอ่สิระ  หน่วยคาํ ทัง้สองประเภทนี้อาจมี ชื่อเรยีกต่างๆ  กนัออกไปอกีดว้ย  เช่น         
รากศพัท ์(root) ตน้เคา้ศพัท ์(stem) และหน่วยคาํเตมิ (affix)  
 
  1) หน่วยค าอิสระ คอื หน่วยคาํทีเ่กดิตามลาํพงัได ้หรอืสามารถนําไปใชเ้ป็นคาํ
โดยไมต่อ้งเปลีย่นรปูเลย เช่น นก บา้น สวย  
  

หน่วยคาํอสิระในภาษาไทยส่วนใหญ่มกัเป็นส่วนสาํคญัหรอืแก่นของคาํ เรยีกว่า 
รากศพัท ์หรอื ธาตุ (root) เช่น hat ใน hats, like ใน likely, hand ใน handful เป็นตน้ 

 
  ในกรณทีีห่น่วยคาํอสิระ  1 หน่วยคาํขึน้ไปเป็นฐานของคาํใหห้น่ วยคาํอื่น เกาะ 
เราเรยีกส่วนของคาํนี้ว่า  ตน้เคา้ศพัท์  (stem) เช่น man ใน manly, friend ใน friends, 
bookstore ใน bookstores ตน้เคา้ศพัทป์ระกอบดว้ยรากศพัท ์2 คาํ 
 
  2)  หน่วยค าไม่อิสระ  คอื หน่วยคาํทีไ่มเ่กดิตามลาํพงั  ตอ้งเกาะอยูก่บั
หน่วยคาํอื่น  หน่วยคาํเตมิทัง้หลายมั กเป็นหน่วยคาํไมอ่สิระ  เช่น หน่วยคาํเตมิหน้า  หน่วยคาํ
เตมิกลาง และหน่วยคาํเตมิหลงั 
 

2.1.9.4 ชนิดของหน่วยค าจ าแนกตามหน้าท่ี  
  หน่วยคาํทีท่าํหน้าทีท่างไวยากรณ์ต่างกนั เช่นแปลงคาํใหเ้ป็นอกีชนิดหน่ึง  หรอื
ผนัใหม้คีวามสมัพนัธก์บัคาํอื่นๆ ได ้ สามารถแบ่งประเภทตามหน้าทีไ่ดด้งันี้ 
 
  1)  หน่วยค าแปลง  (Derivational morpheme) หน่วยคาํแปลง คอื หน่วยคาํที่
ทาํหน้าทีแ่ปลงคาํจากคาํชนิดหนึ่งใหเ้ป็นอกีชนิดหน่ึง เช่น –ness แปลง happy, good, empty 
ซึง่เป็น adjective ใหเ้ป็น happiness, goodness, emptiness ซึง่เป็น noun หรอืแปลงคาํทีม่ ี
ความหมายหน่ึงเป็นอกีความหมายหน่ึงซึง่เกีย่วขอ้งกนัเช่น un- ใน unhappy, undo   re- ใน 
return, reproduce, repay เป็นตน้ 
  2)  หน่วยค าวิภตัติปัจจยั  (inflectional morpheme) คอื หน่วยคาํทีเ่ตมิเขา้ไป
ทีห่น่วยคาํทีเ่ป็นรากศพัท์  หรอืต้นเคา้ศพัทเ์พื่อทาํใหเ้กดิคาํทีส่ามารถปรากฏในประโย คและ    
มคีวามสมัพนัธท์างไวยากรณ์กบัคาํอื่นๆ  ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  หน่วยคาํประเภทนี้อยูใ่นรปูของ
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หน่วยคาํเตมิประเภทต่างๆ  เช่น หน่วยคาํพหพูจน์  หน่วยคาํอดตีกาล  หน่วยคาํแสดงความเป็น
เจา้ของ ในภาษาองักฤษ ในคาํว่า dogs, walked, girl’s ตามลาํดบั 
 

2.1.10  กระบวนการทางเสียงท่ีเกิดขึ้นเม่ือหน่วยค ารวมตวักนัเป็นค า 
  เมือ่หน่วยคาํหลายหน่วยคาํรวมตวักนัเป็นคาํ  จะเกดิกระบวนการเปลีย่นแปลง
ทางเสยีงในหน่วยคาํเหล่านัน้ขึน้  ทาํใหห้น่วยคาํมหีลายรปูหรอืหลายหน่วยคาํยอ่ย  ซึง่สามารถ
อธบิายการเกดิไดโ้ดยเหตุผลทางระบบเสยีง  กระบวนการดงักล่าวมหีลายชนิด  ไดแ้ก่           
การกลมกลนืเสยีง  (assimilation) การแผกแยกเสยีง หรอืการผลกัเสยีง  (dissimilation)         
การสลบัเสยีง (metathesis) การแทรกเสยีง   (epenthesis)  การสญูเสยีง  (sound loss)  และ
การตดิเสยีง  (contamination)   ดงัมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 
 

2.1.10.1 การกลมกลืน เสียง  (assimilation) คอื กระบวนการทีเ่กดิขึน้เมือ่
เสยีง 2 เสยีงอยูใ่กลก้นั และเสยีงหน่ึงจะเปลีย่นตวัของมนัเองใหค้ลา้ยกบัอกี เสยีงหน่ึงทีอ่ยู่
ใกลเ้คยีงกนั เช่น  

 
อยา่งนี้ > อยา่งงี ้ (น > ง เพราะอยูใ่กลก้บั ง ทีป่รากฏขา้งหน้า)  
 
2.1.10.2 การแผกแยกเสียงหรือก ารผลกัเสียง  (dissimilation) คอื 

กระบวนการตรงกนัขา้มกบัการกลมกลนืเสยีง กล่าวคอืการทีเ่สยีง 2 เสยีงทีค่ล้ายกนัอยูใ่กลก้นั 
และเสยีงหน่ึงเปลีย่นไปจนคลา้ยกบัอกีเสยีงน้อยลงหรอืต่างกนัไปเลย 

 
2.1.10.3  การสลบัเสียง  (metathesis) คอื กระบวนการทีเ่สยีง  2 เสยีงสลบัที่

กนั อาจเกดิในที่ ทีเ่สยีงเหล่านัน้อยูต่ดิกนั   ตวัอยา่งการสลบัเสยีงทีไ่ดย้นิกนับ่อยครัง้ในคาํ
เดยีวกนั เช่น  

 
ตะกรา้ > กะตา้    ตะกรอ้ > กะตอ้  
ตะกรดุ > กะตุด    ตะกรมุ > กระตรมุ  
ตะไกร > ตระไกร, กะไต 
 
2.1.10.4  การแทรกเสียง  (Epenthesis)  คอื  กระบวนการทีท่าํใหม้เีสยีงใหม่

เพิม่ขึน้  เช่น  ในการเปล่งเสยีงพยญัชนะ 2 เสยีงซึง่มฐีานกรณ์เกดิห่างกนั  และอวยัวะทีใ่ชใ้น
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การออกเสยีงตอ้งผ่านฐานกรณ์ของเสยีงอื่น  จงึอาจทาํใหเ้กดิเสยีงดงักล่าวแทรกขึน้ไดเ้พราะทาํ
ใหส้ะดวกในการเปล่งเสยีง  เช่น   

 
(ไอซแ์ลนดเ์ก่า)  ofn  ‚เตาอบ‛ เทยีบกบัองักฤษเก่า  ofen  (แทรกเสยีง [ə] ) 
 
2.1.10.5  การสญูเสียง  (Sound loss)  ปราณี  กุลละวณชิย์ (2542: 387)  

กล่าวว่า   กระบวนการสญูของเสยีงเป็นกระบวนการการ กลายเสยีงทีส่าํคญัแบบหนึ่ง   การสูญ
ของเสยีงมกัเกดิกบัเสยีงสระซึง่ไมไ่ดร้บัการลงเสยีงหนกั   เสยีงสระจงึลด รปูเป็น [ə] และต่อมา  
[ə]  กเ็กดิสญูเสยีงไป  อาจกล่าวไดว้่า   การสญูของเสยีงเป็นกระบวนการทีต่่อเนื่อง   คอื  เริม่
จากการที่ สระลดรปู   และต่อมากส็ญูเสยีงไป   ในบางครัง้กระบวนการอาจหยดุอยูเ่พยีงแค่     
การลดรปูสระเท่านัน้  เช่น 
 

หมากมว่ง  มะมว่ง 
[a:k]   [ə] 

 
จากตวัอยา่ง  [a:]  ลดรปูเป็น  [ə]  และยงัไมส่ญูไป  แต่เสยีงพยญัชนะทา้ย     

[-k]  สญูไป 
 
   2.1.10.6  การติดเสียง  (Contamination)  คอื  กระบวนการกลายเสยีงที่

เกดิขึน้เมือ่เสยีงในคาํคาํหนึ่งเกดิตดิเสยีงของอกีคาํหนึ่งทีใ่ชด้ว้ยกนับ่อยๆ   หรอืทีม่คีวามหมาย
เป็นคู่กนั  เช่น   

 
ปูย่า่ตายาย  ทีถู่กควรใชว้่า   ปูย่า่ตานาย  แต่เพราะ   [n]  ในคาํว่า   นาย  ตดิ

เสยีง  [j]  ในคาํว่า   ยา่  ซึง่ใชร้ว่มกนัเสมอเมือ่หมายความถงึ   ‚บรรพบุรษุ ‛  ปจัจบุนัจงึใชว้่า   
ยาย  แทนทีจ่ะเป็น  นาย 

 
2.1.11  วิธีการประกอบค า 

  วธิปีระกอบคาํตามแนวไวยากรณ์โคร งสรา้งมหีลายวธิ ี ในภาษาไทย  วนิยั  
ภู่ระหงษ์  (2542)  กล่าวว่า  การประกอบคาํในภาษาไทยม ี2 วธิใีหญ่  ไดแ้ก่  การรวมหน่วยคาํ  
และการซํ้าหน่วยคาํ  ดงันี้ 
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2.1.11.1  การรวมหน่วยค า  หมายถงึการนําหน่วยคาํตัง้แต่  2 หน่วยคาํขึน้ไป
มาประกอบเขา้ดว้ยกนั   ปรากฏเป็นคาํใหม่   และมลีกัษณะตามชนิดของหน่วยคาํทีนํ่ามา
ประกอบเขา้ดว้ยกนั 

 
  1)  หน่วยคาํไมอ่สิระ + หน่วยคาํไมอ่สิระ  หรอืหน่วยคาํอสิระ  คาํทีเ่กดิใหม่
เรยีกว่า  ค าผสาน  เช่น  
  หน่วยคาํไมอ่สิระ /ชด/  รวมกบัหน่วยคาํไมอ่สิระ  /ชอ้ย/  เป็น  ชดชอ้ย 
  หน่วยคาํไมอ่สิระ /นกั/  รวมกบัหน่วยคาํอสิระ  /เรยีน/  เป็น  นกัเรยีน 
 
  2)  หน่วยคาํอสิระ  + หน่วยคาํอสิระ   ลกัษณะเช่นนี้จาํแนกคาํเกดิใหมต่าม
ความหมายของหน่วยคาํทีนํ่ามารวมกนั   คาํทีเ่กดิใหม่   เรยีกว่า   ค าผสม   แบ่งเป็น  2 ชนิด  
ตามความหมายของหน่วยคาํทีนํ่ามาประกอบกนั  ดงันี้ 
 
  ถา้หน่วยคาํอสิระทีนํ่ามารวมกนัมี ความหมายต่างกนั  ไมเ่กีย่วขอ้งกนั  หรอืไม่
เป็นไปในทาํนองเดยีวกนั  คาํทีเ่กดิใหมเ่รยีกว่า  ค าประสม  เช่น  รถไฟ  โรงเรยีน  ไฟฟ้า 
 
  ถา้หน่วยคาํอสิระทีนํ่ามารวมกนัมคีวามหมายเหมอืนกนั  หรอืเป็นไปในทาํนอง
เดยีวกนั  คาํทีเ่กดิใหมเ่รยีกว่า  ค าซ้อน  เช่น  บา้นเรอืน  ใจคอ  ทุบต ี
 

2.1.11.2  การซ า้หน่วยค า   เป็นวธิกีารกล่าวซํ้าหน่วยคาํนัน้ๆ  2 ครัง้         
เมือ่กล่าวซํ้าแลว้ความหมายของคาํอาจเน้นหนกัหรอืเบาลง   ต่างไปจากความหมายของคาํเดมิ
คาํเดยีว  คาํเกดิใหมน่ัน้เรยีกว่า  คาํซํ้า  เช่น  บ่อยๆ  ทัว่ๆ ไป  ดีๆ  ชัว่ๆ 

 
แนวคดิ ในการวเิคราะหแ์ล ะจาํแนกหน่วยคาํดงักล่าวขา้งตน้  นอกจากจะมี

ประโยชน์ในการสรา้งคาํทัว่ไปแลว้ยงัมปีระโยชน์ในการสรา้งคาํยมืภาษาต่างประเทศ  เช่น  
ภาษาเขมรในภาษาไทย  ภาษาองักฤษในภาษาไทย  ดงัในคาํยมืแบบทบัศพัทท์ีม่ตีวัสะกด
ภาษาไทยตามลกัษณะอกัษรของภาษาองักฤษ  แต่ออกเสยีงตามระบบเสยีงในภา ษาไทย  
ตวัอยา่งเช่นคาํว่า  แก๊ส  (gas)  สะกดดว้ย  ส  แต่ออกเสยีงว่า  /แก๊ต/  นอกจากนี้ยงัมกีารสรา้ง
คาํยมืภาษาองักฤษในลกัษณะการยมืแบบแปล  เช่น  จดุยนื  มาจาก  standpoint  เป็นตน้ 
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2.2 แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัการยืมภาษา 
 2.2.1 ค าจ ากดัความของการยืมภาษา (linguistic borrowing) 

นกัภาษาศาสตร์ หลายท่าน ได้ ใหค้าํจาํกดัความ ของ การยมื ภาษา ไวอ้ยา่ง
หลากหลาย ดงัจะไดย้กตวัอยา่งมาดงันี้ 

 
ไดใ้หค้าํจาํกดัความของการยมืภาษาไวว้่า ‚…the process by which อารล์อ็ต

โต (Arlotto, 1972: 184) one language or dialect takes and incorporates some linguistic 
element from another.‛ จากคาํจาํกดัความดงักล่าว การยมื คอื กระบวนการทีภ่าษาหรอืภาษา
ถิน่หนึ่ง นําส่วนของภาษาอื่นหรอืภาษาถิน่อื่นเขา้มารวมเขา้กบัภาษาของตน  

 
  ครสิตลั (Crystal, 1988: 36) ไดใ้หค้าํ จาํกัดความของการยมื ภาษาไวว้่า 
‚…linguistic forms being taken over by one language or dialect from another, such 
borrowing are really known as ‚loan words‛, and several types have been recognized 
common, sound and grammatical structure, may be borrowed.‛ ตามคาํจาํกดัความนี้    
การยมืภาษาถอืเป็นรปูแบบทางภาษาทีภ่าษา หนึ่งหรอืภาษาถิน่หน่ึงรบัมาจากภาษาอื่น หรอื
ภาษาถิน่อื่น ส่วนใหญ่ รปูภาษาทีย่มื นัน้มกัเป็น  ‚คาํยมื ‛ อยา่งไรกต็าม เสยีงและโครงสรา้ง
ไวยากรณ์กม็กีารยมืดว้ยเช่นกนั  
 

ไบนอน (Bynon, 1977: 135) ไดแ้สดงทศันะว่า ‚Loan-words are innovations 
which cannot be accounted for in terms of inheritance and which can at the same time 
be systematically related to items in a donor language.‛ ทาํใหเ้หน็ว่า คาํยมืนัน้เป็น       
การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ใหม่  มใิช่ลกัษณะดัง้เดมิของภาษานัน้ๆ ทีส่บืทอดมา  หน่วยภาษา ที่
เกดิขึน้ใหมน่ี้ มสีมัพนัธอ์ยา่งเป็นระบบกบัหน่วยเสยีงในภาษาทีใ่หย้มื  

 
กลสีนั (Gleason, 1955: 397) กล่าวว่า “Borrowing is just what its name 

implied-the copying of the linguistic item from speakers of another speech form. The 
most evident instances are those in which the two form of speech quite difference.‛   
จากคาํจาํกดัความนี้ การยมืภาษาคอื การจาํลองส่วนของภาษาจากผูพ้ดูในระบบภาษาอื่น  ซึง่จะ
เหน็ไดช้ดัเจนในกรณทีีร่ะบบภาษาทัง้สองแตกต่างกนัอยา่งค่อนขา้งชดัเจน 
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อมรา  ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2548: 98) ไดใ้หค้าํจาํกดัความของการยมืภาษาว่า 

 

การทีภ่าษาหนึง่รบัเอาลกัษณะใดกต็ามจากอกีภาษาหนึง่เขา้มาใช้   

จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง   ลกัษณะทางภาษาทีย่มืไดห้ลายระดบั

ตัง้แต่  ระดบัเสยีง  พยญัชนะ  สระ  วรรณยกุต ์ ท านองเสยีง  เสยีงเน้นหนกั   

ค าทุกประเภท   โดยเฉพาะค าหลกั    เช่น   นาม   กรยิา   และลกัษณะทาง

ไวยากรณ์   เช่น   การแสดงพหพูจน์   การก   และหน่วยสรา้งต่างๆ   เช่น   

ประโยคกรรมวาจก   การยมืภาษาเป็นหลกัฐานทีย่นืยนัไดว้่ามกีารสมัผสั

ภาษาเกดิขึน้แน่นอน   

 
  จากคาํจาํกดัความ ทีย่กมาเป็นตวัอยา่ง ขา้งตน้แสดงให้เหน็ว่า การยมืภาษานัน้
เป็นสิง่ทีแ่สดงถงึการสมัผสักนัระหว่างภาษาตัง้แต่ 2 ภาษาขึน้ไป โดยภาษาหนึ่งรบัเอาส่วนของ
อกีภาษาหนึ่งเขา้มาใช้จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง  ส่วนของภาษาทีร่บัมานั ้ นมหีลายระดบั 
ทัง้ส่วนของเสยีง พยญัชนะ คาํ ลกัษณะทางไวยากรณ์ แต่ส่วนใหญ่มกัเป็นการยมืคาํ  
  

2.2.2 แนวคิดเก่ียวกบัการยืม 
 

  2.2.2.1 แนวคิดเร่ืองการสมัผสัภาษา 
  ดงัทีไ่ดก้ล่าวขา้งตน้ว่า การยมืภาษานัน้เป็นสิง่ทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึการสมัผสักนั
ระหว่างภาษาตัง้แต่ 2 ภาษาขึน้ไป ดงัเช่นที่ โวลฟ์ (Wolf, 1976) กล่าวว่า รปูภาษาทีภ่าษาหนึ่ง
ยมืไปจากอกีภาษาหนึ่งนัน้ ถอืเป็นสิง่ทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึธรรมชาตขิองการสมัผสักนัระหว่างภาษา 

ครสิตลั (Crystal, 1988: 70) อธบิายว่า การสมัผสัภาษาเป็นปรากฏการณ์ทาง
ภาษารปูแบบหน่ึง ที่แสดงถงึความต่อเนื่องกนัทางภมูศิาสตร ์หรอืความใกลช้ดิกนั ระหว่างกลุ่ม
สงัคมของภาษาหรอืภาษาถิน่ ความใกลช้ดิกนัทัง้ดา้นภมูศิาสตรแ์ละสงัคมทาํใหภ้าษามอีทิธพิล
ต่อกนั  เช่นเดยีวกบั ไบนอน (Bynon, 1977) ทีเ่หน็ว่า การสมัผสักนัของภาษา มไิดเ้กดิเฉพาะ
ระหว่างภาษาที่ อยูบ่นพืน้ทีใ่กลเ้คยี งกนั เท่านัน้ แ ต่เกดิ จากความสมัพนัธท์างการคา้  หรอื
ความสมัพนัธท์างวฒันธ รรมในรปูแบบอื่นๆ ได้ดว้ย ดงัจะเหน็ไดอ้ยา่งชดัเจนจากการสมัผสั
ภาษาระหว่างผูผ้ลติ ห รอืผูข้นส่งสนิคา้ในชุมชนหนึ่งกบัลกูคา้ซึง่อยูใ่นพืน้ทีภ่าษาอกีพืน้ทีห่นึ่ง  
และทาํใหเ้กดิคาํยมื  เช่น ชื่อสิง่ของทีม่กีารคา้ขายระหว่างชาต ิอนัไดแ้ก่ ‚tea, coffee, tobacco‛ 
ทีไ่ดก้ลายเป็นส่วนหนึ่งของภาษาผูบ้รโิภคไป  เป็นตน้ นอกจากนี้  ไบนอน ยงัเชื่อว่าการสมัผสั
ภาษานัน้ ไมอ่าจหลกีเลีย่งการสมัผสัทางวฒันธรรม (cultural  contact) ได ้ 
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การสมัผสัภาษามผีลใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงขึน้ในระบบภาษา  เจฟเฟอร ์และ
เลอฮสิเตอ (Jeffers and Lehiste, 1982: 147) อธบิายว่า ส่วนใหญ่แลว้คาํยมืจะกลมกลนืเขา้กบั
ระบบเสยีงและระบบคาํของภาษาฝา่ยทีย่มื ในเบือ้งตน้นัน้คาํยมือาจเขา้ผสมกบัภาษาทีย่ ื มเพยีง
บางส่วน กล่าวคอื เสยีงทีไ่มคุ่น้เคยอาจถูกแทนทีด่ว้ยเสยีงทีม่ลีกัษณะคลา้ยทีสุ่ด ในภาษาฝา่ยที่
ยมืคาํมา โครงสรา้งพยางคแ์ละโครงสรา้งคาํของภาษาฝา่ย ทีย่มืคาํมาจะถูกประยกุตก์บัคาํทีย่มื
มา และไดร้บัลกัษณะทางไวยากรณ์ของภาษาฝา่ยทีย่มื คาํยมืจะหยดุการเปลีย่นแปลงทางเสยีง
รวมกบัภาษาเดมิ ณ จดุของเวลาทีค่าํยมืนัน้ถูกยมืไปและจะเริม่มกีารเปลีย่นแปลงทางเสยีง
รว่มกบัภาษาฝา่ยทีย่มื ณ เวลาทีถู่กยมืเขา้มาเช่นเดยีวกนั 

 
ไวน์ไรช ์(Weinreich, 1968: 1) ยงัไดอ้ธบิายถงึการเปลีย่นแปลงของเสยีงทีเ่กิ ด

จากการสมัผสัภาษาว่า ลกัษณะทีเ่บีย่งเบนไปจากจดุรว่ม (Norm) ไมว่่าจะเป็นของภาษาฝา่ยยมื
หรอืของภาษาฝา่ยทีใ่หย้มืทีเ่กดิขึน้ในถอ้ยคาํของผูท้ีม่สีภาวะสองภาษา (bilinguals) เรยีกว่า
ปรากฏการณ์ของการแทรกแซง (interference phenomena) การแทรกแซงนี้ แสดงถงึ การ
เปลีย่นแปลงหรอืการจดัใหม ่(rearrangement) ของโครงสรา้งภาษา อนัเน่ืองมาจากการเขา้มา
ของลกัษณะบางอยา่งของภาษาอื่น เช่น มกีารเปลีย่นแปลงของระบบเสยีง เปลีย่นแปลงใน
ระบบคาํ และเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธ ์

 
นอกจากการเปลีย่นแปลงดงักล่าวแลว้ ครสิตลั (Crystal, 1988: 70) ยงักล่าวว่า

การสมัผสัภาษาอาจมผีลใหเ้กดิการผสมผสานกนัของภาษา (mixed form of language) เช่น 
เกดิภาษาทีเ่รยีกว่าภาษาคลโีอล (cre’ole) และภาษาพดิจนิ (pidgin) หรอืมทีวภิาษในรปูแบบ
ต่างๆ อกีดว้ย 

 
  2.2.2.2 ประเภทของการยืม 
 เฮาเกน็ (Haugen, 1953) ไดจ้าํแนกคาํยมืออกเป็น 3 ประเภท คอื 

1) คาํยมืทบัศพัท ์ (Loanwords) คอื คาํยมืทีย่มืทัง้เสยีงและความหมาย ซึง่อาจ
มกีารปรบัเปลีย่นลกัษณะทางเสยีงของคาํยมืใหเ้หมอืนหรอืคลา้ยกบัคาํทัว่ไปในภาษาหรอืไมก่็
ได ้โดยทัว่ไปแลว้ คาํยมืส่วนใหญ่จะเป็นคาํยมืประเภทนี้ 

2) คาํยมืปน (Loanblends) คอื คาํยมืทีย่มืเขา้มาแลว้ผส มกบัคาํทีม่อียูใ่นภาษา
ของผูย้มื 

3) คาํยมืแปล (Loan translation or Loanshift) คอื คาํยมืทีม่กีารยมื
ความหมายของคาํในภาษาผูใ้หย้มืมาแปลและสรา้งคาํใหมข่ึน้ในภาษาของผูย้มื 
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2.2.2.3 หลกัเกณฑใ์นการพิจารณาและพิสจูน์ค ายืม 
นกัภาษาศาสตรห์ลายท่านไดใ้หแ้นวคดิเกีย่วกบัหลกัเกณฑพ์จิารณาและพสิจูน์

คาํยมืไวด้งันี้ 
 
เลหม์นัน์ (Lehmann, 1962: 212) กล่าวว่า รปูแบบของคาํศพัทแ์ละไวยากรณ์ 

(vocabulary and grammatical patterns) ของภาษาหนึ่งๆ นัน้สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ส่วน 
ไดแ้ก่ ส่วนทีเ่ป็นลกัษณะดัง้เดมิของภาษานัน้ (native elements) และส่วนทีภ่าษานัน้ยมืมาจาก
ภาษาอื่น (borrowed elements) ดงันัน้การพจิารณาว่า ภาษาใดเป็นฝา่ยใหย้มืและภาษาใดเป็น
ฝา่ยยมืกค็อื จะตอ้งคน้หาว่า รปูภาษารปูใดบา้งทีเ่ป็นรปูภาษ าดัง้เดมิ และรปูภาษาใดบา้ งไม่ใช่
รปูภาษาดัง้เดมิของภาษานัน้  จากนัน้จงึ สบืคน้ต่อไปว่า รปูภาษาที่ ไมใ่ช่รปูภาษาดัง้เดมินัน้มี
ลกัษณะดัง้เดมิของภาษาทีค่าดว่าเป็นภาษาฝา่ยใหย้มืหรอืไม ่อยา่งไร 

 
กลสีนั (Gleason, 1955: 397) เหน็ว่า บา้งครัง้คาํยมืจะยงัคงรกัษาลกัษณะเดิ ม

บางประการของคาํนัน้ไว ้ซึง่ผู้ทีไ่มไ่ดเ้ป็นเจา้ของภาษาของคาํยมืนัน้สามารถสงัเกตเหน็ได ้ เช่น
คาํว่ า ‚bwana‛ ในภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ที่ไดย้ืมจากภาษา Swahili คาํดงักล่าวนี้มี
พยญัชนะควบกลํ้า /bw-/ ซึง่ไมม่ใีนภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ลกัษณะดงักล่าวจงึ ทาํใหเ้หน็ได้
อยา่งชดัเจนว่าคาํนี้ไมใ่ช่คาํในภาษาองักฤษแบบอเมรกินั  อยา่งไรกต็าม กลสีนักล่าวว่า คาํยมื
มกัถูกทาํใหม้ลีกัษณะคลอ้ยตามแบบอยา่งทางเสยีงหรอืคาํของภาษาทีเ่ป็นฝา่ยยมื ในกรณน้ีีเรา
จะทราบทีม่าของคาํไดจ้ากการศกึษาประวตัขิองคาํ (etymology) เช่นเดยีวกบั ฮอกเกต็ต์
(Hockett, 1958) ที่เหน็ว่า เราอาจทราบทีม่ าของคาํ ไดจ้ากการศกึษาประวตัคิาํ ตลอดจน
การศกึษาประวตัขิองภาษาเองดว้ย 

แอนตท์ลิา (Anttila 1972: 185-60) ไดเ้สนอแนวทางการศกึษาทีม่าของคาํยมื
ไวด้งันี้  

1) สงัเกตจากเสยีงปฏภิาค โดย นําเสยีงปฏภิาคจากคาํยมืทีส่มัพนัธก์นัมา
เปรยีบเทยีบเพื่อใหรู้ว้่าคาํยมืดงักล่าวนัน้ถูกยมืมาจากภาษาใด  
 

2) สงัเกตจากระบบหน่วยคาํและวากยสมัพนัธ ์ กล่าวคอื หากคาํที่มใีนภาษา 2 
ภาษา ซึง่ไม่ มคีวามสมัพนัธก์นัทางเชือ้สาย  เมือ่พจิารณาแลว้ปรากฏว่าคาํๆ นั ้ นไมส่ามารถ
วเิคราะห ์แยกแยะ ตามระบบ ไวยากรณ์ ในภาษาหนึ่ง แต่กลบัสามาร ถวเิคราะห์  แยกแยะตาม
ระบบไวยากรณ์ในอกีภาษาหนึ่ง ได้ แสดงว่าคาํๆ นัน้เป็นคาํยมืในภาษาทีไ่มอ่าจอธบิายหรอื
วเิคราะหไ์ด ้ 
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3) สงัเกตจากความหมายของคาํ บางครัง้ ความหมายของคาํสามารถบอก
ทศิทางของการยมืได ้แมว้่าเราไมอ่าจเขา้ใจระบบหน่วยคาํของภาษานัน้ๆ เช่น คาํว่า wigwam, 
moccasin, squaw ในภาษาองักฤษแบบอเมรกินัทีม่คีวามหมายว่า บา้นชาวอนิเดยีน , รองเทา้
ชาวอนิเดยีน และผูห้ญงิชาวอนิเ ดยีน ตามลาํดบั เมือ่พจิารณาความหมายดงักล่าวนี้ แสดงให้
เหน็ว่าอยา่งชดัเจนว่า คาํเหล่านี้เป็นคาํภาษาองักฤษแบบอเมรกินัยมืมาจากภาษาอนิเดยีน  
เป็นตน้ 

 
ในกรณขีองคาํยมืภาษาเขมร  ซึง่เป็นคาํยมืกลุ่มใหญ่มากกลุ่มหนึ่งในภาษาไทย 

นอกเหนือไปจากภาษาบาลแีละสนัสกฤต  กาญจนา นาคสกุล (2501-2) ไดใ้หเ้กณฑก์ารตดัสนิ
คาํยมืเขมรในภาษาไทยมาตรฐานว่าตอ้งอาศยัความรูท้างนิรกุตศิาสตรเ์ขา้ช่วย ดงันี้  

1) เท่าทีส่อบสวนไดป้รากฏว่าเป็นคาํทีไ่มม่อียูใ่นภาษาไทยเดมิ เช่นในภาษา
ถิน่ของไทย เป็นตน้  

2) เป็นคาํพอ้งกบัคาํภาษามอญ อนัเป็นภาษาตระกูลเดยีวกนั  
3) เป็นคาํควบกลํ้าโดยเฉพาะทีค่วบกบัพยญัชนะอื่นนอกจากตวั ร, ล, ว เป็นคาํ

มากพยางคห์รอืคาํแผลงซึง่ไมม่อียูใ่นลกัษณะของคาํไทยถิน่ต่างๆ ในปจัจบุนัเป็นส่วนใหญ่  
4) สงัเกตจากคาํทีม่าใชเ้ป็นคาํซอ้นในภาษาไทย 
 
นอกจากนี้ กาญจนา นาคสกุล (Kanchana Nacaskul, 1962) ยงัไดใ้หเ้กณฑ์

การตดัสนิว่าคาํใดเป็นคาํยมืทีภ่าษาเขมรยมืไปจากภาษาไทย โดยสงัเกตจากอกัขรวธิแีละระบบ
เสยีง ดงันี้  

1) ตามอกัขรวธิเีขมรเสยีงพยญัชนะตน้ /m/, n/, และ /l/ เมือ่นําเสยีงสระอโฆษะ 
จะเขยีนดว้ยพยญัชนะ ม ,ณ,ฬ ตามลาํดบั แต่เมือ่ปรากฏในภาษาเขมรเขยีนเป็น หม , หน, หล 
หรอื ม, น, ล คาํทีป่รากฏอยูใ่นภาษาเขมรเหล่านัน้น่าจะยมืไปจากคาํไทย   

2) พยญัชนะตน้ภาษาเขมรไมม่หีน่วยเสยีง /f/ เมือ่ยมืคาํจากไทยไปจะเขยีน
ดว้ย หว ฉะนัน้คาํเขมรทีเ่ขยีนดว้ย หว จงึเป็นคาํยมืทีไ่ปจากภาษาไทย  

3) ภาษาเขมรม ี /khl-/ ในขณะทีภ่าษาไทยม ี /khl-/ และ /kl-/ ฉะนัน้คาํที่
ภาษาไทยเป็น /kl-/ แต่ในภาษาเขมรเป็น /khl-/ จงึน่าจะเป็นคาํทีเ่ขมรยมืไปจากภาษาไทย  

4) คาํทีใ่นภาษาไทยและภาษาเขมรใชร้ว่มกนัแต่ในภาษาไทยคาํดงักล่าวมรีปู
วรรณยกุตต์ามหลกัเกณฑท์างเสยีง ชีใ้หเ้หน็ว่าคาํนัน้ยมืไปจากภาษาไทย 

 
           ซาคาโมโตะ (Sakamoto, 1997) ได้ศกึษาเสียงสระ  ในคาํภาษาเขมร จาก

คาํในพจนานุกรม ‚A Concise Cambodian-English Dictionary‛ ของ เจคอ็บ (Jacob, 1947) 
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พบว่า คาํทีม่เีสยีง   มอียูเ่พยีง 26 คาํ และเมือ่ไดร้วบรวมเพิม่เตมิกพ็บทัง้สิน้เพยีง  40 คาํ 
จากการศกึษา ครัง้นี้ พบว่า คาํเหล่านี้เป็นคาํทีม่จีาํนวนน้อยเมื่ อเทยีบกบัคลงัคาํ ในภาษาเขมร
ทัง้หมด   และไมอ่าจสบืหาคาํเหล่านี้ไดใ้นภาษาเขมรโบราณ   นอกจากนี้ คาํเหล่านี้ ยงัมี
ความสมัพนัธก์บัคาํในภาษาไทย  เวยีดนามและสนัสกฤต  ดงันัน้ซากาโมโตะจงึสรุ ปว่าเสยีง  
ในภาษาเขมร  เป็นเสยีงสระทีถู่กยมืมาจากภาษาอื่น  หลงัยคุเขมรโบราณ  การศกึษาค รัง้นี้จงึ
แสดงใหเ้หน็ว่า ความถีข่องการปรากฏของลกัษณะบางประการเมือ่เปรยีบเทยีบกบัลกัษณะอื่นๆ   
กอ็าจเป็นอกีเกณฑห์นึ่งทีใ่ชส้นันิษฐานไดว้่า คาํใดเป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาอื่น 

 
         อุไรศร ีวรศะรนิ (Uraisri   Varasarin, 1984)  ไดนํ้าหลกัฐานทางดา้นตวัเขยีนใน

จารกึ   หรอืเอกสารโบราณ มาเป็นเกณฑห์นึ่งในหลายๆ  เกณฑเ์พื่อตดัสนิว่า คาํใด  เป็นคาํยมื
ภาษาเขมรในภาษาไทยมาตรฐาน  ดงันี้   

 
หากพบว่าคาํทีส่งสยัมปีรากฏอยูใ่นจารกึเขมรโบราณทีม่หีลกัฐานบอกเวลาไว้

แน่นอน  ระหว่างครสิต์ศตวรรษที่  7 ถงึ 11 จะสามารถตดัสนิว่าเป็นคาํดัง้เดมิของเขมร   คาํ
เหล่านี้อาจถูกยมืเขา้มาในภาษาไทยราวครสิต์ศตวรรษที่ 11 โดยประมาณ  เหตุทีไ่มถ่อืว่าคาํใน
จารกึเขมรโบราณ  ในราวครสิต์ศตวรรษที่  7 ถงึ 10 นัน้เป็นคาํดัง้เดมิของไทยที่ เขมรยมืไป   
เพราะหลกัฐานทางประวตัศิาสตรแ์ละสงัคมบ่งบอก ว่า  กลุ่มชาตพินัธุท์ี่พดูภาษาไทยปรากฏอยู่
ในอนิโดจนีตอนกลางไมก่่อนครสิต์ศตวรรษที่  11 แมจ้ะมกีารยอมรบักนัว่า  กลุ่มชาตพินัธุท์ีพ่ดู
ภาษาไทยไดเ้ขา้มา ในบรเิวณนี้ ก่อนหน้าครสิต์ศตวรรษที่  11 เลก็น้อยกต็าม  แต่กเ็ชื่อว่ากลุ่ม
ดงักล่าวไมน่่าจ ะมจีาํนวนมากและมอีทิธพิลมากพอที่ กลุ่มชาตพินัธุท์ีพ่ดูภาษาเขมรจะยมืเอา
ศพัทไ์ทยไปใช ้

 
หากคาํทีส่งสยัมปีรากฏในจารกึภาษาเขมรหลงั ครสิต์ศตวรรษที่ 11 จาํเป็นตอ้ง

วเิคราะหใ์นเบือ้งตน้เพื่อใหแ้น่ใจว่าเป็นคาํทีไ่ทยยมืเขมรหรอืเขมรยมืไทย  ในทางประวตัศิาสตร์
เชื่อว่าในราวครสิตศ์ตวรรษที ่11 ชาตไิทยมจีาํนวนมากขึน้ มกีารก่อตัง้ชุมชนทีช่ดัเจน  ซึง่ต่อมา
ไดก้ลายมาเป็นประเทศไทยและอยูร่ว่มเคยีงขา้งกบักลุ่มเขมร   เป็นไปไดว้่าวฒันธรรมเขมร และ  
ภาษาเขมรอาจถูกยมืเขา้มาในภาษาไทย  ดงันัน้ก่อนตดัสนิว่าเป็นคาํยมื   จาํตอ้งดวู่าคาํทีส่งสยั
นัน้มโีครงสรา้งทางเสยีง   หรอืระดบัคาํสอดคลอ้งกบัภาษาเขมรหรอืไม่   หากเหน็ว่าสอดคลอ้ ง
กนักจ็ดัได้ ว่าเป็นภาษาเขมร   หากไมส่อดคลอ้งกต็อ้ง สอบสวนประวตัคิาํโดยศกึษาภาษากลุ่ม  
มอญ-เขมร  ไดแ้ก่  ภาษามอญ บาฮน์าร ์สเตยีง เป็นตน้ 

 



44 

 

นอกจากนี้ อุไรศร ีวรศ ะรนิ ยงั ไดอ้ธบิายเพิม่เตมิว่า  รากของคาํทีเ่กดิจาก
กระบวนการสรา้งคาํ  (mots dérives) เช่น การซํ้าคาํ  (redoublement) หรอืเกดิจาก การเตมิ

หน่วยเตมิหน้าทีม่พียญัชนะตน้ทีฐ่านเพดานอ่อน  (prefixe velaire) มสี่วนสาํคญัยิง่ในการนํามา

ตดัสนิคาํยมื  โดย นําศพัทน์ัน้ๆ  มาศกึษาดว้ ยระเบยีบวธิกีารเปรยีบเทยีบ  (’etude 
comparative) ทัง้ในส่วนของภาษาไทยเอง   และในส่วนของภาษาเขมร   ถา้พบว่ารากศพัทเ์ป็น
ของภาษาเขมร   กต็ดัสนิไดว้่าเป็นคาํยมืเขมร   แต่ถา้พสิจูน์ไดว้่ารากศพัทเ์ป็นของภาษาไทย
อาจเป็นไปไดว้่า   คาํดงักล่าวไมใ่ช่คาํทีไ่ทยยมืจากเขมร  ทัง้นี้เนื่องจากผูพ้ดูภาษาไทยมกีารยมื
วธิกีารสรา้งคาํในภาษา เขมรมาใชก้บัรากศพัทข์องไทย   ตวัอยา่งเช่น  หากพบว่ารากศพัทเ์ป็น
ของภาษาเขมร   กม็โีอกาสสงูทีค่าํทีเ่กดิจากกรรมวธิทีางไวยากรณ์จะเป็นคาํยมืเขมร   เช่น  
kmn:t   ‘เกดิ’ - kmna:t ‘การเกดิ’  แต่หากรากศพัทเ์ป็นของภาษาไทยและคาํทีเ่กดิจาก
กรรมวธิทีางไวยากรณ์มปีรากฏเฉพาะในภาษาไทย   กม็โีอกาสสงูทีค่าํทีเ่กดิจากกรรมวธิทีาง
ไวยากรณ์นัน้เป็นคาํไทยไมใ่ช่คาํยมืเขมร เช่น sia:  ‘เสยีง’ –  smnia:   ‘สาํเนียง’  เป็นตน้ 

 
แต่กระนัน้ก็อาจมกีรณทีีซ่บัซอ้นกว่าทีก่ล่าวมาแลว้   คอื หากรากศพัทเ์ป็นของ

ภาษาไทย   แต่คาํทีเ่กดิจากกรรมวธิทีางไวยากรณ์มปีรากฏทัง้ในภาษาไทย  และภาษาเขมร      
กอ็าจมคีวามเป็นไปไดว้่า  1) เป็นคาํทีเ่กดิจากกรรมวธิทีางไวยากรณ์ทีส่รา้งขึน้เองในภาษาไทย   
หรอื 2) เขมรยมืรากศพัทไ์ทยเขา้ไปและไดส้รา้งคาํจากกรรมวธิทีางไวยากรณ์ขึน้เองภายใน
ภาษาเขมร  เมือ่พบกบัปญัหาดงักล่าว อุไรศรเีหน็ว่าเราไมม่วีธิทีีจ่ะตดัสนิตน้กําเนิดของคาํทีเ่กดิ
จากกรรมวธิทีางไวยากรณ์นัน้ไดเ้ลย 

 
นอกจากนี้ อุไรศร ีวรศะรนิยงัไดก้ล่าวถงึ ชื่อพชื  ผกั  หรอืสตัวท์ีม่หีน่วยเตมิ

หน้าศพัท์  k หรอื  t ซึง่เขยีนเป็น   กระ-  กะ-  ตระ-  ตะ- ว่า ตอ้งมกีารตดัสนิโดยวธิกีาร
เปรยีบเทยีบ  เพราะคาํเหล่า นี้อาจมาจากเขมรหรอืไทยกไ็ด้   ม ีนกัไวยากรณ์ไทยอ ธบิายว่า     
แต่เดมิคาํเหล่านี้เป็นคาํไทยโบราณทีเ่ป็นคาํประสมแสดงชื่อตน้ไม้   ชื่อสตัว์ หรอืชื่อนก  เมือ่คาํ
ประสมดงักล่าวไดม้กีารกรอ่นคาํและมกีารเชื่อมเสยีง  (liaision) ของพยญัชนะทา้ยของ            
คาํบ่งบอกกลุ่มพชื  ชื่อสตัว ์ หรอืชื่อนกนัน้  คอื  

 
1) ตน้ + ชื่อตน้ไม ้= ตะ + ชื่อตน้ไม ้  
2) นก + ชื่อนก = นก + กะ + ชื่อนก  (เนื่องจากการเชื่อมเสยีงตวั  ก ไปยงั

พยางคห์ลงัซึง่เป็นชื่อนก )  ต่อมาคาํว่านกหายไปแต่  กะ-  ยงัปรากฏอยูเ่หลอืแต่หน่วยเตมิหน้า
ของชื่อนกหลายๆ ชนิด   

3) ตวั + ชื่อสตัว ์= ตะ + ชื่อสตัว ์  
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เหตุนี้ หน่วยเติ มหน้าศพัทเ์หล่านี้จงึอาจมอียูใ่นภาษาไทยมาแต่เดมิ อยา่งไรก็
ตาม  ไดม้ผีูพ้บว่ามหีน่วยเตมิหน้าศพัทเ์หล่านี้อยูใ่นภาษาเขมรและในภาษาจามดว้ยเช่นกนั 

 
นอกจากนี้ อุไรศร ีวรศ ะรนิ ยงัเหน็ว่า ถงึ แมจ้ะใชเ้กณฑต่์างๆ  ดงักล่าวแลว้มา

ตดัสนิคาํยมื  แต่ก็ยงัมคีาํบางคาํทีไ่มอ่าจตั ดสนิทีม่าได้ ตวัอยา่งเช่น คาํพยางคเ์ดยีวทีพ่บทัง้ใน
ภาษาไทยและภาษาเขมร ซึง่มปีรากฏอยู่ทัง้ในภาษาไท  และภาษากลุ่มมอญเขมรอื่นๆ  อกีดว้ย  
เช่น  คาํว่า “พรา้” มทีัง้ในภาษาไทย ลาว ไทขาว ไทดาํ ไทแดง และนุง  และพบใน ภาษามอญ 

[mra] ในภาษา Chrau [vra]  หรอื คาํแสดงเครอืญาติ เช่น คาํว่า “ยา่”, “ตา”  กม็ทีัง้ในกลุ่ม
ภาษาไท และ มอญ-เขมร 

 
 จากการศกึษาหลกัเกณฑใ์นการพจิารณาและพสิจูน์คาํยมื ดงักล่าวขา้งตน้แสดง

ใหเ้หน็ว่า นกัภาษาศาสตรไ์ดใ้ชเ้กณฑก์ารพจิารณาและพสิจูน์คาํยมืทีห่ลากหลาย               
ทัง้การพจิารณาลกัษณะบางประการของคาํทีอ่ าจแสดงรอ่งรอยว่าเป็นคาํทีม่าจากภาษาอื่น เช่น 
เสยีง ลกัษณะทางไวยากรณ์ หรอืความหมาย การพจิารณาจากอกัขรวธิ ี และการพจิารณาจาก
หลกัฐานเอกสารโบราณและจารกึ ประกอบกบัหลกัฐานทางประวตัศิาสตร ์เป็นตน้ แต่กระนัน้ก็
ยงัอาจมคีาํบางคาํทีไ่มอ่าจพสิจูน์ตามหลกัเกณฑต่์างๆ เหล่านี้ได ้ 

 
2.3 ระบบเสียงของภาษาไทย และภาษาอ่ืนๆ 

 
2.3.1 ระบบเสียงของภาษาไทย 

กาญจนา นาคสกุล (2541) ไดส้รปุหน่วยเสยีงในระบบเสยีง ภาษาไทย         
ซึง่ประกอบดว้ยหน่วยเสยีงสาํคญั 3 ประเภท คอื หน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงสระ และ
หน่วยเสยีงวรรณยกุต ์ดงันี้ 

 
 2.3.1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ 
 หน่วยเสยีงพยญัชนะในภาษาไทยมทีัง้สิน้ 21 หน่วยเสยีง ดงัตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 2  หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทย 

พยญัชนะ ริมฝีปาก ริมฝีปาก
กบัฟัน 

ฟันและปุ่ ม
เหงือก 

เพดานแขง็ เพดานอ่อน ช่องระหว่าง
เส้นเสียง 

ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม 
ระเบดิ ไมก่อ้ง มลีม 

กอ้ง  ไมม่ลีม 

p 
ph 
b 

 t 
th 
d 

c 
ch 

k 
kh 

 

นาสกิ m  n    
ขา้ง   l    
รวั   r    

เสยีดแทรก  f s   h 
ครึง่สระ w   j (w)  

 หน่วยเสยีงพยญัชนะทัง้ 21 หน่วยเสยีงน้ีสามารถปรากฏเป็นพยญัชนะตน้ 
พยญัชนะทา้ย และพยญัชนะควบกลํ้าไดด้งันี้ 
 

  2.3.1.1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว 
 หน่วยเสยีงพยญัชนะทัง้ 21 หน่วยเสยีงขา้งตน้สามารถปรากฏเป็นหน่วยเสยีง

พยญัชนะตน้เดีย่ว ซึง่มสีทัลกัษณะดงันี้ 
(1) หน่วยเสยีง   /p/  เป็นเสยีงระเบดิ  ไมก่อ้ง   ไมม่ลีม  เกดิทีร่มิฝีปาก  
(voiceless unaspirated bilabial plosive) 
(2) หน่วยเสยีง   /ph/  เป็นเสยีงระ เบดิ ไมก่อ้ง   มลีม  เกดิทีร่มิฝีปาก  

(voiceless aspirated bilabial plosive) 

(3) หน่วยเสยีง   /b/  เป็นเสยีงระเบดิ กอ้ง   เกดิทีร่มิฝีปาก  (voiceless 

unaspirated bilabial plosive) 

(4) หน่วยเสยีง /t/  เป็นเสยีงระเบดิ  ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม เกดิทีฟ่นัและปุม่เหงอืก 

(voiceless unaspirated dental plosive)   

(5) หน่วยเสยีง /th/  เป็นเสยีงระเบดิ   ไมก่อ้ง  มลีม เกดิทีฟ่นัและปุม่เหงอืก  

(voiceless unaspirated dental plosive)  

(6)  หน่วยเสยีง  /d/  เป็นเสยีงระเบดิ   กอ้ง   เกดิทีฟ่นัและปุม่เหงอืก  

(voiceless unaspirated dental plosive)   

(7) หน่วยเสยีง  /k/ เป็นเสยีงระเบดิ  ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม  เกดิทีเ่พดานอ่อน   

(voiceless unaspirated velar plosive) 



47 

 

(8) หน่วยเสยีง  /kh/ เป็นเสยีงระเบดิ  ไมก่อ้ง  มลีม  เกดิทีเ่พดานอ่อน   

(voiceless unaspirated velar plosive) 

(9) หน่วยเสยีง  //  เป็นเสยีงระเบดิ  เกดิทีช่่องระหว่างเสน้เสยีง (glottal  

plosive)  

(10) หน่วยเสยีง  /c/  เป็นเสยีงระเบดิ   ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม  เกดิทีเ่พดานแขง็

(voiceless unaspirated palatal plosive)   

(11) หน่วยเสยีง  /ch/  เป็นเสยีงระเบดิ   ไมก่อ้ง   มลีม  เกดิทีเ่พดานแขง็

(voiceless unaspirated palatal plosive)   

(12) หน่วยเสยีง /m/  เป็นเสยีงนาสกิ  กอ้ง  เกดิทีร่มิฝีปาก  (voiced bilabial 

nasal)   

(13) หน่วยเสยีง  /n/ เป็นเสยีงนาสกิ  กอ้ง  เกดิทีฟ่นัและปุม่เหงอืก (voiced 

dental nasal)   

(14) หน่วยเสยีง  //  เป็นเสยีงนาสกิ   กอ้ง  เกดิทีเ่พดานอ่อน  (voiced velar 

nasal)   

(15) หน่วยเสยีง  /l /  เป็นเสยีงขา้ง กอ้ง เกดิทีปุ่ม่เหงอืก (voiced lateral)   

(16) หน่วยเสยีง   /r/  เป็นเสยีงปลายลิน้รวั  กอ้ง เกดิทีปุ่ม่เหงอืก  (voiced 

trilled)   

(17) หน่วยเสยีง   /f/  เป็นเสยีงเสยีดแทรก   ไมก่อ้ง  เกดิทีร่มิฝีปากกบัฟนั  

(voiceless labio dental fricative)   

(18) หน่วยเสยีง  /s/  เป็นเสยีงเสยีดแทรก  ไมก่อ้ง เกดิทีฟ่นั (voiced dental 

fricative)   

(19) หน่วยเสยีง   /h/  เป็นเสยีงเสยีดแทรก   ไมก่อ้ง เกดิทีช่่องระหว่างเสน้

เสยีง (voiceless glottal fricative)   

(20) หน่วยเสยีง   /w/  เป็นเสยีงกึง่สระ ทีเ่กดิทีร่มิฝีปาก   กอ้ง เกดิทีร่มิฝีปาก

และโคนลิน้กบัเพดานอ่อน (voiced labial semi-vowel)   

(21) หน่วยเสยีง  /y/  เสยีงกึง่สระ   กอ้ง เกดิทีเ่พดานแขง็  (voiced palatal 

semi-vowel)   
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2.3.1.1.2 หน่วยเสียงพยญัชนะท้าย 
 หน่วยเสยีงพยญัชนะทา้ยในภาษาไทยมทีัง้สิน้ 9 หน่วยเสยีง ไดแ้ก่ /p/, /t/, /k/, 

//, /m/, /n/, //, /w/, /y/   
 
  2.3.1.1.3 หน่วยเสียงพยญัชนะต้นควบ 
หน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาไทยมทีัง้สิน้ 12 คู่ ไดแ้ก่ /pr/, /tr/, /kr/, 

/pl/, /kl/, /phr/, /thr/, /khr/, /phl/, /khl/, /kw/, /khw/ 
 
2.3.1.2  หน่วยเสียงสระ 
หน่วยเสยีงสระในภาษาไทยแบ่งเป็นสระเดีย่ว   18  หน่วยเสยีง  คอื  สระสัน้     

9  หน่วยเสยีง  สระยาว  9  หน่วยเสยีง  ดงัแผนภมูต่ิอไปนี้ 
แผนภมิูท่ี 1  หน่วยเสียงสระในภาษาไทย 

 
     รมิฝีปากร ี  รมิฝีปากห่อ 
     หน้า   หน้าค่อนไปกลาง      หลงั 
สงู      i  i:              :   u   u: 
กลางสงู           e    e:              :              o  o: 
กลางตํ่า                       :       : 
ตํ่า                                   a    a: 
  หน่วยเสยีงสระทัง้ 18 หน่วยเสยีง มสีทัลกัษณะ ดงันี้  

1) หน่วยเสยีง  /i/  สระหน้า  สงู  รมิฝีปากร ีสัน้  
2) หน่วยเสยีง  /i:/  สระหน้า  สงู  รมิฝีปากร ียาว  
3) หน่วยเสยีง  /e/  สระหน้า  กลาง  รมิฝีปากร ีสัน้  
4) หน่วยเสยีง  /e:/  สระหน้า  กลาง  รมิฝีปากร ียาว 
5) หน่วยเสยีง  /ε/  สระหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากร ีสัน้  
6) หน่วยเสยีง  /ε:/  สระหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากร ียาว  
7) หน่วยเสยีง  //  สระกลาง  สงู  รมิฝีปากร ีสัน้  
8) หน่วยเสยีง  /:/  สระกลาง  สงู  รมิฝีปากร ียาว  
9) หน่วยเสยีง  //  สระกลาง  กลางสงู  รมิฝีปากร ีสัน้  
10) หน่วยเสยีง  /:/  สระกลาง  กลางสงู  รมิฝีปากร ียาว  

11) หน่วยเสยีง  /a/  สระกลาง  ตํ่า  รมิฝีปากร ีสัน้  

12) หน่วยเสยีง  /a:/  สระกลาง  ตํ่า  รมิฝีปากร ียาว  
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13) หน่วยเสยีง  /u/  สระหลงั  สงู  รมิฝีปากห่อ สัน้  

14) หน่วยเสยีง  /u:/  สระหลงั  สงู  รมิฝีปากห่อ ยาว  

15) หน่วยเสยีง  /o/  สระหลงั  กลางสงู  รมิฝีปากห่อ สัน้  

16) หน่วยเสยีง  /o:/  สระหลงั  กลางสงู  รมิฝีปากห่อ ยาว  

17) หน่วยเสยีง  //  สระหลงั  กลางตํ่า  รมิฝีปากห่อ สัน้  

18) หน่วยเสยีง  /:/  สระหลงั  กลางตํ่า  รมิฝีปากห่อ ยาว  
 
หน่วยเสยีงสระประสมในภาษาไทยม ี 3  หน่วยเสยีง คอื /ia/, /a/, /ua/   
 
2.3.1.2  หน่วยเสียงวรรณยกุต ์
หน่วยเสยีงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยม ี 5 หน่วยเสยีง แบ่งเป็นวรรณยกุตร์ะดบั

และวรรณยกุตเ์ปลีย่นระดบั ดงันี้ 
 
วรรณยกุตร์ะดบั (level  tone)  ม ี 3  หน่วยเสยีง ไดแ้ก่  

1) หน่วยเสยีงวรรณยกุตร์ะดบัตํ่า (low  tone)  /  /  คอื วรรณยกุตเ์อก 

2) หน่วยเสยีงวรรณยกุตร์ะดบักลาง  (mid  tone) คอืวรรณยกุตส์ามญั ไมต่อ้ง
แสดงรปูสทัอกัษร 

3) หน่วยเสยีงวรรณยกุตร์ะดบัสงู (high  tone)  /  /  คอื วรรณยกุตต์ร ี  
 

วรรณยกุตเ์ปลีย่นระดบั  (Contour  tone)  ม ี 2  หน่วย คอื 

1) หน่วยเสยีงวรรณยกุตเ์ปลีย่นตก(falling  tone)  /   /  คอืเสยีงวรรณยกุตโ์ท 

2) หน่วยเสยีงวรรณยกุตเ์ปลีย่นขึน้ (rising  tone)  /   /  คอืเสยีงวรรณยกุต์
จตัวา  

 
2.3.2 ระบบเสียงของภาษาเขมร 

  กาญจนา  นาคสกุล (2539) กล่าวว่า ระบบเสยีงภาษาเขมรนัน้มหีน่วยเสยีง
สาํคญั  คอืหน่วยเสยีงพยญัชนะ  และหน่วยเสยีงสระ ดงัมรีายละเอยีดต่อไปนี้  
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2.3.2.1 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาเขมร 
ภาษาเขมรมหีน่วยเสยีงพยญัชนะ ทัง้หมด  17  หน่วยเสยีง ซึง่สามารถปรากฏ

เป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว   17  หน่วยเสยีง   และจะควบกนัเป็นพยญัชนะตน้ควบได้    
83  คู่  และปรากฏเป็นพยญัชนะทา้ยได ้ 14  หน่วยเสยีง ดงันี้ 
 
ตารางท่ี  3  หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาเขมร 

    ทีเ่กดิของเสยีง 

 

ลกัษณะ 

ของเสยีง 

 

รมิฝีปาก 

 

รมิฝีปากและ

ฟนั 

 

ปุม่เหงอืกต่อ

กบัฟนั 

 

เพดานแขง็ 

 

เพดานอ่อน 

ช่องระหว่างเสน้

เสยีง 

ระบดิไมก่อ้ง 

     ระเบดิกอ้ง 

นาสกิ 

ขา้ง 

รวั 

เสยีดแทรก 

กึง่สระ 

p 

b- 

m 

 

 

 

 

 

 

 

w 

     t 

     d- 

     n 

      

     r- 

     s   

      c 

 

        

 

 

 

 

      y 

      k 

 

         

          

 

 

 

 

 

 

       h 

 

2.3.2.1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะต้นเด่ียวและพยญัชนะท้าย 

ภาษาเขมรมหีน่วยเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว 17 หน่วยเสยีง  ดงันี้   

(1)  หน่วยเสยีง  /p/  เป็นเสยีงระเบดิไมก่อ้ง  เบา เกดิทีร่มิฝีปาก (voiceless 

unaspirated bilabial plosive) 

(2)   หน่วยเสยีง /t/  เป็นเสยีงระเบดิ  ไมก่อ้ง  เบา เกดิทีฟ่นั (voiceless 

unaspirated dental plosive)   

(3)   หน่วยเสยีง /c/  เป็นเสยีงระเบดิ  ไมก่อ้ง  เบา  เกดิทีเ่พดานแขง็

(voiceless unaspirated palatal plosive)   

(4)   หน่วยเสยีง /k/ เป็นเสยีงระเบดิ ไมก่อ้ง เบา เกดิทีเ่พดานอ่อน  

(voiceless unaspirated velar plosive)              

(5)   หน่วยเสยีง  //  เป็นเสยีงระเบดิ  เกดิทีช่่องระหว่างเสน้เสยีง (glottal  

plosive)  
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(6) หน่วยเสยีง /b/  เป็นเสยีงระเบดิ กอ้ง เบา เกดิทีร่มิฝีปาก (voiced 
unaspirated bilabiaql plosive)   

(7) หน่วยเสยีง  /d/  เป็นเสยีงระเบดิ  กอ้งเบา เกดิทีฟ่นั (voiced 
unaspirated detal plosive)  

(8) หน่วยเสยีง /m/  เป็นเสยีงนาสกิ  กอ้ง  เกดิทีร่มิฝีปาก  (voiced bilabial 
nasal)   

(9)  หน่วยเสยีง /n/ เป็นเสยีงนาสกิ กอ้ง  เกดิทีฟ่นั (voiced dental nasal)   
(10) หน่วยเสยีง  / / เป็นเสยีงนาสกิ  กอ้ง  เกดิทีเ่พดานแขง็ (voiced 

palatal nasal)               
(11)  หน่วยเสยีง  //  เป็นเสยีงนาสกิ  กอ้ง  เกดิทีเ่พดานอ่อน (voiced velar 

nasal)   
(12) หน่วยเสยีง  /r/  เป็นเสยีงปลายลิน้รวั (voiced trilled)   
(13) หน่วยเสยีง  //  เป็นเสยีงขา้ง (voiced lateral)   
(14) หน่วยเสยีง  /s/  เป็นเสยีงเสยีดแทรก  ไมก่อ้ง เกดิทีฟ่นั (voiced dental 

fricative)   
(15) หน่วยเสยีง  /h/  เป็นเสยีงเสยีดแทรก  เกดิทีช่่องระหว่างเสน้เสยีง 

(voiceless glottal fricative)   
(16) หน่วยเสยีง   / w/  เป็นเสยีงกึง่สระทีเ่กดิทีร่มิฝีปาก  กอ้ง (voiced labial 

semi-vowel)   
(17) หน่วยเสยีง  /y/  เสยีงกึง่สระ  ซึง่เกดิทีเ่พดานแขง็ (voiced palatal 

semi-vowel)   
 
 2.3.2.1.2 หน่วยเสียงพยญัชนะท้าย 
หน่วยเสยีงพยญัชนะที่สามารถปรากฏเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะทา้ยได้มทีัง้สิน้ 

14 หน่วยเสยีง ไดแ้ก่  /p/, /t/, /c/, /k/, //, /m/, /n/, / /, //, //, /s/, /h/, /w/, /y/   
 

 2.3.2.1.3 หน่วยเสียงพยญัชนะต้นควบ 
  ภาษาเขมรมพียญัชนะตน้ควบทัง้สิน้  83 คู่ จาํแนกออกไดเ้ป็น 3 แบบ ไดแ้ก่   
1) พยญัชนะควบทีอ่อกเสยีงควบกลํ้าสนิท 2) พยญัชนะควบทีม่เีสยีงลมหายใจ  [ h ] และ       
3) พยญัชนะควบทีม่เีสยีงสระกลาง [  ]  เป็นเสยีงเชื่อม ดงัตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี  4  หน่วยเสียงพยญัชนะต้นท่ีควบกนัแล้วออกเสียงต่างกนัเป็น  3 แบบในภาษาเขมร 

 หน่วยเสยีง

พยญัชนะที่

หนึ่ง 

หน่วยเสยีงพยญัชนะทีส่อง 

p t c k  b d m n    r s h w y 

พยญัชนะควบที่

ออกเสยีงควบกลํ้า

สนิท 

p             x     

t             x     

c             x     

k             x     

s x x  x    x x x x x x   x  

พยญัชนะควบทีม่ ี

เสยีงลมหายใจ [ h ]  

เป็นเสยีงเชื่อม 

ph  x x x x  x  x x x x  x   x 

th x   x    x x  x x    x x 

ch x   x x x x x x  x x    x  

kh x x x     x x x  x  x  x x 

พยญัชนะควบทีม่ ี

เสยีงสระกลาง [  ]  

เป็นเสยีงเชื่อม 

t     x x            

k     x x x    x       

                x  

m  x x  x  x  x x  x x x x   

 x   x x x  x   x    x x  

s     x x x           

 

 

2.3.2.1 หน่วยเสียงสระในภาษาเขมร 

หน่วยเสยีงสระในภาษาเขมรทัง้หมดมี   32  หน่วยเสยีง  แบ่งเป็น หน่วยเสยีง
สระเดีย่วสัน้มี   9  หน่วยเสยีง  หน่วยเสยีงสระเดีย่วยาวมี   10  หน่วยเสยีง  หน่วยเสยีงสระ
ประสมสัน้ม ี 3  หน่วยเสยีง  และหน่วยเสยีงสระประสมยาวม ี 10  หน่วยเสยีง ดงันี้ 
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2.3.2.1.1  หน่วยเสียงสระเด่ียวยาว 
หน่วยเสยีงสระเดีย่วยาวในภาษาเขมรม ี 10  หน่วยเสยีง  ดงัแผนภมูิ

ต่อไปนี้ 
 

แผนภมิูท่ี  2  ต าแหน่งของสระเด่ียวยาวในภาษาเขมร 

 

   สระหน้า  สระกลาง  สระหลงั 

สงู   ii   ii    uu 

กลางสงู       ee       әә       oo 

กลางตํ่า    εε   aa   

ตํ่า         aa 

     

สระทัง้  10  หน่วยเสยีงนี้ปรากฏในพยางคท์ีม่เีสยีงพยญัชนะทา้ยหรอืไมม่กีไ็ด้  

1) หน่วยเสยีง  /ii/  สระหน้า  สงู  รมิฝีปากไมห่่อ (high  front  unrounded  

vowel)   

2) หน่วยเสยีง  /ee/  สระหน้า  กลางสงู  รมิฝีปากไมห่่อ (higher-mid  front  

unrounded  vowel)   

3) หน่วยเสยีง  /εε/  สระหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ (lower-mid  front  

unrounded  vowel)   

4) หน่วยเสยีง  /ii/  สระกลาง  สงู  รมิฝีปากไมห่่อ (high  central  unrounded  

vowel)   

5) หน่วยเสยีง  /әә/  สระกลาง  กลางสงู  รมิฝีปากไมห่่อ (higher-mid  central  

unrounded  vowel)   

6) หน่วยเสยีง  /aa/  สระกลางค่อนมาทางหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ

(tense  lower-mid  front-to-back  center  unrounded  vowel)   

7) หน่วยเสยีง  /aa/  สระกลางค่อนไปหลงั  ตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ (low  central-

to-back  unrounded  vowel)   

8) หน่วยเสยีง  /uu/  สระหลงั  สงู  รมิฝีปากห่อกลม (high  back  rounded  

vowel)   
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9) หน่วยเสยีง  /oo/  สระหลงั  กลางสงู  รมิฝีปากห่อ (higher-mid  back  

rounded  vowel)   

10) หน่วยเสยีง  //  สระหลงั  กลางตํ่า  รมิฝีปากห่อเลก็น้อย (lowerr-

mid  back  semi-rounded  vowel)   

2.3.2.1.2  หน่วยเสยีงสระเดีย่วยาว 
หน่วยเสยีงสระเดีย่วสัน้ในภาษาเขมรม ี 9  หน่วยเสยีง  ดงัแผนภมูต่ิอไปนี้ 
 

แผนภมิูท่ี  3  ต าแหน่งของสระเด่ียวสัน้ในภาษาเขมร 
 

   สระหน้า  สระกลาง  สระหลงั 
สงู   i   i    u 
กลางสงู       e       ә       o 
กลางตํ่า       a   
ตํ่า         a 
     

หน่วยเสยีงสระสัน้ในภาษาเขมรมกัจะปรากฏในพยางคท์ีม่เีสยีงพยญัชนะทา้ย  
หรอืในพยางคท์ีไ่มล่งน้ําหนกัซึง่อยูห่น้าพยางคท์ีล่งน้ําหนกั  

1) หน่วยเสยีง  /i/  สระหน้า  สงู  รมิฝีปากไมห่่อ   
2) หน่วยเสยีง  /e/  สระหน้า  กลางสงู  รมิฝีปากไมห่่อ   

3) หน่วยเสยีง  /i/  สระกลาง  สงู  รมิฝีปากไมห่่อ   

4) หน่วยเสยีง  /ә/  สระกลาง  กลางสงู  รมิฝีปากไมห่่อ   

5) หน่วยเสยีง  /a/  สระกลางค่อนมาทางหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ  

6) หน่วยเสยีง  /u/  สระหลงั  สงู  รมิฝีปากห่อกลม  

7) หน่วยเสยีง  /o/  สระหลงั  กลางสงู  รมิฝีปากห่อ   

8) หน่วยเสยีง  //  สระหลงั  กลางสงู  รมิฝีปากห่อเลก็น้อย   

9) หน่วยเสยีง  /a/  สระกลางค่อนไปทางหลงั  ตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ   

2.3.2.1.3  หน่วยเสยีงสระประสมเสยีงยาว 

  หน่วยเสยีงสระประสมเสยีงยาวในภาษาเขมรม ี10 หน่วยเสยีง  เป็นหน่วยเสยีง

สระประสมเสยีงตก   3 หน่วย เสยีง และหน่วยเสยีงสระประสมเสยีงขึน้   7 หน่วย เสยีง            

ดงัแผนภมูต่ิอไปนี้ 
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แผนภมิูท่ี 4  ต าแหน่งสระประสมยาวในภาษาเขมร 

 

  สระหน้า  สระกลาง  สระหลงั 

                                                      u 

                  e    ou         

         ae             o             a  

        ao 

     

1) หน่วยเสยีง   //   สระประสมน้ี เริม่ตน้ทีส่ระหน้า   สงู   รมิฝีปากไมห่่อ

แลว้เลื่อนไปทีส่ระกลาง   มเีสยีงคลา้ยสระ     

2) หน่วยเสยีง   /e/  เป็นสระประสมทีเ่ริม่ตน้ทีส่ระหน้า  กลางสงู  รมิฝีปาก

ไมห่่อ  แลว้เลื่อนไปทีส่ระหน้าสงู    

3) หน่วยเสยีง    /ae/   เป็นสระประสมทีเ่ริม่ที่สระหน้า  ตํ่า  แลว้เลื่อนไปทีส่ระ

หน้า  กลางสงู   

4) หน่วยเสยีง   //   สระประสมเริม่ตน้ทีส่ระกลางสงู  รมิฝีปากไมห่่อแลว้

เลื่อนไปทีส่ระกลาง     

5) หน่วยเสยีง    //   สระประสมเริม่ตน้ทีส่ระกลาง  แลว้เลื่อนไปทีส่ระกลาง

สงู  รมิฝีปากไมห่่อ    

6) หน่วยเสยีง  /a/  สระประสมเริม่ตน้ทีส่ระหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ

แลว้เลื่อนไปทีส่ระกลาง   

7) หน่วยเสยีง   /u/   สระประสมเริม่ตน้ทีส่ระหลงัสงู  รมิฝีปากห่อกลมแลว้

เลื่อนไปทีส่ระกลาง   

8) หน่วยเสยีง   /ou/  หน่วยเสยีงสระประสม  เริม่ตน้ทีส่ระหลงั  กลางสงู     

รมิฝีปากห่อกลม  แลว้เลื่อนไปทีส่ระหลงั  สงู  เลก็น้อย   

9) หน่วยเสยีง  //  สระประสม  เริม่ตน้ทีส่ระหลงั  กลางสงู  รมิฝีปากห่อแลว้

เลื่อนไปทีส่ระกลาง   

10) หน่วยเสยีง  /ao/  สระประสม เริม่ทีส่ระหน้า  กลางตํ่า  รมิฝีปากไมห่่อ  

แลว้เลื่อนไปทีส่ระหลงั  กลางสงู   
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2.3.2.1.3  หน่วยเสียงสระประสมเสียงยาว 

หน่วยเสยีงสระประสมสัน้ในภาษาเขมร  ม ี3 หน่วยเสยีง  ดงันี้ 

1) หน่วยเสยีง  / e /  เป็นเสยีงสระประสมสัน้  เริม่ตน้ทีส่ระหน้า  กลางสงู  

รมิฝีปากห่อกลม  แลว้เลื่อนไปทีส่ระกลาง   

2) หน่วยเสยีง  / u /  เป็นเสยีงสระประสมสัน้ทีเ่ร ิม่ตน้ทีส่ระหลงัสงู  รมิฝีปาก
ห่อกลมแลว้เลื่อนไปทีส่ระกลาง   

3) หน่วยเสยีง  / o /   เป็นเสยีงสระประสมสัน้เริม่ทีต่ําแหน่งสระหลงั กลางสงู 
แลว้เลื่อนไปทีส่ระกลาง   
 

2.3.3 ระบบเสียงของภาษามอญ 
 

ลออ แป้นเจริญ (ม.ป.ป.) ไดศ้กึษาระบบเสยีงในภาษามอญจากผูพ้ดูภาษา
มอญ พบว่า หน่วยเสยีงสาํคญัในภาษามอญม ี2 ชนิด คอื หน่วยเสยีงพยญัชนะ และ หน่วยเสยีง
สระ ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 
2.3.3.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ 
หน่วยเสยีงพยญัชนะในภาษามอญมทีัง้สิน้ 22 หน่วยเสยีง ตามแผนภมูดิงันี้ 
 

ตารางท่ี  5  หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษามอญ 
         ฐานทีเ่กดิเสยีง 
ลกัษณะของเสน้เสยีง 

รมิฝีปาก 
รมิฝีปาก
และฟนั 

ปุม่เหงอืก เพดานแขง็ เพดานอ่อน 
ช่องระหว่าง
เสน้เสยีง 

ระเบดิ ไม่กอ้ง ไม่มลีม p  t c k  

ระเบดิ ไม่กอ้ง มลีม ph  th ch kh  

ระเบดิ กอ้ง b  d    

นาสกิ กอ้ง m  n ñ   

เสยีดแทรก ไม่กอ้ง  f s   h 

เสยีงเลื่อน กอ้ง w   y   

เสยีงลิน้กระดก กอ้ง   r    

เสยีงลอดขา้ง กอ้ง   l    
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ตําแหน่งของหน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงพยญัชนะทัง้ 22 หน่วยเสยีง จะปรากฏใน
ตําแหน่งต่างๆ ของคาํ ดงันี้คอื 

 
2.3.3.1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะต้น 

หน่วยเสยีงพยญัชนะของภาษามอญทัง้  22 หน่วยเสยีง สามารถปรากฏใน
ตําแหน่งพยญัชนะตน้ไดท้ัง้ 22 หน่วยเสยีง คอื 

 
1) หน่วยเสยีง  /p/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม  ฐานรมิฝีปาก  (voiceless 
unaspirated bilabial stop)       
2) หน่วยเสยีง  /ph/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  มลีม  ฐานรมิฝีปาก  (voiceless 
aspirated bilabial stop)        
3) หน่วยเสยีง /b/ เป็นเสยีงกกั กอ้ง ฐานรมิฝีปาก (voiced bilabial stop)  

4) หน่วยเสยีง  /t/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม  ฐานปุม่เหงอืก  (voiceless 

unaspirated alveolar stop)       

5) หน่วยเสยีง  /th/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  มลีม  ฐานปุม่เหงอืก  (voiceless 

aspirated aveolar stop)        

6) หน่วยเสยีง /d/ เป็นเสยีงกกั กอ้ง ฐานปุม่เหงอืก (voiced alveolar stop) 

7) หน่วยเสยีง  /c/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม  ฐานเพดานแขง็  (voiceless 

unaspirated palatal stop)       

8) หน่วยเสยีง  /ch/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  มลีม ฐานรมิเพดานแขง็  (voiceless 

aspirated palatal stop)        

9) หน่วยเสยีง  /k/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  ไมม่ลีม  ฐานเพดานอ่อน  (voiceless 

unaspirated velar stop)        

10) หน่วยเสยีง  /kh/ เป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง  มลีม ฐานเพดานอ่อน  (voiceless 

aspirated velar stop)        

11) หน่วยเสยีง // เป็นเสยีงกกั ไมก่อ้ง ฐานเสน้เสยีง (voiceless glottal stop) 

12) หน่วยเสี ยง /f/ เป็นเสยีงเสยีดแทรก ไมก่อ้ง ฐานฟนัและรมิฝีปาก  

(voiceless labiodental fricative) 
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13) หน่วยเสยีง  /s/ เป็นเสยีงเสยีดแทรก  ไมก่อ้ง  ฐานปุม่เหงอืก  (voiceless 

alveolar fricative)        

14) หน่วยเสยีง  /h/ เป็นเสยีงเสยีดแทรก  ไมก่อ้ง  ฐานเสน้เสยีง  (voiceless 

glottal fricative 

15) หน่วยเสยีง /m/ เป็นเสยีงนาสกิ กอ้ง ฐานรมิฝีปาก (voiced bilabial nasal) 

16) หน่วยเสยีง  /n/ เป็นเสยีงนาสกิ กอ้ง ฐานปุม่เหงอืก  (voiced alveolar 

nasal 

17) หน่วยเสยีง  /ñ/ เป็นเสยีงนาสกิ  กอ้ง ฐานเพดานแขง็  (voiced palatal 

nasal) 

18) หน่วยเสยีง // เป็นเสยีงนาสกิ กอ้ง ฐานเพดานอ่อน (voiced velar nasal) 

19) หน่วยเสยีง /w/ เป็นเสยีงเลื่อน กอ้ง ฐานรมิฝีปาก (voiced labial glide) 

20) หน่วยเสยีง /y/ เป็นเสยีงเลื่อน กอ้ง ฐานเพดานแขง็ (voiced palatal glide) 

21) หน่วยเสยีง /r/ เป็นเสยีงลิน้กระดก  กอ้ง ฐานปุม่เหงอืก (voiced alveolar 

flap) 

22) หน่วยเสยีง  /l/ เป็นเสยีงลอดขา้ง  กอ้ง ฐานปุม่เหงอืก  (voiced alveolar 
lateral) 
 

2.3.3.1.2 หน่วยเสียงพยญัชนะท้าย 
 หน่วยเสยีงพยญัชนะทีป่รากฏในตําแหน่งทา้ยพยางค์ ในภาษามอญมี           

12 หน่วยเสยีง คอื  /p/, /t/, /c/, /k/, //, /m/, /n/, /ñ/, //, /w/, /y/, /h/ 
 

2.3.3.1.3 หน่วยเสียงพยญัชนะควบกล า้ 
เสยีงพยญัชนะควบกลํ้าในภาษามอญ สามารถจาํแนกไดเ้ป็น 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ 
1) พยญัชนะควบ  2 เสยีง เสยีงแรกเป็นเสยีงกกั  /p, k, kh/ พยญัชนะที่

ตามมาเป็นเสยีง /r, l, w/ พยญัชนะควบแบบน้ีม ี7 แบบคอื /pr/ /pl/ /kr/ /kl/ /kw/ /khr/ /khl/ 
2) พยญัชนะควบ 2 เสยีงทีเ่สยีงแรก เป็นเสยีงเสยีดแทรก  /h/ เสยีงทีต่ามมา

เป็นเสยีง 5 ประเภทเกดิเสยีงพยญัชนะควบ 8 แบบ แบ่งเป็น 
เสยีงทีต่ามหลงั /h/ เป็นเสยีงกกั ไดแ้ก่ /hp/ /ht/ /hk/  
เสยีงทีต่ามหลงั /h/ เป็นเสยีงเลื่อน ไดแ้ก่ /hy/ 
เสยีงทีต่ามหลงั /h/ เป็นเสยีงนาสกิ ไดแ้ก่ /hm/ /hn/  
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เสยีงทีต่ามหลงั /h/ เป็นเสยีงลิน้กระดก ไดแ้ก่ /hr/ 

เสยีงทีต่ามหลงั /h/ เป็นเสยีงลอดขา้ง ไดแ้ก่ /hl/ 
3) พยญัชนะควบ 3 เสยีง ทีป่รากฏในขอ้มลูมเีพยีงแบบเดยีวคอื /hkl/ 

 
2.3.3.2 หน่วยเสียงสระ  
หน่วยเสยีงสระในภาษามอญสามารถจาํแนกออกเป็น 2 กลุ่ม คอื หน่วยเสยีง

สระเดีย่ว และหน่วยเสยีงสระประสม ดงันี้ 
 

   2.3.3.2.1 หน่วยเสียงสระเด่ียว  
หน่วยเสยีงสระเดีย่ว  ถา้จดัตามตําแหน่งทีเ่กดิโดยอาศยัส่วนของลิน้  ระดบัของ

ลิน้ และรปูของรมิฝีปาก จะได ้16 หน่วยเสยีง ดงัตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางท่ี  6  หน่วยเสียงสระในภาษามอญ 

ระดบัของลิน้ 
ส่วนของลิน้ ลิน้ส่วนหน้า ลิน้สวนกลาง ลิน้ส่วนหลงั 

รปูของรมิฝีปาก ไมห่่อรมิฝีปาก ไมห่่อรมิฝีปาก ห่อรมิฝีปาก 

    สงู 

    กึง่สงู 

    กึง่ตํ่า 

    ตํ่า 

i     i:  u    u: 

e    e:      : o    o: 

      :       : 

 a     a:  

 
หน่วยเสยีงสระเดีย่วทัง้  16 หน่วยเสยีงน้ี  เป็นเสยีงสระสัน้ 8 หน่วยเสยีง เสยีงสระ

ยาว 8 หน่วยเสยีง สามารถปรากฏในพยางคท์ีม่เีสยีงพยญัชนะทา้ยหรอืไมม่กีไ็ด้ 
 

2.3.3.2.2 หน่วยเสียงสระประสม  
เสยีงสระประสมภาษามอญเป็น เสยีงสระประสมกนั  2 เสยีง การออกเสยีงจะ

เน้นทีส่ระเสยีงแรกมากกว่าสระเสยีงหลงั  เสยีงสระประสมมี   10 หน่วยเสยีง คอื /ea/, /ai/, /a/, 
/ao/-/a:o/, /ui/, /oa/, /o/, /i/, /a/, /o/  
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2.4  การศึกษาเปรียบเทียบค าสองพยางคใ์นภาษาตระกลูไทกบัภาษาตระกลูอ่ืนๆ 
ชเลเกล  (Schlegel, 1902)  ได้ศกึษาหน่วยเตมิหน้า 1ในภาษาไทย  เช่น  dja, 

djă, djăm, ka, kă, pă, pa, pra, ta, sa   แลว้นํามาเปรยีบเทยีบกบัคาํในภาษามาเลยแ์ละ
ภาษาจนี   ชเลเกลจะใหต้วัอยา่งคาํ   พรอ้มทัง้บอกทีม่าของ คาํเหล่านัน้ว่ามาจากภาษาใด   
ตวัอยา่งเช่น 
ka, kᾰ  
 kᾰdjĭt   (small, little child)  มาเลยใ์ชว้่า Kětjit  และ  Kětjil 

kala (nut of the palm-tree) เป็นการตดัคาํ  Kělα̂pa  (cocoa-nut)  ในภาษา
มาเลยใ์หส้ัน้ลง   

kayòng   (to walk gently on tiptoe as spies do)  มคีวามหมายเช่นเดยีวกบัคาํ
ว่า yòng  (to stagger, to walk unsteadily);  ภาษามาเลยใ์ชว้่า   
gαĵang  (shaky, oscillating as a flagstaff without stays). 

 
ta 

ta: kla: เป็นคาํเดียวกบั djy; kla:  และ djᾰ:klam  (glutton, greedy); 
นอกจากนัน้ยงัพบคาํว่า  kla:klam  ซึง่มคีวามหมายเดยีวกนั    Kla  
อาจจะมาจากคาํว่า  gölo  (throat) ในภาษา  Orang Sagaya raya in 
Malacca)  

 
pa    

ตรงกบัหน่วยคาํเตมิหน้า  pě  ในภาษามาเลย ์ เช่นในคาํว่า  ปะทดั   
(pa:that)  มาเลยใ์ชว้่า  pětas  หรอืคาํว่า  ปะทุน มาเลยใ์ชว้่า  pětun 

  

sa  
sa:dῠt is to knock against (with the foot),  ซึง่อาจจะใชว้่า   sᾳ tút;  Sa: 

kdῠt  kᾰn  หมายถงึ  ‚to rush against one another‛, เช่นเดยีวกบัคาํ
ว่า sᾳ tút  ในภาษาจนี  แต่ในภาษาไทยไดเ้พิม่หน่วยคาํว่า   kᾰn  ซึง่มี
ความหมายเดยีวกบัคาํว่า sᾳ  ในภาษาจนี    

 

                                                           

1 งานวจิยัของชเลเกล (1902) ใชว้า่ prefixes 
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อยา่งไรกต็าม   ผูว้จิยัเหน็ว่าทีม่าของคาํบางคาํทีช่เลเกลไดเ้สนอไวน้ัน้ยงัมขีอ้
โตแ้ยง้ไดอ้กีดงัไดก้ล่าวไปแลว้ในบทที่  1  ดงันัน้  หากมกีารศกึษาเกีย่วกบัประเดน็น้ีใหล้กึซึง้
ยิง่ขึน้กจ็ะทาํใหไ้ดค้าํตอบทีถู่กตอ้งชดัเจนมากยิง่ขึน้ 

 
เบเนดกิต์ (Benedict, 1988  อา้งใน  Edmondson and Solnit, 1988)  ศกึษา

เรือ่งคาํสองพยางคใ์นภาษาตระกูลไท -กะไดเพื่อหาความสมัพนัธท์างเชือ้สายกบัตระกูลภาษาที่
เบเนดกิทเ์รยีกว่าออสโตร -ไท ซึง่ประกอบดว้ยภาษากะได   (Kadai)  ออสโตรเนเชยีน   
(Austronesian)  แมว้-เยา้  (Miao-Yao (Hmongic-Mienic))  และภาษาญีปุ่น่   เบเนดกิต์ กล่าว
ว่าไทย (ในทีน่ี้หมายถงึ  ภาษาตระกูลไท)  และกะไดไดล้ดพยางคใ์นคาํสองพยางคล์งกลายเป็น
คาํพยางคเ์ดยีว   จากนัน้กไ็ดพ้ฒันาระบบเสยีงวรรณยกุตข์ึน้   และไดเ้ลกิใชว้ธิกีารสรา้งคาํโดย
การเตมิหน่วยคาํเตมิ   (affixes) ลงไปในคาํ   หลงัจากทีเ่บเนดกิตไ์ดเ้สนอทฤษฎอีอสโตร -ไท  
แลว้  กม็กีารศกึษาภาษาชนกลุ่มน้อยกลุ่มต่างๆ  ทีเ่รยีกว่า  กลุ่มกะได ทาํใหเ้หน็ความสมัพนัธ์
ระหว่างภาษาในกลุ่มนี้กบัภาษาไทดัง้เดมิ   (Proto Tai)  ก่อนทีภ่าษาไทจะแยกออกมา   
การศกึษาภาษาเหล่ านี้เป็นประโยชน์ต่อการศกึษาภาษาไทยดัง้เดมิมาก   เนื่องจากเชื่อว่า
ลกัษณะต่างๆ   ทีอ่ยูใ่นภาษาดัง้เดมิรว่มกนัยงัเกบ็รกัษาไวใ้นภาษาเหล่านี้   (Edmonson and 
Solnit, 1988: 1) 

 
เบเนดกิต ์ (Jenner et al, 1976)  กล่าวว่า  ภาษาในกลุ่มกะได   เช่น  ภาษาละ

ควา้  (Laqua)  ยงัมรีอ่งรอยของหน่วยคาํเตมิหน้า   (Prefix)   อยู่  และยงัเหน็ว่าในภาษาไทยก็
พบคาํทีม่หีน่วยคาํเตมิหน้า  เช่น  กะ- (ka) อยูเ่ป็นจาํนวนมาก   โดยเฉพาะคาํทีห่มายถงึ       
ส่วนต่างๆ ของรา่งกาย  เช่น  กะดกู  กะดอ  กะเพาะ  คาํเรยีกชื่อสตัว์   เช่น  กะจอก  กะต่าย  
กะแต เป็นต้น  เบเนดกิตย์งัเสนออกีว่าแมจ้ะยงัไมส่ามารถโยงความสมัพนัธร์ะหว่างอุปสรรค  
กะ- ในภาษาไทยกบัภาษาอนิโดนีเซยีได้   แต่มคีาํศพัทค์าํหนึ่งในภาษาไทยกลาง   คอืคาํว่า     
ka-duk  ‘กระดกู’  ซึง่เทยีบเสยีงกบัคาํในภาษาอนิโดนีเซยีได้  คอื *ta(n)duk ‘เขาสตัว์’  ในภาษา
อนิโดนีเซยีนัน้  ka~ta  ใชแ้ปรกนัได ้ เช่นในคาํว่า  ka-bong ~ ta-bong  ‘mussel’  เป็นตน้    

 
เกดนีย์  (Gedney, 1989) เขยีนบทความเรือ่ง   ‚On the Thai Evidence for 

Austro-Tai‛ โดยใชข้อ้มลูในภาษาไทยเพื่อเสนอทัง้ขอ้สนบัสนุนและคดัคา้นงานเกีย่วกบัเรือ่ง   
Austro-Tai  ของเบเนดิ กต์  ในประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งกบัหน่วยคาํเตมิหน้าทีเ่บเนดกิตไ์มแ่น่ใจว่า
หน่วยคาํเตมิหน้า กะ-  (the prefix ka-) ซึง่พบมากในภาษาไทยนัน้เป็นสิง่ทีม่อียูเ่ดมิหรอืเกดิขึน้
ใหมใ่นภาษา  เกดนีย ์ (Gedney, 1989: 142-143) กล่าวว่าหน่วยคาํเตมิหน้า   กะ-  มใีชอ้ยูม่าก
ในภาษาไทย  แต่จะพบน้อยลงในภาษาลาว  และยิง่น้อยลงอกีในภาษาไทดาํ และไทขาว  จนไม่
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พบเลยในภาษาทีพ่ดูในบรเิวณทีอ่ยูห่่างไกลออกไป  เกดนียเ์หน็ว่า   หน่วยคาํเตมิหน้า   กะ- นี้
เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ใหม่   ไมส่ามารถสบืสรา้งในภาษาไทดัง้เดมิ   (Proto-Thai)1 ได้   การทีพ่บ
หน่วยคาํเตมิหน้า  กะ-  มากในภาษาไทยและลาวนัน้เน่ืองจากบรเิวณนี้เป็นเขตทีม่กีารใชภ้าษา
หลายตระกูลรว่มกนัอยู่ (converging area)2  รวมทัง้มปีจัจยัอื่นๆ ทีช่่วยสนบัสนุน  คอื   

 
(1)  มกีารยมืคาํภาษาบาลสีนัสกฤตและภาษาเขมรจาํนวนมากซึง่มผีลต่อคาํใน

ภาษาไทย คอื ทาํใหม้คีาํแบบพยางคไ์มเ่น้น  กะ-  (รวมทัง้  ปะ-  ตะ-  สะ-  และอื่นๆ)  นําหน้า
พยางคเ์น้น 

(2)  เกดิการเปลีย่นแปลงของคาํทีพ่ยางคห์น้าลงทา้ยดว้ย  - k  หรอืแมก่ก  เช่น  
คาํว่า  ลกู  นก  ไดเ้กดิพยางค ์ กะ  ซึง่เป็นพยางคไ์มเ่น้นขึน้ตรงกลางคาํ  ทาํใหเ้กดิคาํลกัษณะ
ใหมใ่นภาษาไทย  เช่น  ลกูกะดุม  แล ะ  นกกะจอก  ในขณะทีภ่าษาไทอื่นๆ  ยงัใชเ้ป็นคาํ
พยางคเ์ดยีวว่า  ดุม  หรอื  จอก  อยู่ 

 
(3)  เกดิการลงเสยีงหนกัเบาแบบ   ̑   -   (ไม่ เน้น  – เน้น )  และ   -   ̑    -            

(เน้น – ไมเ่น้น – เน้น)  ขึน้จาํนวนมาก  เป็นแบบการลงน้ําหนกัทีก่ลายเป็นทีน่ิยมในภาษาไทย 
      
 อยา่งไรกต็าม งานวจิยัดงักล่าวขา้งตน้กย็งัมขีอ้โตแ้ยง้อยูม่ากโดยเฉพาะ

ประเดน็เรือ่งความสมัพนัธข์องภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลออสโตรเอเชยีตกิทีส่่วนหน่ึงใช้
เรือ่งคาํสองพยางคม์าเป็นหลกัฐานหนึ่งในการจดักลุ่มตระกูลภาษา   ผูว้จิยัเหน็ว่าหากไดม้ี
การศกึษาคาํสองพยางคใ์ นภาษาไทยอยา่งจรงิจงั กอ็าจทาํใหป้ระเดน็ทีย่งัเป็นขอ้ถกเถยีงอยู่
ชดัเจนมากขึน้ได ้
 
 
 
 
                                                           

1 เกดนียใ์ช้   Thai  เมือ่หมายถงึ   ภาษาตระกลูไท   ในขณะทีน่กัภาษาศาสตรอ์ื่นๆ  ส่วนใหญ่มกัใช้   Tai  และใช้   

Siamese  เมือ่หมายถงึภาษาไทยในประเทศไทยหรอืภาษาไทยกลาง 

2 แอนตลิา  (Antilla, 1969: 172)  อธบิาย  Convergence  หรอื Sprachbund  ว่าหมายถงึ   เขตทีม่กีารใชภ้าษาต่าง

ตระกลูร่วมกนัในพืน้ทีเ่ดยีวกนั  มกีารแลกเปลีย่นลกัษณะต่างๆ  ของภาษา  จนทาํใหภ้าษาทีต่่างตระกลูกนันัน้เปลีย่นแปลงมา

คลา้ยคลงึกนัทัง้ทางดา้นเสยีง   ระบบเสยีง   และไวย ากรณ์   เอเชยีตะวนัเฉยีงใตก้เ็ป็นเขตทีเ่รยีกว่า   Convergence ดว้ย  

เนื่องจากเป็นเขตทีม่ภีาษาใชก้นัอยู่หลายตระกลู  เช่น  ทเิทต-พมา่  มอญ-เขมร  แมว้-เยา้  ไท-กะได  และออสโตรนีเชยีน 
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2.5 การศึกษาค าสองพยางคใ์นภาษาไทยและภาษาตระกลูไท 
พระยาอุปกติศลิปสาร   (2539) กล่าวถงึเรือ่งการแผลงคาํไวใ้นหนงัสอื   ‚หลกั

ภาษาไทย‛  ว่า  วธิแีผลงอกัษร   คอื  วธิเีปลีย่นแปลงตวัอกั ษรดว้ยวธิต่ีางๆ   ใหผ้ดิจากรปูเดมิ
ของคาํในภาษาไทยบา้ง   ภาษาอื่นบา้ง  เพื่อจะใชใ้นการแต่งคาํประพนัธ์   หรอืเรยีบเรยีงคาํพดู
ใหส้ละลวย    ภาษาไทยมวีธิแีผลงอกัษรทีไ่ทยยมืมาจากภาษาเขมร   บาลสีนัสกฤต   และ
ปรากฤตอกีทหีนึ่ง   การแผลงอกัษรสามารถแผลงไดท้ัง้สระ   พยญัชนะ   และว รรณยกุต์        
การแผลงทีท่าํใหม้พียางคเ์ป็นแบบ  C(r)a  ไดแ้ก่  การแผลงพยญัชนะ  ดงันี้ 

 
แผลง ข  เป็น  ขน-  และ  กระ  เช่น  ขด  เป็น ขนด  กระหนด   ขาน  เป็น  

ขนาน  และ  ขจาย  เป็น  กระจาย 
แผลง  ฉ  เป็น ฉล  และ ประจ  เช่น  เฉียง  เป็น  เฉลยีง  เฉิด  เป็น  ประเจิ ด  
แผลง  ถ  เป็น  ถล  เช่น  ถก  เป็น  ถลก  เป็นตน้   
แผลง  บ  เป็น  ผน  เช่น  บวก  เป็น  ผนวก  บวช  เป็น  ผนวช 
แผลง  ล  เป็น  ลบ,  ลม  และ  มล  เช่น  ลดั  เป็น  ละบดั  โลภ  เป็น  ละโมบ    

ลาว  เป็น  มลาว  ลกั  เป็น  มลกั 
แผลง  ส  เป็น  สว  เช่น  สาว  เป็น  สวาง 

 
พระยาอนุมานราชธน   (2508: 1-4) กล่าวว่า   ภาษาไทยมคีาํกลุ่มเรยีกว่า          คาํ

แผลง  คอืเป็นคาํทีย่ดืเสยีงพยางคใ์นคาํใหย้าวออกไปเป็นอกีพยางคห์นึ่ง   ในตํารานิรกุตศิาสตร์
เรยีกลกัษณะการแผลงคาํอยา่งนี้ว่าการเตมิ  infix  หมายถงึ  การเอาเสยีงอกีเสยีงหน่ึงแทรกเข้ า
ไปตดิในคาํเดมิ   ทาํใหเ้ป็นคาํสองพยางคข์ึน้   ลกัษณะการแผลงคาํเช่นน้ีเป็นวธิปีระกอบคาํใน
ตระกูลภาษามอญ -เขมร   และตระกูลภาษามลายู -โปลเินเชยีน   ม ี ภาษามอญ   เขมร   ชวา  
มลายู  เป็นตน้  การแทรกเสยีงลงในคาํเดมิ   ตอ้งการจะแปลงคาํใหม้เีสยีงและความหมายแผก
เพีย้นออกไป   เพื่อป ระโยชน์ของภาษา   การแผลงคาํนี้ไมใ่ช่วธิเีดมิของภาษาไทย   เพราะ
ภาษาไทยเป็นคาํโดด   (isolating word)  ถา้ตอ้งการจะแปลงเสยีงและความหมายของคาํ   กใ็ช้
วธิแีปลงเสยีงพยญัชนะตวัหน้าของพยางคห์รอืของคาํ   คอื  ตวัสะกด  (Consonantal ending)  
ดว้ยพยญัชนะทีม่ฐีานกรณ์หรอืทีต่ ัง้ของเสยีงอยูใ่นวรรคเดยีวกนั  เช่น  เขก  (กรยิา)  แปลงเป็น  
มะเหงก  (นาม)  เป็นตน้   

 
งานของพระยาอนุมานราชธนมสี่วนทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบัเรือ่ง คาํสองพยางค์

ในภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้  C(r)a  ในส่วนทีว่่าดว้ยเรือ่งของการแผลงคาํโดยยดืเสยีงในคาํ โดยการลง
พยญัชนะแทรกในคาํตามลาํ พงั  ไมม่นีิคหติเขา้ช่วย  ในคาํทีม่พียญัชนะตวัหน้าตวัเดยีว  เช่น  
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ผก-ผงก  (ลง  ง),  ขอบ-ขนอบ  (ลง  น),  ขนั-ขยนั  (ลง  ย),  แช่ม-แชล่ม  (ลง  ล)  สาง-สวาง  
(ลง  ว),  ฉวย-ฉมวย  (ลง  ม)  ชือ้-ชอือ้  (ลง  อ),  ราํ-ระบาํ  (ลง  บ) 

 
พระยาอนุมานราชธนกล่าวว่า  คาํแผลงที่ ลงพยญัชนะตามลาํพงัในคาํเดมิ

ตามทีค่น้ได ้ มพียญัชนะซึง่ใชล้งในคาํคอื  ง  น  ม  ย  ร  ล  ว  อ  บ  และ  พ  ดงันี้ 
 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  ง  ไดแ้ก่  ฉาย-ฉงาย,  ชกั-ชะงกั,  ชดั-ชะงดั,  ผก-ผงก,  

ผาด-ผงาด,  เสีย่ม-เสงีย่ม 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  น  ไดแ้ก่  พกั-พนกั 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  ม  ไดแ้ก่  ขนั-ขมนั,  ขงึ-ขมงึ,  ฉวย-ฉมวย,  เดนิ-เทมนิ,   

โทน-ทโมน,  โลภ-ละโมบ,  ชอ้ย-ชมอ้ย,  ชาย-ชมา้ย 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  ย  ไดแ้ก่  ขด- ขยด,  ขนั-ขยนั,  เขา่-เขยา่,  เขนิ-เขยนิ,  

ไข-ขยาย,  ซบ-สยบ,  ทอบ-ทยอย 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  ร  ไดแ้ก่  จด-จรด,  จาว-จราว,  -จกิ-จรกิ 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  ล  ไดแ้ก่  ฉีก-ฉลกี,  ฉาด-ฉลาด,  โชค-โฉลก,  ถก-ถลก 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  ว  ไดแ้ก่  เฉียง-เฉลยีง,  ชกั-ชวกั  ส่าง-สว่าง 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  อ  ไดแ้ก่  ชอ้น-ชะออ้น, ฉะออ้น,  ชุ่ม-ชอุ่ม 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  บ  ไดแ้ก่  ชดั-ฉบดั,  ลดั-ระบดั,  ลอื-ระบอื 
คาํแผลงลงพยญัชนะ  พ  ไดแ้ก่  เจาะ-เฉพาะ 
 
บรรจบ  พนัธุเมธา  (2530:124-133)  เขยีนหนงัสอืเรือ่ง  ‚ลกัษณะภาษาไทย ‛

กล่าวถงึคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a ไวใ้นเรือ่งของคาํเกดิใหมว่่า   คาํเกดิ
ใหมน่ี้บางคาํเป็นคาํประสมแต่เกดิการเปลีย่นแปลงทางภา ษา   จงึทาํใหค้าํนัน้ๆ มรีปูรา่ง
แตกต่างจากคาํเดมิ  คอืแทนทีค่าํตน้กบัคาํทา้ยจะเป็นคาํเตม็เช่นเดยีวกนักลบัเป็นคาํเตม็แต่
เพยีงคาํทา้ยเท่านัน้  ส่วนคาํตน้กลายเป็นพยางค ์ กะ  มะ  ตะ  ปะ ผะ  พะ สะ  เป็นตน้  คลา้ย
กบัอุปสรรคในภาษาบาลสีนัสกฤตและเขมร   ต่างกนัตรงทีอุ่ปสรรคใ นภาษาบาลสีนัสกฤต
กําหนดขึน้เพื่อประโยชน์ทางไวยากรณ์  ส่วนอุปสรรคของไทยเกดิขึน้เพราะการกรอ่นเสี ยง  
การแบ่งคาํผดิ  ฯลฯ  บรรจบกล่าวอกีว่า  การลงอุปสรรคในภาษาไทยจงึเป็นเป็นไปเพื่อเหตุผล
ทางเสยีงเป็นสาํคญั  การพจิารณาคาํทีเ่กดิใหมน่ี้จงึตอ้งพจิารณาทีอุ่ปสรรคมากกว่าอย่างอื่น 
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บรรจบเรยีกอุปสรรคของไทยว่า   อปุสรรคเทียม   เนื่องจากมลีกัษณะเป็น
อุปสรรค  แต่ไมไ่ดใ้ชเ้ช่นเดยีวกบัอุปสรรคแท้ๆ   อยา่งในภาษาบาลสีนัสกฤตและเขมร   คาํเกดิ
ใหมใ่นงานของบรรจบกค็อื  คาํทีม่อุีปสรรคเทยีมอยูต่น้คาํในลกัษณะต่างๆ  กนั  ดงันี้ 

 
อุปสรรคเทยีม   คอืส่วนทีป่ระกอบหน้าค าไทย   เพือ่ประโยชน์

ในทางเสยีง   อนัอุปสรรคนี้ตวัเองไมม่คีวามหมาย   เมือ่ประกอบหน้าค า
แลว้กไ็มไ่ดช้่วยใหเ้กดิมคีวามหมายอืน่ใดเป็นพเิศษ   นอกจากจะท าให้
การออกเสยีงสะดวกฟงัไพเราะ   และกไ็ดท้ าใหค้ าไทยกลายเป็นค ามาก
พยางคไ์ปได ้

(บรรจบ  พนัธุเมธา, 2530: 124) 
 
อุปสรรคเทยีม  แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท  คอื  อุปสรรคเทยีมทีนํ่าหน้านาม   และ

อุปสรรคเทยีมทีนํ่าหน้าคาํกรยิา  คาํขยายและอื่นๆ 
 
1.  อปุสรรคเทียมท่ีน าหน้านาม   ไดแ้ก่  กะ  มะ  ตะ  สะ  ซึง่เชื่อว่ากรอ่น

เสยีงมาจากคาํบางคาํ  แบ่งคาํผดิ  และเทยีบแนวเทยีบผดิ                                                                                                                             
 
  ตวัอยา่งของ อุปสรรคทีเ่กดิจากการกรอ่นเสยีง ไดแ้ก่   มะ  สะ  ตะ  บรรจบ

กล่าวว่า   มะ  กรอ่นเสยีงมาจาก   หมาก  เช่น  มะมว่ง   มะขาม  มะยม และอาจกรอ่นมาจา ก  
คาํว่า  เมือ่  เช่นในคาํว่า  มะรนื  มะเรือ่ง 

      
ตะ  กรอ่นเสยีงมาจาก   ตน้  เช่นในคาํว่า   ตะขบ  ตะครอ้   หรอืกรอ่นมาจาก   

ตวั  เช่น  ตะเข้  ตะโขง  ตะเขบ็  ตะขาบ  ตะปลงิ และอาจกรอ่นมาจากคาํว่า   ตา  เช่น  ตะวนั  
ตะป ู กรอ่นเสยีงมาจาก  ตาวนั  ตาป ู 

 
ส่วน  สะ  ก รอ่นมาจากคาํว่า  สาว  เช่น  สะใภ ้ มาจาก  สาวใภ ้ และอาจ

กรอ่นมาจากคาํว่า  สาย  เช่น  สะดอื  มาจาก  สายดอื 
 
บรรจบเหน็ว่า  การทีค่าํทีม่าดว้ยกนั  2 พยางคห์รอืมากกว่านัน้เกดิการกรอ่น

เสยีงดงักล่าวขา้งตน้คงเป็นเพราะเรามกัออกเสยีงพยางคท์า้ยหนกั  แต่ออกเสยีงพยางคแ์รกเ บา  
เนื่องจากเป็นพยางคท์ีไ่มไ่ดเ้น้น  ทาํใหเ้สยีงสัน้ลง   เบาลง  ไมช่า้กไ็ดย้นิเพยีงบางส่วน   ไมเ่ตม็
คาํ  คาํทีอ่อกเสยีงไมเ่ตม็คาํกค็อื  คาํทีเ่สยีงกรอ่นไปนัน่เอง  (บรรจบ  พนัธุเมธา, 2530: 127) 
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อยา่งไรกต็าม   แมว้่าจะสามารถบอกทีม่าของคาํสองพยางคท์ีเ่กดิการกรอ่น
เสยีงของพยางคห์น้าบางคาํได้   แต่คาํอธบิายดงักล่าวกย็งัไมค่รอบคลุมทัง้หมด   เนื่องจากยงัมี
คาํบางกลุ่มทีไ่มเ่ป็นไปตามขอ้สรปุนัน้   กล่าวคอื  คาํว่า  มะโรง  มะเสง็  มะเรง็ มะระ กอ็าจจะ
ไมไ่ดเ้กดิจากการกรอ่นเสยีง เพยีงอยา่งเดยีว   แต่อาจจะมาจากคาํเขมรว่า   โรง  มฺสาญ  มฺรญิ  
มฺระ กเ็ป็นได ้ หรอืคาํว่า  ตะ- กไ็มจ่าํเป็นตอ้งกรอ่นมาจากคาํว่า  ตวั  หรอื  ตา กไ็ด้  เช่นในคาํ
ว่า  ตะมอ่  อาจกรอ่นจาก ตอมอ่  หรอืทีไ่มไ่ดก้รอ่นแต่กลายเสยีงมาจาก   สะ  กม็ ี เช่น  ตะใภ้  
มาจาก  สะใภ้  ตะพาย  จาก สะพาย  หรอือาจจะเป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาอื่น   เช่น  ตะโพก  
ตะพงั  จาก  ตฺรโพก  กบั  ตฺรพาํง  ในภาษาเขมร  และ  ตะบอง  จาก  ฎํบง ่ ในภาษาเขมร  แต่
มบีางคาํทีย่งัไมท่ราบทีม่าแน่นนอน  เช่น  คาํว่า  สะดงึ  อาจจะกรอ่นมาจาก   สายดงึ  กเ็ป็นได้  
แต่กพ็บว่าในภาษ าเขมรมคีาํว่า   สฺดงึ   แปลว่า   ไม้สะดงึ   ดว้ย   กรณเีช่นน้ีจึ งตอ้งอาศยั
การศกึษาเปรยีบเทยีบดวู่าถา้เป็นคาํกรอ่น   กน่็าจะมปีรากฏใช้ ในภาษาไท อื่นๆ   ดว้ย     
เช่นเดยีวกนั  นอกจากนี้  กย็งัมคีาํทีไ่มรู่ท้ ีม่าอกีหลายคาํ  (บรรจบ  พนัธุเมธา, 2530: 126) 

 
อุปสรรคทีเ่กดิจากการแบ่งคาํผิด  ไดแ้ก่  กะ  เพยีงตวัเดยีว  ดงัเช่น   กะ  ทีใ่ช้

เป็นชื่อนก  ชื่อผกั  ชื่อสิง่ทีม่ลีกัษณะกลมทีม่คีาํว่าลกู  ไดแ้ก่ 
ชื่อนก  ม ี กะจบิ  กะจอก  กะจาบ  จากคาํว่า  นกจบิ  นกจอก  นกจาบ 
ชื่อผกั  ม ี กะโฉม  (ชื่อผกัทีม่ ี กะ  นําหน้า  ม ี กะเฉด  กะสงั  เขมรมใีช้

ตรงกนัเป็น  กญฺแฉต  กฺรสาํงทาบ) 
ชื่อสิง่ทีม่คีาํว่าลกูนําหน้า  ม ี กะดุม  จาก  ลกูดุม 
 
บรรจบกล่าวว่า  การแบ่งคาํผดิ  อาจเป็นเพราะเรานิยมออกเสยีงคาํทีม่ ี ก  

เป็นตวัสะกดใหม้เีสยีงกะ  เช่น  หกลม้  เป็น  หกกะลม้  ตกใจ  เป็น  ตกกะใจ  คาํว่า  นกจบิ  
นกจอก  จงึออ กเสยีงเป็น  นกกะจบิ  นกกะจอก  เมือ่ตอ้งการเรยีกแต่ชื่อ  ไม่ มคีาํ  นก  ลกู  
หรอื  ผกั  คาํ  กะ  จงึตดิมาดว้ย  บางคาํเช่น  ลกูดุม  ใชไ้ดท้ัง้  ลกูดุม  ลกูกะดุม  หรอื  กะดุม  
(ปจัจบุนัใช ้ กระ  ในคาํทีเ่ขยีนขา้งตน้)  (บรรจบ  พนัธุเมธา, 2530: 127) 

 
อุปสรรคทีเ่กดิจากการเทยีบแนวเทยีบผดิ   ไดแ้ก่  กะ  (หรอื  กระ )  และอื่นๆ  

นัน้  บรรจบกล่าวว่าจะตอ้งรูว้่าคาํเดมิเป็นอยา่งไร  เช่น คาํว่า  กะบอก  กะบุง  กะดกู  กะดง้  ที่
ม ี กะ  ในภาษาไทยกลางนัน้  ในภาษาไทถิน่อื่นๆ  เช่น  ไทยใหญ่  ไมม่ ี กะ  นําหน้า  บรรจบ
เหน็ว่า  การใส่  กะ  ไวห้น้าคาํคงเกดิจากการใชค้าํอื่นๆ ทีม่ ี กะ  ขา้งหน้า  มาเป็นแนวเทยีบ 
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อยา่งไรกต็าม   บรรจบกเ็หน็ว่า   ยงัมคีาํอื่นๆ  ทีย่งัไมส่ามารถกําหนดอุปสรรค
ทีแ่น่นอน  แลว้แต่คาํทีม่าขา้งหน้า   เช่น  ขโมยโจร  เตมิ  ข  เป็น  ขโมยขโจร  จมกูปาก  เตมิ  
จ  เป็น  จมกูจปาก  ยศเกยีรติ   เตมิ  พ  เป็น  พยศพเกยีรติ   พระสตูรพระวนิยั   เตมิ  พระ  
เป็น พระสตูรพระวนิยั  แต่คาํเหล่านี้ถอืเป็นภาษาปาก   ไมไ่ดก้ําหนดเป็นมาตรฐาน   บางคนถอื
ว่า  ข  จ  พ  ทีเ่ตมิเขา้ไปนัน้เพื่อไมใ่หเ้สยีงคอนกนั  (บรรจบ  พนัธุเมธา, 2530: 128) 

 
2.  อปุสรรคเทียมท่ีน าหน้าค ากริยา   ค าขยาย  และอ่ืนๆ   มลีกัษณะต่างๆ  

กนั  ดงันี้ 
 
อุปสรรคทีเ่กดิจากการกรอ่นเสยีง  ไดแ้ก่  ฉะ  ยะ  ระ  ละ  อะ  ตวัอยา่งเช่น 
 
ฉะ ในคาํว่า  ฉะนัน้  ฉะนี้  กรอ่นเสยีงมาจาก  ฉนันัน้  ฉนัน้ี 
 ในคาํว่า  ฉะฉาด  ฉะฉาน  ฉะฉ่ํา  ฉะเฉื่อย  กรอ่นเสยีงมาจาก ฉาดๆ  

ฉานๆ  ฉ่ําๆ  เฉื่อยๆ  แต่  ฉะฉาน  อาจจะมาจาก  ฉาดฉาน  ไมใ่ช่  ฉานฉาน 
 
ยะ  ระ  ละ   ในคาํว่า ยะยบิ  ยะยบั  ระเรงิ  ระเรือ่ย  ระรกิ  ละลบิ  ละเลาะ  

กรอ่นเสยีงมาจาก   ยบิๆ  ยบัๆ  เรงิๆ  เรือ่ยๆ   รกิๆ  ลบิๆ  เลาะๆ   อยา่งไรกต็าม   ละเลาะ   
อาจกรอ่นมาจาก  ลดัเลาะ  กไ็ด ้

อะ ในคาํว่า  อนึ่ง  อะไร  กรอ่นเสยีงมาจาก  อนัหน่ึง  อนัไร  หรอื  อนัใด 
 
นอกจากนี้   ยงัมอุีปสรรคทีเ่ลยีนแบบภาษาเขมร   ซึง่ทาํใหค้วามหมายและ

หน้าทีข่องคาํเปลีย่นแปลงไปบา้ง   อุปสรรคเช่นน้ีบางคาํเป็นคาํเขมรทีเ่รานํามาใชก้บัคาํไทย   
เช่น  ประ  ส่วนคาํอื่นๆ   บรรจบเหน็ว่า   ไมป่รากฏว่าไดม้าอยา่งไร   เหตุใดจงึใชอุ้ปสรรครปู
นัน้ๆ  เป็น  ระ  พะ  หรอื  ชะ  อาจเป็นเพราะเหตุผลดา้นเสยีง  ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 
ระ ใน  ระคน ‚คลุกคละปนกนั‛ มาจาก  คน ‚กวนใหท้ัว่‛ 

   ใน  ระคาย ‚ทาํใหค้ายคนั‛  มาจาก  คาย ‚สาก  ไมเ่รยีบ‛ 
 ใน  ระยอ่ ‚ทอ้ถอย  กลวั‛  มาจาก  ยอ่  ‚ทาํใหส้ัน้‛ 

  ปะ ใน  ปะปน ‚ผสมปนเปกนั‛  มาจาก  ปน  ‚ผสม‛ 
ประ ใน  ประทว้ง ‚แยง้อยา่งแรง‛   มาจาก  ทว้ง ‚ทกั  คดัคา้น‛ 
 ใน  ประเดีย๋ว ‚เพยีงครูเ่ดยีว‛  มาจาก  เดีย๋ว  ‚ครูห่นึ่ง‛ 
 ใน  ประหวัน่ ‚หวาด  หวาดหวัน่‛ มาจาก  หวัน่  ‚เกรง  กลวั‛ 



68 

 

พะ ใน  พะเยบิ ‚กระพอืขึน้ลงชา้ๆ‛ มาจาก  เยบิ  ‚อาการยกขึน้ 
และตกลงของสิง่ทีบ่างแบน
และยาว‛ 

สะ ใน  สะพรัง่ ‚พรอ้ม  ไสว  สลา้ง‛  มาจาก พรัง่  ‚รวมกนัอยูม่ากๆ‛ 
ใน  สะพรบึ ‚พรอ้มในทนัท‛ี  มาจาก  พรบึ  ‚พรอ้ม  ทาํ 

พรอ้มๆ กนัในทนัท‛ี 
ใน  สะสวย ‚งดงาม‛  มาจาก  สวย  ‚งาม‛ 
ใน  สะสาง ‚ทาํใหห้ายยุง่ (ธุรการงาน)‛  มาจาก  สาง  ‚ทาํใหห้าย 

ยุง่  (ผม)‛ 
 

 บรรจบใหข้อ้สงัเกตว่า  สะสวย  และ  สะสาง  อาจมาจาก  สวยๆ  และ  สางๆ  
กไ็ด ้

 
มคีาํอกีประเภทหนึ่ง ทีพ่ยญัชนะตน้มลีกัษณะเหมอืนอุปสรรคในภาษาเขมร     

ใส่เพื่อทาํใหม้คีวามหมายเป็นการตี   แปลว่า  ทาํให้  เช่น  เปรยีน  แปลว่า  ทาํใหเ้รยีนหรอืฝึก   
คาํกลุ่มนี้มใีชม้ากในภาษาไทย  ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 
ข ใน  ขยํา้   แยกเป็น  ข + ยํา้ แปลว่า ยํา้ดว้ยปาก 
      ขยาํ แยกเป็น  ข + ยาํ แปลว่า  กําหรอืบบียํา้ๆ 
      ขยี ้ แยกเป็น  ข + ย ี แปลว่า  ยใีหแ้หลก 
      ขยกิ แยกเป็น  ข + ยกิ แปลว่า  ทาํยกิๆ  ทาํถี่ๆ  

     ขยบิ แยกเป็น  ข + ยบิ แปลว่า  ทาํตายบิๆ   
กระพรบิตาเป็นการใหอ้าณตัิ
สญัญาณ 
 

บรรจบกล่าวว่า   รปูทีม่พียญัชนะควบนัน้มมีาตัง้แต่ดัง้เดมิ  หรอืเพิง่มาลง
อุปสรรคหน้าคาํภายหลงั  หรอือาจจะยมืมาจากภาษาอื่น  เช่น  ภาษาเขมร  เป็นตน้  (บรรจบ  
พนัธุเมธา, 2530: 132) 

 
จะเหน็ไดว้่า   แมง้านของบรรจบ   พนัธุเมธาจะไดพ้ยายามอธบิายทีม่าของคาํ

สองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  อยา่งมหีลกัเกณฑแ์ลว้  แต่ผูว้จิยักเ็หน็ว่ายงัมคีาํอกีจาํนวนมาก
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ทีไ่มท่ราบทีม่าอยา่งชดัเจน  และถา้หากไดม้กีารศกึษาอยา่งมรีะบบกอ็าจจะทาํใหส้ามารถทราบ
ถงึทีม่าของคาํกลุ่มนี้ไดอ้ยา่งครอบคลุมชดัเจนมากยิง่ขึน้   

 
กําชยั  ทองหล่อ   (2525)  กล่าวถงึ เรือ่งการแผลงและ การเติมคาํไวใ้นหนงัสอื       

‛หลกัภาษาไทย ‛  ว่า  การแผลง   คอื  การเปลีย่นรปู   หรอืเสยีงอกัษรใหผ้ดิแผกไปจากเดมิ   
หรอืบางทกีเ็พิม่พยญัชนะ   หรอืรปูวรรณยกุตล์งไปใหเ้สยีงเพีย้นไปจากเสยีงเดมิ   (กําชยั  ทอง
หล่อ, 2525: 96)  กําชยักล่าวถงึทีม่าของ การแผลงนี้ ว่า  เป็นวธิทีีไ่ทยไดแ้บบมาจากเขมรและ
อนิเดยี   คอื  เมือ่ไทยไดอ้พยพจากถิน่เดมิมายงัสุวรรณภมูิ   ไดม้าตดิต่อเกีย่วขอ้งกบัเขมร   
มอญ  และชาวอนิเดยีบางกลุ่ม   โดยเฉพาะเขมรเป็นชาตทิีเ่จรญิอยูก่่อนแลว้   และมอีํานาจ
ปกครองดนิแดนทีไ่ทยอพยพเขา้มาอยูอ่าศยั   จงึไมแ่ปลกทีไ่ทยเกดิความนิยมและรบัเอาภาษา
เขมรเขา้มาใชป้ะปนกบัภาษาไทย   และเมือ่ไทยเรานิยมนบัถอืลทัธพิราหมณ์และพุทธศาสนา
มากขึน้  ภาษาสนัสกฤตซึง่เป็นภาษาทีใ่ชใ้นลทัธพิราหมณ์   และภาษาบาลซีึง่เป็นภาษาทีใ่ชใ้น
พุทธศาสนากไ็ดเ้ขา้มาปะปนกบัภาษาไทยมากขึน้   คาํทีม่พียางคม์ากๆ  กเ็ริม่มใีชใ้นภาษาไทย
มากขึน้เพราะเรานําเอาคาํ เขมร  บาลี  และสนัสกฤต   ซึง่เป็นภาษาทีม่คีาํหลายพยางคม์าใช้   
รวมทัง้ไทยกไ็ดค้ดิดดัแปลงคาํไทยใหเ้ป็นคาํทีม่พียางคม์ากขึน้ตามแบบของเขมร   บาลี  และ
สนัสกฤต 

 
การแผลง ที่เกีย่วขอ้งกบัคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีม่ลีกัษณะแบบ   C(r)a  

ตามการศกึษาของกํา ชยัไดแ้ก่   การแผลงพยญัชนะ   ซึง่หมายถงึ   การเปลีย่นรปูพยญัชนะตวั
หนึ่งใหเ้ป็นอกีตวัหนึ่ง   หรอืเพิม่เตมิพยญัชนะลงไปใหเ้สยีงผดิกว่าเดมิหรอืมพียางคม์าก
กว่าเดมิ   พยญัชนะทีอ่าจถอืเป็นกฎ ใชแ้ผลงไดท้ัว่ไป   คอื  ฏ  ต  ป  ว  ในคาํทีม่าจากภาษา
บาลสีนัสกฤต  แผลงเป็น  ฎ  ด  บ  พ  ได้  และตวั  ข  ผ  ทีอ่อกเสยีงเป็น   ขะ  ผะ  ในภาษา
เขมร  แผลง  ขะ  เป็น  กระ,  แผ  เป็น  ประ  ไดต้ามลาํดบั   พยญัชนะตวัอื่นนอกจากนี้   ถอื
เป็นกฎทัว่ไปไมไ่ด ้ ตวัอยา่งคาํแผลงมดีงัต่อไปนี้ 

 
ก  แผลงเป็น  กร,  กระ, ต,  ส  เช่น 

กร -   กะทอื เป็น  กระทอื 
    กะแทก เป็น  กระแทก 
    กะทอ้น เป็น  กระทอ้น 

 กระ -   กลบั  เป็น  กระลบั 
     กลอก เป็น  กระลอก 
     กลบ  เป็น  กระลบ 
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 ต -   กะพาก เป็น  ตะพาก 
     กะพงั  เป็น  ตระพงั 
     กระบอก เป็น  ตระบอก 
     กระพอง เป็น  ตระพอง 
     กระหน่ํา เป็น  ตระหน่ํา   
 ส -   กะพงั  เป็น  สะพงั 
     กะทอ้น เป็น  สะทอ้น 
ข  แผลงเป็น  กะ,  กระ,  ขน,  ฉ,  ถง,  ส,  สก 
 กะ -   ขจ ี เป็น  กะจ ี (นก) 
     ขจอก เป็น  กะจอก   

กระ -   ขจดั  เป็น  กระจดั 
    ขจา่ง  เป็น  กระจา่ง 
    ขจาย  เป็น  กระจาย 
กษ -   เขยีน  เป็น  เกษยีณ 
ขน -   ขด  เป็น    ขนด 
    ขอบ  เป็น  ขนอบ 
    ขนั  เป็น  ขนนั 
ฉ -   ขวาง  เป็น  ฉวาง 
 -  ขมงั  เป็น  ฉมงั 
ส -   ขมอง  เป็น  สมอง 
สก -   ขาว  เป็น  สกาว 

ค  แผลงเป็น  คระ  เช่น 
    ไคล  เป็น    คระไล 
    โคลง  เป็น  คระโลง 
    คลอง  เป็น  คระลอง 
จ  แผลงเป็น  จร, ต  เช่น 
 จร -  จด  เป็น  จรด 
 ต -   จลาด  เป็น  ตลาด 
     จะขาบ เป็น  ตะขาบ 
ฉ  แผลงเป็น  ฉว,  ฉล,  ประจ,  ส  เช่น  
 ฉว -   เฉียง  เป็น  เฉวยีง 
 ฉล -   เฉียง  เป็น  เฉลยีง 
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 ประจ -   เฉิด  เป็น  ประเจดิ 
 ส -   ฉกรรจ ์ เป็น  สกรรจ ์
  -   แฉลม้ เป็น  แสลม้ 
ช  แผลงเป็น  ฉ,  ชล,  ท,  ย  เช่น 
 ฉ -   ชะออ้น เป็น  ฉะออ้น   
 ชล -   แช่ม  เป็น  แชล่ม 
 ท -   ชเล  เป็น  ทะเล 
 ย -   ชวา  เป็น    ยะวา 
ฌ  แผลงเป็น  ช  เช่น    

ช    เฌอเอม เป็น  ชะเอม  (ตดัสระเออ) 
ต  แผลงเป็น  กระห,  ด,  ตระ,  ตระห,  ส  เช่น 
 กระห -   โตนด  เป็น  กระโหนด 
 ด -   ตนยั  เป็น  ดนยั 
 ตระ -   ตคร  เป็น  ตระครั    
 ตระห -   เตวด็  เป็น  ตระเหวด็ 
 ส -   ตะเภา เป็น  สะเภา 
ถ  แผลงเป็น  ฉ,  ตล,  ถล,  ส  เช่น 
 ฉ -   แถลบ เป็น  แฉลบ 
 ตล -   ถก  เป็น  ตลก 
 ถล -   ถก  เป็น  ถลก 
     ถอก  เป็น  ถลอก 
     ถา  เป็น  ถลา  
 ส -   ถนิม  เป็น  สนิม 
 

นอกจากนี้  ยงัมคีาํซึง่มลีกัษณะคลา้ยกบัวธิอีพัภาสในภาษาบาลี   คอื  การเตมิ
ขา้งหน้าคาํโดยใชพ้ยางคท์ีอ่อกเสยีง   อะ  และใชพ้ยญัชนะตน้ตวัเดยีวกนักบัพยญัชนะตน้      
ตวัหน้าของคาํเดมิบา้ง   ใชพ้ยั ญชนะต่างกนับา้ง   เช่น   ก่อง   เป็น   กะก่อง   กรา้ว   เป็น  
กะกรา้ว  เป็นตน้  คาํลกัษณะน้ีมกัใชใ้นคาํประพนัธ์   เพื่อทาํใหค้าํมเีสยีงไพเราะ   และเพื่อเพิม่
พยางคข์องคาํใหม้ากพอทีจ่ะบรรจลุงในบทกลอนต่างๆ ตามทีต่อ้งการ   
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เสาวรตัน์   ดาราวงษ์   (2520)  ไดศ้กึษาเรือ่งคาํผสา นและทีม่าของคาํผสานใน
ภาษาไทย  และไดก้ล่าวถงึหน่วยผสาน 1ชนิดต่างๆ  ซึง่บางส่วนไดแ้ก่กลุ่มทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a   
หน่วยผสานดงักล่าวนี้สามารถปรากฏเป็นหน่วยหน้าศพัทใ์นคาํผสานชนิดต่างๆ  ได ้ เช่น  

  
คาํผสานหน่วยหน้าศพัท์ 2ซํ้า  หมายถงึ  คาํผสานซึง่เกดิจากหน่วยหน้าศพัท์  1 

หน่วยคาํ  ซึง่มเีสยีงพยญัชนะซํ้ากบัพยญัชนะชัน้ตน้ของหน่วยคาํมลูฐาน   ผสมกบัหน่วยคาํมลู
ฐาน  เช่น   

/กระ-/ ใน  กระกรีด๊  กระกรุน่  กระเกริน่   
/กะ-/    ใน  กะก่อง  กะกรา้ว   
/งะ-/   ใน  งะงก  งะงนั   
/จะ-/    ใน  จะแจม่   
/ระ-/    ใน  ระรอ่น  ระรวั   

 
คาํผสานหน่วยหน้าศพัทไ์มซ่ํ้าเสยีง    หมายถงึ  คาํผสานทีเ่กดิจากหน่วย 

หน้าศพัทท์ีม่พียญัชนะตน้ไมซ่ํ้ากบัพยญัชนะตน้ของหน่วยคาํมลูฐาน  เช่น   
 
/กระ- /, /กะ-/  ใน  กระโจน  กระเดาะ  กระไร  กระทาํ  กระจอก  กระจาบ  

กระจบิ  กระทุง  กะเฉด  กะเจา  กะโฉม   
/ตะ-/  ใน  ตะเข ้ ตะกวด  ตะโกก   
/ฉะ-/  ใน  ฉกาจ   
/สะ-/  ใน  สะพรัง่  สะเอว   
 
เสาวรตัน์ยงักล่าวว่า   ทีม่าของหน่วยผสานในภาษาไทยทีม่ลีกัษณะ   C(r)a  ม ี 

2 ลกัษณะใหญ่  คอื   มาจากหน่วยผสานภาษาไทย   และมาจากหน่วยผสานชนิดหน่วยคาํยมื    
ดงันี้ 

 

                                                           

1 หน่วยผสาน   (affix) คอื  หน่วยคาํไมอ่สิระประเภทหนึ่งทีเ่มือ่นําไปประกอบเขา้กบัห น่วยคาํมลูฐานจะมรีปูเป็น     

คาํผสาน  (เสาวรตัน์ ดาราวงษ์, 2520: 24) 

2 คาํผสานหน่วยหน้าศพัท์   หมายถงึ   คาํผสานทีเ่กดิจากหน่วยหน้าศพัทท์ีม่รีปูเป็นพยญัชนะเดยีว   และไมม่ี

ความหมายผสานกบัหน่วยมลูฐาน  (เสาวรตัน์ ดาราวงษ์, 2520: 35) 
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1.  หน่วยผสานท่ีมาจากภาษาไทย   ม ี4 ประเภท  คอื  หน่วยผสานโบราณ  
หน่วยผสานชนิดเปลีย่นรปูมาจากหน่วยคาํอสิระ  หน่วยผสานชนิดเปลีย่นรปูมาจากคาํซํ้า  และ
หน่วยผสานชนิดเพิม่เสยีงหน่วยคาํมลูฐาน  ดงันี้ 

 
 หน่วยผสานโบราณ  เป็นหน่วยผสานทีใ่ชป้ระกอบเขา้กบัหน่วยมลูฐาน  เพื่อ

สรา้งคาํผสานซึง่เป็นคาํโบราณทีม่ใีชใ้นหนงัสื อวรรณคดแีละเอกสารโบราณต่างๆ  ไมม่ทีีใ่ชใ้น
ปจัจบุนั  ตวัอยา่งเช่น   

 
 /กระ/  /ตระ/  /ตะ/ ใน กระแบ่  ตระแบ่  ‚แผ่‛ ,  ตระกรวย  ‚กรวย‛ 

/คะ-/   ใน คะใน  ‚ใน‛,  คะครา้ม ‚น่ากลวั‛ 
 
/ม-/   ใน มล่น,  มลน  ‚วิง่,  รบี‛, มลวก  ‚ลวก‛,  

มลกั  ‚ลกั, ลอบ, เหน็‛ 
/-ะล-/                      ใน มล่อน  ‚สนุก, เพราะ,  หวาน‛,  มล่วย  ‚ปว่ย,  

เผลอ‛,  มลาก  ‚มาก,  หลาก‛ 
/ละ/ ใน ละคกึ  ‚เรง่,  รบี,  พลนั‛ 
/-ร-/ ใน กระษตัรยิ ์ ‚กษตัรยิ‛์  กระเษยีร  ‚น้ํานม‛   

กระหยอ้น  ‚ขยอ้น‛  กระหวดั  ‚ตระหวดั‛ 
/ประ-/                     ใน ประท่า  ‚ฟากโน้น,  ฝ ัง่โน้น‛  ประน้ี  ‚อยา่ง

นี้‛,  ประหว่า  ‚วา้เหว่ใจ,  เปล่าเปลีย่ว‛ 
 
 หน่วยผสานชนิดเปลีย่นรปูมาจากหน่วยคาํอสิระ  หน่วยผสานชนิดนี้จะมรีปูเดมิ

เป็นหน่วยคาํอสิระ  แต่ดว้ยการเปลีย่นแปลงตามธรรมชาตขิองภาษา   ทาํใหร้ปูและเสยีงเดมิ
ของหน่วยคาํอสิระนัน้ตอ้งเปลีย่นไปเป็นหน่วยคาํไมอ่สิระ  ซึง่ทาํหน้าทีเ่ป็นหน่วยผสานประเภท
ใดประเภทหน่ึง  ตวัอยา่งเช่น 

 /มะ-/ เป็นหน่วยผสานทีก่รอ่นเสยีงมาจาหน่วยคาํ ‚หมาก ‛ ซึง่จะปรากฏ
รว่มกบัหน่วยคาํทีเ่ป็นชื่อเฉพาะของตน้ไมม้ผีลชนิดต่างๆ เช่น 

 
 หมากขาม กรอ่นเสยีงเป็น  มะขาม 
 หมากตูม กรอ่นเสยีงเป็น  มะตูม 
 หมากพรา้ว กรอ่นเสยีงเป็น  มะพรา้ว 
 หมากมว่ง กรอ่นเสยีงเป็น  มะมว่ง 
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/ชะ-/ เป็นหน่วยผสานทีก่รอ่นเสยีงมาจากหน่วยอสิระ   ‚เฌอ ‛  ซึง่เป็น
หน่วยคาํยมืจากภาษาเขมร   และจะปรากฏรว่มกบัหน่วยคาํซึง่เป็นชื่อเฉพาะของพนัธุไ์ม้ ชนิด
ต่างๆ  ทีเ่คยปรากฏรว่มกบัหน่วยคาํ  ‚เฌอ‛  นัน้  เช่น 

 
เฌอเอม  กรอ่นเสยีงเป็น  ชะเอม 
เฌอพล ู กรอ่นเสยีงเป็น  ชะพล ู
 
/ตะ-/ /ตระ- / เป็นหน่วยผสานทีก่รอ่นเสยีงมาจากหน่วยคาํอสิระ ‚ตน้‛  ‚ตวั‛  

‚ตา‛ ซึง่จะปรากฏรว่มกบัหน่วยคาํทีเ่ป็นชื่อเฉพาะตน้ไมช้นิดต่างๆ หน่วยคาํทีใ่ชเ้รยีกชื่อสตัว์
และหน่วยคาํทีเ่ป็นชื่อสิง่ของเพื่อบอกลกัษณะของสิง่ของนัน้ ตามลาํดบั เช่น 

  
ตน้เคยีน  ตน้ไคร ้ ตน้ขบ ก่อนเสยีงเป็น ตะเคยีน  ตะไคร ้ ตะขบ  
ตวัพาบ  ตวัเพยีน  ตวัเข ้ กรอ่นเสยีงเป็น ตะพาบ  ตะเพยีน    หรอื      

ตระเพยีน  ตะเข ้
 ตากรา้  ตากรอ้  ตาวนั  ตาป ู กรอ่นเสยีงเป็น ตะกรา้ หรอืตระกรา้  ตะกรอ้   

ตะวนั  ตะป ู
 

 /สะ-/  เป็นหน่วยผสานทีก่รอ่นเสยีงมาจากหน่วยคาํ  ‚สาย‛  หรอื  ‚สาว‛  ซึง่จะ
ปรากฏหน้าหน่วยคาํชื่อคน  ชื่ออวยัวะ  หรอืชื่อเครือ่งใชเ้พื่อบอกลกัษณะของคน  อวยัวะ  เช่น 

 
 สายดอื  กรอ่นเสยีงเป็น  สะดอื 
 สาวใภ ้ กรอ่นเสยีงเป็น  สะใภ ้
 
 /ฉะ-/  เป็นหน่วยผสานทีเ่ปลีย่นเสยีงมาจากหน่วยคาํ  ‚ฉนั‛  ซึง่จะปรากฏ

รว่มกบัหน่วยคาํบอกกําหนดเสยีงตร ี
 
 ฉนัน้ี  กรอ่นเสยีงเป็น  ฉะนี้ 
 ฉนันัน้  กรอ่นเสยีงเป็น  ฉะนัน้   
 
 หน่วยผสานชนิดเปลีย่นรปูมาจากคาํซํ้า   เป็นหน่วยผสานทีม่รีปูเดมิเป็นคาํซํ้า   

และพยางคใ์ดพยางคห์นึ่งของคาํซํ้าจะเปลีย่นรปูไปเป็นหน่วยคาํผสาน   และจะคงบางพยางค์
ของคาํซํ้าไว ้ ตวัอยา่งเช่น 

 สวยสวย กรอ่นเสยีงเป็น  สะสวย  
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 หน่วยผสานชนิดเพิม่เสยีงหน่วยคาํมลูฐาน   เป็นหน่วยผสานทีม่ทีีม่าจาก
หน่วยคาํอสิระทีม่ตีวัสะกดเป็นพยญัชนะเสยีงหยดุหรอืเสยีงกกั   ซึง่จะปรากฏรว่มกบัหน่วยคาํที่
ใชเ้รยีกชื่อนก   ผกั  หรอืสิง่ของทีม่ลีกัษณะเป็นลกูกลม   การเพิม่เสยีงหน่วยคาํมลูฐานจะเกดิ
เนื่องม าจากการยดืเสยีงพยญัชนะสะกดทีเ่ป็ นเสยีงหยดุหรอืเสยีงกกั   เสยีงทีเ่พิม่จะปรากฏ
ระหว่างหน่วยคาํอสิระ  2 หน่วย  หน่วยแรกคอืหน่วยคาํ   ‚นก‛  ‚ผกั‛  ‚ลกู‛  ส่วนอกีหน่วยหน่ึง
คอืหน่วยคาํทีเ่ป็นชื่อ  นก  ผกั  หรอืสิง่ของทีม่ลีกัษณะเป็นลกูกลม  หน่วยผสานชนิดนี้มเีพยีง  1 
หน่วยคาํ  คอื  /กะ-/  หรอื  /กระ-/  เช่น 

 นกจอก  เป็น นกกะจอก หรอื  นกกระจอก 
นกตัว้  เป็น นกกะตัว้ หรอื นกกระตัว้   

 ผกัเฉด  เป็น ผกักะเฉด หรอื ผกักระเฉด 
 ผกัโฉม  เป็น ผกักะโฉม หรอื ผกักระโฉม 
 ลกูดุม  เป็น ลกูกะดุม หรอื ลกูกระดุม 
 
 2.  หน่วยผสานชนิดหน่วยค ายืม    มทีัง้ทีม่าจากภาษาบาลสีนัสกฤต และ

ภาษาเขมร   ดงันี้ 
 
  หน่วยคาํยมืจากภาษาบาลแีละสนัสกฤต  เช่น 
 
/ป-/  /ประ-/  ยมืมาจากหน่วยหน้าศพัท ์ /ป-/  ในภาษาบาลี  และหน่วยหน้าศพัท์  /ประ/  

ในภาษาสนัสกฤต  มคีวามหมายว่า  ทัว่ ขา้งหน้า  ดงัในคาํว่า   
ปภพ  ประภพ  ‚การเกดิก่อน,  แถบ,  ทีเ่กดิ‛   

 
หน่วยผสานทีเ่ป็นคาํยมืจากภาษาเขมร  เช่น   
 

/ป-/  /ประ-/  ยมืมาจากหน่วยหน้าศพัท ์  /ป/-  หรอื  /ประ-/  ในภาษาเขมร  ดงัในคาํว่า   
ประจาํ  ‚ทาํใหอ้ยูค่งที‛่   

/ผ-/  ยมืมาจากหน่วยหน้าศพัท ์ /ผ-/  ในภาษาเขมร  ดงัในคาํว่า   
ผสาน  ‚ทาํใหเ้ชื่อมกนั‛,  ผสม  ‚ทาํใหร้วมกนั‛   
เผดจ็  ‚ทาํใหเ้ดด็ขาด‛  
 

  จะเหน็ไดว้่า  งานทีศ่กึษาเกีย่วกบัคาํสองพยางค์ ในภาษาไทยจะกล่าวถงึเรือ่งนี้
ไวใ้นเรือ่งของการแผลงคาํ  เช่น  งานของพระยาอุปกติศลิปสาร  งานของพระยาอนุมานราชธน  
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เสาวรตัน์  ดาราวงษ์   และงานของกําชยั  ทองหล่อ โดยกล่าวว่าเป็นวธิกีารสรา้งคาํตามอยา่ง
วธิใีนภาษาบาลสีนักฤต  และเขมร  ทาํโดยการแทรกเสยีงพยญัชนะลงในคาํพยางคเ์ดยีวให้
กลายเป็นคาํสองพยางค ์ งานดงักล่ าวขา้งตน้น้ีไมไ่ดใ้หค้วามสาํคญัถงึทีม่าของ หน่วยทีนํ่ามา
แทรกลงหน้าคาํ   หากแต่จะเน้นว่ามเีสยีงใดหรอืพยญัชนะใดบา้งทีส่ามารถแทรกลงไปในคาํได ้  
 
  งานในระยะต่อมา   เช่น  งานของบรรจบ   พนัธุเมธา  กย็งัแสดงใหเ้หน็แนวคดิ
เรือ่งการแ ผลงคาํอยา่งเช่นงานก่อนหน้านี้   หากแต่บรร จบเรยีกหน่วยทีใ่ชเ้ตมิหน้าคาํว่า   
อุปสรรคเทยีม   และเน้นว่า อุปสรรคเทยีมในภาษาไทยแตกต่างจากอุปสรรค ในภาษาบาลี
สนัสกฤตและภาษาเขมร   นอกจากนี้   บรรจบกล่าวถงึ ทีม่าอนัหลากหลายของอุปสรรคเทยีม
เหล่านี้   ไดแ้ก่   อุปสรรคทีเ่กดิจากการกรอ่นเสยีงของคาํบางคาํ   อุปสรรคทีเ่กดิจา กการแบ่ง
คาํผดิ  และอุปสรรคทีเ่กดิจากการเทยีบแนวเทยีบผดิ   เป็นตน้  อยา่งไรกต็าม งานของบรรจบก็
ยงัไมส่มบรูณ์มากนกั   เนื่องจากยงัไมไ่ดศ้กึษาขอ้มลูของคาํกลุ่มนี้ทัง้หมด   และผูเ้ขยีนเองกย็งั
กล่าวดว้ยว่าการศกึษาทีม่าของอุปสรรคในคาํสองพยางคเ์หล่านี้ในภาษาไทยยงัตอ้งศึ กษาอยา่ง
ละเอยีดต่อไป 
 
  งานวจิยัทีส่อดคลอ้งโดยตรงกบั งานวจิยัน้ี   ไดแ้ก่  งานวจิยัของปราณ ี         
กุลละวณชิย ์ และงานวจิยัของพจนี  ศริอิกัษรสาสน์  ดงัจะกล่าวในลาํดบัต่อไป 
 

ปราณ ี กุลละวณชิย ์ (Pranee Kullavanijaya, 1992)  ศกึษาคาํสองพยางคบ์าง
คาํในภาษาไทย  ในงานวจิยัเรือ่ง  “A study of Some Two-Syllabled Words in Thai‛   โดยได้
ศกึษาคาํสองพยางคก์ลุ่มทีย่งัไมไ่ดข้อ้สรปุทีแ่น่ชดัว่ามทีีม่าจากทีใ่ด   ตวัอยา่งคาํสองพยางคใ์น
กลุ่มนี้ไดแ้ก่  สะอกึ  กระได  เป็นตน้  ปราณกีล่าวว่า   การศกึษาคาํในภาษาจว้งสามารถช่วย
อธบิายคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยได ้ ตวัอยา่งเช่น   

บนัได  /kadaj  ̴  ban daj/  ‚stair case‛  ภาษาจว้งมคีาํว่า   /bak/  ‚step‛  
บนัไดสีข่ ัน้  เรยีกว่า  /sej  bak  an  daj/  ‚four step class-stair case‛  คาํว่า  /bak  daj/  อาจ 
ว่า  /bak  ka-daj/  /kadaj/  คาํว่า  /bandaj/  อาจจะมาจากการยอ่เสยีงของ   /bak/  และ  /an/ 
เป็น  /ban/  ทาํใหเ้กดิคาํว่า   /bandaj/  ขึน้  การยอ่เสยีงเช่นนี้กส็ามารถพบไดใ้นภาษาถิน่
โคราชเช่นกนั  เช่นในคาํว่า  /tan  k/   ‚east‛  มาจาก /ta  wen k/    สรปุเป็นขึน้ตอนได้
ดงันี้ 
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/kadaj  ̴  ban daj/ ‚stair case‛ /bak/ ‚step‛  ‚four stair steps 
     /sej  bak  an  daj/  ‚four step class-stair case‛ 
     /bak  daj/ 
     /bak  ka-daj/ 
     /kadaj/ 

สะอกึ ภาษาจว้งมคีาํว่า    /sak/  ‚to block‛  และ  /ək/  ‚chest‛  โครงสรา้ง  
verb-locative noun   /sak  ək/  หมายความว่า   ‚block at the chest‛   อาจจะเป็นทีม่าของคาํ
ว่า  สะอกึ  ในภาษาไทยกไ็ด ้

ประเดีย๋ว  ภาษาจว้งมคีาํว่า  /’bat/  ‚to hold breath‛ และ   / ̂ dew/  ‚one‛ 
ภาษาไทยมโีครงสรา้ง   /’bat  ̂ dew/  ซึง่เดมิอาจจะหมายถงึ   ‚in one breath‛  สรปุเป็น
ขัน้ตอนไดว้่า   */ba  ̌diaw  >  *pa ̌diaw   >  pra ̌diaw/ 
 
  จากตวัอยา่งขา้งตน้ทีแ่สดงใหเ้หน็กระบวนการเปลีย่นแปลงของคาํในภาษาจว้ง   
ไดแ้ก่คาํว่า  กระได  บนัได  สะอกึ  และ  ประเดีย๋ว  รวมทัง้คาํว่า  มะมว่ง  สะใภ้  กะดุม  เป็น
ตน้  แสดงใหเ้หน็ว่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยน่าจะมาจากโครงสรา้งคาํพยางคเ์ดี ยวหลายคาํที่
เกดิรว่มกนัหลายแบบ  ไดแ้ก่ 

1. โครงสรา้งคาํประสม (compounding construction) เช่น บนัได 
2. โครงสรา้งลกัษณนาม  (classifier construction)  เช่น สะอกึ 
3. โครงสรา้ง  verb-locative noun construction  เช่น ประเดีย๋ว 
 

ปราณกีล่าวเพิม่เตมิอกีว่า  นอกจากโครงสรา้งทัง้  3 แบบดงัไดก้ล่าวไปแลว้  ก็
อาจจะมโีครงสรา้งอื่นๆ  เพิม่ขึน้อกีได ้ หากไดม้กีารศกึษากนัต่อไป  อยา่งไรกต็าม  จาก
การศกึษาคลงัคาํในภาษาจว้ง  ภาษาไทเหนือ  และภาษา  Pakial  แสดงใหเ้หน็ว่าคาํพยางค์
เดยีว  และคาํประสมเป็นคาํทีพ่บมาก  ในขณะทีค่าํสองพยางคพ์บน้อยมาก  ดงันั ้ นจงึอาจกล่าว
ไดว้่า  ภาษาไทยอาจจะมพีฒันาการของคาํสองพยางคท์ีเ่รว็กว่าภาษาตระกูลไทอื่นๆ  ดงันัน้
การศกึษาภาษาตระกูลไทอื่นๆ  กอ็าจจะช่วยใหไ้ดค้าํตอบเกีย่วกบัคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยได้ 

 
การศกึษาเรือ่งคาํสองพยางคข์องปราณชีีใ้หเ้หน็ว่าคาํสองพยางคส์่วนใหญ่ใน

ภาษาไทยปรากฏ ใชเ้ป็นคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาตระกูลไทอื่นๆ   ตวัอยา่งเหล่านี้แสดงใหเ้หน็
พฒันาการจากคาํพยางคเ์ดยีวกลายเป็นคาํสองพยางคแ์ละกลบัมาเป็นคาํพยางคเ์ดยีวอกีครัง้
หนึ่ง  ซึง่ปราณแีบ่งออกเป็น 3 ขัน้ตอน ดงันี้ 
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Stage  1 monosyllabic words  ไร,  หมาก,  ได 
  Compounds  or  หมากมว่ง,  อนัไร 
  Sequences of -  บกัอนัได,  *ตาวนัออก,  คนไร 
  Monosyllabic words 
Stage 2 disyllabic words  มะมว่ง,  อะไร,  บนัได 
      กะได,  ตะวนัออก 
      ตนัออก 
Stage 3 monosyllabic words  ไอ**  (อะไร) ,  ใคร 

  
จากตารางขา้งตน้   พฒันาการของคาํสองพยางคใ์นภา ษาไทย   คอื  ขัน้แรก   

จากคาํพยางคเ์ดยีว  คาํประสม  หรอืคาํพยางคเ์ดยีวหลายคาํเรยีงกนั   ขัน้ทีส่องคอื  เป็นคาํสอง
พยางค์   และขัน้ทีส่ามคอื   กลบัมาเป็นคาํพยางคเ์ดยีวอกีครัง้   งานวจิยัน้ีชีใ้หเ้หน็ว่าทศิทาง   
การเปลีย่นไปเป็นคาํพยางคเ์ดยีวนัน้ไมจ่าํเป็นตอ้งมาจากคาํหลายพยางคเ์สมอไป  แต่อาจจะมา
จากคาํพยางคเ์ดยีวหลายคาํเรยีงต่อกนั   ทัง้ทีเ่ป็นคาํประสม   หรอืทีเ่รยีงกนัเป็นประโยคกไ็ด้   
เช่น  กรณโีครงสรา้ง  สกัอกึ  เป็นตน้ 

 
  ปราณ ี กุลละวณชิย์  (1993)  มงีานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งคาํสองพยางคอ์กีฉบบัหนึ่ง
คอื  ‚Notes on disyllabic words in some Tai languages‛ งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษา
พฒันาการของคาํสองพยางคม์าเป็นคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาตระกูลไทบางภาษา และศกึษา
บทบาทของคาํสองพยางคช์นิดคาํซอ้นความหมายในภาษาตระกูลไท   งานวจิยัน้ีแสดงใหเ้หน็
การเปลีย่นแปลงของคาํสองพยางคม์าเป็นคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาต ระกูลไทว่ามอียา่งน้อย       
3 รปูแบบดว้ยกนั  ไดแ้ก่   
 

1) การสญูเสยีงในพยางคแ์รกของคาํประสมเนื่องจากพยางคแ์รกมกัจะไมล่ง
น้ําหนกั ทาํใหเ้กดิการสญูเสยีงขึน้   

2) การแยกพยางคผ์ดิ   และการสญูพยางคแ์รก   ลกัษณะเช่นนี้มกัพบใน
ภาษาไทยถิน่ใต ้  

3)  การยอ่คาํสองพยางคใ์หเ้ป็นคาํพยางคเ์ดยีว   
 
ส่วนเรือ่งการใชค้าํซอ้นความหมาย   ปราณไีดก้ล่าวว่าการสมัผสัภาษามี

บทบาทสาํคญัอยา่งยิง่ต่อภาษาทีใ่ชก้นัในบรเิวณเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้   และบรเิวณนี้ยงัมี  
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การยมืภาษาเกดิขึน้อยา่งมากดว้ยดงัจะเหน็ไดจ้ากการมคีาํสองพยางคท์ีเ่ป็นคาํซอ้นความหมาย
เป็นจาํนวนมากในภาษาไทยทีป่ระกอบดว้ยคาํยมืจากภาษาอื่นๆ ในภมูภิาคนี้ 

 
 พจนี  ศริอิกัษรสาสน์  (2536)  ศกึษาเรือ่ง  “ทีม่าและววิฒันาการของคาํสอง

พยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  กระ-   และ  กะ-  ในภาษาไทย”  ผลการวจิยัพบว่าคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้
ดว้ย  กระ-  และ  กะ-  ในภาษาไทยมทีีม่าจาก 3 สาเหตุ  ไดแ้ก่ 
 

1) เกดิจากการยมืคาํภาษาต่างๆ  เขา้มา   ซึง่ประกอบดว้ยภาษาเขมร   ภาษาบาลี -
สนัสกฤต  ภาษามลาย ู และภาษาอื่นๆ  เช่น  กะแอก, กระมทุ, กระตัว้, กะรตั 

2) เกดิจากการสรา้งคาํขึน้ใหมใ่นภาษาไทยเอง  วธิทีีใ่ชใ้นการสรา้งคาํขึน้ใหมม่ ี 3 วธิ ี 
คอื   

 
2.1)  วธิเีปลีย่นเสี ยงพยางคห์น้าของคาํทีม่เีสยีงต่างๆ   ใหเ้ป็น  /kra-, ka-/  

ทาํใหเ้กดิคาํเปลีย่นเสยีง   เช่น  ขมบั~กระหมบั ,  ตะแกรง~กะแกรง ,  
ระคาย~กระคาย,  ประทบั~กะทบั,  สะเทอืน~กะเทอืน 

2.2)  วธิเีตมิ  กระ-, กะ-  ลงไปหน้าคาํพยางคเ์ดยีว   ทาํใหเ้กดิเป็นคาํสอง
พยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   กระ-,  กะ-  จดัเป็นคาํผสาน   ซึง่จาํแนกเป็น  2 
ชนิด  คอื  คาํผสานแท ้ และคาํผสานเทยีม  เช่น  จบิ > กระจบิ,  เจาะ > 
กระเจาะ,  ดกิ ~กระดกิ  และคาํผสานเทยีม   เช่น  (จู่)โจม – (จู่) กะโจม,  
จู ้- กะจู ้  

2.3)  วธิซีํ้าคาํ  โดยซํ้าคาํบางส่วนซึง่ทาํใหค้าํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   กระ-,  
กะ-  เกดิเป็นคาํใหมท่ีม่หีลายพยางค์   เช่น  กะมอมกะแมม,  กแสงก
เสยีง,  กพก กเพอ้,  กดงึกดงั 

 
3) คาํทีย่งัไมท่ราบทีม่า  เช่น  กระเจีย๊บ,  กระฉง,  กะชะ,  กระเตือ้ง,  กระฉ่อน   

 
ผูว้จิยัเหน็ว่า   งานวจิยัของพจนียงัมอีกีหลายประเดน็ทีไ่มช่ดัเจน   เช่น  เรือ่ง

การอธบิายที่ มาของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   กระ-  และ  กะ-  นัน้ไมไ่ดแ้สดงใหเ้หน็อยา่ง
เด่นชดั ว่ามาจากทีใ่ด   เหตุใดจงึคดิ ว่าคาํนัน้ๆ  มทีีม่าเช่นนัน้   รวมทัง้ไมไ่ดอ้ธบิายเรือ่ง         
การเปลีย่นแปลงของเสยีงและรปูคาํ  และความหมาย  โดยเฉพาะคาํทีย่มืมาจากภาษาต่างๆ  ว่า
มกีารเปลีย่นแปลงไปจากในภาษาเดมิอยา่งไร   และยงัไมไ่ดใ้หข้อ้สรปุว่า   คาํทีม่ทีีม่าต่างกนันัน้
มลีกัษณะเฉพาะตวัอยา่งไร  เป็นตน้ 
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 แมว้่างานวจิยัของปราณี   และพจนีจะกล่าวถงึเรือ่งของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้
ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทย ไว้  ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยัน้ี    แต่งานดงักล่ าวกย็งัไมไ่ดศ้กึษา      
คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทัง้หมด  ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า  หากไดศ้กึษาคาํกลุ่มนี้ทัง้หมดกจ็ะ
ทาํใหไ้ดภ้าพรวมของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยชดัเจนมากยิง่ขึน้ 

 
   อรประพณิ   กติตเิวช   (2543 )  ศกึษาเรือ่ง   ‚การวเิคราะหก์ ารจดัรปูแบบ
ทางสทัวทิยาของคาํยมืสองพยางคจ์ากภาษาต่างประเทศ ‛  งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษา
เปรยีบเทยีบรปูแบบทางสทัวทิยาของคาํยมืสองพยางคจ์ากภาษาต่างประเทศทีป่รากฏใน
วรรณคดรีอ้ยกรอง โดยจาํแนกคาํยมืออกเป็น   6  ตระกูลภาษา  ไดแ้ก่  ตระกูลอนิโด-ยโุรเปียน  
ตระกูล ดราวเิดยีน   ตระกูลจนี -ทเิบต   ตระกูลมอญ -เขมร   ตระกูลมลาโย -โพลนิีเชยีน   และ
ตระกูลแอโฟร -เอเชยีตกิ   โดยใชท้ฤษฎสีทัวทิยาสทัสมัพนัธ์   (prosodic phonology)             
ในการวเิคราะหก์ารจดัรปูแบบทางสทัวทิยาของขอ้มลูคาํยมืสองพยางคข์า้งตน้   ในการจดัระบบ
ขอ้มลู  ไดแ้บ่งคาํยมืแต่ละตระกูลภาษาออกเป็นคาํยมืทัว่ไปและคาํยมืชื่อเฉพาะ   และพจิารณา
โครงสรา้งของรปูแบบทางสทัวทิยาตามเกณฑก์ารลงน้ําหนกัเป็น 3 โครงสรา้ง  ไดแ้ก่   
 

1.  โครงสรา้งทีม่กีารลงน้ําหนกัในพยางคท์ีห่นึ่งมากกว่าพยางคท์ีส่อง   
2.  โครงสรา้งทีม่กีารลงน้ําหนกัในพยางคท์ีส่องมากกว่าพยางคท์ีห่นึ่ง  
3.  โครงสรา้งทีม่กีารลงน้ําหนกัในพยางคท์ีห่นึ่งและพยางคท์ีส่องเท่ากนั

โดยประมาณ   
 
การวเิคราะหร์ปูแบบทางสทัวทิยา ของขอ้มลูทัง้ 3 โครงสรา้งไดเ้สนอเป็นชื่อชุด

รปูแบบแลว้เปรยีบเทยีบรปูแบบทัง้ 6 ตระกูลภาษาพรอ้มเปรยีบเทยีบชุดรปูแบบคาํยมืทัว่ไ ปกบั
คาํยมืชื่อเฉพาะ  หลงัจากนัน้จงึนําผลการวเิคราะหค์าํยมืแต่ละตระกูล ภาษาในภาพรวมมา
เปรยีบเทยีบกบัระบบเสยีงภาษาไทย 

 
ผลการวเิคราะหพ์บว่าคาํยมืทัง้  6 ตระกูลภาษามอีงคป์ระกอบของรปูแบบ

ทางสทัวทิยาทัง้ทีต่ําแหน่งตน้พยางค์   แกนของพยางค์   และทา้ยพยางค์   ตลอดจนมกีลุ่ม      
สทัสมัพนัธส์อดคลอ้งกบัระบบเสยีงภาษา   ยกเวน้ตระกูลอนิโด -ยโูรเปียนทีแ่สดงลกัษณะ      
ควบกลํ้านอกเหนือจากทีป่รากฏในระบบเสยีงภาษาไทย   นอกจากนี้   งานวจิยัน้ียงัพบอกีว่า    
คาํยมืซึง่เป็นผลจากการสมัผสัภาษานัน้มลีกัษณะเด่นเฉพาะทางเสยีงของคาํยมืในแต่ละตระกูล
ภาษา  เช่น  คาํยมืตระกูลมอญ -เขมร  จะไมป่รากฏพยญัชนะตน้เสยีงเสยีดแทรก   ฐานกรณ์   
รมิฝีปาก-ฟนั [f] แต่เป็นตระกูลเดยีวในขอ้มลูทีม่สีระประสมสามเสยีง  เป็นตน้ 
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2.6 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค ายืมในภาษาไทย 
 

2.6.1 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย  
 กาญจนา    นาคส กุล (2501-2502) ไดศ้กึษาคาํสนันิษฐานในภาษาไทยทีม่ ี    

มลูรากเป็นภาษาเขมร   โดยใชข้อ้มลูจากพจนานุกรม  3 ฉบบัคอื  พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน   พ.ศ. 2493  วจนานุกรมเขมรฉบบัพระราชบณัณาลยั  กมัพชูา   ภาคที่  1 
ค.ศ. 1938 และภาคที่  2 ค.ศ. 1943 และ Mon- English Dictionary ของ Halliday, R.M.R.A.S 
ค.ศ. 1922  ผลการศกึษาพบว่า  คาํยมืทีร่บัมาโดยเสยีงนัน้มกัจะมรีปูรา่งแตกต่างไปจากรปูคาํใน
ภาษาเดมิ   ทัง้นี้เพราะผูใ้ชน้ึกแต่เสยีงทีไ่ดย้นิ   และความหมายของคาํมากกว่าจะนึกถงึว่า     
รปูภาษาเขยีนเป็นอยา่งไร  เมือ่จะเขยีนคาํเหล่านี้ กจ็าํตอ้งเขยีนตามอกัขรวธิขีองภาษาตน    

   
 กรรณกิาร์    ชนิะโชติ  (2516)  ไดศ้กึษาเปรยีบเทยีบคาํซํ้าแบบหนึ่งใน

ภาษาไทยและภาษาเขมร  เกีย่วกบัลกัษณะรปูคาํ   เสยีงของคาํ   และหน้าทีข่องคาํซํ้าแบบนัน้   
โดยไดร้วบรวมขอ้มลูภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน   พ.ศ. 2493 และภาษา
พดูใ นภาษาไทยปจัจบุนั   และขอ้มลูภาษาเขมรจากพจนานุกรมฉบบัพุทธศาสนบณัฑติ       
พ.ศ. 2512 และจากภาษาพดูปจัจบุนัของชาวเขมร 

 
 จากการศกึษาพบว่า คาํซํ้าในภาษาไทยมรีปูคาํ  44 แบบ  ส่วนในภาษาเขมรมี 

51 แบบ  คาํซํ้าทัง้ในภาษาไทยและเขมรส่วนใหญ่เป็นการซํ้าแต่หน่วยเสยีงพยญัชนะตน้   
รองลงมาเป็นการซํ้าพยญัชนะตน้และตวัสะกด   ส่วนการซํ้าพยญัชนะตน้กบัสระ   ซํ้าสระ        
ซํ้าสระกบัพยญัชนะตวัสะกด   และซํ้าตวัสะกดทีป่รากฏเฉพาะในภาษาเขมรนัน้มจีาํนวน     
น้อยมาก   

 
 จากการเปรยีบเทยีบคาํซํ้าทีซ่ํ้าหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ในทัง้ ภาษาไทยและ

ภาษาเขมรพบว่าเมือ่คาํซํ้ามีพยางคห์ลกัเป็นคาํพยางคเ์ดีย่ว   พยญัชนะตน้เดีย่วทีป่รากฏ   จะมี
ลกัษณะของเสยีงทุกประเภททีเ่กดิในภาษาทัง้สอง   และเมือ่คาํซํ้ามคีาํหลกั  2 พยางค์   
พยญัชนะตวัสะกดของพยางคท์ี่  1 ในคาํหลกัและคาํสรอ้ยเป็นพยญัชนะนาสกิ  , ,   เสยีง
ระเบดิทีป่รากฏเป็นเสยีงพยญัชนะตน้ของพยาง คท์ี่ 2 ของทัง้ 2 คาํ  จะเป็นพยญัชนะทีเ่กดิที่
เดยีวกบัพยญัชนะนาสกินัน้ๆ  ส่วนสระทีป่รากฏคู่กนัในคาํซํ้า   ซึง่มกีารซํ้าหน่วยเสยีงพยญัชนะ
ตน้  ในภาษาไทยและภาษาเขมร   ในภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นสระเดีย่ว   ขณะทีใ่นภาษาเขมรจะ
เป็นไดท้ัง้สระเดีย่วและสระประสม  พยญัชนะตวัสะกดที่ปรากฏคู่กนัในคาํซํ้า   ซึง่มกีารซํ้าหน่วย
เสยีงพยญัชนะตน้ในภาษาไทยและภาษาเขมร   พยญัชนะเสยีงกกั  และเสยีงนาสกิเป็นเสยีงที่
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เกดิมากทีสุ่ด   พยญัชนะเสยีงรวั   เสยีงขา้งลิน้   และเสยีงเสยีดแทรกไมป่รากฏในคาํซํ้า
ภาษาไทย  ขณะทีใ่นภาษาเขมรเสยีงรวัเท่านัน้ทีไ่มป่รากฏ   นอกจากนี้ คาํซํ้าทีซ่ํ้าหน่วยเสยีง
พยญัชนะตน้กบัพยญัชนะตวัสะกดยงัพบว่า พยญัชนะตน้ทีเ่ป็นเสยีงระเบดิและพยญัชนะสะกด
ทีเ่ป็นเสยีงกกัเกดิมากทีสุ่ด   สระทีป่รากฏคู่กนัในคาํซํ้าประเภทนี้   ในภาษาไทยส่วนใหญ่สระ
หลงัจะปรากฏในคาํทีม่าขา้งหน้า   ส่วนสระหน้าจะปรากฏกบัคาํทีม่าขา้งหลงั   ซึง่ต่างกบัภาษา
เขมร 

 
 ดา้นหน้าทีข่องคาํซํ้าพบว่า   คาํกรยิาเป็นคาํทีม่กีารซํ้ามากทีสุ่ดในทัง้  2 ภาษา    

และความหมายเป็นความหมายเดยีวกนัในทัง้ 2 ภาษาเป็นส่วนใหญ่  ส่วนคาํสรอ้ยในภาษาไทย
และภาษาเขมรอาจทาํใหค้าํหลกัมคีวามหมายเป็นพหพูจน์  เปลีย่นหน้าทีท่างไวยากรณ์  หรอื
เปลีย่นความหมายของคาํหลกั 

 
 เมือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบคาํซํ้าในภาษาไทยและภาษาเขมร พบว่า  คาํซํ้าในทัง้ 2 

ภาษามรีปูแบบโครงสรา้งของคาํส่วนใหญ่เหมอืนกนั   แต่ลกัษณะหน่วยเสยีงทัง้พยญัชนะตน้   
สระ  พยญัชนะตวัสะกดแตกต่างกนัมาก  ตามกฏเกณฑห์รอืระบบของแต่ละภาษา   ในดา้นหน้า
ทีพ่บว่า วธิขีองการสรา้งคาํซํ้าในทัง้ 2 ภาษาเหมอืนกนั   คอื คาํสรอ้ยเมือ่ปรากฏกบัคาํหลกัอาจ
เปลีย่นหน้าทีข่องคาํหลกั   วธิสีรา้งคาํเช่นน้ีปกตไิมใ่ช่ลกัษณะโครงสรา้งการสรา้งคาํของเขมร   
เพราะเขมรจะใชก้ารลงอุปสรรคหรอืใชค้าํเตมิกลาง  นอกจากนี้วธิกีารซํ้าคาํซึง่มคีาํสรอ้ยปรากฏ
กบัคาํหลกัและทาํใหเ้กดิคาํซํ้า  ในภาษาไทยปจัจบุนัยงัมกีารสรา้งคาํซํ้าแบบน้ีเป็นปกตใินภาษา
พดู  เป็นการสรา้งคาํซํ้าแบบ  “เป็น” (productive)  คอื การสรา้งคาํทีม่กีารเปลีย่นแปลงเสยีงไม่
ปรากฏในภาษาพดูปจัจบุนั 

 
 กรรณกิาร์    ชนิะโชติ (2522)  ไดศ้กึษาเรือ่ง “คาํไทยและอทิธพิลบางประก าร

ของภาษาไทยในภาษาเขมร” โดยมุง่ศกึษาคาํทีไ่ทยและเขมรใชร้ว่มกนัเพื่อหาเกณฑท์ีจ่ะชีว้่าคาํ
ใดเป็นคาํไทยทีเ่ขมรยมืไป และศกึษาอทิธพิลบางประการของภาษาไทยในภาษาเขมร  ผูว้จิยัได้
รวบรวมขอ้มลูจากพจนานุกรมเขมรฉบบัพุทธศาสนบณัฑติ  พ.ศ. 2512 จากสิง่ตพีมิพอ์ื่นๆ  และ 
จากจารกึเขมร  

 
จากขอ้มลู ผูว้จิยัพบว่า ภาษาเขมรมคีาํยมืภาษาไทยจาํนวน 543 คาํ คาํยมื

เหล่านี้ มคีวามสมัพนัธใ์นดา้นรปูเขยีนและระบบเสยีง กล่าวคอื มทีัง้ทีร่ปูเขยีนและหน่วยเสยีง
ตรงกนั เช่น ไทย = ตวั /tu:/, เขมร = ตวั /tu:/ ตรงกนัเฉพาะรปูเขยีนแต่หน่วยเสยีงต่างกนั  

เช่น ไทย = งา่ย /a:y/,  เขมร = งาย /:y/ ตรงกนัเฉพาะหน่วยเสยีงแต่รปูเขยีนต่างกนั  เช่น  
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ไทย = ซ่อม /s :m/, เขมร = สม /s/  และ รปูเขยีนและหน่วยเสยีงต่างกนั  ซึง่ปรากฏเป็น     
3 กรณคีอื  1) เปลีย่นรปูและเสยีง  เช่น ไทย = ยอม /y:/,  เขมร = ญม /:/  2) เปลีย่นรปู

เพื่อใหเ้สยีงตรงหรอืใกลเ้คยีงเสยีงเดมิ  เช่น ไทย = (หมอ) เฒา่ /: thaw/, เขมร = (หม)ถาว  

/: thav/ และ 3) เปลีย่นเสยีงเพื่อใหร้ปูตรงหรอืใกลร้ปูเดมิ  เช่น ไทย = ยก yok, เขมร = ยก 
/yuk/   

 
 ดา้นหน้าทีข่องคาํไทยในภาษาเขมรนัน้พบว่า  คาํไทยในภาษาเขมรมทีัง้สิน้      

9 หมวดคาํ ไดแ้ก่   นาม  กรยิา   คาํหน้ากรยิา   กรยิาคุณศพัท์   กรยิาวเิศษณ์   ลกัษณนาม       
สรรพนาม  คาํเกีย่วกบัจาํนวน  บุพบท  หมวดคาํทีป่รากฏมากทีสุ่ด คอื  คาํนาม รองลงมาไดแ้ก่
คาํกรยิา  และหมวดคาํทีป่รากฏน้อยทีสุ่ดคอื  คาํช่วยหน้ากรยิา   คาํยมืภาษาไทยในภาษาเขมร
ส่วนใหญ่จะปรากฏในตําแหน่งประโยคเดยีวกนักบัคาํไทยในภาษาไทยและมคีวามหมายตรงกนั   
บางคาํปรากฏในบรบิททีต่่างไปจากคาํไทยในภาษาไทย   แต่มคีวามหมายตรงหรอืใกลเ้คยีงกนั   
บางคาํในภาษาเขมรมหีน้าทีน้่อยกว่าคาํไทยในภาษาไทย    และมคีาํไทยส่วนหนึ่งทีเ่มือ่ปรากฏ
ในภาษาเขมรจะมหีน้าทีต่่างกบัทีป่รากฏในภาษาไทย 

 
  นอกจากนี้ยงัพบว่า ภาษาไทยมอีทิธพิลต่อภาษาเขมรในดา้นการสรา้งคาํนาม
โดยการประสมคาํ   การใชค้าํบอกคาํนาม    กล่าวคอื ระบบการใชค้าํบอกจาํนวนในภาษาเขมร
ยคุกลางและยคุปจัจบุนัเป็นระบบเดยีวกบัภาษาไทย   ซึง่ต่างจากการนบัในสมยัเขมรโบราณ  
และดา้นตําแหน่งคาํ ลกัษณนามในโครงสรา้งนามวลี  และกรยิาวลี  อทิธพิลเหล่านี้เริม่ปรากฏใน
เขมรยคุกลางเป็นส่วนใหญ่ 
 

เปรมนิทร์  คาระวี (2539) ศกึษาเรือ่ง “คาํยมืภาษาเขมรในภาษาถิน่ใต้ ” โดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อรวบรวมคาํทีม่รีากศพัทเ์ป็นคาํเขมรในภาษาถิน่ใต้  วเิคราะหล์กัษณะการยมื
เปรยีบเทยีบเสี ยงและความหมายของคาํยมืภาษาเขมรโบราณและภาษาเขมรปจัจบุนั  และ
เปรยีบเทยีบคาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิน่ใต้  และเพื่อสนันิษฐาน
สมยัและวธิกีารยมืคาํเขมรเขา้มาในภาษาไทยถิน่ใต้ 

  
  ผลการวจิยัพบว่ามคีาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทยถิน่ใตท้ัง้สิน้  1,320 คาํ จาํแนก
เป็นคาํทีต่รงกบัคาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทยมาตรฐานจาํนวน  573 คาํ และเป็นคาํยมืภาษา
เขมรทีป่รากฏเฉพาะในภาษาไทยถิน่ใตจ้าํนวน  394 คาํ ทีเ่ป็นคาํยมืเขมรทีป่รากฏเฉพาะใน
ภาษาไทยถิน่ใต้   เมือ่วเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างเสยีงในคาํยมืเขมรในภาษาไทยถิน่ใตก้บั
เสยีงในคาํเขมรปจัจบุนั  พบว่า มลีกัษณะเสยีงสมัพนัธ์  10 แบบ  ภาษาไทยถิน่ใตย้มืคาํเขมร
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ส่วนใหญ่มาโดยส่วนใหญ่มกีารลดเสยีงบางเสยีงโดยเฉพาะอยา่งยิง่เสยีงพยญัชนะตน้            
แต่ภาษาไทยมาตรฐานยมืคาํเขมรส่วนใหญ่มาทัง้คาํและเมือ่เปรยีบเทยีบเสยีงของคาํยมืกบั     
คาํเขมรปจัจบุนัและคาํเขมรโบราณพบว่า  เสยีงพยญัชนะตน้  เสยีงสระ และเสยีงพยญัชนะทา้ย
ของคาํยมื  อาจสมัพนัธก์บัเสยีงของภาษาเขมรไดห้ลายเสยีง   ซึง่ปรากฏว่าเสยีงเหล่านี้
คลา้ยคลงึกบัเสยีงในคาํสมัพนัธใ์นภาษาเขมรโบราณมากกว่าในคาํสมัพนัธใ์นภาษาเขมรปจัจบุนั   
ดว้ยเหตุนี้จงึอาจนําเสยีงบางเสยีงในคาํยมืเขมรในภาษาไท ยถิน่ใต้   มาเป็นเกณฑใ์น           
การสนันิษฐานสมยัของการยมืคาํเขมรบางคาํได้   โดยพบว่ามคีาํยมืเขมรในภาษาไทยถิน่ใตท้ี่
สนันิษฐานว่า   ไดย้มืเขา้มาตัง้แต่สมยัโบราณ  306 คาํ  มคีาํยมืเขมรในภาษาไทยถิน่ใตท้ี่
สนันิษฐานว่าไดย้มืเขา้มาจากภาษาเขมรปจัจบุนั  81 คาํ  ส่วนคาํยมืเขมรทีเ่หลอืซึง่เป็นคาํส่วน
ใหญ่นัน้ไมอ่าจใชเ้กณฑท์างเสยีงมาสนันิษฐานสมยัการยมืได้   ส่วนในดา้นความหมายพบว่า   
ทัง้คาํยมื  คาํเขมรโบราณ  และคาํเขมรปจัจบุนั   ส่วนใหญ่มตีวามหมายเหมอืนกนั   มเีพยีงส่วน
น้อยทีแ่สดงใหเ้หน็ความต่างทางความหมาย  ซึง่แตกต่างกนัอยู ่5 แบบ 
 
  เมือ่พจิารณาแนวโน้มของวธิกีารยมืปรากฏว่าคาํยมืเหล่านี้  ส่วนใหญ่มแีนวโน้ม
ว่าไดย้มืเขา้มาโดยรบัเสยีงพดูทีไ่ดย้นิ   ส่วนทีเ่หลอือกี  57 คาํ  มแีนวโน้มว่าไดร้บัเขา้มาทาง
ตวัเขยีน 
 

อุไรศร ีวรศะรนิ (Uraisri  Varasarin, 1984) ไดศ้กึษาเรือ่ง “คาํยมืภาษาเขมรใน
ภาษาไทย ”  พบว่า คาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทยมาตรฐานอาจแยกออกเป็น  2 แบบคอื          
1) คาํยมืทีไ่มม่กีารเปลีย่นแปลงทางเสยีง  เช่น คาํเขมรโบราณเป็น  <ley> ‘เลย’, คาํไทยปจัจบุนั
เป็น /e:y/  ‘เลย’  และ  2) คาํยมืทีม่กีารเปลีย่นแปลงทางเสยีง  ซึง่มทีัง้ที่ เปลีย่นแปลงที่
พยญัชนะตน้  เช่น  ‘ตน้ไทร ’ เขมรโบราณ  = <jrai>/crey/, ไทยปจัจบุนั  = <drai>/sa/  
เปลีย่นแปลงทีส่ระ   เช่น คาํทีม่คีวามหมายว่า  ‘เริม่ตน้โดย’ เขมรโบราณ = <damnepra>, ไทย

โบราณ (อยธุยา) = <damneapra>  /thamna:p/  เปลีย่นแปลงทีก่ลุ่มสระและพยญัชนะ   เช่น  
‘ทะเล’ เขมรโบราณ = <danle>,  เขมรปจัจบุนั = <danle>  /tne:/,  ไทยปจัจบุนั = <daḥe> 
/thae:/   และเปลีย่นแปลงพยญัชนะทา้ย   เช่น  ‘เดนิ’  เขมรโบราณ = <ter>, เขมรปจัจบุนั = 
<ṫoer>/da:/, ไทยปจัจบุนั = <tein> /d:n/  เป็นตน้ 

 
 คาํยมืภาษาเขมรในภาษาไทยนัน้อาจเกดิ การสญูเสยีงของเสยีงสระ ในพยางคท์ี่ 

1 เช่น ‘ตราบ’  เขมรโบราณ = <tarap>,  เขมรปจัจบุนั = <ṭarap>/d:ra:p/  ไทยปจัจบุนั = 

<ṯrap>/tra:p/  การยดืเสยีงออกไปอกี  1 พยางค์  เช่น  ‘กํามะรอ’  เขมร = <kara>/kar:/, 
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ไทย = <kaṃḥra> /kaar:/  และการหายไปของพยางคท์ี่  1 เช่น ‘เชญิ’ เขมรโบราณ = 

<anjen>,  เขมรปจัจบุนั = <anjeon> /?c:/, ไทยปจัจบุนั = <jen> /ch:n/ 
 
 ในส่วนทีเ่กีย่วกบัการทาํใหเ้สยีงกลมกลนืกนันัน้ เนื่องจากความยากในการออก

เสยีงนัน้ สรปุได้ 4 เรือ่ง คอื  1) พยญัชนะกลํ้าในภาษาเขมร   มเีสยีงพยญัชนะตวัแรกเป็นเสยีง
เสยีดแทรกที่ฐานฟนัอนัไดแ้ก่   s, sk, st, sd, sp, sb, s, s, s, sn, s, sy, sv, sr เป็นตน้  
เมือ่ถูกยมืเขา้มาในภาษาไทยพบว่าเสยีงเสยีดแทรกทีฐ่า นฟนัน้ีจะเคลื่อนทีโ่ดยมเีสยีงสระ  a 
แทรกเขา้มาระหว่างพยญัชนะกลํ้านัน้   เช่น  ‘สงวน’  คาํเขมร = <sṅuon> /su:n/,  คาํไทย = 

<sṅvan> /saua:n/  2) เสยีงสระ   ซึง่ในภาษาเขมรอยูร่ะหว่างพยญัชนะจะกลายเป็นเสยีง  a 

ในภาษาไทย  เช่น ‘ละออ’  เขมร = <-a>/:/,  ไทย = <-a> /a:/  3) กรณทีีพ่ยญัชนะ
ทัง้ 2 ยา้ยที่  พยญัชนะตวัแรกจะเกดิกบัเสยีงสระ  a เช่น ‘ขจาย’ เขมร = <khcay>/kca:y/,   

ไทย = <khcay /khaca:y/   หากพยญัชนะทัง้  2 ยา้ยที่  และพยญัชนะตวัแรกกลายเป็น

พยญัชนะกกัไมม่กีลุ่มลม (occlusive non aspire e) และเกดิกบัสระ  a โดยม ีr เกดิหน้า a อกีตวั

หนึ่งเช่น  เขมร = <khca y> /kca:y/,  ไทย = <kraḥcay> /kraca:y/  การเปลีย่นแปลงเช่นนี้   ไม่
มผีลกบักลุ่มพยญัชนะมกีลุ่มลมทีต่ามหลงัมาดว้ยพยญัชนะ  และ 4) พยญัชนะกลํ้า  cr-, jn-  
กลายเป็น s โดยตวัเขยีนจะเป็น  ซ, ทร  เช่น  ‘ตน้ไทร’ เขมร = <jrai> /crẹy/, ไทย = <dra> 
/sai/. 

 
ในส่วนของการยา้ยทีข่องกลุ่มพยญัชนะกบัการเปลีย่นแปลงของพยญัชนะตวั

แรกนัน้  ม ี3 ลกัษณะคอื 1) การเปลีย่นแปลงของพยญัชนะกกัฐานฟนัไปเป็นพยญัชนะเสยีด

แทรก เช่น ‘ถนิม’ เขมรโบราณ = <thnim>, ไทย  = <snim> /sanim>  2) การเปลีย่นแปลงของ
พยญัชนะกกัทีเ่พดานมกีลุ่มลม   ไปเป็นพยญัชน ะเสยีดแทรก   ซึง่พบว่าในภาษามอญ -เขมร 
อื่นๆกม็กีารสบัทีก่นัระหว่าง พยญัชนะเสยีดแทรกกบัพยญัชนะเพดาน เช่น ‘ฉลอง’ เขมรโบราณ 
= <chaṅ> /c:/,  และ 3) การเปลีน่แปลงของพยญัชนะเสยีดแทรกไปเป็นพยญัชนะเพดาน  

เช่น ‘จรวด’ เขมรโบราณ = <sruoc>/sru:c/, ไทย = <crvac> /carua:t/  
 

ส่วนการเปลีย่นแปลงทีพ่ยญัชนะทา้ย  เช่น 
 ความหมาย         เขมร   ไทย       

-n    >   -n ‘ผลาญ’   phan  /pa:/   phan  / pha:n/   
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-c    >    -t      ‘มดุ’   uj  /uc/   ut  /ut/      

-    >   -n ‘ถนน’   thna  /tn/   thnan  /thanon/  
 

  เสยีง  r ทีท่า้ยพยางค์   ในภาษาเขมรโบราณซึง่ในภาษาเขมรปจัจบุนัไมอ่อก
เสยีงแต่ยงัคงมปีรากฏตวัเขยีนอยู่  ไดก้ลายมาเป็น n ในภาษาไทย เช่น ‘ขจร’ เขมร = <khcar> 

/kc:/, ไทย = <khcar> / kha c:n/  เสยีง  h ทีท่า้ยพยางคข์องคาํในภาษาเขมรจะกลายเป็น  t 
หรอื  กล่าวคอืถา้ในภาษาเขมรเป็น  <s> ในภาษาไทยจะเป็น  t แต่ถา้ในภาษาเขมรเป็น  < : > 

ในภาษาไทยจะเป็น  เช่น ‘บด’ เขมรโบราณ = <pas>, ไทย = <pat>/bot/ 
 

 การเปลีย่นแปลงทีเ่สยีงสระ  เช่นเสยีงสระในพยางคแ์รกของคาํเขมร  2 พยางค์ 
เช่น a, a, an, n, ,   หรอื n  จะกลายเป็น a ในภาษาไทย  และบางครัง้มี r 

เกดิหน้า a นัน้ดว้ยเช่น ‘กะเชอ’ เขมรโบราณ = <kanje>, เขมรปจัจบุนั = <kanjoe>/kc:/, 

ไทยปจัจบุนั = <ka cḥ:/ หรอื /krach:/  สระเขมร <o>  ทีอ่าจออกเสยีงเป็น  a:o หรอื o: ใน
เขมรปจัจบุนัสามารถเป็นเสยีงสระประสม  uo ได้  ดว้ยเหตุน้ีคาํเขมรโบราณและเขมรปจัจบุนั  
<oy> / ua:y/  จงึกลายเป็น <avay> /ua:y/ ในภาษาไทย 

 
  การเปลีย่นแปลงเสยีงของคาํยมื   ทีเ่นื่องมาจากการเปลีย่นแปลงทางเสยีง
ภายในภาษาไทยเองอาจสรปุได้  3 เรือ่งคอื  1) ภาษาไทยรปูเขยีน  <ทร> จะเป็นเสยีง s เช่น 
‘ซื่อ’ เขมร = <dr:> ไทย = < ja> /s:/  2) ภาษาไทยพยญัชนะ  k, t, c  บางครัง้เกดิสบัสน
กนั เช่น ‘ตรวจ’ เขมรโบราณ = <trvac>, เขมรปจัจบุนั = <ṯruoc>, ไทยปจัจบุนั = <ṯrvac> / 

trua:t/   คาํ ‘ตระเวน’ เขมรโบราณ = <kravel> /krve:/, ไทย = <traḥven> /trawe:n/         
และ 3) เสยีงกกัไมก่อ้งในภาษาเขมรจะกลายเป็นเสยีงมกีลุ่มลมในภาษาไทย เช่น ‘ลาํปาง’ เขมร  
<āṃpāṅ>/apa:/,  ไทย = <pha:/ āṃbāṅ>/ampha:/ เป็นตน้ 
 

2.6.2 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค ายืมภาษามอญในภาษาไทย   
 

   วฒันา บุรกสกิร (2541) ศกึษาเรือ่ง “ลกัษณะคาํไทยทีม่าจากภาษามอญ ” โดย
รวบรวมศพัทานุกรมคาํมอญจาํนวน 697 คาํ จากพจนานุกรม มอญ-องักฤษ และนํามาวเิคราะห์
เปรยีบเทยีบกบัคาํไทยทีม่เีสยีงและความหมายเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกนั  จากการวเิคราะห์       
ศพัทานุกรมคาํมอญและคาํไทยตามลกัษณะของคาํตามตระกูลภาษามอญเขมรพบว่ามคีาํทีใ่ช้
ตรงกนัได ้173 คาํ  
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ผลจากการศกึษาคาํไทยโดยเปรยีบเทยีบเสยีง  รปูเขยีน  และความหมายเป็น
รายคาํกบัศพัทานุกรมคาํมอญ พบว่าคาํไทยในศพัทานุกรมนี้เป็นคาํยมืมอญผ่านเขมร  คาํไทยที่
รบัถ่ายทอดจากภาษาพดูมอญ  รปูเสยีงจะตรงหรอืคลา้ยคลงึกบัตน้ศพัทค์าํมอญ  ส่วนคาํยมืที่
ถ่ายทอดจากตวัอกัษรคาํมอญจะมกีารเปลีย่นแปลงเสยีงตามอกัขรวธิไีทยและเพิม่เสยีง
วรรณยกุต์ ศพัทานุกรมคาํมอญทีนํ่ามาใชใ้นภาษา ไทยเป็นคาํธรรมดาในภาษาทัว่ไป  ปรากฏใช้
กบัคาํไทยเป็นคาํซอ้น  คาํประสม  และคาํในขอ้ความไดแ้ก่  สาํนวนไทย  ราชาศพัท์  และคาํใน
วรรณกรรม 

 
2.6.3 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย   
 

วฒันา อุดมวงศ ์ (2524) ไดศ้กึษา ลกัษณะคาํและวธิกีารถ่ายเสยีงคาํยมื
ภาษาองักฤษในภาษ าไทยสมยัปจัจบุนั ตลอดจนศกึษาววิฒันาการและอทิธพิลของคาํยมื
ภาษาองักฤษ ทีม่ ี ต่อระบบเสยีงภาษาไทย ในวทิยานิพนธเ์รือ่ง “คาํยมืภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย” 
 

ผลการศกึษาพบว่า คาํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยนัน้เริ่ มมหีลกัฐานปรากฏ
ในสนธสิญัญาทางการคา้ระหว่างองักฤษกบัไทย พ .ศ.2369 และเอกสารสิง่พมิพอ์ื่น ตัง้แต่สมยั
รชักาลที ่ 3 ส่วนดา้นการถ่ายทอดเสยีงนัน้ คนไทยจะใชห้น่วยสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วใน
ภาษาไทย 20 หน่วยเสยีงถ่ายทอดเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วในภาษาองักฤษทัง้ 22 หน่วยเสยีง 
และถ่ายเสยีงพยญัชนะควบกลํ้าบางเสยีงได ้โดยเทยีบเสยีงแต่ละเสยีงตามลกัษณะ ทาง
สทัศาสตรท์ีใ่กลเ้คยีงกนั นอกจากนี้ยงัพบว่า คาํยมืภาษาองักฤษนัน้มอีทิธพิลต่อระบบเสยีง   
การประกอบรปูคาํและพยางคข์องเสยีงบางเสยีง และระบบศพัทใ์นภาษาไทยอกีดว้ย 

 
นิตยา นิราศรพ (2530) ไดศ้กึษาเรือ่ง “คาํยมืภาษาองักฤษในภาษาภาษาไทย

ระหว่าง พ.ศ.2417-2453” ในราชกจิจานุเบกษาสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั 
โดยไดจ้าํแนกประเภท และศกึษาถงึพฒันาการการใชค้าํยมื ตลอดจนผลกระทบของคาํยมื
ภาษาองักฤษทีม่ต่ีอภาษาไทยในยคุนัน้ 

 
ผลการศกึษาพบว่า คาํยมืในระยะเวลานัน้สามารถจาํแนกออกตามวงการได ้  

10 วงการ คอื ศทัพท์ีเ่ป็นชื่อเฉพาะ เวล า มาตราต่างๆ การปกครอง การทตู ตํารวจทหาร 
การเงนิ การคมนาคม ไปรษณยีโ์ทรเลข การศกึษา- ศาสนาและศาล การแพทย-์ วทิยาศาสตร ์
เครือ่งราชอสิรยิาภรณ์ และศพัทเ์บด็เตลด็ คาํยมืทีพ่บนี้สามารถจาํแนกตามลกัษณะการใชไ้ด้
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เป็น 2 ประเภท คอื 1) คาํทบัศพัท ์ซึง่พบทัง้คาํทบัศพัทส์มบรูณ์ และคาํทบัศพัทบ์างส่วน และ      
2) คาํศพัทบ์ญัญตั ิ ซึง่มวีธิกีารสรา้งศพัท ์ 3 วธิ ีคอื สรา้งโดยการแปลตรงตวัพยางคต่์อพยางค ์
สรา้งโดยคดิคาํขึน้ใหม ่และสรา้งโดยเทยีบกบัคาํทีบ่ญัญตัไิวแ้ลว้ คาํยมืภาษาองักฤษใน
ภาษาไทยมลีกัษณะการเขา้มาในภาษาไทย  2 ขัน้ตอน คอื ขัน้ตอนตาม ธรรมชาต ิซึง่เป็น   
การนําคาํยมืเขา้มาใชใ้นรปูคาํทบัศพัท ์และขัน้ตอนอนัเกดิจากสงัคมมนุษยซ์ึง่เป็นการนําคาํยมื
มาใชด้ว้ยการบญัญตัศิพัท ์การยมืคาํภาษาองักฤษทัง้สองลกัษณะน้ีทาํใหศ้พัทข์องหลายวงการ
ขยายตวัไปอยา่งกวา้งขวางและนําไปสู่การบญัญตัศิพัทข์ึน้ในสงัคมไทยเป็นครัง้แรก 
 

องัสนา  จามกิรณ์  (2531) ได้ศกึษาการแปรตามตวัแปรอายุ  เพศ และการไป
ต่างประเทศใน การใชเ้สยีงพยญัชนะทา้ยเสยีดแทรก -ปุม่เหงอืกในคาํยมืภาษาองักฤษของกลุ่ม
ขา้ราชการกองทพัเรอืไทยทีส่าํ เรจ็การศกึษาไมต่ํ่ากว่าปรญิญาตรี ในวทิยานิพนธเ์รือ่ง “การแปร
ในการออกเสยีงพยญัชนะทา้ยของคาํยมืภาษาองักฤษทีล่งทา้ยดว้ยเสยีงเสยีดแทรก -ปุม่เหงอืก: 
กรณศีกึษาขา้ราชการกองทพัเรอืไทย” 

 
  ผลการศกึษาพบว่า เสยีงพยญัชนะทา้ยทีข่า้ราชการกองทพัเรอืไทยใชใ้น     
การออกเสยีงพยญัชนะทา้ยของคาํยมืทีม่าจากคาํภาษาองักฤษทีล่งทา้ยดว้ยเสยีงเสยีดแทรก -
ปุม่เหงอืกมากทีสุ่ ดคอื เสยีงพยญัชนะทา้ยเสยีดแทรก  อโฆษะ (s) รองลงมาคอื  เสยีงกกัทีเ่กดิ
บรเิวณฐานฟนั-ปุม่เหงอืก อโฆษะในภาษาไทย คอื (t) เสยีงทัง้สองนี้มีความถีใ่นการปรากฏของ
เสยีงพยญัชนะทา้ย  (s) มากกว่าเสยีง  (t) สองเท่าตวั  และปจัจยัทางสงัคมทีม่วีามสมัพนัธก์บั  
การใชเ้สยีงพยญัชนะทา้ย (s) อยา่งเหน็ไดช้ดัทีสุ่ดคอื  การไปต่างประเทศ  นอกจากนี้ การวจิยัน้ี
ยงัแสดงใหเ้หน็แนวโน้มว่า  เสยีงพยญัชนะทา้ยเสยีดแทรก -ปุม่เหงอืก อโฆษะ (s) ซึง่แต่เดมิใช้
เป็นเพยีงพยญัชนะตน้ในภาษาไทยเท่านัน้ กําลงัมหีน้าทีเ่พิม่ขึน้คอืใชเ้ป็นเสยีงพยญัชนะทา้ยคาํ
ในภาษาไทย 
  
  ศริริตัน์  ศริวิสิตูร (2536) เสนอผลงานวจิยัเรือ่ง “การแปรของเสยีงพยญัชนะ
ทา้ย (l) ในคาํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวจันลลีาและพืน้ฐานการศกึษา ” โดยได้ศกึษา
การแปรของเสยีงพยญัชนะทา้ย  (l) ในคาํยมืประเภททบัศพัทจ์ากภาษาองักฤษจาํนวน  24 คาํ 
ทัง้ดา้นรปูแปร ทีป่รากฏและอตัร าการปรากฏของรปูแปรแต่ละรปู  พรอ้มทัง้พจิารณา
ความสมัพนัธต์ามตวัแปรทางสงัคม  2 ประการ ไดแ้ก่ วจันลลีาและพืน้ฐานการศกึษา  โดยใช้
ขอ้มลูจาก การสมัภาษณ์ การอ่านขอ้ความ และการอ่านรายการคาํ  ซึง่เรยีงลาํดบัจากวจันลลีาที่
มคีวามเป็นทางการน้อยไปถงึ  วจันลลีาทีม่คีวามเป็นทาง การมาก ของ พนกังานธนาคาร  ทีพ่ดู
ภาษาไทยกกรงุเทพฯ  จาํนวน  40 คน ทีม่พีืน้ฐานการศกึษาต่างกนั  คอื ระดบัปรญิญาตรี 20 
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คน แบ่งเป็นเพศหญงิ  10 คน และเพศชาย 10 คน และระดบั ปวช. 20 คน แบ่งเป็นเพศหญงิ  
10 คน และเพศชาย 10 คน  
 
  จากการศกึษาพบว่า การแปรของเสยีงพยญัชนะทา้ย (l) ในคาํยมื มกีารปรากฏ

เป็น 4 รปูแปรทีส่าํคญัๆ ไดแ้ก่ [l], [n], [], [w] รปูแปรทีป่รากฏมากทีสุ่ดคอื  [n] รองลงมาคอื [l], 

[], [w] ตามลาํดบั  ผลการศกึษาในเชงิสถติแิสดงว่าตวัแปรทางสงัคมทัง้วจันลลีาและพืน้ฐาน
การศกึษา มคีวามสมัพนัธก์บัการแปรของเสยีงพยญัชนะทา้ย  [l] ในคาํยมือยา่งมนียัสาํคญัทาง
สถติ ิกล่าวคอื ในดา้นวจันลลีา รปูแปร [l] ปรากฏในวจันลลีาทีม่ความเป็นทางการมาก  มากกว่า

ในวจันลลีาทีม่คีวามเป็นทางการน้อย  ขณะทีร่ปูแปร [n], [] และ [w] ปรากฏในวจันลลีาทีม่ ี
ความเป็นทางการน้อย  มากกว่าในวจันลลีาทีเ่ป็นทางการมาก  สาํหรบัพื้ นฐานการศกึษานัน้     
รปูแปร [l] ปรากฏในกลุ่มพืน้ฐานการศกึษาระดบัปรญิญาตรมีากกว่าในกลุ่มพืน้ฐานการศกึษา

ระดบั ปวช. ขณะทีร่ปูแปร  [n], [] และ [w] ปรากฏในกลุ่มพืน้ฐานการศกึษาระดบั  ปวช. 
มากกว่าในกลุ่มพืน้ฐานการศกึษาระดบัปรญิญาตร ี
 

2.6.4 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย  
 
 ปราณ ีกายอรณุสุทธิ ์ (2526) เสนอผลงานวจิยัเรือ่ง “คาํยมืภาษาจนีใน

ภาษาไทยปจัจบุนั ” โดยไดศ้กึษาทีม่าของคาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั และกฏเกณฑ์
เกีย่วกบัการปรบัการออกเสยีงของคาํยมืเหล่านัน้ใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงภาษาไทย โดยรวบรวม
ขอ้มลูจากคาํทีไ่ดร้ะบุไวใ้นสิง่พมิพแ์ละเอกสารต่างๆ ว่าเป็นคาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั 
ทัง้สิน้ 500 คาํ แลว้จงึนําคาํทีไ่ดไ้ปสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษาจนีถิน่ต่างๆ ถิน่ เพื่อศกึษาทีม่าของคาํ
ยมืเหล่านัน้ 

 
 ผลการศกึษาพบว่า คาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนัส่วนใหญ่  คอื รอ้ยละ 

88 เป็นคาํยืมจากภาษาจนีสาขามิน่ใต ้ (แตจ้ิว๋-ฮกเกีย้น) ในจาํนวนน้ี เป็นคาํยมืภาษาจนีแตจ้ิว๋ 
รอ้ยละ 44 เป็นคาํยมืภาษาจนีฮกเกีย้น รอ้ยละ 24 เป็นคาํยมืทีม่าจากทัง้ภาษาจนีแตจ้ิว๋และ
ฮกเกีีี้ยน รอ้ยละ 1 และเป็นคาํทีย่งัตดัสนิไมไ่ดว้่ามาจากภาษาจนีแตจ้ิว๋หรอืฮกเกีย้น รอ้ยละ 
19 ส่วนอีก รอ้ยละ 12 เป็นคาํยมืภาษาจนีถิน่อื่น คาํยมืภาษาจนีเหล่านี้มกีารปรบัการออกเสยีง
ใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงภาษาไทย ทัง้ดา้นพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ์โดย เสยีงพยญัชนะ ม ี     
การปรบัเปลีย่นเสยีงน้อยทีสุ่ด ส่วนวรรณยกุต์มกีารปรบัเปลีย่นเสยีงมากทีสุ่ด 
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2.6.5 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค ายืมภาษาอาหรบัในภาษาไทย  
 

อสัสมงิ กาเซง็ (2544) เสนอผลการศกึษาเรือ่ง “ภาษาอาหรบัในภาษามลายถูิน่
ปตัตานี” โดยไดศ้กึษาคาํยมืภาษาอาหรบัในภาษามลายถูิน่ปตัตานี ในดา้นการเปลีย่นแปลงทาง
เสยีง และการเปลีย่นแปลงทางความหมายของคาํยมื  โดยอาศยัขอ้มลู จากพจนานุกร มภาษา
มลายถูิน่ปตัตานี -ภาษาไทย  คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตรม์หาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์  
วทิยาเขตปตัตานี ฉบบัปี พ.ศ.2527 และจากผูว้จิยัเอง  ในฐานะผูพ้ดูภาษามลายถูิน่ปตัตานีเป็น
ภาษาแม่  แลว้นําคาํยมืเหล่านัน้ไปเปรยีบเทยีบกบัคาํในภาษาอาหรบั  ตามพจนานุกรมภาษา
อาหรบั Al Mu’jam Al wasit และพจนานุกรม Al Munjid  

 
ผลการศกึษา พบว่า คาํยมืส่วนใหญ่เป็นคาํยมืทบัศพัทม์ใิช่คาํยมืปนและคาํยมื

แปล และส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนาม รองลงมาเป็นคาํกรยิา คาํคุณศพัท์ คาํสนัธาน และคาํทีเ่ป็นได้
ทัง้คาํกรยิาและคาํนาม  ตามลาํดบั  ความหมายของคาํยมืส่วนใหญ่จะเกีย่วกบัการกร ะทาํ
ความคดิและความเชื่อ  หน่วยเสยีงพยญัชนะทา้ยและหน่วยเสยีงสระทีป่รากฎในคาํยมืภาษา
อาหรบัมจีาํนวนน้อยกว่าในภาษามลายถูิน่มลายปูกต ิ  

 
ในดา้นการศกึษาการเปลีย่นนัน้พบว่า การเปลีย่นแปลงของหน่วยเสยีง

พยญัชนะทา้ยจะเกดิมากกว่าหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้  ทัง้นี้เนื่องจากในภาษา มลายถูิน่ปตัตานีมี
เสยีงพยญัชนะทา้ยได้  3 หน่วยเสยีง  ขณะที่ภาษาอาหรับหน่วยเสยีงพยญัชนะทุกหน่วยเสยีง
สามารถปรากฏเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ยได้  และการเปลีย่นแปลงทางเสยีงจะเกดิในพยางคท์า้ย
มากกว่าในพยางคต์น้ของคาํสองพยางคห์รอืสามพยางค์  ส่วนการเปลีย่นแปลงในระดบัพยางค์
นัน้มทีัง้การเพิม่พยางคแ์ละการลดพยางค ์นอกจากนี้คาํยมืส่วนใหญ่ยงัมคีวามหมายแคบเขา้ 
 
2.7  สรปุ 

การทบทวนวรรณกรรมขา้งตน้ สอดคลอ้งกบังานวจิยัน้ีซึง่เป็นการศกึษาคาํสอง
พยางคท์ีข่ ึน้ดว้ย   C(r)a  ในภาษาไทย   โดยมวีตัถุประสงคข์องการวจิยัเพื่อศกึษาทีม่าของ     
คาํสองพยางคท์ี่ขึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทย  และเพื่อศกึษาการแปลงของคาํสองพยางคท์ี่
ขึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  จากคาํเดมิมาเป็นคาํในภาษาไทย   จากนัน้จงึนําผลการวเิคราะหไ์ปสรปุเป็น
กฎ งานวจิยัน้ีจะเป็นการวเิคราะหค์าํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ในภาษาไทยโดยอาศยั
แนวคดิและงานวจิยัทีก่ล่าวมาแลว้ขา้งตน้เป็นแนวทางในการศกึษาต่อไป 

 



 
 

บทท่ี  3 
ท่ีมาของค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย C(r)a 

 
  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยทีใ่ชใ้นการศกึษาตามขอบเขต
ของการวจิยัครัง้นี้มทีัง้สิน้  2,125  คาํ  คาํเหล่านี้มทีีม่าหลากหลายแตกต่างกนั  ในการวเิคราะห์
ทีม่า  ผูว้จิยัได้ นําคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ไปเปรยีบเทยีบกบัคาํใน
ภาษาตระกูลไทอื่นๆ  คาํภาษาไทยถิน่ต่างๆ  และคาํในภาษาอื่นๆ ทีไ่มใ่ช่ภาษาตระกูลไท  เพื่อ
หาคาํทีเ่ป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท  คาํยมื  และคาํทีเ่ป็นคาํสรา้งใหมใ่นภาษาไทย
กลางเอง   

เนื้อหาของบทน้ีประกอบดว้ย  3  หวัขอ้ใหญ่ คอื   
(1)  เกณฑก์ารตดัสนิทีม่าของคาํและขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลู   
(2)  ภาพรวมทีม่าของพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทย 
(3)  ผลการวเิคราะหค์าํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  โดย

เรยีงลาํดบัตามทีม่า   ไดแ้ก่  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีเ่ป็นคาํในภาษาตระกูลไท      
คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีเ่ป็นคาํยมื    คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีเ่ป็นคาํ
สรา้งใหม ่ และคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีย่งัไมท่ราบทีม่า   

 
3.1 เกณฑก์ารตดัสินท่ีมาของค าและขัน้ตอนการวิเคราะหข้์อมลู 
 3.1.1  เกณฑก์ารตดัสินท่ีมาของค า 
  การตดัสนิทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ในภาษาไทยในงานวจิยัน้ี
มเีกณฑก์ารตดัสนิทัง้สิน้  4  เกณฑห์ลกั  ไดแ้ก่  (1)  เกณฑก์ารพจิารณาภาษาตระกูลไท  (2)  
เกณฑก์ารพจิารณาคาํยมื  (3)  เกณฑก์ารพจิารณาคาํสรา้งใหม ่ (4)  เกณฑอ์ื่นๆ  ทีใ่ช้
ประกอบการวเิคราะหเ์พื่อยนืยนัทีม่า  ตามลาํดบัดงันี้  
 

3.1.1.1  เกณฑก์ารตดัสินว่าเป็นค าในภาษาตระกลูไท   ใชเ้กณฑส์าํคญัใน
เรือ่งของเสยีงปฏภิาค  โด ยการเปรยีบเทยีบศพัทพ์ืน้ฐานในหมวดต่างๆ  เพื่อหาลกัษณะ
ปฏภิาคของเสยีง  เช่น  เสยีงพยญัชนะ  สระ  และวรรณยกุต ์ ว่ามคีวามคลา้ยคลึ งกนัอยา่งเป็น
ระบบหรอืไม ่ ถา้มลีกัษณะปฏภิาคมากพอทีจ่ะเชื่อถอืไดก้ส็ามารถสรปุไดว้่าภาษานัน้ๆ เป็น
สมาชกิของตระกูลภาษาเดยีวกนั  หรอืเป็นสมาชกิของภาษาเดยีวกนั   

คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีนํ่าไปเปรยีบเทยีบกบั คาํในภาษาไทยถิน่  
และภาษาตระกูลไทอื่นๆ  แลว้พบว่ ามเีสยีงปฏภิาคหรอืมี เสยีงและความหมายเหมอืนหรอื
คลา้ยคลงึกนั (recurring sound correspondance)  ผูว้จิยัจะสนันิษฐานว่าคาํเหล่านัน้เป็นคาํ
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รว่มเชือ้สายกนั  คาํภาษาตระกูลไทส่วนใหญ่เป็นคาํทีม่พียางคเ์ดยีว   ดงันัน้ ในการเปรยีบเทยีบ
กบัคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ผูว้จิยัจงึพจิารณาเฉพาะพยางคห์ลงัซึง่จดัเป็นพยางค์
หลกัของคาํเท่านัน้  

   
3.1.1.2  เกณฑก์ารตดัสินว่าเป็นค ายืม   หากตรวจสอบจากพจนานุกรม  

หนงัสอื  และเอกสารต่างๆ ดงัทีไ่ดก้ล่าวแลว้ในบทที ่1  และพบว่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยที่
ขึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  มปีรากฏใชอ้ยูใ่นภาษาตระกูลอื่นๆ  ดว้ย  เช่น  ภาษาเขมร   ภาษามอญ   
ภาษาพมา่  ภาษามลาย ู และภาษาองักฤษ  เป็นตน้   ผูว้จิยักจ็ะสนันิษฐานว่าคาํนัน้อาจเป็นคาํ
ยมืจากภาษานัน้ๆ  ในขัน้แรก   จากนัน้กจ็ะตรวจสอบขอ้มลูกบัเอกสารต่างๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อ
ความถูกตอ้งดว้ย   ในบางกรณี อาจพบว่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  บาง
คาํทีพ่บใชใ้นภาษาตระกูลอื่นๆ ดงัทีก่ล่าวมาแลว้นัน้   ในเอกสารและหลกัฐานต่างๆ  ไมส่ามารถ
บอกไดว้่าเป็นคาํทีไ่ทยยมืมา   หรอืเป็นคาํทีภ่าษานัน้ยมืไปจากไทย   ในกรณนีี้   อาจจะไม่
สามารถตดัสนิใหเ้ดด็ขาดไดทุ้กคาํว่าเป็นคาํทีม่าจากภาษาใด   ผูว้จิยัจงึจะไดต้ัง้ขอ้สงัเกตไวว้่า
เป็นคาํทีไ่มส่ามารถระบุทีม่าไดอ้ยา่งชดัเจน 

  
3.1.1.3  เกณฑก์ารพิจารณาค าสร้างใหม่   คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a 

ทีเ่ป็นคาํสรา้งใหม่ เป็นคาํทีม่อียูเ่ดมิในภาษาไทยกลาง  ไมป่รากฏเป็ นคาํรว่มเชือ้สายกบัคาํใน
ภาษาไทถิน่อื่นๆ  และไมป่รากฏในภาษาตระกูลอื่นๆ ดว้ย   คาํกลุ่มนี้ เกดิจากการสรา้งคาํใหม่
ขึน้มาจากคาํทีม่อียูเ่ดมิในภาษาไทยกลาง   อาจจะโดยการเปลีย่นแปลงเสยีงของคาํเดมิ   หรอื
การเตมิ   C(r)a  ลงหน้าคาํพยางคเ์ดยีว  การแทรกเสยีง  /-kra-/  /-ka-/  ระหว่างคาํสองพยางค์
แลว้ตดัเสยีงพยางคแ์รก  และการแยกเสยีงพยญัชนะตน้ควบกไ็ด ้

 
  3.1.1.4  เกณฑอ่ื์นๆ  ท่ีใช้ประกอบการวิเคราะหเ์พ่ือยืนยนัท่ีมา 
   3.1.1.4.1  เกณฑก์ารยืนยนัโดยพิจารณาจากภาษาลกู   ทาํได้
ตรวจสอบดวู่าภาษาลกูๆ   ของแต่ละตระกูลภาษามี คาํเหล่านี้หรอืไม่   เช่น  หากพบว่าภาษา
ลกูๆ  ของตระกูลมอญ -เขมรมปีรากฏใชม้าก   และไมป่รากฏว่ามใีชใ้นภาษาลกูๆ   ของภาษา
ตระกูลไท  หรอืภาษาตระกูลอื่นๆ  กจ็ะถอืว่าคาํนัน้เป็นคาํภาษาเขมร  เป็นตน้ 
 

3.1.1.4.2  เกณฑก์ารยืนยนัจากหลกัฐานเชิงประวติั  คอืสมยัของคาํ 
โดยอาศยัหลกัฐานจากจารกึสมยัต่างๆ  และเอกสารโบราณอื่นๆ  ชาตทิีเ่ก่าแก่กว่าสรา้งคาํขึน้
ใชใ้นภาษามาก่อน   กค็วรเป็นแมภ่าษา  ตวัอยา่งเช่น  คาํทีศ่กึษามปีรากฏอยูใ่นจารกึเขมร
โบราณทีม่หีลกัฐานบอกเวลาไวแ้น่นอนว่าจารขึน้ระหว่างครสิตศ์ตวรรษที ่7 ถงึ 11 กอ็าจตดัสนิ
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ได้ว่าเป็นคาํดัง้เดมิของเขมร   ซึง่อาจถูกยมืเขา้มาในภาษาไทยราว ครสิตศ์ตวรรษ ที่ 11 
โดยประมาณ   เพราะ หลกัฐานท างประวตัศิาสตรแ์ละสงัคมบ่งบอก ว่า  กลุ่มชาตพินัธุท์ีพ่ดู
ภาษาไทยปรากฏอยูใ่นอนิโดจนีแถบตอนกลางไมก่่อน ครสิตศ์ตวรรษที ่11 แมจ้ะมกีารยอมรบั
กนัว่า กลุ่มชาตพินัธุท์ีพ่ดูภาษาไทยไดเ้ขา้มาก่อนหน้า ครสิตศ์ตวรรษที ่11 เลก็น้อยกต็าม  แต่
กเ็ชื่อว่ากลุ่มดงักล่าวไมน่่าจะมจีาํนวนมากและมอีทิธพิลมากพอทีก่ลุ่มชาตพินัธุท์ีพ่ดูภาษา
เขมรจะยมืเอาศพัทไ์ทยไปใช ้

หากไมส่ามารถตดัสนิไดด้ว้ยเกณฑข์้ างตน้   กจ็ะยดึหลกัฐานทีแ่สดงว่า
ศพัทน์ัน้มปีรากฏอยูเ่ก่าแก่ทีสุ่ดมาเป็นขอ้ตดัสนิ  เช่น  หากพบว่าคาํทีส่งสยัมปีรากฏอยูใ่นจารกึ
เขมรเมือ่ครสิตศ์ตวรรษที ่ 6  และไมม่หีลกัฐานว่าเป็นคาํไทยในจารกึใด   จะถอืว่าคาํนัน้เป็นคาํ
ในภาษาจารกึทีเ่ก่าทีสุ่ดนัน้ไวก่้อน  จนกว่าจะสามารถพสิจูน์ว่าเป็นอยา่งอื่น   

 
  3.1.1.4.3  เกณฑร์ะบบเสียงและระบบหน่วยค า   คาํทีป่รากฏใช้ ทัง้

ในภาษาไทยและภาษาอื่น เช่น ในกรณขีองคาํทีม่ปีรากฏรว่มกนัทัง้ในภาษาเขมรและภาษาไทย  
หากยงัไมส่ามารถตดัสนิไดว้่าเป็นคาํเขมรหรอืคาํไทย  เนื่องจากอาจเป็นคาํไทยทีเ่ขมรยมืไปใช้
หรอืเป็นคาํเขมรทีไ่ทยยมืมาใชต้ัง้แต่ ครสิตศ์ตวรรษ ที่ 11 เป็นตน้มา    แต่ปรากฏในเอกสาร
ภาษาเขมรหลงัครสิตศ์ตวรรษที ่11 จะตอ้งสบืคน้เพิม่เตมิโดยใชว้ธิกีารศกึษาเปรยีบเทยีบระบบ
เสยีงและระบบหน่วยคาํ  ถา้คาํนัน้ๆ มลีกัษณะทางเสยีง  หรอื หน่วยคาํตรงกบัระบบของภาษา
เขมร  กต็ดัสนิไดว้่าคาํนัน้ๆ  เป็นคาํภาษาเขมร  ถา้เป็นไปในทางตรงกนัขา้ม  จะตอ้งมกีาร
ตรวจสอบเพิม่เตมิ  โดยตรวจสอบกบังาน ศกึษาเกีย่วกบัตระกูลภาษามอญ -เขมรและภาษาอื่นๆ  
ว่าพบคาํนัน้ในภาษาต่างๆ หรอืไม ่
  นอกจากนี้  ยงัมเีกณฑก์ารพจิารณาคาํแผลง  เป็นการระบุถงึทีม่าของคาํแผลง
ทีม่คีวามหมายเน้นยํา้  ทีเ่กดิจากการซอ้นพยางคห์รอืทีเ่กดิจากการเตมิหน่วยคาํเตมิหน้ากลุ่ม
เพดานอ่อน ทาํโดยการศกึษาเปรยีบเทยีบศพัทใ์นตระกูลภาษาไทและตระกูลภาษามอญ -เขมร 
หรอืโดยการศกึษาลกัษณะเสยีง  ถา้รากศพัทข์องคาํแผลงเป็นคาํภาษาเขมร  คาํแผลงนัน้ๆ  ก็
น่าจะเป็นคาํในภาษาเขมรดว้ย ถา้รากศพัทเ์ป็นคาํภาษาไท  กอ็าจจะเป็นคาํแผลงทีไ่ทยสรา้งขึน้
เอง โดยวธิกีารทาํคาํแผลงแบบเขมร  ทัง้นี้  มคีวามเป็นไปไดว้่าภาษาไทยยมืการทาํคาํแผลง  2 
รปูแบบขา้งตน้เขา้มาใชใ้นภาษา 
 
   3.1.1.4.4  เกณฑด้์านประวติัศาสตรแ์ละวฒันธรรม   คาํศพัท์ ที่
เกีย่วกบัขนบประเพณี   ซึง่ถ่ายทอดลงไวใ้นจารกึและในวรรณกรรมต่างๆ  กส็ามารถนํามา
วเิคราะหเ์รือ่งวฒันธรรมและขนบประเพณขีองชาตนิัน้ๆ เพื่อใช้ประกอบในการตดัสนิทีม่าของ
คาํได ้
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อยา่งไรกต็าม  จากการวเิคราะหค์าํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  
ดว้ยเกณฑท์ัง้หมดดงักล่าวขา้งตน้  ผูว้จิยัพบว่า  ยงัมคีาํสองพยางคอ์กีจาํนวนหน่ึงทีย่งัไมท่ราบ
ทีม่า หรอืยงัไมส่ามารถตดัสนิทีม่าไดแ้น่นอน   ผูว้จิยักจ็ะจดัไวเ้ป็นอกีกลุ่มหนึ่งเพื่อประโยชน์ใน
การศกึษาคน้ควา้ในอนาคต 
 

3.1.2  ขัน้ตอนการวิเคราะหข้์อมลู 
  ขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลูเพื่อหา ทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  
ในภาษาไทย  ม ี3 ขัน้ตอนใหญ่ๆ   เพื่อใหก้ารอธบิายแต่ละขัน้ตอนมคีวามกระจา่งชดั ผูว้จิยัจะ
แสดงตวัอยา่งโดยนําคาํตัง้ 4 คาํ คอื กระทบ กระลา ละลบิ และ เพนียด มาอธบิายประกอบ   

ก่อนจะเขา้สู่ข ัน้ตอนการวเิคราะหท์ัง้ 3 ขัน้ตอน ผูว้จิยัเริม่ตน้ดว้ยการนําคาํตัง้ที่
ไดจ้ากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ. 2542  มาพจิารณาความหมายเสยีก่อน ใน
กรณขีองคาํ 4 คาํทีย่กมาเป็นตวัอยา่ง พบว่า  

คาํว่า กระทบ หมายถงึ โดน, ถูกตอ้ง, ปะทะ, พดูหรอืทาํใหก้ระเทอืนไปถงึผูอ้ื่น
เช่น พดูกระทบเขา  ตวีวักระทบคราด , ในบทกลอนใชว้่า  ทบ กม็ี เช่น ของา้วทบปะทะกนั . 
(ตะเลงพ่าย), หรอืว่า ประทบ กม็ ีเช่น ประทบประทะอลวน. (ตะเลงพ่าย). 

คาํว่า กระลา  หมายถงึ ท่วงท ีที ่กอง  
คาํว่า ละลบิ หมายถงึ ลบิ, ลิว่, สงู, โด่ง, ไกล, ลอยไปไกล  
คาํว่า เพนียด หมายถงึ กรงต่อนกเขา; วงลอ้มทาํเป็นคอกสาํหรบัคลอ้งชา้ง 
หลงัจากพจิารณาความหมายแลว้ กจ็ะเริม่วเิครา ะหห์าทีม่าตามขัน้ตอนต่อไปนี้

ตามลาํดบั 
 
3.1.2.1 ขัน้ตอนการวิเคราะหว่์าเป็นค าในภาษาตระกลูไทหรือไม่   
เริม่ตน้ดว้ยการ นําคาํทีเ่ป็นขอ้มลู มาตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงาน ที่ศกึษา

เกีย่วกบัภาษาตระกูลไทเพื่อหาว่าเป็นคาํรว่มเชือ้สายหรอืไม ่ในกรณขีองคาํทีย่กมาเป็นตวัอยา่ง
ทัง้ 4 พบว่า เมือ่ใชเ้กณฑเ์กี่ ยวกบัเสยีงปฏภิาค เพื่อหาลกัษณะปฏภิาคของเสยีง  เช่น  เสยีง
พยญัชนะ  สระ  และวรรณยกุต ์ ว่ามคีวามคลา้ยคลงึกนัอยา่งเป็นระบบหรอืไม ่ มเีพยีงคาํว่า
กระทบเท่านัน้ทีอ่าจจะเป็นคาํรว่มเชือ้สาย ส่วนอกีสามคาํ ไมป่รากฏในพจนานุกรมภาษาตระกูล
ไทต่างๆ    

พจนานุกรม  Gedney Comparative Tai Source Book  ของ Thomas Hudak  
ใหข้อ้มลูคาํว่า  กระทบ ว่าหมายถงึ  to beat, pound  พบในภาษาตระกูลไท  3  กลุ่ม  กล่าวคอื  

ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ ใชว้่า  tup⁴ (ไทขาว )  thup⁵ (ชาน)  thup³ (ไทยถิน่

หนองคาย) tup⁵ (Muong Yong)  tup⁶ (ไทยถิน่เชยีงใหม่ ) ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  ใชว้่า  
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thop⁵ (ไลปิง)  top⁴ (ลุงมงิ)  tup⁴ (นุง)  top⁴ (Ping siang)  tuup⁵  (นิงมงิ) และภาษาตระกูล
ไทกลุ่มเหนือ  ใชว้่า  tup¹ (Yay)  thap⁶ (แสก)  tup⁶ (อูมงิ)  tup³ (โป้อา้ย)   ส่วนรายงานการ
วจิยัเรือ่งการจดัทาํพจนานุกรมภาษาไทย 4 ภาค  ของ   ชลธชิา  บาํรงุรกัษ์   ใหข้อ้มลูว่าคาํว่า  
กระทบ  มปีรากฏใชใ้นภาษาไทยถิน่กลาง  ภาษาไทยถิน่อสีาน  และภาษาไทยถิน่ใตว้่า  
กระทบ  กระทบ  และ  ทบ  ตามลาํดบั   โดยทุกคาํมคีวามหมายตรงกบัคาํว่า  กระทบ  ใน
ภาษาไทยกลาง 

เหน็ไดว้่า  คาํว่ากระทบ  ทีพ่บในภาษาไททุกถิน่น่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สาย
เดยีวกนั  เนื่องจากปรากฏใชร้ว่มกนัในภาษาตระกูลไทหลายถิน่อยา่งกวา้งขวาง  และปรากฏใน
ภาษาตระกูลไททุกกลุ่มอกีดว้ย  นอกจากนี้  หากพจิารณาดา้น เสยีงปฏภิาค แลว้  จะเหน็ว่า  
เสยีงพยญัชนะตน้  /th/  ของคาํว่า  กระทบ  ในภาษาไทยกลาง   จะใชเ้ป็นเสยีง  /th/ หรอื /t/  
ในภาษาไทอื่นๆ  ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึความคลา้ยคลงึกนัอยา่งเป็นระบบอนัเป็นคุณสมบตัสิาํคญั
ของคาํรว่มเชือ้สายในภาษา 

เมือ่คน้ขอ้มลูในพจนานุกรมภาษาตระกูลไทต่างๆ เพื่อหาว่าเป็นคาํรว่มเชือ้สาย
กนัหรอืไมแ่ลว้  หากพบว่ามเีสยีงปฏภิาค  กจ็ะบนัทกึไว ้ หากไมพ่บ กจ็ะขา้มไปสู่ข ัน้ตอนในขอ้  
3.1.2.2  ต่อไป  อยา่งไรกต็าม  แมว้่าจะพบคาํนัน้ๆ  ในภาษาตระกูลไท  และมเีสยีงปฏภิาคกนั
อยา่งเป็นระบบแลว้ดงัเช่นตวัอยา่งคาํว่า  กระทบ  แต่กย็งัตอ้งตรวจสอบกบัพจนานุกรมภาษา
ตระกูลอื่นๆ ต่อไปดว้ย  ตามขัน้ตอนที ่ 3.1.2.2.  และ 3.1.2.3  ถา้ตรวจสอบแลว้พบว่าไมใ่ช่ทัง้
คาํยมื  และไมใ่ช่ทัง้คาํสรา้งใหม ่ จงึจะสนันิษฐานว่าเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 

ในกรณขีองคาํว่า กระทบ  เมือ่ตรวจสอบตามขัน้ตอนที ่ 3.1.2.2.  และ 3.1.2.3  
แลว้พบว่า  ไมป่รากฏ คาํนี้ในภาษาตระกูลอื่นๆ รวมทัง้ไมไ่ดเ้ป็นคาํทีส่รา้งขึน้ใหมใ่นภาษาไทย
กลางดว้ย  ดงันัน้จงึทาํใหต้ดัสนิใจไดว้่า  คาํว่า  กระทบ  เป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท   

  
3.1.2.2  ขัน้ตอนการวิเคราะหว่์าเป็นค ายืมหรือไม่ 
เริม่ตน้ดว้ยการนําคาํทีเ่ป็นขอ้มลู มาตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงาน ที่ศกึษา

เกีย่วกบัภาษาเขมรและภาษามอญ เนื่องจากคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a ถอืเป็นลกัษณะ
คาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง จากนัน้ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานศกึษาเกีย่วกบั
ภาษามลาย ูจนี และองักฤษ หากพบคาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยี งในภาษาใดกจ็ะบนัทกึ
ขอ้มลูทุกภาษาทีพ่บไวใ้นบตัรคาํ แต่หากไมพ่บเลย กจ็ะตรวจสอบกบัพจนานุกรมภาษาอื่นๆ 
ต่อไป ในกรณขีองคาํ ทีย่กมาเป็นตวัอยา่ง ทัง้ 4 คาํนี้ ปรากฏว่า พบคาํทีม่เีสยีงและความหมาย
ใกลเ้คยีงกบัคาํว่า กระลา ในพจนานุกรมภาษาเขมร และพบคาํทีม่เีสยีงและความหมาย
ใกล้เคยีงกบัคาํว่า เพนียด ในพจนานุกรมภาษาเขมรและพจนานุกรมภาษามลาย ู ส่วนคาํว่า 
กระทบ และ ละลบิ ไมพ่บในพจนานุกรมภาษาใดๆ  เลย หลงัจากบนัทกึขอ้มลูเรยีบรอ้ยแลว้  นํา
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คาํทีพ่บในภาษาอื่นมาวเิคราะหเ์พื่อยนืยนัทีม่าต่อไป 3.1.2.2  ขัน้ตอนการวเิคราะหว์่าเป็นคาํยมื
หรอืไม ่
  ในกรณขีองคาํว่ากระลา พบคาํว่า กฺรฬา /krlaa/ ใน Modern Cambodian-
English Dictionary ของ Robert K. Headley ซึง่มคีวามหมายว่า open space (place, 
location, court, yard); square; rectangular design, checkerboard pattern; (tire) tread  
(Khmer. RH: 108: b) เหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า กระลา มคีวามใกลเ้คยีงมากกบั
คาํว่า กฺรฬา ในภาษาเขมรปจัจบุนั แต่ยงัมคีวามแตกต่างในแงข่องตวัสะกด  

ต่อจากนัน้ คน้หาว่า  กฺรฬา เป็นคาํทีส่รา้งมาจากรากศพัทห์รอืไม ่และม าจาก
รากศพัทอ์ะไร เพื่อเป็นการยนืยนัว่าคาํนี้เป็นคาํเขมร ไมใ่ช่คาํทีภ่าษาเขมรยมืมาจากภาษาอื่น 
เนื่องจากวธิกีารสรา้งคาํสองพยางคด์ว้ยการเตมิ หน่วยคาํเพิม่เขา้กบัรากศพัท ์ถอืเป็นวธิกีาร
สรา้งคาํสองพยางคท์ีส่าํคญัทีสุ่ดของภาษาเขมร สาํหรบัคาํว่า กฺรฬา หนงัสอื A Lexicon of 
Khmer Morphology อธบิายว่า มาจาก การเตมิหน่วยคาํเตมิหน้า  กฺร เขา้ไปหน้า รากศพัท์ ลา 
คาํว่า ลา /laa/ ซึง่ปรากฏใช้มาแลว้ในภาษาเขมรโบราณ   มคีวามหมายว่า 1. (tr.) to part, 
open, separate; to unfold, extend, deploy. 2. (tr.) to part, depart, leave, quit; (by trope) 
to quit (doing), cease. (Khmer. JP: 293-294) ขอ้มลูที่ไดน้อกจากจะช่วยยนืยนัว่า กฺรฬา เป็น
คาํเขมร ยงัทาํใหท้ราบว่า คาํทีเ่ป็นรากศพัทน์ัน้สะกดดว้ยอกัษร ล และมใีชใ้นภาษาเขมรโบราณ 
จงึดาํเนินการคน้ควา้ในขัน้ต่อไปดว้ยการคน้หาคาํทีม่รีปูเขยีนและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํว่า 
กฺรฬา ในพจนานุกรมภาษาเขมรโบราณและภาษาเขมรสมยักลาง 
  ใน Dictionnaire du Khmer Ancien พบคาํว่า กฺรลา หมายถงึ aire, terrain, 
territoire (area, ground, territory); terrain réservé pour la culture (land reserved for 
cultivation) โดยพบในจารกึสมยัก่อนเมอืงพระนครซึง่จารในครสิตศ์ตวรรษที ่ 7 ส่วน ใน 
Dictionnaire Vieux Khmer – Français – Anglais กม็คีาํว่า กฺรลา หมายถงึ  Space, yard. 
Hall, room. โดยพบในจารกึเขมรซึง่จารในครสิตศ์ตวรรษที ่ 10 เรือ่ยมาจนถงึจารกึทีจ่ารใน
ครสิตศ์ตวรรษที ่14 (Khmer. SP: 115) นอกจากนัน้ ใน พจนานุกรมศพัทจ์ารกึนครวดัสมยัหลงั
พระนคร มีคาํว่า กฺรลา หมายถงึ ทีว่่าง , หอ้ง ซึง่ปรากฏในจารกึนครวดัหลกัที ่ IMA 39 ค.ศ. 
1747 (เขมร. อว: 130) ขอ้มลูเหล่าน้ีแสดงใหเ้หน็ว่า คาํว่า กฺรฬา ในภาษาเขมรปจัจบุนั เดมิ
สะกดดว้ย ล และเพิง่เปลีย่นมาเขยีนดว้ย ฬ ไมก่่อนกลางครสิตศ์ตวรรษที ่ 18 จงึทาํใหต้ดัสนิได้
ว่า คาํว่ า กระลา ในภาษาไทย เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาเขมร และยมืมาระหว่าง
ครสิตศ์ตวรรษที ่7 ถงึกลางครสิตศ์ตวรรษที ่18 เป็นอยา่งตํ่า 
  ในกรณขีองคาํว่า เพนียด พบคาํว่า เพฺนียต /pniet/ ใน Modern Cambodian-
English Dictionary ของ Robert K. Headley ซึง่มคีวามหมายว่า (1) n. corral/ stable for 
elephant (obd.): classifier for stables of elephants (usually about eight animals) (2)  n. 
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low hill, mound (Khmer.  RH: 848: a) และคาํว่า péndiat ใน พจนานุกรมคาํพอ้งไทย -มลาย ู
ของ  แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ  มคีวามหมายว่า คอกจบัชา้ง  (มลายู. ปศ: 98) ขอ้มลูทีพ่บแสดง
ใหเ้หน็ว่า คาํว่า เพฺนียต ในภาษาเขมร มเีสยีงใกลเ้คยีงกบัคาํว่า เพนียต มากกว่าคาํว่า péndiat 
ในภาษามลาย ูแต่ขอ้มลูเพยีงเท่านี้กย็งัไมเ่พยีงพอทีจ่ะตดัสนิไดท้นัทวี่าเป็นคาํยมืจากภาษา
เขมร จาํเป็นจะตอ้งพจิารณาต่อไปเรือ่งรากคาํ  
  สาํหรบัคาํว่า เพฺนียต หนงัสอื A Lexicon of Khmer Morphology อธบิายว่า มา
จากรากศพัท ์–เพยีต /pt/   ซึง่หมายความว่า  (tr.) to press, enclose, be close to. (Khmer. 
JP: 202) เมือ่พจิารณาความหมายของรากศพัทจ์ะเหน็ว่ามคีวามหมายทีเ่กีย่วเนื่องกนั ทาํให้
เชื่อไดว้่า เพฺนียต น่าจะเป็นคาํเขมร นอกจากนัน้ เมือ่นําขอ้มลูทางวฒันธรรมเกีย่วกบัการจบั
ชา้งคลอ้งชา้งในประเทศไทยมาพจิารณาประกอบ พบว่า ความรูเ้กีย่วกบัชา้งและการจบัชา้งของ
ไทยตัง้แต่สมยัโบราณลว้นรบัมาจากกมัพชูาทัง้สิน้ ดงัจะเหน็ว่าศพัทใ์นภาษาไทยทีเ่กีย่วกบัชา้ง
มคีาํภาษาเขมรปนอยูม่าก โดยเฉพาะบทดุษฎสีงัเวยและบทกล่อมชา้งในสมยัอยธุยามคีาํภาษา
เขมรอยูน่บัเป็นรอ้ยคาํ (ใกลรุ้ง่ อามระดษิ 2549: 257)   และนกัวชิาการผูค้น้ควา้วจิยัเกีย่วกบั
ชา้งราชพาหนะมคีวามเหน็ว่า กรมพระคชบาลน่าจะเกดิขึน้ในรชักาลสมเดจ็พระบรมราชาธริาช
ที ่1 หรอืเจา้สามพระยา หลงัจากทีท่รงยกทพัไปตเีมอืงพระนครเมือ่พ .ศ.1964 และทรงได้
พราหมณ์ทีเ่ชีย่วชาญทางคชศาสตรพ์รอ้มทัง้ตํารามาดว้ย (ณฏัฐภทัร จนัทวชิ 2542: 197) 
ขอ้มลูดา้นรากศพัท ์ และขอ้มลูเกีย่วกบัวฒันธรรมการจบัชา้งในประเทศไทย ช่วยทาํให้
สนันิษฐานไดว้่า คาํว่า เพนียด น่าจะเป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาเขมรมากกว่าภาษามลายู 
  จะเหน็ไดว้่า ในการวเิคราะหข์อ้มลูทีม่ทีีม่าจากภาษาต่างประเทศมากกว่าหนึ่ง
ภาษา จาํเป็นตอ้งใชเ้กณฑห์ลายอยา่ง ประกอบกนั แต่ถึ งกระนัน้ กม็ไิดห้มายความว่าจะตัง้ขอ้
สนันิษฐานไดอ้ยา่งชดัเจนแน่นอนเสมอไป จงึปรากฏคาํทีย่งัไมส่ามารถบอกทีม่าไดเ้ป็นจาํนวน
มาก 

อนึ่ง ในการวเิคราะหข์อ้มลูคาํตัง้ว่าเป็นคาํยมืหรอืไม ่ผูว้จิยัจะเริม่คน้ควา้จาก 
พจนานุกรมภาษาปจัจบุนัของภาษาต่างๆ  เสมอ เนื่องจากพจนานุกรม ภาษาปจัจบุนัมจีาํนวน
คาํศพัทม์าก และมกัเกบ็ทัง้รปูเขยีนปจัจบุนัและรปูเขยีนในสมยัอื่นๆดว้ย ต่อจากนัน้ จงึคน้คาํใน
พจนานุกรมภาษาโบราณของภาษานัน้ๆเท่าทีจ่ะรวบรวมได ้เพื่อช่วยใหก้ารอธบิายทีม่าของคาํ
และความ เปลีย่นแปลงในการยมืคาํมคีวามถูกตอ้งแมน่ยาํมากยิง่ขึน้ อยา่งไรกต็าม มใิช่ว่า 
คาํศพัทท์ีป่รากฏในพจนานุกรมภาษาปจัจบุนัภาษาต่างๆ จะสามารถสบืคน้รอ่งรอยในภาษา
โบราณไดทุ้กคาํเสมอไป  ในกรณเีช่นน้ี ผูว้จิยักจ็ะใชค้าํทีป่รากฏในภาษาปจัจบุนัทีม่เีสยีงและ
ความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํตัง้ในภาษาไทยมากทีสุ่ดเป็นหลกัในการวเิคราะห์   
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3.1.2.3  ขัน้ตอนการวิเคราะหว่์าเป็นค าสร้างใหม่ในภาษาไทยหรือไม่ 
เริม่ตน้ดว้ยการ นําคาํทีค่น้ไมพ่บ ว่าเป็นคาํรว่มเชือ้สาย หรอืคาํยมื มาพจิารณา 

โดยนําพยางคท์ีส่องของคาํเหล่านี้มาพจิารณาว่าเป็นคาํพยางคเ์ดยีวทีม่คีวามหมายในภาษาไทย
หรอืไม ่ เหตุผลทีเ่น้นพจิารณาทีพ่ยางคท์ีส่องนัน้เน่ืองจากความหมายหลกัของคาํเหล่านี้จะอยูท่ี่
พยางคท์ีส่องทุกคาํ  จากนัน้นําคาํพยางคเ์ดยีวเหล่านัน้ ไปคน้เทยีบกบัคาํพยางคเ์ดยีวทีม่เีสยีง
และความหมายใกลเ้คยีงในภาษาอื่น หากไมพ่บว่าคาํพ ยางคเ์ดยีวนัน้เป็นคาํยมื แต่เป็นคาํ
พยางคเ์ดยี วทีม่คีวามหมายในภาษาไทย กน่็าจะสนันิษฐานไดว้่า เป็นการสรา้งขึน้ใหมจ่ากคาํ
พยางคเ์ดยีวในภาษาไทย  จากนัน้นําหลกัการแผลงคาํในภาษาไทยทีไ่ดม้ผีูศ้กึษาไวม้า
ตรวจสอบ ถา้ตรงตามหลกั กน่็าจะสนันิษฐานไดว้่าเป็นคาํสรา้งใหมใ่นภาษาไทย กลาง  งานที่
กล่าวถงึการสรา้งคาํในภาษาไทยได้ แก่  งานของพจนี  ศริอิกัษรสาสน์ (2536: 72)  ทีก่ล่าวว่า  
คาํสรา้งใหมใ่นภาษาไทยกลางม ี3 วธิ ี คอื 

1)  สรา้งโดยเปลีย่นเสยีงพยางคห์น้าทีเ่ป็ นเสยีงอื่นใหเ้ป็น  /kra-, ka-/  ทาํให้
เกดิคาํใหมท่ีเ่รยีกว่าคาํเปลีย่นเสยีง 

2)  สรา้งโดยเตมิ  <กระ-,กะ->  หน้าคาํพยางคเ์ดยีว  ทาํใหก้ลายเป็นคาํผสาน
สองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  <กระ-,กะ->   

3)  สรา้งโดยซํ้าพยางค ์ <กระ-,กะ->  และซํ้าบางส่วนทีเ่หลอืทาํใหเ้กดิคาํใหมท่ี่
มพียางคห์น้าเป็น  <กระ-,กะ->  และมพียางคห์ลงัซํ้าเสยีงบางส่วนของคาํเดมิ  ทาํใหเ้กดิคาํใหม่
ทีเ่รยีกว่า  คาํซํ้าบางส่วน 

 นอกจากนี้  ยงัมงีานของชลดา  เรอืงรกัษ์ลขิติ  (2541:  129)  ทีก่ล่าวถงึคาํ
อพัภาสว่า  อพัภาส  หมายถงึ  คาํซํ้าชนิดหนึ่งโดยใชพ้ยญัชนะหรอืเสยีงพยญัชนะตวัหน้าซํ้า
เขา้ไปขา้งหน้าคาํ  เช่น  รกิๆ  เป็น  ระรกิ  ยบิๆ  เป็น  ยะยบิ  เป็นตน้  คาํพวกนี้ไมม่ี
ความหมายแปลกไปกว่าเดมิ  แต่จะใหค้วามไพเราะของเสยีงคาํเป็นจงัหวะๆ หนกัเบา   

ในกรณทีีพ่ยางคห์ลงัเป็นคาํ พยางคเ์ดยีวทีย่มืมาจากภาษาอื่น กต็อ้งพจิารณา   
พยางคห์น้า ว่าในคาํสองพยางคภ์าษานัน้ๆ มวีธิกีารสรา้งคาํดว้ยวธินีัน้หรอืไม ่เช่น ละลบิ กต็อ้ง
ดวู่าในภาษาเขมรมกีารสรา้งคาํดว้ยการเตมิ prefix ล/ละ หรอืไม่ ถา้ไมม่ ีกส็รปุไดว้่า ไทยรบัคาํ
ยมืพยางคเ์ดยีวมาแผลงใหเ้ป็นสองพยางคด์ว้ยหลกัการแผลงคาํของไทย       

กรณขีองคาํว่า  ละลบิ   เมือ่ตรวจสอบกบัพจนานุกรม รายการศพัท ์ และ
หนงัสอืทีเ่กีย่วกบัภาษาตระกูลไทแลว้  พบว่าไมป่รากฏใชใ้นภาษาตระกูลไทเลย  กจ็ะตอ้งมา
ตรวจสอบต่อไปว่า เป็นคาํยมืหรอืไม ่ เมือ่ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและหนงัสอืทีเ่กีย่วกบัภาษา
ตระกูลอื่นๆ  แลว้  พบว่า  ไมป่รากฏคาํว่า  ละลบิ  ใชใ้นภาษาอื่นๆ  เลย  กแ็สดงใหเ้หน็ว่า   คาํ
ว่า  ละลบิ  น่าจะเป็นคาํทีม่ใีชเ้ฉพาะในภาษาไทยกลาง   
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ต่อจากนัน้นําหลกัการสรา้ง คาํสรา้งใหมใ่นภาษาไทยกลางมาพจิารณา และ
พบว่า  คาํว่า  ละลบิ  มกีารสรา้งคาํตรงตามหลกัการสรา้งคาํในภาษาไทย  นัน่คอื  มกีารสรา้ง
คาํแบบอพัภาส  กล่าวคอื  ซํ้าคาํหน้าว่า  ลบิลบิ  แลว้กรอ่นพยางคเ์ป็น  ละลบิ 

ดงันัน้  จากขัน้ตอนการวเิคราะหแ์ละตดัสนิทีม่าของคาํดงักล่าวแลว้ขา้งตน้  ทาํ
ใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  ละลบิ  เป็นคาํทีส่รา้งขึน้ใหมใ่นภาษาไทยกลาง โดยวธิกีารอพัภาสนัน่เอง 

  
3.2  ภาพรวมท่ีมาของพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ในภาษาไทย 
  จากขอ้มลูทัง้หมดทีใ่ชศ้กึษาพบว่า   พยางคแ์รกของคาํทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ใน
ภาษาไทยมดีงัต่อไปนี้คอื   กะ  ก  /ka/,  กระ  /kra/,     คะ ค /kha/, คระ  /khra/,  จะ จ /ca/,  
ฉะ  ฉ /cha/, ชะ ช /cha/,  ญะ ญ   /ya/,  ตะ ต /ta/,  ตระ /tra/,  ถะ, ถ, /tha/,  ทะ  ท  /tha/,  
ธะ ธ  /tha/,  นะ  น,  /n/  บะ  /ba/,  ปะ  ป  /pa/,  ประ  /pra/,  ผะ  ผ  /pha/,   พะ  พ  /pha/,  
พระ  /pra/,  มะ /ma/,  ยะ  ย  /ya/,  ระ ร  /ra/,  ละ ล  /la/,  สะ ส  /sa/,   ศะ  ศ  /sa/,   อะ 
/?a/  เสยีงทีม่มีากทีสุ่ดเรยีงตามลาํดบัไดแ้ก่  กะ  ก  /ka/  กระ  /kra/,  ปะ  ป  /pa/  ประ  /pra/,  
ตะ ต /ta/  ตระ /tra/,  สะ ส  /sa/,  มะ /ma/  ส่วนเสยีงอื่นๆ  มจีาํนวนน้อย  ดงันัน้ในการ
นําเสนอทีม่า  ผูว้จิยัจะแบ่งการนําเสนอเป็น 6 หวัขอ้  ดงัต่อไปนี้คอื  1)  ทีม่าของคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  กะ   ก  /ka/  กระ  /kra/  2)  ทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ปะ  ป   /pa/  
ประ  /pra/  3)  ทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ตะ  ต /ta/  ตระ /tra/  4)  ทีม่าของคาํสอง
พยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  สะ  ส  /sa/  5)  ทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  มะ  /ma/  และ  6)  
ทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงอื่นๆ 
 
 3.2.1  ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  กะ  ก /ka?1/  กระ  /kra?1/  
  3.2.1.1  มาจากค าในภาษาตระกลูไท 

3.2.1.1.1  คาํประสมในภาษาตระกูลไททีพ่ยางคแ์รกไดแ้ก่    นก 
/nok3/  จะมกีารแทรกเสยีง  กะ  /-ka-/  ระหว่างพยางคท์ีห่นึ่งและพยางคท์ีส่อง  และอาจจะแทรก
เสยีง /r/ ดว้ยหรอืไมก่ไ็ด ้ จากนัน้จงึเกดิการสญูพยางคแ์รก  ดงัตวัอยา่ง 
 นกจอก  /nok3.ka.cᴐᴐk1/   > กะจอก  /ka?1.cᴐᴐk1/ 
      กระจอก  /kra?1.cᴐᴐk1/ 
 
 นกยาง /nok3.ka.yaaŋ0/  > กะยาง  /ka?1.yaaŋ0/  
      กระยาง /kra?1.yaaŋ0/  
  



100 

 

3.2.1.1.2  คาํพยางคเ์ดยีวในภาษาตระกูลไท  อาจเกดิการเทยีบแบบ
โดยการเตมิ   กะ  /ka?1/  หรอื กระ  /kra?1/  เขา้ไปหน้าคาํเดมิ  ทาํใหค้าํพยางคเ์ดยีว
กลายเป็นคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  /กะ  /ka?1/  หรอื กระ  /kra?1/  ในภาษาไทย  ดงั
ตวัอยา่ง 
 ดง้  /doŋ2/  > กะดง้  /ka?1.doŋ2/ 
     กระดง้  /kra?1.doŋ2/ 
 ทบ  /thop3/  > กระทบ  /kra?1.thop3/ 
 ดอง  /dᴐᴐŋ0/  > กระดอง  /kra?1.dᴐᴐŋ0/  
 
  3.2.1.2  มาจากค ายืมในภาษาต่างๆ  ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ  ภาษา
มลาย ู ภาษาชวา  และภาษาองักฤษ 
   3.2.1.1  กะ  กระ  /ka?1/  /kra?1/  ทีม่าจากภาษาเขมร  มทีีม่าหลาย
แบบดงันี้ 
    1)  มาจากคาํในภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  กฺร  คฺร เมือ่ยมืมาใช้
ในภาษาไทย  อาจมกีารตดัเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีส่องออกหรอืไมก่ไ็ด ้ จากนัน้จงึเปลีย่นสระ
จากเสยีงสระ  ออ  /ɑ/ และสระโอ /ᴐ/ เป็นเสยีงสระ  อะ /a/  ดงัตวัอยา่ง 
 กฺรเบา  /krbav/ > กระเบา /kra1.baw0/ 
 กฺรเบยีด  /krbiet/ > กระเบยีด /kra1.biat1/ 
 กฺรพุ ํ /krpum/  > กระพุ่ม /kra1.phum2/ 
 คฺรว ี /krᴐvii/  > กระว ี/kra1.wii0/ 
    2)  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาเขมร  เช่น  กฺบ  ขฺจ  
ขฺน  ขฺท  ขฺม  ซึง่ภาษาไทยไมม่ ี เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรกเสยีง  อะ  /a/  และ
อาจจะมกีารแทรกเสยีง  /r/  และเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งดว้ย  ทาํใหค้าํนี้กลายเป็น
คาํสองพยางคใ์นภาษาไทย  ดงัตวัอยา่ง 
 ขฺทม  /ktm/  > กระท่อม /kra1.thm2/ 
 กฺบก  /kbk/  > กระบอก /kra1.bk1/ 
 ขฺมาน่ /kman/  > กระมนั /kra1.man0/ 

 3)  มาจากคาํในภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  -ง  an   /?αŋ/  /?ᴐŋ/ 

, -ญ  añ  /?αñ/  /?ᴐñ/, -ณ  an/ -น  an  /?αn/  /?ᴐn/  -ม  /?αm/ เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยจะ
กรอ่นเป็นเสยีง  กะ  บางกรณเีมือ่กรอ่นแลว้กอ็าจจะมกีารแทรกเสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /r/  เขา้
ไปดว้ยกไ็ด ้ ดงัตวัอยา่ง 
 กณฺเฎยีต  /kndiet/ > กระเดยีด /kra1.diat1/ 
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 กณฺโฎล /kndaol/ > กระโดน /kra1.doon0/ 
 
    4)  มาจากคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาเขมร   เมือ่นํามาใชเ้ป็น คาํ
ยมืในภาษาไทยกอ็าจจะอาศยัการเทยีบแบบ  (analogy)  โดยเตมิพยางคห์น้าทีเ่ป็น  C(r)a  
เขา้ไป  ดงัตวัอยา่ง   
 จาบ  /caab/ > กระจาบ /kra1.caap1/ 
 ตูบ  /toop/ > กระตูบ /kra1.tuup1/ 
 ทุง  /tuŋ/ > กระทุง /kra1.thu0/ 
 
   3.2.1.2  กะ    /ka?1/   ท่ีมาจากภาษามอญ  มทีีม่า 2 แบบ  ดงันี้ 
    1)  มาจากคาํสองพยางคใ์นภาษามอญทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  /kin-/  
เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยจะกรอ่นพยางคแ์รกเป็นเสยีง  กะ  /ka/  และอาจจะแทรกเสยีง
พยญัชนะตน้ควบ  /r/   ดว้ย  ดงัตวัอยา่ง 

กนิท ํ > กะทาํ 
   กระทาํ     

2)  มาจากการเตมิพยางค ์ /ka/  หน้าคาํเดมิทีเ่ป็นคาํพยางค์
เดยีวในภาษามอญ  ดงัตวัอยา่ง 
 ช ู/cu/  > กะจู ้ /ka?1.cuu2/ 
   
   3.2.1.3  กะ  กระ  /ka?1/  /kra?1/  ท่ีมาจากภาษามลายู   มทีีม่าหลาย
แบบดงันี้ 
    1)  มาจากคาํภาษามลายทูีพ่ยางคแ์รกขึน้ตน้ดว้ยคาํว่า  ka  
อยูแ่ลว้  เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยอาจจะแทรกเสยีง  /r/  เขา้ไปดว้ย ดงัตวัอยา่ง   
 kapak  > กะปะ /ka1.pa1/ 

kari  > กะหรี ่/ka1.rii1/ 
karang  > กะรงั  /ka1.ra0/ 
kajang  > กระแชง /kra1.ch0/ 
   2)  มาจากการเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้และสระในพยางคแ์รก

ของคาํภาษามลาย ู ไดแ้ก่เสยีง  u mé ga gé  ke ́ มาเป็นเสยีง  กะ  /ka/  ในภาษาไทย  ดงั
ตวัอยา่ง 

upek  > กะเปะ /ka1.pe2/ 
médang > กะทงั /ka1.tha0/ 



102 

 

gambir  > กะเมยี /ka1.mia0/ 
kajang  > กระแชง /kra1.ch0/ 
kéchil, kéchi > กระจดิ /kra1.cit1/  
kébal  > กระพนั /kra1.phan0/  
képing  > กะบิง้ /ka1.bi2/ 

 gasang  > กระสนั /kra1.san4/ 
 
  3.2.1.3  มาจากค าสร้างใหม่ในภาษาไทยกลาง 
   3.2.1.3.1  คาํประสมในภาษาไทยกลางทีพ่ยางคแ์รกไดแ้ก่  ขา  กา  
คนั  จะกรอ่นเสยีงเป็นเสยีง  กะ /ka/  กระ  /kra/  ดงัตวัอยา่ง 

ขาน่อง /khaa4.n2/  > กระหน่อง /kra1.n1/   

 คนัทวย /khan0.thuay0/  > กระทวย /kra1.thuay0/ 

 ขาหยัง่ /khaa4.ya1/  > กระยาง /kra1.yaa0/ 
 กาแล /kaa0.l0/  > กะแล /ka1.l0/ 
 
   3.2.1.3.2  คาํซํ้าสองพยางคใ์นภาษาไทยมกีารกรอ่นเสยีงทาํใหพ้ยางค์
หน้าเป็น  กะ  /ka/   บางกรณอีาจจะเพิม่เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /r/  เป็น  กระ  /kra/  ดว้ย    
ดงัตวัอยา่ง    
 เกาะเกาะ  /kᴐ?1. kᴐ?1/  >  กะเกาะ  /kᴐ?1. kᴐ?1/  
 กรุน่กรุน่ /krun1.krun1/  > กระกรุน่ /kra1.krun1/ 
 
     3.2.1.3.3  การเพิม่  กระ /kra/  หน้าคาํพยางคเ์ดยีว  ทาํใหก้ลายเป็น
คาํสองพยางค ์ ดงัตวัอยา่ง 
 กวด /kuat1/   > กระกวด /kra1.kuat1/ 
 กรีด๊ /kriit3/   > กระกรีด๊ /kra1.kriit3/ 
 
   3.2.1.3.4  การแทรกเสยีง  /-kra-/, /-ka-/  ระหว่างคาํสองพยางค ์ และ
ตดัเสยีงพยางคแ์รก  ดงัตวัอยา่ง 
 ผกัสาบ /phak1.saap1/  > กระสาบ /kra1.saap1/ 
 ลกูพรวน /luk2.phuan0/  > กระพรวน /kra1.phuan0/ 
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   3.2.1.3.5  การแยกเสยีงพยญัชนะควบกลํ้า  ดงัตวัอยา่ง 
 กลาย /klaay0/   > กระลาย /kra1.laay0/  
 กลดั /klat1/   > กระลดั /kra1.lat1/ 
  

3.2.2  ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย ตะ  /ta?1/  ตระ /tra?1/ 
  3.2.2.1  มาจากค าในภาษาตระกลูไท 

3.2.2.1.1  คาํประสมในภาษาตระกูลไททีพ่ยางคแ์รกไดแ้ก่    ตน้ 
/ton2/, ตวั  /tua0/,  ตา /taa0/  กรอ่นเสยีงกลายเป็น  ตะ  /ta?1/  ดงัตวัอยา่ง 
ตน้ 
 ตน้ไคร /ton2.khray0/ >  ตะไคร ้ /ta?1.khray3/ 
ตวั 
 ตวัเข ้ /tua0.khee2/ >  ตะเข ้ /ta?1.khee2/   
ตา 

ตาป ู /taa0.puu0/ >  ตะป ู /ta?1.puu0/ 
 

  3.2.2.2  มาจากคาํมาจากคาํยมืในภาษาต่างๆ  ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ    
ภาษาชวา  และภาษาจนี  ดงันี้ 
   3.2.2.2.1  ตะ  /ta?1/  ทีม่าจากภาษาเขมร  มดีงันี้ 

1)  มาจากคาํในภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ตฺร  /tr/  เมือ่ยมืมาใช้
ในภาษาไทยอาจมกีารตดัเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีส่องทิง้หรอืไมก่ไ็ด ้ แลว้เปลีย่นสระ  ออ  /ɑ/  
เป็นสระ  อะ  /a/  ดงัตวัอยา่ง 
 ตฺรกอง /trɑkɑɑŋ/ >   ตระกอง  /tra?1.kᴐᴐŋ0/ 
     ตะกอง  /ta?1.kᴐᴐŋ0/ 
 ตฺรกาล /trɑkaal/ > ตระกาล  /tra?1.kaan0/ 
 ตฺรแบง /trɑbaeŋ/ > ตะแบง  //ta?1.bŋ0/ 
    2)  มาจากคาํภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ตงฺ  /tɑŋ/  ฎงฺ /dɑŋ/  
เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยจะมกีารกรอ่นเสยีงพยญัชนะทา้ยและเปลีย่นเสยีงสระเป็นเสยีง  /ta/  
ดงัตวัอยา่ง 
 ตงฺโก /tɑŋkao/  >  ตะโก  /ta?1.koo0/ 
 
   3.2.2.2.2  ตะ  /ta?1/  ทีม่าจากภาษามอญ  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้
ควบในภาษามอญ  เช่น  ตฺน ตฺล ซึง่ภาษาไทยไมม่ ี เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรกเสยีง  
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อะ  /a/  และอาจจะมกีารแทรกเสยีง  /r/  และเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งดว้ย  ทาํให้
คาํนี้กลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย ดงัตวัอยา่ง    
 ตฺนาวฺ /tnao/ > ตะนาว  /ta1.naaw0/ 
 ตฺล /tla/  > ตละ /ta?1.la?3/ 
 
   3.2.2.2.3  ตะ  /ta?1/  ทีม่าจากภาษาชวา  มาจากคาํในภาษาชวาที่
ขึน้ตน้ดว้ย    té  เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยจะเปลีย่นเสยีงสระเป็น  ตะ  /ta?3/  ดงัตวัอยา่ง 

télang  > ตลงึ /ta1.l0/ 
 

   3.2.2.2.4  ตะ  /ta?1/  ทีม่าจากภาษาอื่นๆ  เช่นภาษาจนี  มาจากคาํใน
ภาษาจนีทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   tĩa24  เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยจะเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้หรอืเสยีงสระ
ในภาษาเดมิเป็น  ตะ  /ta?3/ ในคาํภาษาไทย ดงัตวัอยา่ง 
 /tĩa24 dliw24/   > ตะหลวิ /ta1.liw4/ 
 
  3.2.2.3  มาจากค าสร้างใหม่ในภาษาไทยกลาง   
   คาํซํ้าสองพยางคใ์นภาษาไทยมกีารกรอ่นเสยีงทาํใหพ้ยางคห์น้าเป็น  
ตระ  /tra?1/  หรอื  ตะ  /ta?1/  ดงัตวัอยา่ง 
 แตรน้แตรน้ /trn2. trn2/ > ตระแตรน้ /tra1. trn2/ 
      ตะแตรน้ /ta1. trn2/ 
    
 3.2.3  ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  ปะ /pa?1/  ประ /pra?1/       
  3.2.3.1  มาจากคาํในภาษาตระกูลไท  คาํประสมในภาษาตระกูลไททีพ่ยางค์
แรกไดแ้ก่คาํว่า    ปาก /paak1/  จะกรอ่นเสยีงกลายเป็น  ปะ  /pa?1/  และอาจจะแทรกเสยีง
พยญัชนะตน้ควบ /r/  ดว้ยกไ็ด ้ ดงัตวัอยา่ง 
 ปากตู  /paak1.tuu0/ > ปะตู /pa?1.tuu0/ 
     ประตู  /pra?1.tuu0/ 
 
  3.2.3.2  มาจากค ายืมในภาษาต่างๆ ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ  และ
ภาษามลาย ู ดงันี้ 

3.2.3.2.1  ปะ  /pa?1/   ประ   /pra?1/       ทีม่าจากภาษาเขมร  มา
จากคาํภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ปรฺ  พฺร  เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยอาจมกีารตดัเสยีงพยญัชนะ
ตน้ตวัทีส่องหรอืไมก่ไ็ด ้ แลว้เปลีย่นเสยีงสระจาก  /ɑ/ หรอื  /ᴐ/   เป็นเสยีง  อะ /a/  ดงัตวัอยา่ง 
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 ปรฺโลม /prlaom/ > ประโลม /pra1.loom0/ 
 พฺรฮาม /prhiem/ > ประฮาม /pra1.haam0/ 
   3.2.3.2.2  ปะ  /pa?1/   ประ   /pra?1/     ทีม่าจากภาษามอญ  มาจาก
คาํเดมิทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ปะ /pa/  อยูแ่ลว้  เมือ่นํามาใชใ้นภาษาไทยอาจมกีารเตมิเสยีงพยญัชนะตน้
ควบ /r/ ดว้ยกไ็ด ้ ดงัตวัอยา่ง 
 ปคุน /pakun/  > ประคุณ /pra1.khuno/ 

3.2.3.2.3  ปะ  /pa?1/   ประ   /pra?1/       ทีม่าจากภาษามลายมูดีงันี้ 
1)  มาจากคาํเดมิในภาษามลายทูีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ปะ /pa/  อยูแ่ลว้  

เมือ่นํามาใชใ้นภาษาไทยอาจมกีารเตมิเสยีงพยญัชนะตน้ควบ /r/ ดว้ยกไ็ด ้ ดงัตวัอยา่ง 
   pasak  > ประสกั  /pra1.sak1/ 

2)  มาจากคาํในภาษามลายทูีข่ ึน้ตน้ดว้ย   ปนั  /pαn/   เมือ่ยมื
มาใชใ้นภาษาไทยจะกรอ่นเป็นเสยีง  ปะ  ดงัตวัอยา่ง 

pandan  > ปะหนนั  /pa1.nan4/ 
    3)  มาจากคาํในภาษามลายทูีข่ ึน้ตน้ดว้ย  pé  เมือ่ยมืมาใชใ้น
ภาษาไทยมกีารเปลีย่นเสยีงสระจาก  /é/  เป็น  /a/   และอาจจะมกีารแทรกเสยีงพยญัชนะตน้
ควบ  /r/  ดว้ย  ดงัตวัอยา่ง 

pétas  > ประทดั  /pra?1.that3/ 
 

  3.2.3.3  มาจากค าสร้างใหม่ในภาษาไทยกลาง 
3.2.3.3.1  คาํซํ้าสองพยางคใ์นภาษาไทยมกีารกรอ่นเสยีงทาํใหพ้ยางค์

หน้าเป็น  ปะ  /pa?1/   ดงัตวัอยา่ง 
 แปรน้แปรน้  /prn2.prn2/ > ประแปรน้  /pra?1.prn2/ 
   3.2.3.3.2  การแยกเสยีงพยญัชนะควบกลํ้าในคาํพยางคเ์ดยีว  ทาํให้
กลายเป็นคาํสองพยางค ์ ดงัตวัอ ยา่ง 
 ปลาย  /plaay0/  > ประลาย  /pra?1.laay0/ 
 
 3.2.4   ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  สะ  /sa?1/   

3.2.4.1  มาจากคาํในภาษาตระกูลไท  คาํประสมในภาษาตระกูลไททีพ่ยางค์
แรกไดแ้ก่  สาว   /saaw4/  สาย  /saay4/  จะกรอ่นเสยีงพยญัชนะทา้ยกลายเป็น  สะ  /sa?1/  
ดงัตวัอยา่ง 

สาว 
 สาวใภ ้ /saaw4.phay3/ >   สะใภ ้ /sa?1.phay3/ 
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สาย 
 สายดอื /saay4.dɯɯ

0/ > สะดอื  /sa?1. dɯɯ
0/ 

 
  3.2.4.2  มาจากค ายืมในภาษาต่างๆ   ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ  และ
ภาษาองักฤษ  ดงันี้ 
   3.2.4.2.1  สะ  /sa?1/  ทีม่าจากภาษาเขมร  มหีลายแบบดงันี้ 
    1)  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาเขมรทีเ่สยีง
พยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งเป็นเสยีง  /s/  เช่น  สฺล  ซึง่เป็นพยญัชนะตน้ควบทีไ่มม่ใีนภาษาไทย  
เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรกเสยีง  อะ  /a/  และอาจจะมกีารแทรกเสยีง  /r/  ทาํใหค้าํนี้
กลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย  ดงัตวัอยา่ง 
 สลงึ  > สลงึ  
 สฺลา  > สลา  

 2)  มาจากมาจากคาํในภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  สงฺ  เมือ่ยมืมา
ใชใ้นภาษาไทยจะกรอ่นเป็นเสยีง  สะ  ดงัตวัอยา่ง 

 สงฺแก  > สะแก 
 
   3.2.4.2.2  สะ  /sa?1/  ทีม่าจากภาษามอญ  มดีงันี้ 
    1)  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษามอญทีเ่สยีง
พยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งเป็นเสยีง  /s/  เช่น  สฺม  สฺว  ซึง่เป็นพยญัชนะตน้ควบทีไ่มม่ใีน  
ภาษาไทย  เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรกเสยีง  อะ  /a/  และอาจจะมกีารแทรกเสยีง  /r/  
ทาํใหค้าํนี้กลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย  ดงัตวัอยา่ง 
 สมงฺิ /hmoi/  > สมงิ /sa1.mi4/ 

 สฺวา /swa  / > สวะ /sa1.wa1/ 
 
   3.2.4.2.3  สะ  /sa?1/  ทีม่าจากภาษาองักฤษ  มดีงันี้ 
    1)  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาองักฤษทีเ่สยีง
พยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งเป็นเสยีง  /s/  เช่น  สฺล  สฺม  สฺว  ซึง่เป็นพยญัชนะตน้ควบทีไ่มม่ใีน  
ภาษาไทย เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรกเสยีง  อะ  /a/  และอาจจะมกีารแทรกเสยีง  /r/  
ทาํใหค้าํนี้กลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย  ดงัตวัอยา่ง 
 slang  /sl/ > สแลง /sa1.l0/ 

ski  /ski:/ > สก ี/sa1.kii0/ 
 stew /stu:/ > สตู /sa1.tuu0/ 
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    2)  มาจากคาํในภาษาองักฤษทีข่ ึน้ตน้ดว้ย    /s/  เมือ่ยมืมา
ใชใ้นภาษาไทยจะเปลีย่นเสยีงสระเป็น  สะ  /sa?1/  ดงัตวัอยา่ง 
 salad  /s/sld/    > สลดั /sa1.lat1/ 
 
  3.2.4.3  มาจากค าสร้างใหม่ในภาษาไทยกลาง 
   3.2.4.3.1  คาํซํ้าสองพยางคใ์นภาษาไทยมกีารกรอ่นเสยีงทาํใหพ้ยางค์
หน้าเป็น  สะ  /sa/   ดงัตวัอยา่ง 
 สวยสวย  /suay4.suay4/  > สะสวย /sa?1.suay4/ 
 
 3.2.5  ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  มะ  /ma?3/ 
  3.2.5.1  มาจากค าในภาษาตระกลูไท   

3.2.5.1.1  คาํประสมในภาษาตระกูลไททีพ่ยางคแ์รกไดแ้ก่  หมาก  
/maak1/,  เมือ่  /mɯa2/,  มือ้  /mɯɯ

3/    กรอ่นเสยีงพยญัชนะทา้ยและเปลีย่นเสยีงสระ
กลายเป็น  มะ  /ma?3/  ดงัตวัอยา่ง 
หมาก 
 หมากมว่ง   >   มะมว่ง 
 หมากพรา้ว   >   มะพรา้ว 
เมือ่ 
 เมือ่ฮอื  >   มะรนื 
มือ้ 
 มือ้ฮอื  >   มะรนื 
 
   3.2.5.1.2  คาํในภาษาตระกูลไททีม่เีสยีงพยญัชนะตน้ควบ  มฺล  /ml-/  
ซึง่ภาษาไทยกลางไมม่ ี จะแทรกเสยีงสระ  /a/  เขา้ไประหว่างเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งและ
พยญัชนะตน้เสยีงทีส่อง  ทาํใหก้ลายเป็นคาํสองพยางค์    ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 mlɛk⁶,  mlɛt⁶   >   เมลด็ 
 แมฺลบ   >   แมลบ 
    
  3.2.5.2  มาจากค ายืมในภาษาต่างๆ   ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามลาย ู 
ภาษาชวา  และภาษามอญ  ดงันี้ 
   3.2.5.2.1  มะ  /ma?3/  ทีม่าจากภาษาเขมร  มดีงันี้ 



108 

 

    1)  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้ควบ  มฺส  /ms/  มฺร  /mr/  ซึง่
ภาษาไทยไมม่ ี เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจงึแทรกเสยีงสระ  อะ /a/  เขา้ไป  ทาํใหก้ลายเป็น
คาํสองพยางค ์  ดงัตวัอยา่ง 
 มฺสาญ่  >   มะเสง็  /ma?3.sŋ4/ 
 มฺรญิ  >   มะเรง็  /ma?3.rŋ0/ 
 มฺระ   >   มะระ  /ma?3.ra?3/ 
 
   3.2.5.2.2  มะ  /ma?3/  ทีม่าจากภาษาชวา  มลาย ูมาจากคาํสอง
พยางคท์ีพ่ยางคแ์รกขึน้ตน้ดว้ย  ma  อยูแ่ลว้  ดงัตวัอยา่ง 
 matab  >   มะตาด /ma3.taat1/ 
 malam  >   มะลาํ /ma3.lam0/ 
 

3.2.5.2.3  มะ  /ma?3/  ทีม่าจากภาษามอญ  เป็นคาํพยางคเ์ดยีวทีเ่มือ่
ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะเตมิ  มะ  /ma?3/  เขา้ไปหน้าคาํเดมิ  ทาํใหค้าํพยางคเ์ดยีวในภาษา
เดมิกลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย  ดงัตวัอยา่ง 
 กฺวดฺิ  /kwɛt/ >   มะขวดิ /ma3.khwit1/ 
 
  3.2.5.3  มาจากค าสร้างใหม่ในภาษาไทยกลาง 
  คาํซํ้าสองพยางคใ์นภาษาไทยมกีารกรอ่นเสยีงทาํใหพ้ยางคห์น้าเป็น  มะ  
/ma?3/  ดงัตวัอยา่ง 
 เมือ่ยเมือ่ย /mɯay2. mɯay2/ > มะเมือ่ย /ma?3. mɯay2/ 
     > มะเหมือ่ย /ma?3. mɯay1/ 
 
 3.2.6  ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วยเสียงอ่ืนๆ 
  3.2.6.1  มาจากค ายืมในภาษาต่างๆ  ตวัอยา่งเช่น 
   3.2.6.1.1  คาํยมืภาษาเขมร 

1)  มาจากคาํในภาษาเขมรทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)- เมือ่ยมืมาใชใ้น
ภาษาไทย  อาจมกีารตดัเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีส่องออกหรอืไมก่ไ็ด ้ จากนัน้จงึเปลีย่นสระ
จากเสยีงสระ  ออ  /ɑ/ /ᴐ/ เป็นเสยีงสระ  อะ /a/  ดงัตวัอยา่ง 
 พฺรลบ่  /prlup/  > พระลบ /phra3.lop3/ 
    2)  มาจากเสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาเขมร  เช่น  ฉฺน   
จฺท  ฉฺท  ฉฺน  ฉฺบ  ชฺน  ถฺน  เป็นตน้  ซึง่ภาษาไทยไมม่ ี เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรก
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เสยีง  อะ  /a/  และอาจจะมกีารแทรกเสยีง  /r/  และเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งดว้ย  
ทาํใหค้าํนี้กลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย  ดงัตวัอยา่ง 
 จฺทงิ, ฉฺทงึ  > จทงึ /ca1.th0/ 
 ฉฺนวัน /cnuənl/  > ฉนวน  /cha1.nuan4/ 
 ฉฺบง,  ฉฺบาง  > ฉบงั /cha1.ba3/ 
 ชฺนะ     > ชนะ /cha3.na3/ 
 ถฺนม /tnaam/  > ถนอม /tha1.nm4/ 
   3.2.6.1.2  คาํยมืภาษามอญ   

คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงอื่นๆ  ทีม่าจากคาํภาษามอญจะมกีารเปลีย่น
เสยีงพยญัชนะตน้หรอืสระในพยางคแ์รกเมือ่นํามาใชเ้ป็นคาํยมืในภาษาไทย  เช่น  พยางค์
ขึน้ตน้ดว้ยเสยีง  ch  cé  เปลีย่นเป็นเสยีง  ชะ  /cha?3/  พยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีง  p  

เปลีย่นเป็นเสยีง  พะ /pha?3/   ดงัตวัอยา่ง 
 ชพลุ /chplu’/  > ชะพล ู/cha3.plu0/ 
 ชลา /célé/   > ชะล่า /cha3.laa2/ 

 พยาป /pyap/  > พะยาบ /pha3.yaap2/ 
  
   3.2.6.1.3  คาํยมืภาษามลาย ู

คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงอื่นๆ  ทีม่าจากคาํภาษามลาย ู มาจากคาํภาษา
มลายทูีพ่ยางคแ์รกขึน้ตน้ดว้ย  Ca  อยูแ่ลว้  เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยอาจจะแทรกเสยีง  /r/  
เขา้ไปดว้ยหรอืไมก่ไ็ด ้ ดงัตวัอยา่ง 
 chaping > จะป้ิง /ca1.pi2/ 
 changak > ชะงกั /cha1.ak3/ 
 balai  > พะไล /pha3.lay0/ 
 
   3.2.6.1.4  คาํยมืภาษาชวา 
  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงอื่นๆ  ทีม่าจากคาํภาษาชวามาจากคาํภาษา
ชวาทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  Ca  อยูแ่ลว้  ไดแ้ก่  คาํทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  ra  และ  la  เมือ่นํามาใชเ้ป็นคาํยมืใน
ภาษาไทยจะใชว้่า  ระ /ra?3/   ละ  /la?3/  ดงัตวัอยา่ง 
 radén  > ระเด่น /ra3.den1/ 
 rama  > ระมา /ra3.maa0/ 
 lari  > ละร ี/la3.lii0/ 
 lalat  > ละลดั /la3.lat3/ 
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   3.2.6.1.5  คาํยมืภาษาองักฤษ 
    1)  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงอื่นๆ ในภาษาองักฤษมา
จากการกรอ่นเสยีงของพยางคห์น้า  เช่น  shel  กรอ่นเสยีงพยญัชนะทา้ยและเปลีย่นเสยีงสระ  
เป็น  ชะ  /cha?3/  ตวัอยา่ง 
.  shellac  /lk/  > ชะแลก็ /cha3.lk3/ 
    2)  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงอื่นๆ ในภาษาองักฤษมา
จากการเปลีย่นเสยีงบางเสยีง เช่นเสยีงสระ  ดงัในตวัอยา่งการเปลีย่นเสยีงจากสระ  //  เป็น
เสยีงสระ  อะ  /a/  ดงัตวัอยา่ง 
 atom  /tm/ > อะตอม /a1.tm0/ 
 
  3.2.6.2  มาจากค าสร้างใหม่ในภาษาไทยกลาง     คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้
ดว้ยเสยีงอื่นๆ   นอกเหนือจาก  กะ  /ka?1/  กระ /kra?1/  ตะ ta?1/  ตระ /tra?1/  ปะ /pa?1/  
ประ  /pra?1/  สะ /sa?1/  มะ  /ma?3/  มทีีม่าจากการกร่อนเสียงของค าซ า้สองพยางค ์ หรือ
การอพัภาส  ดงัตวัอยา่ง 

ฟดัฟดั /fat3.fat3/ > ฟะฟดั /fa3.fat3/ 
ยนัยนั /yan0.yan0/ > ยะยนั /ya3.yan0/ 

 ลบิลบิ /lip3.lip3/  > ละลบิ /la3.lip3/ 
 
   
3.3  ผลการวิเคราะหค์ าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย C(r)a  โดยเรียงล าดบัตาม
ท่ีมา  

3.3.1 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค าในภาษาตระกลูไท  
  ผูว้จิยัไดนํ้าคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  จากพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2542 ไปเปรยีบเทยีบกบัคาํทีม่เีสยีงและความหมายคลา้ยหรอืใกลเ้คยีง
กบัคาํในภาษาไทอื่นๆ  และภาษาไทยถิน่ในประเทศไทยเพื่อหาคาํรว่มเชือ้สายในภา ษาตระกูล
ไท  จากการศกึษาพบว่า คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย    C(r)a  ทีป่รากฏในภาษาตระกูลไทอื่นๆ  
เช่น   อาหม   ไทพวน   ไทดาํ  ไทขาว  ชาน   ลือ้   นุง  ลุงโจว   และอูหมงิ   เป็นตน้   รวมทัง้
ภาษาไทยถิน่  คอื  ภาษาไทยถิน่เหนือ   ภาษาไทยถิน่อสีาน   และภาษาไทยถิน่ใต้   มปีรากฏใช้
กระจายไปในภาษาไททัง้ 3 กลุ่ม  ไดแ้ก่  ภาษาไทกลุ่มเหนือ  ภาษาไทกลุ่มกลาง  และภาษาไท
กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้  
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คาํทีส่นันิษฐานว่าน่าจะเป็ นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท มจีาํนวนทัง้สิน้      
36  คาํ  สามารถแบ่งออกเป็น  4  กลุ่ม  ตามการปรากฏในภาษาตระกูลไทกลุ่มต่างๆ ไดแ้ก่  
คาํทีพ่บในภาษาตระกูลไททุกกลุ่ม  คาํทีพ่บในภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตแ้ละกลุ่ม
กลาง  คาํทีพ่บในภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตแ้ละกลุ่มเ หนือ  และคาํทีพ่บเฉพาะใน
ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ ดงันี้ 

 
3.3.1.1  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบในภาษา

ตระกลูไททุกกลุ่ม 
  คาํสนันิษฐานทีเ่ป็นคาํรว่มเชือ้สายและพบในภาษาไททุกกลุ่ม   มจีาํนวน        
17  คาํ ไดแ้ก่  กระจอ้น  กระดง้  กระดกู  กระทบื  กระบอก  กระบุง  กระรอก  กระได  เมลด็  
แมลง  มะรนื  มะเขอื  กระทบ   มะพรา้ว  ประตู  มะกอก  และมะขาม  ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 7  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระจ้อน 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง  

(CT) 
กลุ่มเหนือ  

(NT) 
กระจ้อน /kra1.cn2/ 
น. ชื่อสตัวเ์ลีย้งลกูดว้ยนม
ชนิด Menetes berdmorei 
ในวงศ ์Sciuridae เป็น
สตัวจ์าํพวกกระรอก ตวัสี
น้ําตาล มลีายสดีาํและ
น้ําตาลอ่อนตามยาวขา้ง ๆ 
ตวั หางเป็นพวง วิง่หากนิ
ตามพืน้ดนิ. 

/จอ่น/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/sawn30/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/กะจอ๊น/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ḱac:n/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/chỏn/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/cn1/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/กะจอ้น/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 

/tu1tan4/ 
(นุง. WG: n.d.) 
/TU CHON/ 
(นุง. FS: 1924) 

/toueu2choun3/ 
(ยอ้ย. FL: 1977) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง  

(CT) 
กลุ่มเหนือ  

(NT) 
/c:n4/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/cn c2/ 
(ไทเนอ. WG: n.d.) 
/กระจอ้น/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2544) 
/กระจอ้น, จอ้น/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2544) 
/กระจอ้น/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2544) 
/จอ้น/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2544) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “กระจอ้น”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท  3   
กลุ่ม  ไดแ้ก่  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  อาหม  ชาน  พวน  ลาว  ไท
ดาํ  ไทเนอ  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่กลาง  ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  
พบในภาษา  นุง  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  ยอ้ย 
  จากขอ้มลูจะเหน็ไดว้่า  นอกจากใชใ้นลกัษณะคาํโดดว่า  “จอ้น”  แลว้  บางถิน่
จะใชเ้ป็นลกัษณะคาํประสม  คอืมคีาํว่า “ตวั”  นําหน้า  กลายเป็น “ตวัจอ้น ”  เช่นในภาษานุง  
/tu1tan4/  และภาษายอ้ย  /toueu2choun3/  ภาษาอาหมมคีาํว่ า  /ตูจอน/  หมายถงึ  “พงัพอน”  
ทัง้นี้ เนื่องจาก พงัพอนและกระจอ้น เป็นสตัวท์ีม่รีปูรา่งคลา้ยกนั  แต่พงัพอนจะตวัใหญ่กว่าใน
ดงันัน้ภาษาอาหมจงึใช ้ /ตูจอน/  หมายถงึพงัพอนดว้ย  ในภาษานุง   TU CHON  หมายถงึ  
“กระรอก”  
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ตารางท่ี 8 ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระด้ง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
กระด้ง /kra1.do2/ 
น. ภาชนะรปูแบน ขอบ
กลม สาํหรบัฝดัขา้ว เป็น
ตน้ 

/(k)–do5/ 
(ลือ้. WG: n.d.(
น้ําคาํ)) 
/do2/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/du3/ 
(ลือ้. ปก: 2532) 
/lo3/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/do3/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/du3/ 
(ไทขาว. WG: 1977) 
/กะด๊ง,ด๊ง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ka3–do5/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/kádòng/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/do9/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/ดง้/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/d4/,/kadha5/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 

/d3/ 
(นุง. WG: n.d.) 
/du/ 
(ลุงโจว. FL: 
1977) 
/d214/ 
(ลุงโจว. WG: 
n.d.) 
/do3/ 
(ลุงมงิ. WG: n.d.) 
/do3/ 
(ไลปิง. WG: n.d.) 

/du3/ 
(จว้ง. WG: n.d.) 
/ndoengj/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
/กระดง้/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ดง้/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดง้, ดง้/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระดง้, ดง้/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระดง้”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3 
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  ชาน  ลือ้  ไทดาํ  ไทขาว  
พวน  ผูไ้ทย  ลาว  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่กลาง  ไทถิน่ใต ้ ภาษาตระกูลไทกลุ่ม
กลาง  พบในภาษา  นุง  ลุงโจว  ลุงมงิ  ไทปิง  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษาจว้ง 
  จากขอ้มลูจะเหน็ไดว้่าคาํว่า  “กระดง้”  ในภาษาลือ้  ผูไ้ทย  พวน  และลาว  ใช้
เป็นคาํ  2  พยางคข์ึน้ตน้ดว้ย  /ka-/  คลา้ยกบัคาํในภาษาไทยกลาง 
 
ตารางท่ี 9  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระดกู 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
กระดกู /kra1.duuk2/ 
น. โครงรา่งกายมลีกัษณะ
แขง็, ส่วนใดส่วนหน่ึงของ
โครงรา่งกาย 

kra-duuk 22 DIL 
bone 
(Siamese. 
FL:1977: 
42) 

duk 55 DIS 
bone 
(Lungchow. FL: 
1977: 42) 
/duk6/ 

nook 22 DIL 
bone 
((โป้อา้ย. TH: 2008) 
Po-ai. FL: 1977: 
42) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
/ดกู,นูก/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/lu(โป้อา้ย. TH: 
2008)2,luk2/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/(ka)–duuk2/ 
(ลือ้. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/duuk2/ 
(เมอืงยอง) 
/du:k5/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/dúk9/ 
(ลือ้. ปก: 2532) 
/dúk/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/ko:1lu4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/du(โป้อา้ย. TH: 
2008)2/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/ดุ/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ká3–ďu–5/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/kádû:k/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/kadu:k1/ 

(นุง. WG: n.d.) 
/DÚC/ 
(นุง. FS: 1924) 
/duk/D1S 
(ลุงโจว. FL: 
1977) 
/duk6/ 
(ลุงโจว. WG: 
n.d.) 
/dok5/ 
(ไลปิง. WG: n.d.) 
/nok3/ 
(ลุงมงิ. WG: n.d.) 
 

/do1/ 
(ยอ้ย. JE: 1908) 
/dok2/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/nook/ 
(โป้อา้ย. FL: 1977) 
/rk/ 
(แสก. FL: 1977) 
/rk6/ 
(แสก. WG: n.d.) 
/uk33/ 
(จว้ง. WG: n.d.) 
/ndok/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/do:k4/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระดกู/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ดกู/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดกู, ขระดกู, ขะ
ดกู, ดกู/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระดกู, ดกู/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระดกู”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท  3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา อาหม  โป้อา้ย  ชาน  ลือ้  
ไทดาํ  ไทขาว  พวน  ผูไ้ทยลาว  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต้   ภาษา
ตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา  นุง  ลุงโจว  ไลมงิ ลุงปิง   ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบใน
ภาษา  โป้อา้น  ยอ้ย  ไย ้ แสก  จว้ง  
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ตารางท่ี 10  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระบอก 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
กระบอก /kra1.bk1/ 
น. ไมไ้ผ่ทีต่ดัเป็นท่อน, 
ของอื่น ๆ ทีม่รีปูคลา้ยคลงึ
เช่นนัน้ เช่น กระบอกปืน 
กระบอกตา; ลกัษณนาม
บอกสณัฐาน สาํหรบัใชก้บั
ของกลมยาวแต่กลวง เช่น 
ขา้วหลาม ๓ กระบอก 

/b:k5/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/ka3–bk3/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/b:k1, b:k1nam7/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/กะโบก,โบก/ 
/กระบอก/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/บอก/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระบอก, บอก/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระบอก, กระโบก, 
บอกไม,้ โบกไม/้ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

/boc/ 
(ไต.้ FL. 1977) 
/buok/ 
(โท.้ FL: 1977) 

/mook/D2L 
(โป้อา้ย. FL: 1977) 
/mbok/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระบอก”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท 3 
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ลือ้  ผูไ้ทย  ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่กลาง   ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่อสีาน   ภาษา ตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา  ไต ้ โท ้ 
ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษาโป้อา้ย  จว้ง  น่าสงัเกตว่า  ในภาษาไทกลุ่มเหนือ  ใช้ว่า  
/mbok/  ซึง่แสดงใหเ้หน็เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /mb/  ซึง่ในภาษาไทยไมม่เีสยีงน้ีปรากฏแลว้ 
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ตารางท่ี 11  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระบุง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 

(SWT) 
กลุ่มกลาง 

(CT) 
กลุ่มเหนือ 

(NT) 
กระบงุ /kra1.bu0/ 
น. ภาชนะสานทบึรปูกลม
สงู พืน้กน้เป็นสีเ่หลีย่ม. 
กระบุงโกย (ปาก) ว. 
มากมาย เช่น มขีา้วของ
เป็นกระบุงโกยถูกบ่นตัง้
กระบุงโกย. 

/บงื/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/bu1/ 
(ลือ้. ปก: 2532) 
/bu1/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/mu2/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/บุง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ka3–bu/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/บุง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/กระบุง/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/บุง/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/บุง, เป้ียด/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระบุง, กะบุง, บุง, 
กะตา้/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

/bung/ 
(ไต.้ FL. 1977) 

/mu/ 
(โป้อา้ย. FL: 1977) 
/mbung/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
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  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระบุง”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท  3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   อาหม  ลือ้  ไทดาํ  พ่าเก  
พวน  ผูไ้ทย  ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ   ภาษาตระกูลไทกลุ่ม
กลาง  พบในภาษา  ไต ้ โป้อา้ย  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  จว้ง 

เหน็ไดว้่า  คาํว่า  กระบุง  ทีพ่บในภาษาไททุกถิน่น่าจะเป็น คาํรว่มเชือ้สาย
เดยีวกนั  เนื่องจากปรากฏใชร้ว่มกนัในภาษาตระกูลไทหลายถิน่อยา่งกวา้งขวาง  และปรากฏใน
ภาษาตระกูลไททุกกลุ่มอกีดว้ย  นอกจากนี้  หากพจิารณาดา้นเสยีงปฏภิาคแลว้  จะเหน็ว่า  
เสยีงพยญัชนะตน้  /b/  ของคาํว่า  กระบุง  ในภาษาไทยกลาง  จะใชเ้ป็นเสยีง  /b/ หรอื /m/  ใน
ภาษาไทอื่นๆ  ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึความคลา้ยคลงึกนัอยา่งเป็นระบบอนัเป็นคุณสมบตัสิาํ คญัของ
คาํรว่มเชือ้สายในภาษา   นอกจากนี้   ในภาษาจว้ง  ซึง่อยูใ่นกลุ่มเหนือ  ใชว้่า  /mbung/  แสดง
ใหเ้หน็เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /mb/ ซึง่ในภาษาไทยกลางไมป่รากฏแลว้  และยงัแสดงใหเ้หน็ว่า  
ในขณะทีภ่าษาไทกลุ่มเหนือเกบ็เสยีงพยญัชนะตน้  /mb/  และ /m/  ภาษาไทกลุ่มตะวนัตกเฉียง
ใตแ้ละกลุ่มกลางเลอืกเกบ็เสยีง  /b/  เช่นเดยีวกบัในคาํว่า  กระบอก  ทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งตน้   

นอกจากนี้  จะเหน็ไดว้่าจะเหน็ไดว้่าคาํว่า  กระบุง   ในภาษาผูไ้ทยใชเ้ป็นคาํ  2  
พยางคข์ึน้ตน้ดว้ย  /ka-/  คลา้ยกบัคาํในภาษาไทยกลาง 
 
 
ตารางท่ี 12  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระรอก 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้  
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระรอก /kra1.rk2/ 
น. ชื่อสตัวเ์ลีย้งลกูดว้ยนม
ในวงศ ์Sciuridae มฟีนั
แทะ ส่วนใหญ่ตาโตและหู
ใหญ่ หางยาวเป็นพวง กนิ
ผลไม ้มหีลายสกุลและ
หลายชนิด เช่น กระรอก
หลากส ี(Callosciurus 
finlaysoni) พญากระรอก
ดาํ (Ratufa bicolor). 

/รอก/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/(ka–)hk5/ 
(ลือ้. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/hk5/ 
(เมอืงยอง) 
/h:k4/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/to:1h4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 

/ok5/ 
(นุง. WG: n.d.) 
/ḷook5/ 
(ไลปิง. WG: n.d.) 
/lok5/ 
(ลุงมงิ. WG: n.d.) 

/rok5/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/rk5/ 
(แสก. WG: n.d.) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้  
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/h5/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/h4/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/hauk4 lā2/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/ka3–c3/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/h:k6/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/r:k6/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระรอก/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/กระรอก/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระรอก, ฮอก/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระรอก/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 
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  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “กระรอก”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  อาหม  ลือ้  ไทดาํ  ไทขาว  
พ่าเก  ผูไ้ทย  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ไทยอสีาน   ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  
พบในภาษา  นุง  ไลปิง  ลุงมงิ  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  ไย ้ แสก 
  จะเหน็ไดว้่ากระรอกและกระจอ้นเป็นสตัวใ์นวงศ ์ Sciuridae   เหมอืนกนั
บางถิน่จงึเรยีก  กระรอก  ว่า  กระจอ้น  กม็ ี

คาํว่า  กระรอก  ทีพ่บในภาษาไททุกถิน่น่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายเดยีวกนั  
เนื่องจากปรากฏใชร้ว่มกนัในภาษาตระกูลไทหลายถิน่อยา่งกวา้งขวาง  และปรากฏในภาษา
ตระกูลไททุกกลุ่มอกีดว้ย  นอก จากนี้  หากพจิารณาดา้นเสยีงปฏภิาคแลว้  จะเหน็ว่า  เสยีง
พยญัชนะตน้  /r/  ของคาํว่า  กระรอก  ในภาษาไทยกลาง   จะใชเ้ป็นเสยีง  /r/ /l/  หรอื /h/  ใน
ภาษาไทอื่นๆ  ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึความคลา้ยคลงึกนัอยา่งเป็นระบบอนัเป็นคุณสมบตัสิาํคญัของ
คาํรว่มเชือ้สายในภาษา   

นอกจากใชใ้นลกัษณะคาํโดดว่า  “รอก” หรอื  “ฮอก” แลว้  บางถิน่จะใชใ้น

ลกัษณะคาํประสม  คอืมคีาํว่า “ตวั”  นําหน้า  เช่น   /to:1h4/  ในภาษาไทดาํ  และบางถิน่กใ็ช้

เป็นคาํสองพยางค์ที่ขึน้ตน้ดว้ย  /ka-/  คลา้ยกบัคาํในภาษาไทยกลาง  เช่น  /(ka–)hk5/  ใน

ภาษาลือ้  และ  /ka3–c3/  ในภาษาผูไ้ทย  ซึง่ทัง้สองภาษากจ็ดัอยูใ่นภาษาตระกูลไทกลุ่ม

ตะวนัตกเฉียงใตเ้ช่นเดยีวกบัภาษาไทยกลาง 

 
ตารางท่ี 13  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระได 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระได /kra1.day0/ 
น. สิง่ทีท่าํเป็นขัน้ ๆ 
สาํหรบักา้วขึน้ลง, บนัได 
กว็่า.  

/khā–dāi/ 
(อาหม. FL: 1977) 
/ขะได/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/li/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/lai1/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/kάlai6/ 

/duei/ 
(โท.้ FL: 1977) 
/day/ 
(นุง. FL: 1977) 
/lai/ 
(นุง. WG: n.d.) 
/dai/ 
(ลุงโจว. FL: 
1977) 

/lai/ 
(ยอ้ย. FL: 1977) 
/bak1lai4/ 
(ยอ้ย. JE: 1908) 
/lai1/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/lai1/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/lai,lwai/ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/di/ 
(ลือ้. FL: 1977) 
/(ka1–)dai2/ 
(ลือ้. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/dai4/ 
(เมอืงยอง) 
/x+n2day7/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/lay4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/dai1,lai1/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/di/ 
(ไทขาว. FL: 1977) 
/dai1/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/khan3–day1/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/káday, khân day/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/khan9day4/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/ขัน่ได,คนัได/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 

/dai1/ 
(ลุงโจว. WG: 
n.d.) 
/lai/ 
(นุง. WG: n.d.) 
/dai2/ 
(ไลปิง. WG: n.d.) 
/nai4/ 
(ลุงมงิ. WG: n.d.) 
/duei/ 
(ไต.้ FL. 1977) 

(โป้อา้ย. FL: 1977) 
/ray/ 
(แสก. FL: 1977) 
/rai1/ 
(แสก. WG: n.d.) 
/i31/ 
(จ.) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/lu:k6daj3/  “ขัน้
กะได” 
/hua1daj3/  “บนัได” 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระได,บนัได/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ได, หวัได/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/คนัได, ขัน้ได/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระได, บนัได, คนั
ได, ขัน้ได/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543)  

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระได”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   อาหม  ชาน  พ่าเก  ลือ้  
ไทดาํ  ไทขาว  ผูไ้ทย  ลาว  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต้    ภาษา
ตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   โท ้ นุง  ลุงโจว  ไลมงิ  ลุงปิง  ไต้   ภาษาตระกูลไทกลุ่ม
เหนือ  พบในภาษา  ยอ้ย  ไย ้ โป้อา้ย  แสก 
  จะเหน็ไดว้่าคาํ  “กระได”  ในไทกลุ่มกลางและไทกลุ่มเหนือเกอืบทัง้หมด ยงัใช้
เป็นคาํพยางคเ์ดยีว  ยกเวน้  ยอ้ย  ทีใ่ชเ้ป็น   /bak1lai4/  แต่ในไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตม้ทีีใ่ช้
เป็น  3  แบบ  คอื  1.  ใชเ้ป็นคาํพยางคเ์ดยีว  2.  ใชเ้ป็นคาํประสม  3.  ใชเ้ป็นคาํสองพยางค ์ 
ในกลุ่มทีใ่ชเ้ป็นคาํประสม  จะมคีาํลกัษณนาม เช่น  ขัน้  บกั  มาหน้าคาํ  ได  เช่น  ไทลือ้ใชว้่า   
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/x+n2day7/  ไทถิน่อสีานใชว้่า  /ขัน่ได,  คนัได/  ส่วนในกลุ่มทีเ่ป็นคาํสองพยางค ์ พยางคห์น้า
มกัเป็นเสยีง  /ka-,  kha-/ 
  ปราณ ี กุลละวณชิย ์ (1992:  653)  กล่าวว่า  ในภาษาจว้ง  คาํว่า  /bak/ 
แปลว่า  “ขัน้”  บนัไดสีข่ ัน้ว่า  /sej  bak  an  daj/  ดงันัน้คาํว่า  /bak  daj/  จงึอาจจะเป็น  /bak-
ka-daj/  ซึง่ในภาษาไทยใชเ้ป็น  /kadaj/  ส่วนคาํว่าบนัได  /bandaj/  อาจจะเกดิจากการรวม
เสยีง(contraction)  ของ  /bak/  กบั  /an/  เป็น  /ban/  จงึเป็น  /bandaj/  กไ็ด ้  
 
ตารางท่ี 14  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า เมลด็ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

เมลด็ /ma3.let3/ 
น. ส่วนภายในของผลไมท้ี่
เพาะเป็นตน้ขึน้ได้ เช่น 
เมลด็มะมว่ง เมลด็มะปราง
, เมด็ กว็่า.  

a seed, grain, 
DS4, 
(ไทย. TH: 2008) 
met⁴, 
mă⁴ let⁴; 

(ไทขาว. TH: 2008) 
mit⁴; 

(ไทดาํ. TH: 2008) 
mit⁵; 

(ชาน. TH: 2008) 
met⁵; 

(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) 
met³; (ลือ้ถิน่
เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
met⁵; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008)  
met⁶ 

/เมลด็, เมด็/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 

(ลุงมงิ. TH: 
2008), (นุง. TH: 
2008) mat⁴ 
 

(Yay. TH: 2008) 
nat¹; 

(แสก. TH: 2008) 
mlɛk⁶ (less 
frequent 

mlɛt⁶); 

(อูมงิ. TH: 2008) 
nat⁶; 

(โป้อา้ย. TH: 2008) 
nɛt³ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

2543) 
/เมลด็, เลด็, ลกูเลด็/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/เมด็, เมด็ไน, ไน/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/เมด็, แก่น, ไน/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

   
ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “เมลด็ ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท  3  

กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทดาํ ชาน  
ไทยถิน่หนองคาย  ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่อสีาน  ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   ลุงมงิ  นุง   ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  
พบในภาษาแสก  อูมงิ  โป้อา้ย 

เหน็ ไดว้่า  คาํว่า  เมลด็   ที่พบในภาษาไททุกถิน่น่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สาย

เดยีวกนั  เนื่องจากปรากฏใชร้ว่มกนัในภาษาตระกูลไทหลายถิน่อยา่งกวา้งขวาง  และปรากฏใน

ภาษาตระกูลไททุกกลุ่มอกีดว้ย  นอกจากนี้  หากพจิารณาดา้นเสยีงปฏภิาคแล้ ว  จะเหน็ว่า  

เสยีงพยญัชนะตน้ของคาํว่า  เมลด็  /ma3.let3/  ในภาษาไทยกลาง   จะใชเ้ป็นเสยีง  /m/  /l/  

/n/  และ /ml/  ในภาษาไทอื่นๆ  ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึความคลา้ยคลงึกนัอยา่งเป็นระบบอนัเป็น

คุณสมบตัสิาํคญัของคาํรว่มเชือ้สายในภาษา  นอกจากนี้   ในภาษาอูมงิ  ซึง่อยูใ่นกลุ่มเหนือ  ใช้

ว่า  /mlt6/  แสดงใหเ้หน็เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /ml/ ซึง่ในภาษาไทยกลางไมป่รากฏแลว้   และ

ยงัแสดงใหเ้หน็ว่า  ในขณะทีภ่าษาไทกลุ่มเหนือเกบ็เสยีงพยญัชนะตน้ ควบ  /ml/  และเสยีง

พยญัชนะตน้เดีย่ว /n/ แต่ภาษาไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ เลอืกเกบ็เสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว /m/  

และ  /l/   ส่วนภาษาไทกลุ่มกลางเลอืกเกบ็เฉพาะเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว  /m/   
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นอกจากนี้  คาํว่า  เมลด็  ในภาษาไทขาวยงัใชเ้ป็นคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  
/ma-/  คลา้ยกบัคาํในภาษาไทยกลาง 

 
ตารางท่ี 15  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า แมลง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

แมลง /ma3.l0/ 
น. ชื่อสตัวไ์มม่กีระดกูสนั
หลงั เมือ่รา่งกาย
เจรญิเตบิโตเตม็ทีแ่บ่ง
ออกเป็น ๓ ส่วน เหน็ได้
ชดัเจน ไดแ้ก่ ส่วนหวั 
ส่วนอก และส่วนทอ้ง ม ี๖ 
ขา เป็นสตัวไ์มม่กีระดกูสนั
หลงัพวกเดยีวทีม่ปีีก ซึง่
อาจม ี๑ หรอื ๒ คู่ แต่อาจ
พบพวกทีไ่มม่ปีีกกไ็ด้ เป็น
สตัวท์ีม่มีากชนิดทีสุ่ดใน
โลก มกัเรยีกสบัสนกบัคาํ
ว่า แมง.   

insect, A4 

(ไทย. TH: 2008) 
mɛɛŋ¹, 

mă⁴ lɛɛŋ¹; 

(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. 
TH: 2008), (ชาน. 
TH: 2008) mɛŋ⁴; 
(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008)  
mɛɛŋ⁶; (ลือ้ถิน่
เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
mɛŋ⁴; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008) 
mɛɛŋ¹ 

/แมลง/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/แมลง/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/แมลง/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 

(ไลปิง. TH: 
2008), (ลุงมงิ. 
TH: 2008) 
meeŋ⁴; (นุง. 
TH: 2008)  
meŋ⁴;   

(ลุงโจว. TH: 
2008), (Ping 
siang. TH: 
2008), (นิงมงิ. 
TH: 2008) 
meeŋ⁴ 

(Yay. TH: 2008)  
neŋ⁴ 
'mosquito'; 

(แสก. TH: 2008) 
mɛɛŋ⁴; 
(อูมิง. TH: 2008) 
neŋ²; 

(โป้อา้ย. TH: 
2008) neeŋ² 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/แมลง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “แมลง”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทดาํ  ไทขาว  ชาน  ไทย
ถิน่หนองคาย ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  
ไทยถิน่ใต้   ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   ไลปิง  ลุงมงิ  นิง  ลุงโจว  นิงมงิ   ภาษา
ตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  แสก  อูมงิ  โป้อา้ย 
 
ตารางท่ี 16  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า มะรนื 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

มะรืน /ma3.rn0/ 
น. วดัถดัจากวนัพรุง่นี้ไป
วนัหน่ึง. 

day after 
tomorrow, A4 
(ไทย. TH: 2008) 
(mă⁴) rɯɯn¹; 

(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. 
TH: 2008), (ชาน. 
TH: 2008) hɯ⁴; 
(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) hɯɯ⁶; 
(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
hɯɯ⁴; (ไทยถิน่
เชยีงใหม.่ TH: 

(ไลปิง. TH: 2008) 
ɬɤɤ⁴; 

(ลุงมงิ. TH: 2008) 
lɤɰ⁴; 

(นุง. TH: 2008), 
(ลุงโจว. TH: 
2008), (Ping 
siang. TH: 2008) 
lɯɯ⁴; 

(นิงมงิ. TH: 
2008) laɰ⁴ 
 

(Yay. TH: 2008) 
rɯ⁴; 

(แสก. TH: 2008) 
rɯɯ¹ (A?) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

2008) hɯɯ¹ 
/มะรนื/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/แรกซอื, แรกวาซอื, 
ต่อรอื/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/วนัฮอื/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/มือ้ฮอื/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “มะรนื”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทดาํ  ชาน  
ไทยถิน่หนองคาย  ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่อสีาน   ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   ไลปิง  ลุงมงิ  นุง  ลุงโจว  นิงมงิ   
ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  Yay แสก 
 
 
ตารางท่ี 17  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า มะเขือ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

มะเขือ /ma3.kha4/ 
น. ชื่อไมพุ้่มหลายชนิด
ในสกุล Solanum วงศ ์

eggplant, A1 

(ไทย. TH: 2008) 
(mă⁴)khɯa⁵; (ไท

(ไลปิง. TH: 2008) 
khɤɤ¹; 

(ลุงมงิ. TH: 2008) 
khɯɯ¹; 

(Yay. TH: 2008) 
kɯa⁴ (A4); 
(แสก. TH: 2008) 
kee³ (but 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

Solanaceae ทีผ่ลกนิได ้
คอื ชนิด S. melongena 
L. ผลกลม ๆ มหีลาย
พนัธุ ์เช่น มะเขอืไขเ่ต่า 
มะเขอืเจา้พระยา มะเขอื
ละโว ้ 

ไทขาว. TH: 2008) 
khɤ¹; 

(ไทดาํ. TH: 2008) 
khɯa¹; 

(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) 
(maak²) 

khɯa¹; 

(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
(maak²) xɤɤ¹; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008) (baʔ²) 
khɯa² 

ma-khïa 24 A1 
eggplant 
(Siamese. FL: 1977: 
36) 
/มะเขอื/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/เขอื, ลกูเขอื/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะเขอื, มะเขยี, บกั
เขอื/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/มะเขอื, บกัเขอื, หมกั
เขอื, บกัเขยี, 

(นุง. TH: 2008) 
kɯɯ⁴ (A4); 

(Ping siang. TH: 
2008) khɯɯ¹ 
 

khɯa¹ khɯa⁴ 
'tomato', 

which 

syllable is 

cognate with 

0524?); 

(โป้อา้ย. TH: 2008) 
kɯɯ⁴ (A4) 
 

kïï 55 A2 
egg  (โป้อา้ย. TH: 
2008) lant 
((โป้อา้ย. TH: 2008) 
Po-ai. FL: 1977: 36) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

หมกัเขยี/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

   
ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “มะเขอื”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  

กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทดาํ  ไท
ถิน่หนองคาย ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  ไทย
ถิน่อสีาน  ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา ไลปิง  ลุงมงิ  นุง  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  
พบในภาษา  Yay  แสก  โป้อา้ย   

จะเหน็ไดว้่า  คาํว่า  มะเขอื ในภาษาไทถิน่ต่างๆ  แสดงใหเ้หน็ว่าเป็นคาํทีเ่กดิ
จากคาํประสมระหว่างคาํว่า  หมาก  และคาํว่า  เขอื  จากนัน้กเ็กดิการกรอ่นเสยีงพยางคห์น้า
จากคาํว่า  หมาก /maak1/ เป็น  มะ  /ma?3/ 
 
ตารางท่ี 18  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระทบ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระทบ /kra1.thop3/ 
ก. โดน, ถูกตอ้ง, ปะทะ, 
พดูหรอืทาํใหก้ระเทอืนไป
ถงึผูอ้ื่นเช่น พดูกระทบเขา 
ตวีวักระทบคราด, ในบท
กลอนใชว้่า ทบ กม็ ีเช่น 
ของา้วทบปะทะกนั. 
(ตะเลงพ่าย), หรอืว่า ประ
ทบ กม็ ีเช่น ประทบประ
ทะอลวน. (ตะเลงพ่าย).  

to beat, 

pound, DS4, 

(ไทย. TH: 2008) 
thup⁴; 

(ไทขาว. TH: 2008) 
tup⁴; 

(ชาน. TH: 2008) 
thup⁵; 

(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) 
thup³; (Muong 
Yong. TH: 2008) 
tup⁵; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 

(ไลปิง. TH: 2008) 
thop⁵; 

(ลุงมงิ. TH: 2008) 
top⁴; 

(นุง. TH: 2008) 
tup⁴; 

(Ping siang. TH: 
2008) top⁴; 
(นิงมงิ. TH: 2008) 
tuup⁵ 

(Yay. TH: 2008) 
tup¹; 

(แสก. TH: 2008) 
thap⁶; 
(อูมิง. TH: 2008) 
tup⁶; 
(โป้อา้ย. TH: 
2008) tup³ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

TH: 2008) tup⁶ 

/กระทบ/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/หย้อ/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระทบ/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระทบ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ชาน  ไทย
ถิน่หนองคาย  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน   ภาษาตระกูลไท
กลุ่มกลาง  พบในภาษา   ไลปิง  ลุงมงิ  นุง  นิงมงิ   ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา   
Yay  แสก  อูมงิ  โป้อา้ย 
 
ตารางท่ี 19  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า มะพรา้ว 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

มะพร้าว /ma3.phaaw3/ 
น. ชื่อไมต้น้ชนิด Cocos 
nucifera L. ในวงศ ์
Palmae ผลใชท้าํน้ํามนั
และปรงุอาหารต่าง ๆ.   

coconut, C4 

(ไทย. TH: 2008) 
(mă⁴) 
(phraaw⁴; 

(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. 
TH: 2008) 
(maaʔ²) 

paaw⁶; 

(ไทยถิน่หนองคาย. 

(ลุงมงิ. TH: 2008) 
pyaaw⁵; 

(นุง. TH: 2008) 
phaaw⁵ (B4 
in CN 

languages) 

 

(Yay. TH: 2008) 
paaw⁵ (B4), 
piaw⁴ (A4); 
(แสก. TH: 2008) 
phlaaw⁶ (OG), 
phraaw⁶ (YG) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

TH: 2008) 
(maak²) 

phaaw⁵; 

(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
(maak²) 

paaw⁶; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008) 
(baʔ²) paaw⁶ 

/มะพร้าว/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/พร้าว/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะพรา้ว, บกัพรา้ว, 
มะป๊าว/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/มะพรา้ว, บกัพรา้ว, 
หมกัพรา้ว/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “มะพรา้ว”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  ไทย ไทขาว  ไทดาํ  ไทย
ถิน่หนองคาย  ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่ใต ้ ไทย
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ถิน่อสีาน  ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   ลุงมงิ  นุง  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบ
ในภาษา  Yay  แสก 

จะเหน็ไดว้่า  คาํว่า  มะพรา้ว ในภาษาไทถิน่ต่างๆ  แสดงใหเ้หน็ว่าเป็นคาํที่
เกดิจากคาํประสมระหว่างคาํว่า  หมาก  และคาํว่า  พรา้ว  จากนัน้กเ็กดิการกรอ่นเสยีงพยางค์
หน้าจากคาํว่า  หมาก /maak1/ เป็น  มะ  /ma?3/ 
 
ตารางท่ี  20  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า ประต ู

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

ประต ู/pra1.tuu0/ 
น. ช่องทางเขา้ออกของ
บา้นเรอืนเป็นตน้ มบีาน
เปิดปิดได ้เช่น ประตูบา้น 
ประตูเมอืง, ช่อง, ทาง, 
เช่น ไมม่ปีระตูสู้ 

door, A2 

(ไทย. TH: 2008) 
(pră²) tuu¹; 

(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. 
TH: 2008), (ชาน. 
TH: 2008) tu¹; 
(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) 
(phak¹) 

tuu²; 

(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
(pa-) tuu¹; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008) 
(paʔ²) tuu² 

/ประตู/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ประตู, ตู, ปากตู/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 

tuu²; 

(ลุงมงิ. TH: 2008) 
tow¹; 

(นุง. TH: 2008), 
(ลุงโจว. TH: 
2008), (Ping 
siang. TH: 2008) 
tuu¹; 

(นิงมงิ. TH: 
2008) tow¹ 
 

(Yay. TH: 2008) 
tu¹; 

(แสก. TH: 2008) 
pak⁴ tuu¹;    
(อูมงิ. TH: 2008) 
taw¹; 

(โป้อา้ย. TH: 2008) 
tuu¹ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/ประตู/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/ประตู, ตู/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “ประตู ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา ไทย  ไทขาว  ไทดาํ  ชาน  
ไทยถิน่หนองคาย  ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่อสีาน   ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบ ในภาษา   ไลปิง  ลุงมงิ  นุง  ลุงโจว  นิงมงิ   
ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา   Yay  แสก  มงิ  โป้อา้ย 

จะเหน็ไดว้่า  คาํว่า  ประตู ในภาษาไทถิน่ต่างๆ  แสดงใหเ้หน็ว่าเป็นคาํทีเ่กดิ
จากคาํประสมระหว่างคาํว่า  ปาก  และคาํว่า  ตู  จากนัน้กเ็กดิการกรอ่นเสยีงพยางคห์น้าจา ก
คาํว่า  ปาก /paak1/ เป็น  ปะ  /pa?3/ 
 
 
ตารางท่ี  21  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า มะกอก 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

มะกอก  /ma3.kk1/  
น. ชื่อไมต้น้ขนาดใหญ่
ชนิด Spondias pinnata 
(L.f.) Kurz ในวงศ ์
Anacardiaceae ใบอ่อนมี
รสเปรีย้ว ใชเ้ป็นผกัดบิ ผล
ขนาดลกูหมากดบิ เมือ่สุก
มรีสเปรีย้วเจอืฝาด ใชป้รงุ

wild olive, DL2 
(ไทย. TH: 2008) 
kɔɔk²; 

(ไทขาว. TH: 2008) 
kɔʔ² 

/มะกอก, 
มะกอกบา้น, 
มะกอกปา่, มะสงั/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 

(ลุงมงิ. TH: 2008) 
kook²; 

(นุง. TH: 2008) 
kɔk²; 

(นิงมงิ. TH: 
2008) kuuk² 
 

(Yay. TH: 2008) 
kok²; 

(แสก. TH: 2008) 
kɔɔk⁶ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

อาหาร รากและเมลด็ใชท้าํ
ยาได,้ มะกอกบา้น หรอื 
มะกอกปา่ กเ็รยีก.   

2543) 
/มะกอก/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะกอก/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/มะกอก, บกักอก, 
หมกักอก/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “มะกอก”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท  3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทยถิน่
กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   ลุงมงิ  
นุง  นิงมงิ  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  Yay  แสก 

จะเหน็ไดว้่า  คาํว่า  มะกอก ในภาษาไทถิน่ต่างๆ  แสดงใหเ้หน็ว่าเป็นคาํทีเ่กดิ
จากคาํประสมระหว่างคาํว่า  หมาก  และคาํว่า  กอก  จากนัน้กเ็กดิการกรอ่นเสยีงพยางคห์น้า
จากคาํว่า  หมาก /maak1/ เป็น  มะ  /ma?3/ 
 
ตารางท่ี  22  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า มะขาม 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

มะขาม /ma3.khaam4/  
น. ชื่อไมต้น้ขนาดใหญ่
ชนิด Tamarindus indica 
L. ในวงศ ์Leguminosae 
ฝกัมรีสเปรีย้ว ใชป้รงุ

(ไทย. TH: 2008) 
khaam⁵ 
'tamarind'; 

(ไทขาว. TH: 2008) 
khaam¹; 

(ไทดาํ. TH: 2008) 

(ไลปิง. TH: 2008) 
kaam²; (ลุงมงิ. 
TH: 2008), (นุง. 
TH: 2008), 
(Ping siang. TH: 

(Yay. TH: 2008), 
(แสก. TH: 
2008), (อูมิง. 
TH: 2008) 

kaam¹ 

('orange' and 

A2 in N 



136 

 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

อาหารและทาํยาได้ khaam¹ 

'tamarind'; 

(ชาน. TH: 2008) 
khaam¹ 

'white 

jujube'; 

(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) 
khaam¹ 

'tamarind'; 

(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
xaam¹ 

'tamarind' 

/มะขาม/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/สม้ขาม/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะขาม, บกัขาม/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/มะขาม, บกัขาม, 
หมกัขาม/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

2008), (นิงมงิ. 
TH: 2008) 
kaam¹ 

('orange' and A2 
in CN languages) 

languages) 

  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “มะขาม”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   3  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา ไท  ไทขาว  ไทดาํ  ชาน  
ไทยถิน่หนองคาย  ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่ใต้    
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ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   ไลปิง  ลุงมงิ  นุง  นิงมงิ   ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  
พบในภาษา  Yay  แสก  อูมงิ 

นอกจากคาํทีพ่บในภาษาตระกูลไททุกกลุ่มแลว้  ยงัมคีาํอกีกลุ่มหนึ่งทีพ่บใน
ภาษาเพยีงกลุ่มเดยีวหรอืเพยีงสองกลุ่มเท่านัน้  ดงันี้ 

 
   3.3.1.2  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบในภาษา
ตระกลูไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้และกลุ่มกลาง ม ี 2 คาํ  ไดแ้ก่  กระจอก  และ  แมลบ  ดงันี้ 
 
ตารางท่ี  23  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระจอก 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระจอก /kra1.ck1/ 
ชื่อนกขนาดเลก็ในวงศ์ 
Passeridae ตวัลาย ม ี๔ 
ชนิด ชนิดทีม่ชีุกชุมอาศยั
ตามชายคาบา้นเรอืน เรยีก 
กระจอกบา้น (Passer 
montanus) อกี ๓ ชนิด 
คอื กระจอกตาล (P. 
flaveolus) กระจอกปา่ทอ้ง
เหลอืง (P. rutilans) และ
กระจอกใหญ่ (P. 
domesticus). 

/nuk–chåk2/ 
(อาหม. FL: 1977) 
/nok–sk/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/nok–čk/ 
(ไทดาํ. FL: 1977) 
/nok4c:k5/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/nok8tsk9/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/nộc chók/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/nok4c8/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/nok4cauk1/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/กะเจาะ/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/nok7c:k1/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 

TU NỘC CHÓC 
(นุง. FS: 1924) 
/čook/ 
(ลุงโจว. FL: 
1977) 

- 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

2525) 
/นกจอก/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/c:k4/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระจอก/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/จอก/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/จอก/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระจอก/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “กระจอก”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   2 
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  อาหม  ชาน  ไทดาํ  พ่าเก  
ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต้  ภาษาตระกูลไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา   
นุง  ลุงโจว 
  จะเหน็ไดว้่า   คาํว่า  “นกจอก ”  เปลีย่นเป็น  “นกกะจอก”  เนื่องจากมกีารใส่
พยางค ์ -กะ-  ซึง่เป็นพยางคเ์ชื่อม  (linker-syllable)  เขา้ไปทีก่ลางคาํ  ทาํใหก้ลายเป็น  นก-
กะ-จอก  ต่อมา  นก กรอ่นหายไปเหลอืเพยีง  กะจอก  คาํว่า  “กระจอก”  นี้พบว่าเกอืบทุกถิน่
ใชว้่า  “นกจอก”  ยกเวน้ภาษานุงทีเ่พิม่คาํ  “ตวั”  ไปขา้งหน้า  นกเป็น  /TU NỘC CHÓC/  
และลุงโจวใช ้ /čook/   
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ตารางท่ี  24  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า แมลบ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

แมลบ /ma3.lp1/ 
ก. แลบ 

lightning, 

DL4 

(ไทย. TH: 2008) 
lɛɛp³; 

(ไทดาํ. TH: 2008) 
mɛp⁵ 'to stick 
out (the 

tongue)'; 

(ชาน. TH: 2008) 
maap³ 'to 

blaze, flame; 

to glitter, 

glance as a 

ray of 

light'; 

(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) lɛɛp⁵ 
'to stick 

out'; (ลือ้ถิน่เชยีง
รุง้. TH: 2008), 
(Muong Yong. TH: 
2008) mɛɛp⁵ 
/แมลบ/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/แมลบ, แลบ/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/แมบ/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/แมบ/ 

(ไลปิง. TH: 2008), 
(ลุงมงิ. TH: 2008) 
meep⁵; (นุง. TH: 
2008) maap⁵; 
(ลุงโจว. TH: 2008) 
meep⁴ 'to 
glitter', 

faa⁶ meep⁴ 
'lightning'; 

(Ping siang. TH: 
2008), (นิงมงิ. 
TH: 2008) meep⁵ 
 

- 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

   
ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “แมลบ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท  2  กลุ่ม  

กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา ไทย ไทดาํ  ชาน  ไทยถิน่
หนองคาย ลือ้ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่อสีาน  ภาษาตระกูล
ไทกลุ่มกลาง  พบในภาษา  ไลปิง  ลุงมงิ  นุง  ลุงโจว  นิงมงิ 
 

3.3.1.3  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบในภาษา
ตระกลูไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้และกลุ่มเหนือ  มทีัง้สิน้  4  คาํ  ไดแ้ก่  กระทบื  ตะไคร ้ 
กระดดี  และสะใภ ้ ดงันี้ 

 
ตารางท่ี  25  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระทืบ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระทืบ /kra1.thp2/ 
ก. ยกเทา้กระแทกลงไป. 
กระทบืธรณี น. อาการที่
เดนิห่มตวั ถอืกนัว่าเป็น
ลกัษณะไมด่เีขา้ในพวกว่า 
ยกัหล่มถ่มรา้ย กระทบื
ธรณ.ี 

/ตบื/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/tp/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/tp 5/ 
/ti:p8 / 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/tp 5/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/tp 4/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/t:p 6/ 

- /thp / 
(แสก. WG: n.d.) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/กระทบื/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ทบื/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ตืบ้/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระทบื, ทบื,         
ทบืตนี/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระทบื”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   2  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา อาหม  ชาน    น้ําคาํ  เมอืง
ยอง  ไทดาํ  ไทขาว  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่ กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่อสีาน ภาษาตระกูลไท
กลุ่มเหนือ  พบในภาษาแสก 
  จะเหน็ไดว้่า คาํว่า  “กระทบื”  ไมพ่บในไทกลุ่มกลาง  แต่พบในภาษาแสกและ 
ซึง่เป็นภาษาไทกลุ่มเหนือ   
 
ตารางท่ี  26  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า ตะไคร ้

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

ตะไคร ้/ta1.khray3/ 
น.  ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด  

lemongrass, A4 
(ไทย. TH: 2008) 

- (แสก. TH: 2008) 
(că⁶) thrɤɤ⁴, 
(că⁶) phrɤɤ⁴ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

Cymbopogon citratus 
Stapf  ในวงศ ์ 
Gramineae ขึน้เป็นกอ  
กลิน่หอม  ใชป้รงุอาหาร
ได.้ 

(tă²) khray⁴ 

(C4); (ไทขาว. 
TH: 2008) 
(hɔm¹) caɰ⁴; 

(ไทดาํ. TH: 2008) 
(fak²) caɰ⁴; 

(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008) (să-) 
xay⁴; 

(Muong Yong. TH: 
2008) (că-) 
xay⁴; 

(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008) 
(cak⁶) khay¹ 

/ตะไคร/้ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ไคร/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ตะไคร,้ จกัไคร/้ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/ตะไคร,้ คงิไค่, 
หวัคงิไค่, หวัจงิไค่, 
หวัซไีค่/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 
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  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “ตะไคร้”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   2  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไ ทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทดาํ  ลือ้
ถิน่เชยีงรุง้  ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน   ภาษา
ตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษาแสก 
 
ตารางท่ี  27  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า สะใภ้ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

สะใภ้ /sa1.phay3/ 
น. หญงิทีม่าแต่งงานกบั
ญาตผิูช้าย. เมยีของญาต,ิ 
เช่น ถา้เป็นเมยีของลกู
ชาย เรยีก ลกูสะใภ ้ถา้
เป็นเมยีของลุง เรยีก ป้า
สะใภ,้ (ปาก) ตะใภ.้ 

sa-phai C2 
daughter-in-law, 
bride 
(Siamese. FL: 
1977: 66) 
daughter-in-

law, C4, 
(ไทย. TH: 2008) 
(să²) phay⁴; 
(ไทขาว. TH: 2008), 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
paɰ⁶; 
(ไทยถิน่หนองคาย. 
TH: 2008) phay⁵; 
(ลือ้ถิน่เชยีงรุง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008), 
(ไทยถิน่เชยีงใหม่. 
TH: 2008) pay⁶ 
(Hudak, 2008) 
/สะใภ/้ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/สะใภ,้ ไภ/้ 

- paï C2 
daughter-in-law, 
bride 
( po-ai. FL: 1977: 
66) 
 
daughter-in-law, C4, 
(Yay. TH: 2008) 
paɰ⁶; 

(แสก. TH: 2008) 
khwɤɤ⁶; (อูมงิ. 
TH: 2008), (โป้อา้ย. 
TH: 2008) (โป้
อา้ย. TH: 2008) aɰ⁴ 
(TH, 2008) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/สะใภ/้ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/สะใภ,้ ลกูใภ/้ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “สะใภ้ ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท   2  
กลุ่ม  กล่าวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทดาํ  ไทย
ถิน่หนองคาย  ลือ้ถิน่เชยีงรุง้ ไทยถิน่เชยีงใหม ่ ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  ไทย
ถิน่อสีาน  ภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ  พบในภาษา  Yay  แสก  อูมงิ  โป้อา้ย  
   

3.3.4  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบเฉพาะใน
ภาษาตระกลูไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้  มทีัง้สิน้  13  คาํ  ไดแ้ก่  กะเบอ้  กระดอง  กระเดา้  
กระสวย  กระเหยง่  กระทุง้  กระทอ้น  กระยาง  กระสอื  กระดา้ง  กระต่าย  กระหมอ่ม  และ
มลา้ง  ดงันี้ 
 
ตารางท่ี  28  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กะเบ้อ  

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กะเบ้อ /ka1.b2/ 
น. ผเีสือ้กลางวนั 
 

/กําเบอ้/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/bưá/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/m4ka:7ba3/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
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/ka(โป้อา้ย. TH: 
2008)4b:2/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/ka:(โป้อา้ย. TH: 
2008)9b3/ 
(ลือ้. ปก: 2532) 
/kab:9/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “กะเบอ้”   ปรากฏในภาษาตระกูลไทเพยีง
กลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   อาหม  ไทดาํ  โป้อา้ย  ลือ้  
และ  ไทยถิน่เหนือ  จะเหน็ไดว้่าศพัทค์าํนี้พบเฉพาะในภาษาไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตเ้ท่านัน้  
 
ตารางท่ี  29  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กะดอง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระดอง /kra1.d0/ 
น. ส่วนแขง็ทีหุ่ม้ตวัสตัว์
บางชนิดเช่น เต่า ป ูหรอื
แมงดาทะเล.  

/:7/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/ดอง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ดอง,ออง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/1/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/:4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/กระดอง/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/ดอง/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดอง, ออง/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/ดอง, กระดอง, ออง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระดอง ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีงกลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ลือ้  พวน  ไทยถิน่
อสีาน  ไทดาํ  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  และ  ไทยถิน่อสีาน 
 
ตารางท่ี  30  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กะเด้า  

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระเด้า /kra1.daw2/ 
ก. ทาํกน้ขึน้ ๆ ลง ๆ, เดา้ 
กว็่า. 

/เด/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/daw9/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/daw3,kada:4/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

 /daw2/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/เดา้/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/กระเดา้/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/เดา้/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระเดา้, เดา้/ 
(ไทยถิน่อสีาน . ชบ. 
2543) 

 

  

 
ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า คาํว่า  “กระเดา้”   ปรากฏในภาษาตระกูลไทเพยีง

กลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้  พบในภาษา  อาหม  ไทยถิน่เหนือ  ลือ้  
ไทยถิน่อสีาน  และไทยถิน่กลาง 
 
ตารางท่ี  31  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระสวย 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระสวย /kra1.suay4/ 
น. เครือ่งบรรจดุา้ยสาํหรบั
ทอผา้หรอืเยบ็ผา้. 

/so:y7/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/suay5/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/คนัสวย,กา้นสวย/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/กระสวย/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/สวย/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระสวย, สวย/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระสวย, สวย/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระสวย ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีง  1 กลุ่ม  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ลือ้  ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่อสีาน  ไทยถิน่กลาง  และไทยถิน่ใต้ 
 
ตารางท่ี  32  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระเหย่ง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระเหย่ง /kra1.ye1/ 
ก. ยนืดว้ยปลายเทา้, พยงุ
ตวัใหส้งูขึน้ (มาจากคาํว่า
เขยง่) 

/ยงี/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/kha3–yek/ 
(ผูไ้ทย. วข: 2520) 
/เหยง่/ 

- - 
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(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/je:2/ 
(ไทยถิน่ใต.้  พต:  
2550) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระเหยง่ ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีงกลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่ มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  อาหม  ผูไ้ทย   ไทย
ถิน่อสีาน และไทยถิน่ใต้ 
 
ตารางท่ี  33  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระทุ้ง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระทุ้ง /kra1.thu3/ 
ก. เอาสิง่ทีม่ลีกัษณะยาว
กระแทกใหแ้น่นหรอืให้
ออก, โดยปรยิาย
หมายความว่า หนุนให้
กระทาํหรอืกล่าวแสดง
ออกมา เช่น กระทุง้ใหร้อ้ง
เพลง, ทุง้ กว็่า เช่น ชอบ
แต่ทุบถองทุง้ใหกุ้ง้กนิ. 
(มณพีชิยั).  

/ta7/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/tu6/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/to7,ta6/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/ทุง้/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระทุง้/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ทุง้/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ทัง่/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

2543) 
/ทัง่/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “กระทุง้”   ปรากฏในภาษาตระกูลไทเพยีง
กลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษ า  ลือ้  ไทดาํ  ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่กลาง  และ  ไทยถิน่อสีาน    
 
ตารางท่ี  34  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระท้อน 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระท้อน /kra1.thn3/ 
น. ชื่อไมต้น้ขนาดใหญ่
ชนิด Sandoricum 
koetjape (Burm.f.) Merr. 
ในวงศ ์Meliaceae ผล
ค่อนขา้งกลม เปลอืกนุ่ม สี
เหลอืง เนื้อกนิได ้

/mak8t:2/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/mat:n5/ 
(ไทยถิน่เหนือ.พท: 
2525) 
/th:n7/ 
(ไทยถิน่ใต.้พต: 
2530) 
/ma4t:6/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/กระทอ้น, สะทอ้น/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/กระทอ้น, สม้ทอ้น/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

/ตอ้ง, บ่าตอ้ง, 
บ่าตนื/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/ตอ้ง, หมากตอ้ง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระทอ้น ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีงกลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ลือ้  ไทยถิน่เหนือ  
ไทยถิน่ใต ้ ไทดาํ  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่อสีาน 
  จะเหน็ไดว้่าเกดิการกรอ่นเสยีงในพยางคห์น้า  หมาก>  มะ  ในภาษาไทยถิน่
เหนือและภาษาไทดาํ  และเนื่องจากทัง้  3  ภาษาจดัอยูใ่นภาษากลุ่ม  P  ตามแซมเบอรแ์ลน  
เสยีง *d  จงึออกเสยีงเป็นเสยีง /t/  คาํนี้ในภาษาชาวบนซึง่เป็นภาษากลุ่มมอญ-เขมร  ใชค้าํว่า  
/makt/  แปลว่า  “กระทอ้นบา้น”  และใชค้าํว่า  /kthn/  แปลว่า  “กระทอ้นปา่”  
สนันิษฐานว่าชาวบนอาจยมืคาํ  /mak  t/  จากภาษาไทยถิน่อสีานกไ็ด้  ในภาษาไทยกลาง  
คาํ  “กระทอ้น”  เกดิการเปลีย่นแปลงจากคาํเดมิ  หมากทอ้น  ต่อมามกีารเพิม่พยางค ์ /-ka-/  
ขึน้กลางคาํ  ทาํใหเ้ป็น  หมากกะทอ้น  ต่อมาคาํว่า  หมาก-  กรอ่นหายไปเหลอืเป็น  กะทอ้น 

จะเหน็ไดว้่า ไทยถิน่กลางและไทยถิน่ใตใ้ชค้าํเรยีกใกลเ้คยีงกนั  คอื /กระทอ้น, 
สะทอ้น/ และ  /กระทอ้น, สม้ทอ้น/  ส่วนในภาษาลือ้  ไทดาํ  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน  มี
เรยีกคลา้ยคลงึกนั  คอื   /ตอ้ง, บ่าตอ้ง, บ่าตนื/  /หมากตอ้ง/   

 
ตารางท่ี  35  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระยาง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระยาง /kra1.yaa0/ 
น. นกยาง 
 

/นูกยัง้/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/nok7

ña:4/ 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/nok4ya:1/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/กะญาง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/กระยาง/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/นกยาง/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระยาง, นกยาง/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระยาง,นกยาง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 

 
  ตารางจา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “นกยาง ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท .
เพยีงกลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   อาหม  ไทยถิน่เหนือ   
ลือ้  พวน  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน 
  เนื่องจากนกยางและนกเจา่  อยูใ่นวงศ ์ Ardeidae  เหมอืนกนั  น่าจะมรีปูรา่ง
คลา้ยกนั  ไทดาํและไทยถิน่อสีานจงึเรยีกนกยางว่า  นกเจา่  ส่วนไทถิน่อื่นๆ  เรยีกนกยาง  ใน
ภาษาไทกลาง  กระยาง  คงจะมาจาก  นกยาง>  นกกะยาง>  กะยาง>  กระยาง 
 
ตารางท่ี  36  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระสือ 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ กลุ่มกลาง กลุ่มเหนือ 
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(SWT) (CT) (NT) 
กระสือ /kra1.s4/ 
น. ผชีนิดหนึ่งทีถ่อืว่าเขา้
สงิในตวัผูห้ญงิ ชอบกนิ
ของโสโครก, คู่กบั กระหงั 
ซึง่เขา้สงิในตวัผูช้าย 

/ phi:7s:7/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/ phi:5s:3/ 
/กระสอื/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2544) 
/กระสอื, กระ, กลา้/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2544) 
/กะสอื, สอื/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2544) 
/กระสอื/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2544) 

- - 

 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  กระสอื”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท เพยีง
กลุ่มเดยีว  คอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  ลือ้  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่
ใต ้ ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่อสีาน 
 
ตารางท่ี  37  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระด้าง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระด้าง /kra1.daa2/ 
ว. ค่อนขา้งแขง็ หมายถงึ
สิง่ทีม่ลีกัษณะไมอ่่อน, ไม่
นิ่มนวล, เช่น ลิน้กระดา้ง 
ขา้วกระดา้ง; ขดัแขง็ 
หมายถงึ กริยิาวาจาไม่
อ่อนตาม เช่น มกีริยิา

/kada:2/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/kala:3/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/กะด๊าง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/kada:9/ 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระดา้งขึน้; เรยีกน้ําทีฟ่อก
สบู่ไมเ่ป็นฟองว่า น้ํา
กระดา้ง.  

(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/da:4/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/ca-dảng/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/nā3/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/kádà:ng/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/กะดา้ง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. มข: 
2532) 
/กระดา้ง/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ดา้ง/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดา้ง/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระดา้ง/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 
2543) 
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ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระดา้ง ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีงกลุ่มเดยีวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ลือ้ ไทดาํ  พวน  ไทย
ถิน่เหนือ  ไทยถิน่ใต ้  พ่าเก  ลาว  ไทยอสีาน  ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่กลาง  และไทยถิน่ใต ้       
  จะเหน็ไดว้่าคาํนี้ในภาษาไทอื่นๆ  ใชเ้ป็นคาํสองพยางตข์ึน้ตน้ดว้ย /ka-/  เป็น
ส่วนใหญ่  ในขณะทีภ่าษาพ่าเกและภาษาไทยถิน่ใตใ้ชเ้ป็นคาํโดด 
 
ตารางท่ี  38  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระต่าย 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระต่าย /kra1.taay1/ 
น. ชื่อสตัวเ์ลีย้งลกูดว้ยนม
ขนาดเลก็ในวงศ ์
Leporidae ขนปยุ หยูาวที่
พบอาศยัตามปา่ทัว่ไปใน
ประเทศไทยมชีนิดเดยีว 
คอื กระต่ายปา่ (Lepus 
peguensis) ซึง่มขีนสี
น้ําตาล ใตห้างสขีาว อาศยั
ในโพรงดนิ ส่วนทีนํ่ามา
เลีย้งตามบา้นมหีลายชนิด
และหลายส ีเช่น ชนิด 
Oryctolagus cuniculus.  

/ปงัไท/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/ka1ta:i5/ 
(ลือ้. ปก: 2532) 
/kata:y5/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/kata:y1/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 
2525) 
/กระต่าย/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ. 
2543) 
/กระต่าย/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระต่าย, ขระต่าย, 
ขะต่าย, คระต่าย, 
คะต่าย/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ. 
2543) 
/กระต่าย/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ. 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

2543) 
 
  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “กระต่าย ”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีงกลุ่มเดยีวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   อาหม ลือ้  ไทยถิน่
เหนือ  ไทยถิน่กลาง  ไทยถิน่ใต ้ ใทยถิน่อสีาน    
 จะเหน็ไดว้่าคาํทีห่มายถงึ  “กระต่าย”  นี้มใีชอ้ยู ่ 2  ศพัท ์ คอื   /kata:y1/  และ  
/to5th3/  แชมเบอรเ์ลน (Chamberlain  n.d.:  166-7) กล่าวว่า  กลุ่มคนไททางทศิตะวนัตกจะ
เรยีกกระต่ายว่า  pan  A2  ta:y  B2/A4  หรอื  ka/kra  ta:y  B2  ส่วนทางทศิตะวนัออก  รวมทัง้
พวกไทดาํและไททีเ่มอืงวดั (Muang  Vat)  ใชว้่า  th  B1/B2  ซึง่แชมเบอรแ์ลนว่าอาจจะ
สมัพนัธก์บัคาํภาษาจนีสมยักลาง (Middle  Chinese)  *tuo(B)  กไ็ด ้ ภาษาไทถิน่ทีอ่ยูใ่กล้ กบั
จนีจะใชค้าํว่า  “เถาะ” เหมอืนจนี 
 
ตารางท่ี  39  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า กระหม่อม 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

กระหม่อม/kra1.mm1/ 
น. ส่วนของกะโหลกอยู่
ตรงแนวศรีษะแต่ตํ่ากว่า
ส่วนสงูสุดลงมาใกล้
หน้าผาก ในเดก็แรกเกดิ
จนถงึ ๒ ขวบส่วนน้ีจะมี
เนื้อเยือ่อ่อนปิดรอย
ประสานกะโหลกทีย่งัเปิด
อยู ่หลงัจากนัน้เน้ือเยือ่
อ่อนน้ีจะกลายเป็นกระดกู, 
โดยปรยิายหมายรวม ๆ 
ว่า หวั เช่น เปา่กระหมอ่ม 
ลงกระหมอ่ม 

/xamm5/ 
(ลือ้. พท: 2525) 
/k:1mm4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/ขมอ่ม/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/หมอ่ม/ 
/cơmom/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/sảmm5/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/khamom1/ 
(ไทยถิน่เหนือ. พท: 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

2525) 
/m:m1/ 
(ไทยถิน่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระหมอ่ม/ 
(ไทยถิน่กลาง. ชบ: 
2543) 
/หมอ่ม, หวัหมอ่ม/ 
(ไทยถิน่ใต.้ ชบ: 
2543) 
/กระหมอ่ม, ขระ
หมอ่ม, ขะหมอ่ม, 
ขมอ่ม/ 
(ไทยถิน่เหนือ. ชบ: 
2543) 
/กระหมอ่ม, ขมอ่ม, 
หมอ่ม/ 
(ไทยถิน่อสีาน. ชบ: 
2543) 

 
  ตารางขา้งตา้นแสดงใหเ้หน็ว่า  คาํว่า  “กระหมอ่ม”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท
เพยีงกลุ่มเดยีวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา  ลือ้  ไทดาํ  พวน  พ่าเก  
ไทยถิน่เหนือ  ไทยถิน่ใต ้ และ  ไทยถิน่อสีาน 
 
ตารางท่ี  40  ตารางแสดงค ารว่มเช้ือสายของค าว่า มล้าง 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

มลา้ง   to destroy, C4 - - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง 
(CT) 

กลุ่มเหนือ 
(NT) 

ก. มา้ง, ลา้ง, ฆา่, ผลาญ (ไทย. TH: 2008) 
laaŋ⁴;  

(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. 
TH: 2008) 
maaŋ⁶; (ไทยถิน่
หนองคาย. TH: 
2008) maaŋ⁵; 
(Muong Yong. TH: 
2008), (ไทยถิน่
เชยีงใหม.่ TH: 
2008) maaŋ⁶ 

 

  ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า   คาํว่า  “มลา้ง”   ปรากฏในภาษาตระกูลไท เพยีง
กลุ่มเดยีวคอื  ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้ พบในภาษา   ไทย  ไทขาว  ไทดาํ  ไทย
ถิน่หนองคาย  ไทยถิน่เชยีงใหม่ 
 

3.3.2   ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืม 
  จากขอ้มลูทัง้หมดทีใ่ชใ้นการศกึษาพบว่า  คาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้
ดว้ย C(r)a  ทีเ่ป็นคาํยมื เป็นกลุ่มทีพ่บม ากทีสุ่ดเมือ่เทยีบกบัทีม่ากลุ่ม อื่นๆ ซึง่ไดแ้ก่ทีม่าทีเ่ป็น
คาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท  และทีม่าทีเ่กดิจากการสรา้งคาํขึน้ใหมใ่นภาษาไทยกลาง   
   

จากการศกึษาพบว่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีเ่ป็นคาํ
ยมืมทีีม่าจากหลากหลายภาษา  ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ  ภาษามลาย ู ภาษาชวา  
ภาษาจนี  ภาษาองักฤษ  ภาษาฮนิด ี ภาษาทมฬิ    ภาษาพมา่    ภาษาเปอรเ์ชยี  และภาษา
โปรตุเกส  คาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีเ่ป็นคาํยมืจากภาษาต่างประเทศ
เหล่านี้  เมือ่ยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทย  จะมกีารเปลีย่น แปลงต่างๆ  โดยเฉพา ะการเปลีย่นแปลง
ทางเสยีงจากคาํภาษาเดมิ  ซึง่ผูว้จิยัจะแสดงการเปลีย่นแปลงเหล่านี้ต่อไปในบทที ่4  
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   3.3.2.1  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย   C(r)a  ท่ีเป็นค า
ยืมจากภาษาเขมร 
  จากขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษาพบว่า   คาํยมืสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ใน
ภาษาไทยเป็นคาํยมืจากภาษาเขมรมากทีสุ่ด   กล่าวคอืมจีาํนวน   917  คาํ  คาํยมืเหล่านี้มี
หลากหลายประเภท  ทัง้ทีเ่ป็นคาํนามทีใ่ชเ้รยีกพชื   สตัว์  เครือ่งมอืเครือ่งใช้   และชื่อโรคต่างๆ    
คาํแสดงกริยิาอาการ  รวมทัง้คาํทีใ่ชใ้นพธิกีรรมต่างๆ  ดว้ย เนื่องจากคาํยมืภาษาเขมร มจีาํนวน
มาก ผูว้จิยัจงึจะหยบิยกเฉพาะบางคาํมาแสดงการวเิคราะหใ์หเ้หน็อยา่งละเอยีด 
   
ตารางท่ี 41 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กะลา 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กะลา /ka?1.laa0/ 
น. ส่วนแขง็ทีหุ่ม้เนื้อมะพรา้ว  ถา้ผ่าซกี ซกีทีม่ ี
ตา เรยีกว่า กะลาตวัผู ้ซกีทีต่นั เรยีกว่า กะลา
ตวัเมยี ; เรยีกถว้ยชามชนิดเลวเนื้อหยาบหนา
ว่า ชามกะลา; เรยีกผมทีต่ดัเป็นรปูกะลาครอบ
ว่า ผมทรงกะลาครอบ; เรยีกหมวกทีม่รีปูคลา้ย
กะลาครอบว่า หมวกกะลา หรอืหมวกกะลา
ครอบ; (ปาก) กะโหลก เป็นคาํไมสุ่ภาพ เช่น 
ไมเ่จยีมกะลาหวั คุม้กะลาหวั  

OK. รฺลา 
Skull. Coconut shell. (Khmer. SP:410) 
รลา /rᴐlie/ 
(1) adj. to be unrolled, spread out, 
separated; v. to uncoin, unwind,; to relax 
(2) n. forehead; cranium; skull 
รลาฎูง  coconut shell (Khmer. RH: 1024: 
a)  

 
  เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า   กะลา ที่ พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้พบว่าม ี 2 ความหมายหลกั คอื ส่วนแขง็ทีหุ่ม้
เนื้อมะพรา้ว และกะโหลก (ศรีษะ)   ส่วนแขง็ทีหุ่ม้เนื้อมะพรา้ว  เมือ่คน้ในพจนานุกรมภาษา
เขมรปจัจบุนั พบคาํว่า รลา ซึง่ 2 ความหมาย  คอื  เป็ นคาํกรยิาแปลว่าคลีอ่อก  กางออก  และ
เป็นคาํนามแปลว่า  หน้าผาก  หรอืกะโหลกศรีษะ  ส่วนความหมายทีห่มายถงึส่ วนแขง็ทีหุ่ม้เนื้อ
มะพรา้ว ปรากฏใชเ้ฉพาะในคาํประสมว่า   รลาฎูง  ซึง่แปลว่า  กะลามะพร้ าว (Khmer. RH: 
1024) เหน็ไดว้่าความหมายของคาํว่า กะ ลา มคีวามใกลเ้คยีง กบัความหมายของคาํว่า รลา 2 
ความหมาย ส่วนในดา้นเสยีง ยงัมคีวามแตกต่างในแงข่องเสยีงพยางตน้ จงึจาํเป็นตอ้งคน้ต่อไป
ว่า รลา เป็นคาํทีส่รา้งมาจากรากศพัทห์รอืไม ่และมาจากรากศพัทอ์ะไร  หนงัสอื A Lexicon of 
Khmer Morphology อธบิายว่า คาํกรยิา รลา /rᴐlie/ ซึง่หมายถงึ to be opened, open, 
unfolded, spread out มาจากรากศพัท์ว่า ลา คาํว่า ลา /laa/  มคีวามหมายว่า 1. (tr.) to part, 
open, separate; to unfold, extend, deploy. 2. (tr.) to part, depart, leave, quit; (by trope) 
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to quit (doing), cease. (Khmer. JP: 293-295) ขอ้มลูทีไ่ด้บ่งบอกว่า คาํว่า รลา ในความ หมาย
ทีห่นึ่ง เป็นการสรา้งคาํจากรากศพัท ์จงึมคีวามหมายแตกต่างไปจ าก รลา ในความหมายทีส่อง 
และในคาํว่า รลาฎูง  เมือ่คน้ต่อไปในพจนานุกรมภาษาเขมรโบราณ พบคาํว่า รฺลา ซึง่
หมายความว่า กะโหลก  (ศรีษะ) และส่วนแขง็ทีหุ่ม้เนื้อมะพรา้ว (Khmer. SP: 410) จงึทาํให้
อธบิายไดท้นัทวี่า คาํว่ากะลาในภาษาไทย เป็นคาํทีย่มืมาจากคาํพยางคเ์ดยีวว่า รฺลา  ในภาษา
เขมรโบราณ  ในภาษาไทยไมม่ีเสยีงพยญัชนะตน้ควบ รฺล จงึเปลีย่นเสยีง  ร เป็น ก และแทรก
สระ อะ  มใิช่ยมืมาจากคาํสองพยางคว์่า รลา ในภาษาเขมรปจัจบุนั  
 
ตารางท่ี 42 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กบูร, กระบวร, ขบูร, ขบวร 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กบรู /ka?1.buun0/ 
ว. แต่ง , ประดบั , งาม คาํนี้บางทเีขยีนเป็น 
กระบรู กระบวร, ขบรู, ขบวร  
กระบวร /kra?1.buan0/ 
ก.ประดบั, แต่ง. ว. วจิติร (แผลงมาจากกบรู). 
ขบรู, ขบวร  /kha?1.buun0/, kha?1.buan0/ 
ว. แต่ง, ประดบั. 

OK. ขฺบฺวร 
Drawing, design. < gvar (Khmer. SP:128) 
 
กฺบรู /kboo/ see กฺบาจกฺ่บรู 
กฺบาจกฺ่บรู /kbackboo/ 
(1)artistic technique; carving, sculpture; 
decoration (2) to beautify, adorn, decorate 
(3) to be perfct, excellent, magnificent (4) 
to be complicated, intricate, fancy  (Khmer. 
RH: 92: b)  

 
ตารางท่ี 43 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กระบวน, ขบวน 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระบวน / kra?1.buan0/ 
น. ขบวน, แบบแผน, ชัน้เชงิ; ลาํดบั; วธิกีาร  
ขบวน  / kha?1.buan0/ 
น. กระบวน , พวกทีจ่ดัเป็นแถวเป็นแนวหรอื
เป็นหมวดเป็นหมูอ่ยา่งขบวนแห่ ขบวนรถ 
ขบวนเรอื; ทางขีผ้ ึง้ในการหล่อรปู. 

กฺบวัน /kbun/ 
n. theory, doctrine; method, procedure; 
principle; model; sketch; formula; textbook, 
instruction manual; line, parade, 
procession, train; trick.   (Khmer. RH: 94: 
b)  

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า กบรู กระบวร ขบรู และขบวร  ที่

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้และนําไปเปรยีบเทยีบกบัคาํ
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ในภาษาเขมรพบว่า ในภาษาเขมรปจัจบุนั มกีารใชค้าํว่า กฺบรู เฉพาะในคาํประสมว่า กฺบาจก่บรู 
ซึง่หมายถงึกลวธิทีางศลิปะ ภาพสลกั รปูป ัน้ การตกแต่ง , ตกแต่ง ประดบัประดา , สมบรูณ์แบบ 
ด ีและยุ่งยากซบัซอ้น (Khmer. RH: 92: b)  เหน็ไดว้่ารปูและความหมายของคาํว่า กบรู และกฺ
บรู มีความใกลเ้คยีง กนัมาก อยา่งไรกต็าม เนื่องจากคาํว่ากบรู ในภาษาไทย ยงัปรากฏในรปู 
ขบรู และ ขบวร ดว้ย จงึจาํเป็นตอ้งคน้ต่อไปว่า เป็นคาํทีส่รา้งมาจากรากศพัทห์ รอืไม ่ และมี
ปรากฏในภาษาเขมรโบราณหรอืไม่  พบว่า มคีาํว่า ขฺบฺวร ในพจนานุกรมภาษาเขมรโบราณซึง่
รวบรวมคาํศพัทจ์ากจารกึสมยัพระนคร คาํนี้หมายความว่า ภาพวาด , การออกแบบ และมาจาก
รากศพัท ์คฺวร (Khmer. SP:128) และเมือ่คน้คาํกรยิา คฺวร ในภาษาเขมรโบราณ พบว่า 
หมายถงึ วาด , คาํนวณ , มคี่า (Khmer. SP: 143) นอกจากนัน้ อุไรศร ีวรศะรนิ ยงัตัง้ขอ้
สนันิษฐานว่า คาํเขมรโบราณสมยัก่อนเมอืงพระนครทีเ่ป็นทีม่าของคาํเขมรโบราณว่า ขฺบฺวร 
น่าจะเป็นคาํว่า ขฺบรู เนื่องจากรปูสระ u ในภาษาเขมรสมยัก่อนเมอืงพระนครจะพฒันามาเป็นรปู 
va ในสมยัพระนคร (Uraisri  Varasarin, 1984)  ขอ้มลูเหล่านี้ จงึทาํใหส้รปุไดว้่า คาํเขมร
โบราณว่า ขฺบรู และ ขฺบฺวร จงึน่าจะเป็นทีม่าของคาํว่า กบรู กระบวร ขบรู และ ขบวร ใน
ภาษาไทย   

ในกรณขีองคาํว่า กระบวน และ ขบวน  พบคาํว่า กฺบวัน  ใน Modern 
Cambodian-English Dictionary ของ Robert K. Headley ซึง่มคีวามหมายว่า ทฤษฎี, วธิกีาร, 
หลกั, แบบ, ภาพรา่ง, สตูร, ตํารา, คู่มอื, เสน้ ขบวนแห่ ขบวนรถไฟ, และ เล่หก์ล (Khmer. RH: 
94: b) เหน็ไดว้่า รปูคาํ เสยีงและความหมายของคาํว่า กระบวน และ ขบวน  มคีวามใกลเ้คยีง
มากกบัคาํว่า กฺบวัน  ในภาษาเขมรปจัจบุนั และเมือ่ คน้หาว่า กฺบวัน เป็นคาํทีส่รา้งมาจากราก
ศพัทห์รอืไม ่และมาจากรากศพัทอ์ะไร พบว่า กฺบวัน มาจาก รากศพัท ์ –กวัน ซึง่เป็นอกีรปูหน่ึง
ของคาํกรยิา กูร , ครู หมายถงึ วาดเสน้ , ลากเสน้  Jenner and Pou จงึอธบิายความหมายของ
คาํว่า กฺบวัน ว่าม ี 4 ความหมายคอื 1. ภาพรา่ง โครงรา่ง แผนการ ขบวนการ วธิกีาร  2. คู่มอื 
ตํารา 3. กฎ มาตรฐาน แบบ ตวัอยา่ง และ 4. เสน้ ขบวนแห่ ขบวนรถไฟ ทัง้สองยงัเหน็ว่า คาํ
ว่า กฺบวัน ในภาษาเขมรปจัจบุนั มาจาก คาํว่า ขฺบฺวร ในภาษาเขมรโบราณสมยัพระนคร นัน่เอง     

ดงันัน้ จะเหน็ไดว้่า แมค้าํว่า กบรู กระบวร ขบรู และขบวร และคาํว่า กระบวน 
และขบวน จะมทีีม่าจากคาํเขมรคนละสมยั แต่ถา้คน้ควา้ขอ้มลูอยา่งละเอยีด กจ็ะพบว่า คาํทัง้ 6 
นี้ ลว้นมทีีม่าจากคาํคาํเดยีวกนั เพยีงแต่อาจจะรบัมาต่างยคุสมยักนั  
 
ตารางท่ี 44 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กระจอก 

คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร 
กระจอก /kra1.ck1/ 
ว.เขยก 

OK: โกฺจก 
To limp, be clup – footed 
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(Khmer.  SP: 108)  
 
ขฺจก /kck/  
v. to limp, hobble 
(Khmer. RH: 139: a) 

  
ตารางท่ี 45 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กระจอก 

คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร 
กระจอก /kra1.ck1/ 
น.เลบ็ 
 

OK: กฺรโจก 
Finger – nail 
(Khmer.  SP: 114)  
 
กฺรจก  /krck/ 
n. (finger of toe) nail, claw, talon 
(Khmer. RH: 97: b) 

 
เมือ่ผูว้จิยันําคาํว่า กระจอก มาพจิารณาหาทีม่าของคาํ กพ็บคาํว่า กระจอก ทัง้

ทีเ่ป็นคาํรว่มเชือ้สายภาษาตระกูลไท และเป็นคาํยมืจากภาษาเขมร แต่เมือ่พจิารณาความหมาย
ของคาํแลว้ จงึพบว่า เฉพาะคาํว่า กระจอก ทีห่มายถงึนกชนิดหนึ่งเท่านัน้ทีเ่ป็นคาํรว่มเชือ้สาย
ภาษาตระกูลไทย ส่ว นคาํว่า กระจอก ทีห่มายถงึ เขยก และหมายถงึ เลบ็ เป็นคาํทีไ่ทยยมืมา
จากภาษาเขมร และเป็นภาษาเขมรคนละคาํดว้ย กล่าวคอื กระจอกทีห่มายถงึ เขยก มาจากคาํ
ว่า โกฺจก ในภาษาเขมรโบราณ หรอื ขฺจก่ ในภาษาเขมรปจัจบุนั ส่วนคาํว่า กระจอก ทีห่มายถงึ 
เลบ็ ไทยยมืมาจากคาํว่า กฺรโจก ในภา ษาเขมรโบราณ หรอื กฺรจก ในภาษาเขมรปจัจบุนั 
อยา่งไร กต็าม เมือ่พจิารณาว่า คาํว่า กระจอก ทีห่มายถงึ เขยก และหมายถงึ เลบ็ นัน้ไมม่ี
ปรากฏใชแ้ลว้ในงานเขยีนในยคุปจัจบุนั จะพบกเ็ฉพาะในเอกสารหรอืวรรณคดเีก่า โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่ในสมยัอยธุยา กน่็าจะทาํใหส้นันิษฐานไดว้่า คาํ ทัง้สองมทีีม่าจากภาษาเขมรโบราณ 
มากกว่าภาษาเขมรปจัจบุนั 

 
ตารางท่ี 46 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า เสวย 

คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร 
เสวย /sa1.vy4/ 
(ราชา) ก. กนิ, เสพ, เช่น เสวยพระกระยาหาร 

OK:  เสฺวย 
To  enjoy,  eat,  enjoy  a  privilege,  
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เสวยพระสุธารส; ครอง เช่น เสวยราชย.์ 
 
 

possess,  govern,  rule   
(Khmer.  SP:  521) 
 
โสย /saoy/ 
(1) v. to eat, drink, smoke; to enjoy, 
partake of, experience; to possess, rule 
(roy.) 
(2) v. to accept, sustain, bear, ender; to 
feel, experience, undergo 
(Khmer.  RH: 1333: a) 

 
ในงานศกึษาเกีย่วกบัคาํราชาศพัทใ์นภาษาไทย และคาํยมืภาษาเขมรใน

ภาษาไทย มกัอธบิายว่า คาํราชาศพัทใ์นภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาเขมร และ
คาํว่า เสวย เป็นคาํทีถู่กนํามายกตวัอยา่งอยูเ่สมอ แต่เมือ่ผูว้จิยัคน้ในพจนานุกรมภาษาเขมร
ปจัจบุนั กลบัไมพ่บคาํนี้ และพบคาํว่า โสย ซึง่มคีวามหมายตรงกบัคาํว่า เสวย ในภาษาไทยทัง้
ยงัใชเ้ป็นราชาศพัทด์ว้ย เมือ่คน้ใ นพจนานุกรมภาษาเขมรโบราณจงึพบคาํว่า เสฺวย หมายถงึ มี
ความสุขกบั , กนิ, เป็นเจา้ของ , ปกครอง, ครอง และใชเ้ป็นราชาศพัท ์คาํนี้พบใน จารกึทีจ่ารใน
ครสิตศ์ตวรรษที ่9 ลงมาถงึศตวรรษที ่ 14 (Khmer. JP: 379) ส่วนในภาษาเขมรสมยักลาง คาํนี้
เปลีย่นรปูไปเป็น โสฺวย หรอื โสฺวยฺย แต่ความหมายยงัคงเดมิและใชเ้ป็นคาํราชาศพัท ์ดงัปรากฏ
ในจารกึนครวดัสมยัหลงัพระนครซึง่จารในครสิตศ์ตวรรษที ่ 16 (เขมร. อว: 257) ขอ้มลูทีพ่บนี้มี
ความน่าสนใจเป็นอย่ างยิง่ เพราะนอกจากจะทาํให้ ตดัสนิไดว้่า คาํว่า เสวย เป็นคาํทีไ่ทยรบัมา
จากคาํเขมรโบราณและรบัมาก่อนครสิตศ์ตวรรษที ่ 16 แลว้ ยงัทาํใหเ้หน็ว่า คาํเขมรโบราณทีไ่ม่
ปรากฏใชแ้ลว้ในภาษาเขมรปจัจบุนั ยงัมใีชอ้ยูใ่นภาษาไทยปจัจบุนัโดยไมม่กีารเปลีย่นรปูเขยีน 
ความหมาย รวมทัง้การ ใชไ้ปจากเดมิเลย ในขณะทีใ่นภาษาเขมรเอง คาํนี้มกีารเปลีย่นแปลงไป
ถงึสามช่วง คอืจาก เสฺวย ในภาษาเขมรโบราณ มาเป็น โสฺวย ในภาษาเขมรสมยักลาง และมา
เป็น โสย ในภาษาเขมรปจัจบุนั      
 
ตารางท่ี 47 ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า ประโลม 

คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร 
ประโลม /pra1.loom0/  
ก. ทาํใหเ้ป็นทีเ่บกิบานพงึอกพงึใจ.  

ปรฺโลม /prlaom/ 
v. to entice, tempt, seduce, cajole; to 
flatter; to convince, try to win over by 
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persuasion; to soothe, comfort   
(Khmer: RH: 746: a) 
OK:  ปรฺโลภ (Sanskrit) 
Lusting  after,  cupid    (Khmer.  SP:  329) 
 

 
  คาํว่า ประโลม ในภาษาไทย มรีปูเขยีน การออกเสยีง และความหมายใกลเ้คยีง
กบัคาํว่า ปรฺโลม ในภาษาเขมรปจัจบุนัมาก แต่ เมือ่คน้ต่อไปว่าเป็นคาํทีส่รา้งมาจากรากศพัท์
ภาษาเขมรว่าอะไร และมปีรากฏในภาษาเขมรโบราณหรอืไม ่กลบัพบว่า ไมพ่บคาํว่า โลม 
และปรฺโลม ในภาษาเขมรโบราณ  แต่พบคาํว่า ปรฺโลภ ในจารกึสมยัพระนครซึง่จารขึน้ใน
ครสิตศ์ตวรรษที ่ 11 คาํนี้เป็นคาํทีเ่ขมรยมืมาจากภาษาสนัสกฤต แปลว่า ปรารถนา   (Khmer.  
SP:  329) ในพจนานุกรมเขมรฉบบัพุทธศาสนบณัฑติย ์ผูจ้ดัทาํพจนานุกรมไดอ้ธบิายทีม่าของ
คาํว่า ปรฺโลม ว่ามาจากคาํว่า ปรฺโลภ ในภาษาสนัสกฤต และ ปโลภ ในภาษาบาล ี (Khmer. BI: 
665) เหน็ไดว้่า คาํว่า ปรฺโลม ในภาษาเขมรนัน้เป็นคาํทีเ่ขมรยมืมาจากภาษาสนัสกฤตโดยมกีาร
เปลีย่นพยญัชนะทา้ย และไทยไดย้มืคาํนี้จากภาษาเขมรอกีต่อหนึ่ง  
  นอกจากนี้  ยงัมคีาํภาษาเขมร ที่ไทยไดย้มืมาใช ้และ พบว่าภาษา ต่างประเทศ
อื่นๆ ไดย้มืคาํเหล่านี้ในภาษาเขมรไปใชด้ว้ยเช่นกนั  ดงัตวัอยา่ง 
 
ตารางท่ี 48 ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบทัง้ในภาษาเขมรและ
มลายู 

คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร คาํภาษามลายู 
พนม  /pha3.nom0/ 
น. ภเูขา. (ข.); ลกัษณะของสิง่
ทีเ่ป็นพุ่มยอดแหลมอยา่งดอก
บวัตูม. ก. ทาํใหม้รีปูอยา่งดอก
บวัตูม เช่น พนมมอื.   

ภฺนํ /pnum/ 
n.  mountain, hill 
(Khmer.  RH: 1997: 889: b) 
 
วฺนํ  (ข.โบ) 
ภฺนํ  (พฺนุม) 
น. ภเูขา 
(เขมร. ศภ: 2549: 132) 

bénum  (ข.) 
น.  ภเูขา.  (ว่ามาจากเขมร) 
(มลาย.ู ปศ: 2529: 2) 
 

เพนียด  /pha3.niat2/ 
น. กรงต่อนกเขา; วงลอ้มทาํ
เป็นคอกสาํหรบัคลอ้งชา้ง.  

เพฺนียต /pniet/ 
(1) n” corral/ stable for 
elephant (obd.); clf. For 

péndiat 
น.  คอกจบัชา้ง 
(มลาย.ู ปศ: 2529: 98) 
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คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร คาํภาษามลายู 
stables of elephants 
(usually about eight 
animals) 
 
(2)  n. low hill, mound 
(Khmer.  RH: 1997: 848: a) 

 

สกดั  /sa1.kat1/ 
ก. กัน้, ขวาง , เช่น  สกดัหน้า ; 
ตดัหรอืกะเทาะของแขง็เช่น
เหลก็ หนิ ใหเ้ป็นรอ่ง รอย ทะลุ 
หรอืใหข้าดจากกนั , เรยีกเหลก็
ทีใ่ชต้ดัหรอืกะเทาะของแขง็
เช่นนัน้ว่า  เหลก็สกดั ; เคน้หรอื
แยกเอาออกมา  เช่น  สกดั
น้ํามนั  สกดัน้ําหอมจากดอก
กุหลาบ.  

สฺกาต่  (ซฺกดั) 
ก.  สกดั,  ดกั 
(เขมร. ศภ: 2549: 164)  
 
สฺกาต่  /skat/ 
สกดั 
(เขมร.  กน:  2548:  904:  a) 
 
สฺกาต่  /skat/ 
(1)  v. to intercept, head 
off, cut off; to waylay; to 
interrupt, intervene; to 
block, to stop, bar; to 
suppress,  discontinue 
(2)  v. to set an 
appointment 
(3) v. to change the 
subject, stray off the beaten 
track 
(Khmer.  RH: 136:a) 

sékat  (ข.) 
ก. กัน้,  ขวาง 
sékatan  การกดีขวาง. 
(มลาย.ู ปศ: 2529: 152) 

 
  จะเหน็ไดว้่าคาํว่าพนม  เพนียด  และสกดั พบไดท้ัง้ในภาษาเขมรและภาษา
มลาย ู คาํเหล่านี้เป็นคาํภาษาเขมรและเป็นคาํทีพ่จนานุกรมภาษามลายบูอกว่ารบัมาจากภาษา
เขมรอกีทหีนึ่ง 
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ส่วนคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a   ทีเ่ป็นคาํยมืภาษาเขมรคาํอื่นๆ  ทีม่ไิด้
แสดงไวใ้นทีน่ี้  ผูว้จิยักไ็ดว้เิคราะหต์ามแนวทางขา้งตน้  และไดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก  ค 
 
  3.3.2.2  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษามอญ 
  จากขอ้มลูทีใ่ชศ้กึษาพบว่าคาํยมืภาษามอญในภาษาไทย มจีาํนวน 62  คาํ  
ทัง้นี้  ผูว้จิยัพบว่านอกจากทีจ่ะเป็นคาํทีม่าจากภาษามอญเองแลว้  ยงัมคีาํจาํนวนหน่ึงทีป่รากฏ
รว่มกบัภาษาเขมรอกีดว้ย  ตวัอยา่งคาํยมืภาษามอญมดีงันี้ 
 
ตารางท่ี 49  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กระท า 

ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
กระท า  /kra?1.tham0/ 
ก.  ทาํ จดัแจง ปรงุขึน้ สรา้งขึน้   

กนฺิท ํ
ก.  สรา้ง  ทาํ 
(Mon. UV: 65) 

 
  เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  กระทาํ  /kra1.tham0/  ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ทาํ จดัแจง ปรงุขึน้ สรา้งขึน้   
  ในภาษาตระกูลไทพบ คาํทีม่คีวามหมายตรงกบัคาํว่า  กระทาํ  ในภาษาทัง้  3 
กลุ่ม  ดงันี้  
กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต ้  ไทย yet⁴     ไทขาว  yet⁴; ไทดาํ yet⁵; ชาน het⁴(DS1);  het³; เชยีง

รุง้, ลือ้เมอืงยอง het⁵   
กลุ่มกลาง   ไลปิง  het² (hit²?); ลุงมงิ  hat³; ลุงโจว hit²; ปิงเสยีง het²; นิงมงิ het⁴ 

(DS1 in CN languages) 
กลุ่มเหนือ  แสก hit⁶ 
 
  การทีพ่บคาํรว่มเชือ้สายทีม่คีวามหมายว่า ทาํ  ในภาษาตระกูลไททัง้ 3 กลุ่ม  
และไมพ่บว่ามคีาํว่า  กระทาํ ปรากฏใชใ้นภาษาเหล่านี้  ทาํใหเ้หน็ไดว้่าคาํว่า  กระทาํ  ไมใ่ช่คาํ
ในดัง้เดมิในภาษาตระกูลไท  การที่ มคีาํนี้ใชใ้นภาษาไทยกแ็สดงใหเ้ห็ นว่าเป็นคาํทีน่่าจะยมืมา
จากภาษาอื่น  เมือ่ค้นในพจนานุกรมภาษาตระกูลอื่นๆ กไ็มป่รากฎว่ามคีาํทีใ่กลเ้คยีงกบัคาํว่า  
กระทาํปรากฏอยู่ เลย  ยกเวน้ในงานของอุไรศร ี วร ศะรนิ   (Uraisri Varasarin, 1984: 65)  ที่
กล่าวว่า  คาํนี้เป็นคาํยมืจากภาษามอญโบราณว่า  กนฺิท ํ /kindam/  แปลว่า  สรา้ง  ทาํ  และ
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เมือ่พบว่ามคีาํนี้ปร ากฏใชใ้นภาษามอญโบราณ  จงึทาํใหอ้าจสรปุไดว้่าคาํนี้ น่าจะเป็นคาํยมืมา
จากภาษามอญโบราณ 
 
ตารางท่ี 50  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า กะเจี้ยง 

ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
กะเจ้ียง /ka1.cia2/ 
น. ชื่อกลว้ยไมช้นิดหนึ่ง  ดอกใหญ่ทัง้กลบีนอก
และกลบีใน  สเีหลอืงปนแดง  ดอกหอม เรยีกว่า
หวาย  

ธเชงฺ /hca/ เธีย๊ะเจีย้ง 

ทเชงฺ /hca/ เตยีะเจีย้ง 
น. ดอกกลว้ยไมห้อม 
(มอญ. วบ: 134) 

 
  เมือ่พจิารณ าความหมายของคาํว่า  กะเจีย๊ง  ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่อกลว้ยไมช้นิดหนึ่ง  ดอก
ใหญ่ทัง้กลบีนอกและกลบีใน  สเีหลอืงปนแดง  ดอกหอม เรยีกว่าหวาย   เมือ่คน้ในพจนานุกรม
และงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมาย
ใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  กะเจีย้ง  จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยื มจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ในรายงานการวจิยั

เรือ่ง  ลกัษณะคาํไทยทีม่าจากภาษามอญ  ของ  วฒันา  บุรกสิ กร  มคีาํว่า    ธเชงฺ /hca/  

และ  ทเชงฺ /hc a/  ซึง่แปลว่า  ดอกกลว้ยไมห้อม  (วฒันา  บุรกสกิร , 2541:  134)  เหน็ได้

ว่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  กะเจีย้ง  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  ธเชงฺ  /hca/  และ  

ทเชงฺ /hca/  ในภาษามอญ   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  กะเจีย้ง  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  อกี
หรอืไม่เพื่อเป็นการยนืยนัว่าคาํนี้มาจากภาษามอญ  ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงาน
ทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ไมม่คีาํทีม่ ี
เสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  กะเจีย้ง  นี้เลย  ดงันัน้จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  กะเจีย้ง  
เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษามอญ   
 
ตารางท่ี 51  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า ชะพลู 

ภาษาไทย ค าภาษามอญ 
ชะพล ู/cha3.plu0/ สพลุ, ชพลุ /hplu’/ เหอะปลุ 
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น. ชื่อพรรณไมช้นิดหนึ่งใบคลา้ยใบพลู  ตน้และ
ใบรสเผด็เลก็น้อย  

น. พล ู
(มอญ. วบ: 149) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  ชะพลู   ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่อพรรณไมช้นิดหนึ่งใบ
คลา้ยใบพลู  ตน้และใบรสเผด็เลก็น้อย  เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษา
ตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  
ชะพล ู จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ในรายงานการวจิยั
เรือ่ง  ลกัษณะคาํไทยที่ มาจากภาษามอญ  ของ  วฒันา  บุรกสกิร  มคีาํว่า   สพลุ , ชพลุ  
/hplu’/   ซึง่แปลว่า  พล ู  (วฒันา  บุรกสกิร , 2541:  149)  เหน็ไดว้่าเสยีงและความหมาย
รวมทัง้รปูสะกดของคาํว่า  ชะพล ู มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  สพลุ , ชพลุ /hplu’/   ในภาษา
มอญ   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่ อไปว่า  คาํว่า  ชะพล ู มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  อกี
หรอืไมเ่พื่อเป็นการยนืยนัว่าคาํนี้มาจากภาษามอญ  ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงาน
ทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ไมม่คีาํทีม่ ี
เสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  ชะพล ู นี้เลย  ดงันัน้จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  ชะพล ู 
เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษามอญ   
 
ตารางท่ี 52  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า ทะแย 

ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
ทะแย /tha3.y0/ 
น. ชื่อเพลงไทยโบราณทาํนองหนึ่ง มมีาแต่สมยั
อยธุยา มอีตัรา ๒ ชัน้ ประเภทหน้าทบัปรบไก่  
ม ี๒ ท่อน ท่อนที ่๑ ม ี๔ จงัหวะ ท่อนที่ ๒ ม ี๖ 
จงัหวะ. 

ชเยหฺ, แทะเยห ์// เจนิเยหฺ, ทเยฺ 
ก. รอ้งเพลง 
(มอญ. วบ: 123)  
 
ทเยฺห /é/ เตยีะเยะ่ห  
ก. รอ้งเพลง 
(มอญ. วบ: 123) 
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เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  ทะแย  ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่อเพลงไทยโบราณทาํนอง
หนึ่ง   มมีาแต่สมยัอยธุยา  มอีตัรา  ๒ ชัน้ ประเภทหน้าทบัปรบไก่  ม ี๒ ท่อน ท่อนที่  ๑ ม ี๔ 
จงัหวะ ท่อนที่ ๒ ม ี๖ จงัหวะ  เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทก็
ไมป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  ทะแย  จงึไม่
น่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ในรายงานการวจิยั
เรือ่ง  ลกัษณะคาํไทยทีม่าจากภาษามอญ  ของ  วฒันา  บุรกสกิร  มคีาํว่า   ชเยหฺ, แทะเยห์  
//  และ ทเยฺห /é/   ซึง่แปลว่า  รอ้งเพลง  (วฒันา  บุรกสกิร , 2541:  123)  เหน็ได้
ว่าเสยีงและความหมายรวมทัง้รปูสะกดของคาํว่า  ทะแย  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   ชเยหฺ , 
แทะเยห ์//  และ ทเยฺห /é/ ในภาษามอญ   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  ทะแย   มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  อกี
หรอืไมเ่พื่อเป็นการยนืยนัว่าคาํนี้มาจากภาษามอญ  ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงาน
ทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ไมม่คีาํทีม่ ี
เสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  ทะแย  นี้เลย  ดงันัน้ จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  ทะแย  
เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษามอญ   
 
  ส่วนคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a   ทีเ่ป็นคาํยมืภาษามอญคาํอื่นๆ  ทีม่ไิด้
แสดงไวใ้นทีน่ี้  ผูว้จิยักไ็ดว้เิคราะหต์ามแนวทางขา้งตน้  และไดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก  ค 
   

3.3.2.3 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบทัง้ในภาษา
เขมรและภาษามอญ 

 จากการศกึษาพบว่า  มคีาํกลุ่มหนึ่งทีป่รากฏใชท้ัง้ในภาษาเขมรและภาษามอญ  
ผูว้จิยัจงึนํามาแสดงเปรยีบเทยีบไวด้งันี้  
ตารางท่ี 53 ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบทัง้ในภาษาเขมรและ
ภาษามอญ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
กระเตาะ /kra1.t2/ 
น. แรกรุน่  

เฎาะ /dh/ 
n. breast(s),udder 
(Khmer: RH: 415: a) 

ตหฺ /th/ เต๊าะ 
น. นม 
(มอญ. วบ: 123) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
กระทะ /kra1.tha1/ 
น . ภาชนะกน้ตืน้ปากผาย  ใช้
สาํหรบัหุงตม้ เป็นตน้. 
 

กธะ /katea/ 
น. ภาชนะกน้ตืน้ปากผาย  
ใชส้าํหรบัหุงตม้และทอด
(มอญ. วบ: 29) 

ข  ฺ ทะ  /kteəh/ 
n. large pan, frying pan, 
wok 
(Khmer. RH: 146: a) 

แขนง  /kha1.n4/ 
น. กิง่ไมเ้ลก็ๆ ทีแ่ตกใหมจ่ากลาํ
ของไมพ้วกไมไ้ผ่,  กิง่ไมเ้ลก็ๆ ที่
แยกออกจากกิง่ใหญ่,  โดยปรยิาย
หมายถงึส่วนยอ่ยทีแ่ยกจากส่วน
ใหญ่ เช่น วชิาฟิสกิสเ์ป็นแขนงหนึ่ง
ของวชิาวทิยาศาสตร ์  

OK:  เกฺนง 
Bud,  sprout   
(Khmer.  SP:  112) 

นาง แนง 
น. กิง่ไม ้
(มอญ. วบ: 123) 

จมกู /ca1.muuk1/ 
น. อวยัวะส่วนหน่ึงทีย่ ืน่ออกมา  
อยูเ่หนือปาก  มรี ู๒ ร ู สาํหรบัดม
กลิน่และหายใจเขา้หายใจออก 

จฺรมะุ /cramoh/ 
n. nose; snout 
(Khmer: RH: 286: a) 

จมหฺุ /cmuh/ จมหฺุ 
น. จมกู 
(มอญ. วบ: 123) 

ฉน า /cha1.nam4/ 
น. ปี 

OK:  ฉฺนํ,  ฉฺนํา,  จฺนํ 
The  year   
(Khmer.  SP:  177) 
 
ฉฺนํา /cnam/ 
n. year (In the 
Cambodian lunar cycle of 
12 years...) 
(Khmer: RH: 304: a,b) 

จนํา, สนํา /hnm/ จะนาม, 
สะนาม (หะนาม) 
น. ปี 
(มอญ. วบ: 123) 

ชวา /cha0.waa0/ 
น. ชื่อเกาะสาํคญัทีสุ่ดและเป็นทีต่ ัง้
เมอืงหลวงของประเทศอนิโดนีเซยี, 
เรยีกประชาชนทีพ่ดูภาษาชวาว่า
ชาวชวา; ชื่อป่ีชนิดหนึ่งเรยีกว่า ป่ี
ชวา. 

ชฺวา /cvie/ 
n.Java; Javanese, Malay 
(see also สฺลาชฺวา) 
(Khmer: RH: 354: b) 

ชวา /cewē/ เจีย๊ะเวยี 
น. ชวา 
(มอญ. วบ: 123) 

ตะกวด /ta1.kuat1/ ตฺรกวัต /trakuət/ ทเกาตฺ /takot/, /hkot/ 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
น. ชื่อสตัวช์นิดหนึ่ง รปูรา่งคลา้ย
จิง้จกแต่ตวัใหญ่กว่ามาก คอยาว
หางยาวหนงัหยาบลิน้ยาวเรยีว
ปลายแยกเป็นสองแฉก ยดืหดได้
เรว็เหมอืนลิน้ง ูอาศยัอยูท่ ัง้บนบก
และในน้ํา, จะกวดหรอืแลนกเ็รยีก   

n. monitor lizard (prob. 
Varanus bengalensis 
nebulosus) 
(Khmer: RH: 454: b) 

เตีย๊ะโกต 
น. ตะกวด 
(มอญ. วบ: 123) 

ตะพาน /ta1.phaan0/,  
สะพาน /sa1.phaan0/ 
น. สิง่ปลกูสรา้งทีท่าํสาํหรบัขา้ม
แมน้ํ่าลาํคลอง เป็นตน้ บางททีาํยืน่
ลงในน้ําสาํหรบัขึน้ลง, ไมท้ีท่อด
ระหว่างหวัเสาสาํหรบัรบัคอสอง
ของอาคารทีเ่ป็นตกึโบราณ 

สฺพาน /spien/ 
OK:  สฺวาน 
Bridge   
(Khmer.  SP:  520) 
 
Mod.  K:  สฺพาน 
n. bridge; gangplank; fig. 
ties, contacts, 
relationships  
(Khmer: RH: 1,385: b)  

ทพาน, ธพาน, สพาน 
/hpan/, /t’pan/, /saban/ 
เตีย๊ะป้าน 
น. ถนน 
(มอญ. วบ: 123) 

ถมอ /tha1.m0/ 
น. หนิ  

ถฺม /tm/ 
n. rock, stone; concrete 
(Khmer: RH: 486: b) 

ตฺม ํ/tm’/ ตะเมาะ, กะ
เมาะ 
น. หนิ 
(มอญ. วบ: 123) 

ถวาย /tha1.waay4/ 
ก. ให,้ มอบให ้เช่น ถวายของใช้
แก่พระสงฆห์รอืเจา้นาย  

OK:  ตฺวาย,  ถฺวาย,  ไถฺว 
To  join  Rands   for  
offering.  To  offer.  
(Khmer.  SP:  235) 
 
ถฺวาย /tvaay/ 
(1)n. to give, offer (to 
royalty, clergy, or deity); 
prenp. to, for (roy.,cler.or 
of deities) (=โอย, ชนู) 
(2)v. to worship, 

ตฺวาย /twāi/ ตะวาย, กฺวาย 
/kwāi/ กะวาย 
ก. ให ้
(มอญ. วบ: 123) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
venerate, make 
obeisance to 
(Khmer: RH: 490: b) 

ประกบ /pra1.kop1/ 
ก. แนบชดิกนั, ทาบกนั 
ประกอบ 
ก. เอาชิน้ส่วนต่าง ๆ มารวมหรอื
คุมกนัเขา้เป็นรปูรา่งตามทีต่อ้งการ 
ประกบั 
ก. ประกอบเขา้ทัง้ ๒ ขา้งเพื่อให้
แน่น. 

บฺรกบ /prkp/ 
(1)adj. to be endowed 
with, possessed of, 
combined with 
(2)adj. to be successful, 
prosperous 
(3)v. tobe occupied/ busy 
with/ involved in; to 
exercise, practice 
(Khmer: RH: 720:b) 

พกป ฺ เปียะกบ 
ก. ประกอบเขา้ 
ปกป ฺ ปะโกป้ 
ดว้ยกนั 
(มอญ. วบ: 123) 

ประกอบ /pra1.kp1/ 
ก. เอาชิน้ส่วนต่าง ๆ มารวมหรอื
คุมกนัเขา้เป็นรปูรา่งตามทีต่อ้งการ 
เช่น ประกอบรถยนต์; ทาํ เช่น 
ประกอบอาชพี ประกอบธุรกจิ; 
ประสมหรอืปรงุเป็นอนัหน่ึงอนั
เดยีวกนั เช่น ประกอบยา; เสรมิ, 
เพิม่เตมิ, เช่น อธบิายประกอบ.  

OK: ปงฺโกบ 
To cause to poness, to 
give, bestow. To 
possess, be favoured 
with. 
(Khmer.  SP: 322) 
 
 
ปรฺกบ  /prɑkɑɑp/ 
(1)adj.to be endowed 
with,possessed 
of,combined with  
(2)adj.to be 
successful,prosperous  
(3)v. to be occupied/busy 
with/ involve in; to 
exeecise,practice 
(Khmer.  RH: 720: b) 

ปคป ฺ/pkop/ ป๊ะโก๊ป 
ก. ประกอบเขา้ดว้ยกนั 
(มอญ. วบ: 136) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
ประเคน /pra1.kheen0/ 
ก. ถวายของพระโดยวธิยีกส่งให้
ตามพธิกีารทีก่ําหนดไว้ เช่น 
ประเคนอาหาร 

บฺรเคน /prakein/  
v. to present, give, offer 
(to a Buddhist monk); 
prenp. for, on behalf of 
(see also โอย, ชนู) 
(Khmer: RH: 724: b) 

ปคนฺิ ป๊ะกิน้ 
ก. ใหข้องแด่สงฆ ์
(มอญ. วบ: 123) 
 
พคนฺิ เป๊ียะกนิ 
ก. ถวายของพระ 
(มอญ. วบ: 123) 

สนิม  /sa1.nim4/ 
น. ส่วนของผวิโลหะทีแ่ปรสภาพไป
จากเดมิเนื่องดว้ยปฏกิริยิาเคมเีป็น
สาเหตุใหเ้กดิการผุกรอ่น  

สฺนึม /snəm/ 
n. rust; accumulation of 
dirt/ grime; fig. conflict  
(Khmer. RH: 1,380: a) 

สฺนิงฺ สะเนิง 
น. สนิม 
(มอญ. วบ: 123) 

สลา  /sa1.laa4/ 
น. หมาก.  

OK:  สฺลา   
Betal-nut  tree  (Areca  
cateches)    
(Khmer.  SP:  518) 
 
สฺลา /slaa/ 
n. areca palm (Areca 
catechu; the fruit is 
chewed with betel leaf 
and is used in many 
rituals and ceremonies) 
(Khmer: RH: 1,419: b) 

สฺลฺ สละ 
น. หมากพลู 
(มอญ. วบ: 123) 

สว่าง /sa1.waa1/ 
ว. ระยะเวลาฟ้าสาง,ระยะ เวลาเมือ่
รุง่อรณุ, เช่น สว่างแลว้, กระจา่ง, มี
แสงมาก, เช่น แสงไฟสว่าง แสง
จนัทรส์ว่าง 

OK:  สฺวาง 
To  get  out  of  
darkness,  or  any  
strain.  Dawn.   
(Khmer.  SP:  520) 
 
สฺวาง /svaaŋ/ 
Adj. to be bright, clear, 

สาง ซายฺง 
ก. ส่องสว่าง 
(มอญ. วบ: 123) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
brilliant; alleviated, 
cleared up 
(Khmer. RH: 1,427: b) 

 
  3.3.2.4  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษามลาย ู

ตวัอยา่งคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีส่นันิษฐานว่าไทยยมื
โดยตรงจากภาษามลายมูดีงัต่อไปนี้ 

 
 

ตารางท่ี 54  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กระจิด 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
กระจิด /kra1.cit1/ 
ว . เลก็น้อย  เช่น  ตวักระจดินิดกว่าแมว . 
(ประพาสธารทองแดง). 
 

kéchil, kéchi กะจลิ, กะจ ิ  
เกะจลิ., เกะจกิ = เลก็ 
เลก็ 
(มลาย.ู ปศ :  2) 

 

เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  กระจดิ   ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  เลก็น้อย เช่น ตวักระจดินิด
กว่าแมว  (ประพาสธารทองแดง )  เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูล
ไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  กระจดิ   
จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจึ ง
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  กระจดิ  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ใน พจนานุกรมคาํพอ้ง  ไทย- มลาย ู ของ  แปลก  ศลิปกรรม
พเิศษ  มคีาํว่า  kéchil, kéchi   ซึง่แปลว่า  เลก็  (แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ , 2529:  2)  เหน็ได้
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ว่าเสยีงและความหมายรวมทัง้รปูสะกดของคาํว่า  กระจดิ   มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  kéchil, 
kéchi ในภาษามลายู  ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้  จงึอาจ
สรปุไดว้่า  คาํว่า  กระจดิ  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษามลาย ู  
 
ตารางท่ี 55  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กระฉีก 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
กระฉีก /kra1.chiik1/ 
น. ของหวานทาํดว้ยมะพรา้วทนึทกึขดู  กวนกบั
น้ําตาลปึกใหเ้ขา้กนัอบดว้ยควนัเทยีนใหห้อม  ใช้
เป็นไสห้รอืหน้าขนม  

?kéresek  (เกรเสะ) 
มะพรา้วขดูแลว้คัว่ประสมเครือ่งแกง   และ
ราดหน้าขนมชนิดหนึ่ง. 
(มลาย.ู ปศ : 3) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  กระฉีก   ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ   ของหวานทาํดว้ยมะพรา้ว
ทนึทกึขดู กวนกบัน้ําตาลปึกใหเ้ขา้กนัอบดว้ยควนัเทยีนใหห้อม  ใชเ้ป็นไสห้รอืหน้าขนม    เมือ่
คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมี คาํทีม่เีสยีง
และความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  กระ ฉีก  จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษา
ตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  กระฉีก  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในพจนานุกรมคาํพอ้ง  ไทย- มลาย ู ของ  แปลก  ศลิปกรรม
พเิศษ  มคีาํว่า ?kéresek ซึง่แปลว่า  มะพรา้วขดูแลว้คัว่ประสมเครือ่งแกง   และราดหน้าขนม
ชนิดหนึ่ง  (แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ , 2529:  3)  เหน็ไดว้่ าเสยีงและความหมาย ของคาํว่า  
กระฉีก  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  ?kéresek  ในภาษามลาย ู ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลู
ตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  กระฉีก  ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  
และภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษามลาย ู จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  กระฉีก   เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจาก
ภาษามลาย ู  
 



176 

 

ตารางท่ี 56  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  ประสกั 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
ประสกั /pra1.sak1/ 
น. ไมห้มดุสาํหรบัตรงึกงเรอืต่างตะปู , ลกูประสกั 
กเ็รยีก. 

pasak 
สลกัไมท้ีใ่ชต่้างตะป,ู  ไมห้มดุ,  แกน. 
(มลาย.ู ปศ: 79) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  ประสกั  ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ไมห้มดุสาํหรบัตรงึกงเรอื
ต่างตะปู, ลกูประสกั กเ็รยีก   เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทก็
ไมป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  ประสกั  จงึไม่
น่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจึ ง
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  ประสกั  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในพจนานุกรมคาํพอ้ง  ไทย- มลาย ู ของ  แปลก  ศลิปกรรม
พเิศษ  มคีาํว่า pasak  ซึง่แปลว่า  สลกัไมท้ีใ่ชต่้างตะปู ,  ไมห้มดุ ,  แกน  (แปลก  ศลิปกรรม
พเิศษ, 2529:  79)  เหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  ประสกั  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า    
pasak   ในภาษามลาย ู ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และ
ไมพ่บว่า  คาํว่า  ประสกั  ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษามลาย ู 
จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  ประสกั  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษามลาย ู เมือ่นํามาใชเ้ป็นคาํยมืใน
ภาษาไทยกม็กีารเปลีย่นแปลงเสยีงโดยการเพิม่เสยีง  /r/  เขา้ไปเป็นเสยีงพยญัชนะตน้ควบของ
พยางคห์น้า  จาก  pasak  >  ประสกั  /pra1.sak1/ 
 
ตารางท่ี 57  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  ปะหนัน 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
ปะหนัน /pa1.nan4/ 
น. ดอกลาํเจยีก.  

pandan  (ปนัดนั,  ปานนั) 
น.  เป็นชื่อไมจ้าํพวกเตย  รวมทัง้ตน้
ลาํเจยีกดว้ย. (มลาย.ู ปศ: 84) 



177 

 

เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  ป ะหนนั   ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ดอกลาํเจยีก  เมือ่คน้ใน
พจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและ
ความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  ปะหนนั   จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษา
ตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยั จงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  ป ะหนนั   มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  
หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษา
มลาย ู ชวา  ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในพจนานุกรมคาํพอ้ง  ไทย- มลาย ู ของ  แปลก  
ศลิปกรรมพเิศษ  มคีาํว่า pandan  ซึง่แปลว่า  เป็นชื่อไมจ้าํพวกเตย   รวมทัง้ตน้ลาํเจยีกดว้ย
(แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ , 2529:  84)  เหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  ป ะหนนั  มี
ความใกลเ้คยีงกบัคาํว่า    pandan   ในภาษามลาย ู ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตาม
ขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  ปะหนนั  ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และ
ภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษามลาย ู จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  ป ะหนนั  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจาก
ภาษามลาย ู  
 
ตารางท่ี 58  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  ระก า 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
ระก า ๓ /ra3.kam0/ 
ก. ปกัเป็นดอกควบดว้ยไหม.  

rakam  
น.  ผา้ทีป่กัเป็นดอก,  การพมิพห์รอืตตีรา
ลงบนผา้.  
(มลาย.ู ปศ: 127) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  ระกํา  ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ปกัเป็นดอกควบดว้ยไหม  
เมือ่ค้นในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่ ี
เสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  ระกํา    จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายใน
ภาษาตระกูลไท 
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  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ใน  Modern 
Cambodian Dictionary  ของ  Robert  K. Headley  มคีาํว่า  รกํา  /rᴐkam/  ซึง่มคีวามหมาย
ว่า  (1)  adj. (of the eyes)  to have an irritation, be irritated;  to be annoyed (2) n.k.of 
thorny plant  จะเห็นไดว้่า  แมว้่าจะพบคาํทีม่เีสยีงคลา้ยคลงึกบัคาํว่า  ระกํา  ในภาษาเขมร  
แต่เมือ่พจิารณาความหมายแลว้พบว่าความหมายไมค่ลา้ยคลงึกนัหรอืใกลเ้คยีงกบัความหมายที่
เกีย่วกบัการป ักผา้เลย  ดงันัน้  ผูว้จิยัจงึไดส้บืคน้คาํว่า  ระกํา  นี้ในพจนานุกรมและหนงัสอืใน
ภาษาอื่นๆ ต่อไป 
  ผูว้จิยั ตรวจสอบ คาํว่า  ระกํา  ใน พจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษา
อื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในพจนานุกรมคาํพอ้ง  ไทย-
มลาย ู ของ  แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ  มคีาํว่า  rakam  ใชเ้ป็นคาํนาม  แปลว่า  ผา้ทีป่กัเป็น
ดอก,  การพมิพห์รอืตตีราลงบนผา้ . (แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ , 2529:  127)  จะเหน็ไดว้่าเสียง
และความหมายของคาํว่า ระกํา  ทีห่มายถงึ  ปกัเป็นดอกควบไหมในภาษาไทย   มคีวาม
ใกลเ้คยีงกบัคาํว่า    rakam   ในภาษามลายู ทัง้ในดา้นเสยีงและความหมาย  ต่างกนัตรงทีใ่น
ภาษาไทยใชค้าํว่า  ระกํา  เป็นคาํกรยิา  ในขณะทีภ่าษามลายใูชค้าํนี้เป็นคาํนาม  อยา่งไรกต็าม 
สองคาํน้ีกม็คีวามหมายรว่มกนัคอืเป็นคาํทีเ่กีย่วกบัผา้ปกั  และการปกัผา้    นอกจากนี้  เมือ่
ตรวจคน้ในพาจนานุกรมอื่นๆ อกี กไ็มป่รากฏคาํนี้ใชเ้ลย  ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตาม
ขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  ระกํา   ทีห่มายถงึ  ปกัเป็นดอกควบดว้ย
ไหม  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษามลาย ู ส่วน  ระกําทีห่มายถงึ ผลไม ้ หรอือาการบาดเจบ็
เกีย่วกบัตาเป็นคาํคนละคาํกนั  และเป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาอื่น 
 
  ส่วนคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a   ทีเ่ป็นคาํยมืภาษามลายคูาํอื่นๆ  ที่
มไิดแ้สดงไวใ้นทีน่ี้  ผูว้จิยักไ็ดว้เิคราะหต์ามแนวทางขา้งตน้  และไดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก  ค 
 

3.3.2.5 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีปรากฏร่วมกนั
ในภาษามลายแูละเขมร   

จากขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษา  นอกจาก คาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  
C(r)a จะสนันิษฐานไดว้่าเป็นคาํยมืโดยตรงจากภาษาเขมร   และภาษามลายแูลว้  ยงัมขีอ้มลูอกี
จาํนวนหน่ึงทีพ่บว่าคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a กลุ่มนี้มปีรากฏใชร้ว่มกนัทัง้ 
2 ภาษา   ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้   
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ตารางท่ี  59  ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีปรากฏรว่มกนัในภาษา
มลายูและเขมร   

คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาเขมร 
กระจดู /kra1.cuut1/ 
น.ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด Lepironia 
articulata (Retz) Domin ใน
วงศ ์Cyperaceae  ลาํตน้กลม  
ภายในกลวง  และมเียือ่อ่อน
หยุน่คัน่เป็นขอ้ๆ ใชส้านเสื่อ
หรอืกระสอบ 

Kérchut (กะรจตุ) (นยั).  
น. ชื่อพรรณไมช้นิดหนึ่งฯ  ใช้
สานเสื่อหรอืกระสอบ . (เทยีบ
มลาย:ู เกรฺจตุ). 
(มลาย.ู ปศ: 2-3) 

จจดู /cɑcaot/ 
 

กระโจน /kra1.coon0/ 
ก.กระโดดพุ่งลงไป เผ่นขา้มไป 

térjun  (ตะรชุน) 
กระโดดลง   เช่น จากหลงัมา้   
จากตลิง่ลงในน้ํา .  air térjun 
(อาย ตะรชุน)  น้ําตก. 
(มลาย.ู ปศ: 3) 

กญ  ฺ โช  ฺ รล /kañcroul/ 
v. to rear (up), prance 
(Khmer. RH: 13: b) 

กระชบั /kra1.chap3/ 
ก. แน่น, แนบแน่น, แนบกนั
สนิท , พอเหมาะ , แต่มี
ความหมายบอกว่า มลีกัษณะที่
ยิง่ขึน้หรอืทเีดยีว  เช่น กระชบั
แน่น  กระชบัตวักระชบัความ  
กระชบัมอื. (ข. ขฺชาบ่). 

Kéjap, kéjat 
อดัแน่น , ยดั เช่น  อดัจกุขวด   
ยดัเสือ้ผา้ลงกระเป๋า. 
(มลาย.ู ปศ: 3) 

ขฺชาบ่ 
ก. แน่น, แนบแน่น, แนบกนั
สนิท. 
(เขมร. ปศ: 3) 

กระทง /kra1.tho0/ 
น.ไมก้ระดานทีย่ดึกราบเรอื   
หรอืพาดแคมเรอืทัง้  2 ขา้งเป็น
ตอนๆ 

kudong  กุดง  
น. ไมย้ดืกราบเรอืพาดเป็น
ช่องๆ. 
(มลาย.ู ปศ: 4) 

ขฺทง ่ /khtuəŋ/ 
กระทงเรอื  กระทงนา 

กระบือ /kra1.b0/ 
น.ควาย 

kérbau  กะรเบา 
น. ควาย 
(มลาย.ู ปศ: 4) 
 

กฺรบ ี /krɑbəy/ 
ควาย 
(เขมร. ปศ: 4) 

กระโหลก /kra1.look1/ 
น.ส่วนแขง็ทีหุ่ม้เนื้อมะพรา้ว

gélok   
น.  ภาชนะตกัน้ําทาํดว้ย

ตฺรโฬก  /trlaok/ 
n. scoop/ diper made 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาเขมร 
หรอืตาลเป็นตน้  เรยีกว่า  
กะโหลกมะพรา้ว, กระดกูทีหุ่ม้
มนัสมอง 

กะลามะพรา้ว 
(มลาย.ู ปศ: 11) 

from the shell of coconut; 
(col. and prejor.) skull 
(Khmer. RH: 464: a) 

ตะไกร /ta1.kray0/, 
น.  เครือ่งมอืสาํหรบัตดัโดยใช้
หนีบ  ม ี๒ ขา,  ลกัษณนามว่า  
เล่ม,  เขยีนเป็น  กรรไกร  หรอื  
กรรไตร  กม็.ี 

Ke ́lati, kalakati 
กนัไตรสาํหรบัคบีหมาก. (ฮ.). 
(มลาย.ู ปศ: 1) 

กนฺไตฺร 
ส. กฺรตร ิ
(ฮนิด ีกรตร,ี ทมฬิ กตัตาร ี
ว่า กนัไตร.). 
(เขมร. ปศ: 1) 

ผงก /pha1.ok1/ 
ก. ยกหวัขึน้น้อย ๆ กม้หวัลง
แลว้เงยขึน้โดยเรว็แสดงอาการ
ยอมรบัหรอืเหน็ดว้ย. 

pangok  (ปาโงะ) 
ชศูรีษะขึน้  (เช่นคนทีน่ัง่กม้
หน้าอยู ่ และงชูคูอขึน้). 
(มลาย.ู ปศ: 92) 

ผฺงก  (พฺงอ็ก) 
ว.  งกๆ 
(เขมร. ศภ: 127) 
 
ผฺงก่ๆ /pŋɑk- pŋɑk/  in เฎรี
ผฺงก่ๆ  
v.  to walk with a bobbing 
movement (frequently 
raising and lowering the  
head) (var. ภฺงก่ๆ) 
(Khmer.  RH: 778: b) 

มะเรง็ /ma3.re0/ 
น. เนื้องอกชนิดรา้ย เกดิขึน้
เพราะเซลลแ์บ่งตวัอยา่ง
รวดเรว็ ควบคุมไมไ่ด ้แลว้
แทรกไปตามเนื้อเยือ่ขา้งเคยีง 
และสามารถหลุดจากแหล่ง
เริม่ตน้ไปแบ่งตวัเพิม่จาํนวนที่
บรเิวณอื่น ๆ ได ้รกัษาไมค่่อย
หาย.  

rengsa 
น.  แผลเป่ือยหรอืเจบ็ไขซ้ึง่
รกัษาใหห้ายยาก 
(มลาย.ู ปศ: 108) 
 
 
mérengsa 
ก.  รกัษาไมห่าย. 
 

มฺรญิ   
(เขมร. บพ: 126) 

ระก า  /ra3.kam0/ 
น. (๑) ชื่อไมต้น้ขนาดเลก็ชนิด  
Cathormion umbelltum 

rokam 
น.  ไมผ้ลงอกตามปา่ชนิด
หนึ่ง 

รกํา  (โรกํา) 
น.  ตน้ระกํา 
ว.  เคอืงตา 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาเขมร 
(Vahl) Kosterm. ในวงศ์  
Leguminosae ดอกสขีาว  ฝกั
แบนบดิเป็นวง , ระกํานา  หรอื 
ระกําปา่  กเ็รยีก . (๒) ชื่อปาลม์
ชนิด Salacca wallichiana C. 
Martius ในวงศ์  Palmae ขึน้
เป็นกอ  กา้นใบมหีนามแขง็  
เน้ือฟ่าม ผลออกเป็นกระปกุกนิ
ได.้ 

(Carissa spinarum). 
(มลาย.ู ปศ: 127) 
 

(เขมร. ศภ:  145)  
 

ระวาง /ra3.waa0/ 
น. ทาํเนียบ เช่น มา้ขึน้ระวาง 
เรอืขึน้ระวาง; ทีว่่างสาํหรบั
บรรทุกของในเรอืเป็นตน้ เช่น 
เสยีค่าระวาง. 

ruang 
น.  ช่องว่าง,  ระวางในเรอื; 
อ่าว. 
ruang  susu  ช่องระหว่าง
เตา้นม. 
(มลาย.ู ปศ: 128) 

รวาง  /rvieŋ/ 
(1)  prenp.  between, 
among; during;  
approximately, about  
(2)  n.  space,  interval,  
gap;  duration, span/ 
period (of s.t.)  
(3)  n.  height of side, 
depth/ draft (of aboat or 
ship) 
(Khmer.  RH: 1997: 1028: 
b) 

ระวิง  /ra3.wi0/ 
น. เครือ่งสาํหรบัเอาเขด็ดา้ย
หรอืไหมสวม เพื่อกระจาย
เสน้ดา้ยออกจากกนั เมือ่เวลา
สาวเสน้ดา้ยจะไดอ้อกเป็นเสน้ 
ๆ ไมข่าด ไมยุ่ง่. 

ruing 
น.  เครือ่งป ัน่ดา้ย 
(มลาย.ู ปศ: 128) 

รงฺวงี  (รว็งวงึ) 
น.  ระวงิป ัน่ดา้ย 
(เขมร. ศภ:  148)  
 

ระหว่าง /ra3.waa1/ 
น. ช่องว่างจากทีห่นึ่งถงึอกีที่
หนึ่ง เช่น ในระหว่างภเูขา ๒ 
ลกู, ระยะเวลาจากระยะหนึ่งถงึ

ruang 
น.  ช่องว่าง,  ระวางในเรอื; 
อ่าว. 
ruang  susu  ช่องระหว่าง

รวาง  /rvieŋ/ 
(1)  prenp.  between, 
among; during;  
approximately, about  



182 

 

คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาเขมร 
อกีระยะหนึ่ง เช่น ระหว่างพระ
อาทติยข์ึน้ถงึพระอาทติยต์ก, 
เวลาช่วงใดช่วงหนึ่ง เช่น 
ระหว่างสงครามเขายงัเรยีน
หนงัสอือยู;่ เวลาทีก่ําลงัเป็นไป
อยู ่เช่น ระหว่างประชุมฝนตก
หนกั ระหว่างนี้เขาไมว่่าง. บ. 
คาํทีแ่สดงถงึความสมัพนัธข์อง
บุคคลหรอืสถาบนัเป็นตน้ตัง้แต่ 
๒ ขึน้ไป  

เตา้นม. 
(มลาย.ู ปศ: 128) 

(2)  n.  space,  interval,  
gap;  duration, span/ 
period (of s.t.)  
(3)  n.  height of side, 
depth/ draft (of aboat or 
ship) 
(Khmer.  RH: 1028: b) 
 
 

ละหาน  /ra1.haan4/ 
น. หว้งน้ํา. (เทยีบเขมร ว่า 
รหาล). 

lahar, wilahar 
น.  สระน้ํา,  ทะเลสาบ,  แอ่ง
น้ํา. 
(มลาย.ู ปศ: 138) 

รหาล  /r-haal/ 
ลหาล 
(เขมร.  กน:  828: a) 
 
รหาล  /rhaal/ 
(1)  n.  water surface, 
expanse of water 
(2) adj.  to be roomy, 
spacious; vacant, free; 
(flat and) open, 
unobstructed (var. ลหาล) 
(Khmer.  RH: 1997:  
1035: b) 

ละหาร /ra3.haan4/ 
น. หว้งน้ํา. (เทยีบมลาย ูว่า 
lahar). 

lahar, wilahar 
น.  สระน้ํา,  ทะเลสาบ,  แอ่ง
น้ํา. 
(มลาย.ู ปศ: 138) 

รหาล  /r-haal/ 
ลหาล 
(เขมร.  กน:  828: a) 
รหาล  /rhaal/ 
(1)  n.  water surface, 
expanse of water 
(2) adj.  to be roomy, 
spacious; vacant, free; 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาเขมร 
(flat and) open, 
unobstructed (var. ลหาล) 
(Khmer.  RH:  1035: b) 

สงบ /sa1.op1/ 
ก. ระงบั เช่น สงบจติสงบใจ 
สงบสตอิารมณ์ สงบศกึ, หยดุ
นิ่ง เช่น คลื่นลมสงบ พายสุงบ, 
กลบัเป็นปรกต ิเช่น เหตุการณ์
สงบแลว้, ปราศจากสิง่รบกวน 
เช่น จติใจสงบ, ไมก่ําเรบิ เช่น 
อาการไขส้งบลง ภเูขาไฟสงบ, 
ไมวุ่่นวาย เช่น บา้นเมอืงสงบ
ปราศจากโจรผูร้า้ย. 

séngap 
ก.  นิ่ง. 
sényap 
ก.  นิ่ง,  ปิดปาก  (อยา่พดู). 
เทยีบ  สยบ  ว่า  ซบลง,  ฟุบ
ลง  ปกัษ์ใต ้ หยบ  ว่า  ซ่อน. 
(มลาย.ู ปศ: 152) 
 

สฺงบ่  /sŋαp/ 
สงบ 
(เขมร.  กน:  906: a) 
 
สฺงบ่  (ซฺงอ็บ) 
ก.  สงบ 
(เขมร. ศภ:  152)  
 
สฺงบ่  /sŋɑp/ 
adj.  to be quiet, silent, 
calm, motionless, tranquil; 
v. to abate, die down, 
fade away, subside, 
cease (e.g., of fighting); to 
calm down (e.g.., of the 
wind); to appease 
(Khmer.  RH:  1364: a) 

สยบ /sa1.yop1/ 
ก. ซบลง, ฟุบลง, เช่น สยบอยู่
แทบเทา้; แพ ้เช่น เขายอม
สยบอยา่งราบคาบ, ทาํใหพ้่าย
แพ ้เช่น พระพุทธเจา้สยบมาร. 

sényap 
ก.  นิ่ง,  ปิดปาก  (อยา่พดู). 
เทยีบ  สยบ  ว่า  ซบลง,  ฟุบ
ลง  ปกัษ์ใต ้ หยบ  ว่า  ซ่อน. 
(มลาย.ู ปศ: 152) 
 

สฺยบ่  /sñɑp/ 
v.  to respect, honour, 
venerate;  
adj.  to be afraid, in awe 
of; to be paralyzed with 
fright 
(Khmer.  RH:  1365: b) 
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3.3.2.6  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาชวา 
  คาํทีพ่บว่าเป็นคาํยมืภาษาชวาโดยตรง และปรากฏใชใ้นภาษาชวาเพี ยงภาษา
เดยีวมดีงันี้ 
 
ตารางท่ี 60  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กะกงั 

ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา 
กะกงั /ka1.ka0/ 
น. พีช่าย 

kakang 
น.  พีช่าย. 
(ชวา. ปศ: 7) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  กะกงั  ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  พีช่าย  เมือ่คน้ใน
พจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีง     
และความหมายใกล้ เคยีงกบัคาํนี้เลย  คาํว่า  กะกงั    จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษา
ตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้ ิ จยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  กะกงั   มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในพจนานุกรมคาํพอ้ง  ไทย- มลาย ู ของ  แปลก  ศลิปกรรม
พเิศษ  มคีาํว่า kakang ซึง่แปลว่า  พีช่าย  (แปลก  ศลิปกรรมพเิศษ, 2529:  7)  เหน็ไดว้่าเสยีง
และความหมายของคาํว่า  กะกงั  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า    kakang   ในภาษามลาย ู ดงันัน้  
จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  กะกงั  ปรากฏใน
คาํภาษาตระกูลไ ท  และภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษาชวา   จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํ ว่า  กะกงั   เป็น
คาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาชวา   
  คาํยมืจากภาษาชวาทีใ่ชใ้นการศกึษา  นอกจากจะพบใชใ้นภาษาชวาเพยีง
ภาษาเดยีวแลว้  ยงัพบว่าคาํภาษาชวาเหล่ านี้ส่วนใหญ่จะใชเ้ป็นคาํยมืในภาษามลายดูว้ย      
ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 61 ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจากภาษาชวา
และใช้เป็น ค ายืมในภาษามลายู 

ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา ค าภาษามลายู 
ดะหมงั 
น.  เสนา.   

démang 
 

démang 
น. นายบา้น, นายตําบล  
(ว่าเป็นความหมายปจัจบุนั). 
(มลาย.ู ปศ: 49) 

ตลึง /ta1.l0/ 
น.  ตน้อญัชนั.   

télang bunga télang  (บงูา ตะลงั) 
น.  ดอกไมช้นิดหนึ่งมสีน้ํีา
เงนิ  ชื่อวทิยาศาสตรต์รงกบั
ตน้อญัชนัชนิดหน่ึง   คอื   
Clitorea ternatea. 
(มลาย.ู ปศ: 52) 

มะตี /ma3.tii0/ 
ก. ตาย.  

mati 
 

mati 
ก .  ตาย   เช่น   คนตาย   
นาฬกิาตาย  ราคาตายตวั. 
(มลาย.ู ปศ: 2529: 107) 

มะโต /ma3.too0/ 
น. ตําแหน่งพระมเหสทีี่  ๓ ของ
กษตัรยิช์วาในวงศอ์สญัแดหวา. 

mahtor mahator, mahtor 
น.  มเหสรีองของกษตัรยิ์
ชวาในสมยัโบราณ 
(มลาย.ู ปศ: 108) 

มะล า /ma3.lam0/,  
น. เวลาคํ่ามดื, กลางคนื.  

malam 
 

malam 
กลางคนื ,  ความมดืของ
กลางคนื. 
(มลาย.ู ปศ: 108) 

มะวาร /ma3.waan0/,   
น. กุหลาบ.  

mawar 
น.  กุหลาบ 
(ชวา. ปศ: 2529: 109) 

ayer mawar 
น้ํากุหลาบ ,  น้ําดอกไมเ้ทศ .  
(อาหรบั). 
bunga ayer mawar  
ดอกกุหลาบ 
(มลาย.ู ปศ: 109) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา ค าภาษามลายู 
 

มะหลั /ma3.han4/ 
ว. แพง; หายาก.  

mahal 
 

mahal 
แพง,  หายาก 
(มลาย.ู ปศ: 110) 

ระเด่น /ra3.den1/ 
น.โอรสหรอืธดิาของกษตัรยิ์
เมอืงใหญ่.  

radén, rahadén, rahadyan 
บรรดาศกัดิช์ ัน้กลาง. 
(ชวา. ปศ: 127) 

radin 
น.  เจา้ชาย,  เจา้หญงิ (ช.) 
radin galoh  เจา้หญงิทีย่งั
ไมส่มรส. 
 
radin ayu  เจา้หญงิทีส่มรส
แลว้. 
radin émas  เจา้ชาย. 
(มลาย.ู ปศ: 127) 

ระต ู/ra3.tuu0/ 
น. เจา้เมอืงน้อย.  

ratu  
 

ratu  
น.  พระเจา้แผ่นดนิ ,  พระ
มเหสี,  เจา้ชาย ,  เจา้หญงิ .  
“เวลานี้ระตูกําลงัทอ้งแก่ ”.  
(พระราชหตัถเลขาในรชักาล
ที ่7) 
sang ratu  พระเจา้แผ่นดนิ. 
(มลาย.ู ปศ: 127) 

ระมา /ra3.maa0/ 
น. เหลอืบ.  

rama ?rama-rama 
น.  ผเีสือ้,  แมลงกดัผา้. 
(มลาย.ู ปศ: 128) 

ละงิด /la3.it1/ 
น. ฟ้า, ชัน้ 

langit 
 

langit 
น.  สวรรค,์  ทอ้งฟ้า. 
(มลาย.ู ปศ: 138) 

ละร ี/la3.lii0/ 
ก. แล่นไป.  

lari 
วิง่ , แล่น ;  เลีย่ง  (ภาษี ); ฉุด
ครา่. 
(มลาย.ู ปศ: 138) 

lari 
วิง่, แล่น;  เลีย่ง (ภาษี); ฉุด
ครา่. 
(มลาย.ู ปศ: 138) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา ค าภาษามลายู 
ละลดั /la3.lat3/ 
น. แมลงวนั.  

lalat 
น.  แมลงวนั. 
 

lalat 
น.  แมลงวนั. 
tahi lalat  ขีแ้มลงวนั  (ทีข่ ึน้
ตามหน้าและรา่งกาย ).  
(ตาฮ-ีขี)้. 
 

 
3.3.2.7  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีปรากฏร่วมกนั

ในภาษามลายแูละภาษาชวา  
คาํกลุ่มนี้ปรากฏใชใ้นทัง้ 2 ภาษาคอืภาษามลาย ูและภาษาชวา  แต่ยงัไม่

สามารถระบุทีม่าไดอ้ยา่งชดัเจนว่าไทยยมืคาํเหล่านี้มาจากคาํเดมิคาํใด 
 

ตารางท่ี 62  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กระชงั 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู ค าภาษาชวา 
กระชงั /kra1.cha0/ 
น.ลางสาดทีปิ่ดและเปิดไว ้
น.เครือ่งสาํหรบัขงัปลา   กอ็บ
มาใหม ่

kéranjang  (กรนัชงั) 
กระจาดตาห่าง. 
(มลาย.ู ปศ: 3) 

กระรนัชงั 
กระจาด 
(ชวา. ปศ: 3) 

 
  3.3.2.8  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาจีน  
  จากขอ้มลูทัง้หมดทีใ่ชใ้นการศกึษา  พบว่ามคีาํยมืภาษาจนีทัง้สิน้  6  คาํ  ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 63  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กะหล า่ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
กะหล า่ /ka1.lam1/ 
น. ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด  Brassica oleracea L. ใน
วงศ์ Cruciferae มหีลายพนัธุ์  เช่น กะหลํ่าปล ี
หรอื กะหลํ่าใบ (B. oleracea L.  var. capitata 
L.) กะหลํ่าดอก หรอื กะหลํ่าตน้ (B. oleracea L. 
var. botrytis L.) กะหลํ่าดาว หรอื กะหลํ่าหวัลาํ

/ka33 lam21/  (ไหหลาํ) 
ชื่อพรรณผกัพวกหนึ่ง   (Brassica 
oleracea) 
(จนี.  ปส: 152) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
ตน้[B. oleracea L. var. gemmifera (DC.) 
Thell.]และ กะหลํ่าปม (B. oleracea L. var. 
gongylodes L.). 
 
 

เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  กะหลํ่า  ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด  Brassica 
oleracea L. ในวงศ์ Cruciferae มหีลายพนัธุ์   เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบั
ภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย     
คาํว่า  กะหลํ่า    จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผู้ วจิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  กะหลํ่า  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี   เป็นตน้  และพบว่า  ในการศกึษาเรือ่ง  คาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั  ของ  
ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ์ มคีาํว่า  /ka33 lam21/  ซึง่เป็นภาษาจนีถิน่ไหหลาํ  แปลว่า  ชื่อพรรณ
ผกัพวกหนึ่ง  (Brassica oleracea)  (ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ,์ 2526: 152)  เหน็ไดว้่าเสยีงและ
ความหมายของคาํว่า  กะหลํ่า   มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   /ka33 lam21/  ในภาษาจนี   ดงันัน้  
จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งต้ นแลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  กะหลํ่า   ปรากฏ
ในคาํภาษาตระกู ลไท  และภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษาจนี  จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  กะหลํ่า   
เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาจนี   
 
ตารางท่ี 64  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  คะน้า 

ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
คะน้า /kha3.naa0/ 
น.  ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด   Brassica alboglabra 
Bailey  ในวงศ์  Cruciferae  เป็นพรรณไมท้ี่
นําเขา้มาปลกูเพื่อเป็นอาหาร,  คาน้า  กเ็รยีก. 

/ka?55 na55/  (แตจ้ิว๋) 
/ka?55 na25/  (ฮกเกีย้น) 
ผกัคะน้า 
(จนี.  ปส: 87) 
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เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า  คะน้า  ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด   Brassica 
alboglabra Bailey  ในวงศ์  Cruciferae  เป็นพรรณไมท้ีนํ่าเขา้มาปลกูเพื่อเป็นอาหาร ,  คาน้า  
กเ็รยีก  เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอื
มคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย     คาํว่า  คะน้า    จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้
สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผู้ วจิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  คะน้า  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในการศกึษาเรือ่ง  คาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั  ของ  
ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ์ มคีาํว่า  /ka?55 na55/  (แตจ้ิว๋)  /ka?55 na25/  (ฮกเกีย้น)  แปลว่า  
ผกัคะน้า  (ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ,์ 2526: 87)  เหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  คะน้า  
มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   /ka?55 na55/  ในภาษาจนีแตจ้ิว๋  และคาํว่า  /ka?55 na25/  ใน
ภาษาจีนฮกเกีย้น  ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และไม่
พบว่า  คาํว่า  คะน้า  ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษาจนี   จงึอาจ
สรปุไดว้่า  คาํว่า  คะน้า  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาจนี   
 
ตารางท่ี 65  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  บะหม่ี 

ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
บะหมี ่/ba1.mii1/ 
น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง  ทาํดว้ยแป้งสาลี เป็นเสน้
เลก็ ๆ มสีเีหลอืง  ลวกสุกแลว้ปรงุดว้ยเครือ่งมี
หมเูป็นตน้.  

/ba?55 mi21/  (แตจ้ิว๋) 
/ba?55 mi32/  (ฮกเกีย้น) 
บะหมี ่
(จนี.  ปส: 89) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า บะหมี ่ ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง  ทาํดว้ย
แป้งสาลี  เป็นเสน้เลก็  ๆ มสีเีหลอืง  ลวกสุกแลว้ปรงุดว้ยเครือ่งมหีมเูป็นตน้  เมือ่คน้ใน
พจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและ
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ความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย     คาํว่า  บะหมี ่   จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษา
ตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้ ิ จยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  บะหมี ่ มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในการศกึษาเรือ่ง  คาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั  ของ  
ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ์ มคีาํว่า /ba?55 mi21/  ในภาษาจนีแตจ้ิว๋  และ  /ba?55 mi32/  ใน
ภาษาจนีฮกเกีย้น  แปลว่า  บะหมี ่ (ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ์ , 2526: 89)  เหน็ไดว้่าเสยีงและ
ความหมายของคาํว่า  บะหมี ่ มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   /ba?55 mi21/  ในภาษาจนีแตจ้ิว๋  
และ       /ba?55 mi32/  ในภาษาจนีฮกเกีย้น  ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอน
ดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  คะน้า  ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และภาษาอื่นๆ  
นอกจากภาษาจนี  จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  บะหมี ่ เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาจนี   
 
ตารางท่ี 66  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  พะโล้ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
พะโล้ /pha3.loo3/ 
น. ชื่ออาหารแบบจนีชนิดหน่ึง  ใชล้กูโป๊ยกัก๊  
อบเชย และเครือ่งเทศอื่น ๆ ตําเคลา้คลุกกบัเป็ด
หรอืห่านเป็นตน้ใหเ้ขา้กนัด ีและเคีย่วจนน้ําแหง้ , 
ถา้ทาํอยา่งไทยใชน้ํ้าตาลปีบเคีย่วกบัซอีิว๊และ
น้ําปลา  มรีสหวานเคม็และมกัไมใ่ส่เครือ่งเทศ  
เช่น ไขพ่ะโล ้หมพูะโล.้ 

/pha?55 low51/  (แตจ้ิว๋) 
/pha?55 l55/  (ฮกเกีย้น) 
พะโล ้
(จนี.  ปส: 84) 
 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า พะโล ้ ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  ชื่ออาหารแบบจนีชนิดหน่ึง  
ใชล้กูโป๊ยกัก๊ อบเชย และเครือ่งเทศอื่น  ๆ ตําเคลา้คลุกกบัเป็นหรอืห่านเป็นตน้ใหเ้ขา้กนัดี  และ
เคีย่วจนน้ําแหง้, ถา้ทาํอยา่งไทยใชน้ํ้าตาลปีบเคีย่วกบัซอีิว๊และน้ําปลา  มรีสหวานเคม็และมกัไม่
ใส่เครือ่งเทศ  เช่น  ไขพ่ะโล้  หมพูะโล ้ เมือ่คน้ในพจนานุ กรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษา
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ตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย     คาํว่า  
บะหมี ่   จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  พะโล ้ มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี  เป็นตน้  และพบว่า  ในการศกึษาเรือ่ง  คาํยมืภาษาจนีในภาษาไทยปจัจบุนั  ของ  
ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ์ มคีาํ ว่า /pha?55 low51/    ในภาษาจนีแตจ้ิว๋  และ  /pha?55 l55/  ใน
ภาษาจนีฮกเกีย้น  แปลว่า พะโล ้ (ปราณ ี กายอรณุสุทธิ ์ , 2526: 84)  เหน็ไดว้่าเสยีงและ
ความหมายของคาํว่า  พะโล ้ มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   /pha?55 low51/    ในภาษาจนีแตจ้ิว๋  
และ  /pha?55 l55/  ในภาษาจนีฮกเกีย้น  ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอน
ดงักล่าวขา้งตน้แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  พะโล ้ ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และภาษาอื่นๆ  
นอกจากภาษาจนี  จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  พะโล ้ เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาจนี   
 
  ส่วนคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีเ่ป็นคาํยมืมาจากภาษาจนี คาํอื่นๆ  
ผูว้จิยัไดว้เิคราะหต์ามแนวทางขา้งตน้  ดงัจะไดนํ้าเสนอในภาคผนวก  ค 
 

3.3.2.9  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาองักฤษ 

 คาํยมืภาษาองักฤษทีพ่บในขอ้ มลูทีใ่ช้ในการศกึษามจีาํนวนทัง้สิน้  16  คาํ  ดงั
ตวัอยา่ง 

 
ตารางท่ี 67  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  สกี 

ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
สกี /sa1.kii0/ 
น. แผ่นไมแ้คบ  ๆ ๒ แผ่น  ปรกตยิาวแผ่นละ  
๑.๕ – ๒.๔ เมตร มทีีส่าํหรบัสวมเทา้ผูเ้ล่น ใชใ้น
การเล่นสกี ; กฬีาอยา่งหนึ่ง  ผูเ้ล่นยนืบนแผ่นสกี  
แลว้ไถตวัใหล้ื่นไถลลงไปตามเนินเขาทีม่หีมิะปก

ski  /ski:/ 
plural skis [countable] 
1. one of a pair of long thin narrow 
pieces of wood or plastic that you 
fasten to your boots and use for 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
คลุม โดยมไีมคู้่หนึ่งสาํหรบัยนัหรอืถ่อเวลาเล่น.  moving on snow or on water  

2. a long thin narrow piece of strong 
material, fastened under a small 
vehicle so that it can travel on snow 
(English. LE) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า สก ี ทีพ่จนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน  

พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  แผ่นไมแ้คบ ๆ ๒ แผ่น ปรกตยิาวแผ่นละ  ๑.๕ – 
๒.๔ เมตร มทีีส่าํหรบัสวมเทา้ผูเ้ล่น  ใชใ้นการเล่นสกี ; กฬีาอยา่งหนึ่ง  ผูเ้ล่นยนืบนแผ่นสกี  แลว้
ไถตวัใหล้ื่นไถลลงไปตามเนินเขาทีม่หีมิะปกคลุม  โดยมไีมคู้่หนึ่งสาํหรบัยนัหรอืถ่อเวลาเล่น   
เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทก็ ไมป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่ ี
เสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้เลย     คาํว่า  สกี   จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายใน
ภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  สกี  มปีรากฏในภาษาอื่ นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี และองักฤษ เป็นตน้  และพบว่า  ใน พจนานุกรม  Longman Exams Dictionary  ให้
ความหมายของคาํว่า  สก ี ไวว้่า  ski  /ski:/  หมายถงึ    1. one of a pair of long thin narrow 
pieces of wood or plastic that you fasten to your boots and use for moving on snow or 
on water  และ  2. a long thin narrow piece of strong material, fastened under a small 
vehicle so that it can travel on snow   จะเหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  สกี   มี
ความใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   ski  /ski:/  ในภาษาองักฤษ   ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตาม
ขัน้ตอนดงักล่าวขา้งต้นแลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  สกี   ปรากฏในคาํภาษาตระกู ลไท  และภาษา
อื่นๆ  นอกจากภาษาองักฤษ  จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  สกี   เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจาก
ภาษาองักฤษ   
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ตารางท่ี 68  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  สปริง 

ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
สปริง /sa1.pri0/ 
น. สิง่ทีย่ดืหรอืหดแลว้คนืตวัไดเ้อง  มกัทาํดว้ย
โลหะ เช่น นาฬิกาเรอืนน้ีสปรงิหลุด  จงึไมเ่ดนิ . 
ว. ทีย่ดืหรอืหดแลว้คนืตวัไดเ้อง  เช่น เบาะสปรงิ 
เตยีงสปรงิ.  

spring  /spr/ 
1. season [uncountable and countable] 
the season between winter and 
summer when leaves and flowers 
appear 
2. curved metal 
a) [countable usually plural]  
something, usually a twisted piece of 
metal, that will return to its previous 
shape after it has been pressed down 
b) [uncountable] the ability of a chair, 
bed etc to return to its normal shape 
after being pressed down 
3. water [countable]  a place where 
water comes up naturally from the 
ground: 
4. spring in your step if you walk with a 
spring in your step, you move quickly 
and happily 
5. full of the joys of spring happy and 
full of energy - used humorously 
6. sudden jump [singular] a sudden 
quick movement or jump in a particular 
direction 
move suddenly [intransitive always + 
adverb/preposition] to move suddenly 
and quickly in a particular direction, 
especially by jumping 
(English. LE) 
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เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า สปรงิ   ทีพ่จนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ  สิง่ทีย่ดืหรอืหดแลว้คนืตวัได้
เอง มกัทาํดว้ยโลหะ  เช่น นาฬิกาเรอืนน้ีสปรงิหลุด  จงึไมเ่ดนิ . ว. ทีย่ดืหรอืหดแลว้คนืตวัไดเ้อง  
เช่น เบาะสปรงิ เตยีงสปรงิ  เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็ม่
ปรากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คี ยงกบัคาํนี้เลย     คาํว่า  สปรงิ   จงึไม่
น่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  สปรงิ  มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  หรอืไม ่ 
ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษามลาย ู ชวา  
ฮนิด ี จนี และองักฤษ เป็นตน้  และพบว่า  ในพจนานุกรม  Longman Exams Dictionary  ให้
ความหมายของคาํว่า  สปรงิ   ไวว้่า  spring  /spr/  ม ี6 ความหมายคอื    1. season 
[uncountable and countable] the season between winter and summer when leaves and 
flowers appear  2. curved metal  a) [countable usually plural]  something, usually a 
twisted piece of metal, that will return to its previous shape after it has been pressed 
down  b) [uncountable] the ability of a chair, bed etc to return to its normal shape after 
being pressed down  3. water [countable]  a place where water comes up naturally from 
the ground:  4. spring in your step if you walk with a spring in your step, you move 
quickly and happily  5. full of the joys of spring happy and full of energy - used 
humorously  6. sudden jump [singular] a sudden quick movement or jump in a particular 
direction  move suddenly [intransitive always + adverb/preposition] to move suddenly 
and quickly in a particular direction, especially by jumping 

จะเหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  สปรงิ  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า   
spring  /spr/ในภาษาองักฤษ   ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขั ้ นตอนดงักล่าวขา้งตน้
แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  สปรงิ   ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และภาษาอื่นๆ  นอกจาก
ภาษาองักฤษ  จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  สปรงิ  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาองักฤษ   
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ตารางท่ี 69  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  อะตอม 

ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
อะตอม /a1.tm0/ 
น. ส่วนทีเ่ลก็ทีสุ่ดของธาตุซึง่เขา้ทาํปฏกิริยิาเคมี
ได้ อะตอม ประกอบดว้ยอนุภาคมลูฐานทีส่าํคญั  
คอื นิวเคลยีสเป็นแกนกลาง  และมอีเิลก็ตรอน
เคลื่อนทีอ่ยูโ่ดยรอบ, เดมิเรยีกว่า ปรมาณู.  

atom  /tm/ 
1. the smallest part of an element that 
can exist alone or can combine with 
other substances to form a molecule 
 
2. a very small amount of something - 
used for emphasis 
(English. LE) 

 
เมือ่พจิารณาความหมายของคาํว่า อะตอม   ทีพ่จนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน  พ .ศ.2542  ใหค้วามหมายไว ้ พบว่าหมายถงึ   ส่วนทีเ่ลก็ทีสุ่ดของธาตุซึง่
เขา้ทาํปฏกิริยิาเคมไีด ้อะตอม ประกอบดว้ยอนุภาคมลูฐานทีส่าํคญั คอื นิวเคลยีสเป็นแกนกลาง  
และมอีเิลก็ตรอนเคลื่อนทีอ่ยูโ่ดยรอบ , เดมิเรยีกว่า  ปรมาณู  เมือ่คน้ในพจนานุกรมและงานที่
ศกึษาเกีย่วกบัภาษาตระกูลไทกไ็มป่รากฏว่ามคีาํนี้หรอืมคีาํทีม่เีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบั
คาํนี้เลย  คาํว่า  อะตอม   จงึไมน่่าจะเป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท 
  ดงันัน้  เพื่อตรวจสอบว่าเป็นคาํยมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึ
ตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาเขมรและมอญ  เนื่องจากคาํสองพยางค์
ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ถอืเป็นลกัษณะคาํสองพยางคท์ีพ่บมากในภาษาทัง้สอง  ผลการตรวจสอบ
พบว่า  ไมป่รากฏว่ามคีาํที่ มเีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงกบัคาํนี้ในภาษาทัง้สองเลย
เช่นเดยีวกนั   
  ต่อจากนัน้  ตรวจสอบต่อไปว่า  คาํว่า  อะตอม   มปีรากฏในภาษาอื่นๆ  
หรอืไม ่ ผูว้จิยัจงึตรวจสอบกบัพจนานุกรมและงานทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษาอื่นๆ เช่น  ภาษา
มลาย ู ชวา  ฮนิด ี จนี และองักฤษ เป็นตน้  แ ละพบว่า  ในพจนานุกรม  Longman Exams 
Dictionary  ใหค้วามหมายของคาํว่า  อะตอม   ไวว้่า atom  /tm/ หมายถงึ  1. the smallest 
part of an element that can exist alone or can combine with other substances to form a 
molecule  และ  2. a very small amount of something - used for emphasis 

จะเหน็ไดว้่าเสยีงและความหมายของคาํว่า  อะตอม  มคีวามใกลเ้คยีงกบัคาํว่า  
atom  /tm/  ในภาษาองักฤษ   ดงันัน้  จากการตรวจสอบขอ้มลูตามขัน้ตอนดงักล่าวขา้งตน้
แลว้ และไมพ่บว่า  คาํว่า  อะตอม   ปรากฏในคาํภาษาตระกูลไท  และภาษาอื่นๆ  นอกจาก
ภาษาองักฤษ  จงึอาจสรปุไดว้่า  คาํว่า  อะตอม  เป็นคาํทีไ่ทยยมืมาจากภาษาองักฤษ   
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ส่วนคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีเ่ป็นคาํยมืมาจากภาษาองักฤษ  คาํ
อื่นๆ  ผูว้จิยัไดว้เิคราะหค์าํเหล่านัน้ตามแนวทางขา้งตน้  ดงัจะไดนํ้าเสนอในภาคผนวก  ค 
 
  3.3.2.10  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาอ่ืนๆ 
  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  กลุ่มทีเ่ป็นคาํยมืมาจากภาษาอื่นๆ  กไ็ดใ้ช้
ข ัน้ตอนการวเิคราะหแ์ละตดัสนิทีม่าของคาํดงักล่าวขา้งตน้  ผลการศกึษาพบว่า  ทีม่าของคาํ
สองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาอื่นๆ นัน้  ไดแ้ก่   ภาษาพมา่  ภาษาเปอรเ์ชยี  ภาษา
ทมฬิ  ภาษาฮนิด ี และภาษาโปรตุเกส   คาํยมืเหล่านี้  ผูว้จิยั กไ็ดอ้าศยัแนวทางการวเิคราะห์
และตดัสนิทีม่าของคาํตามขัน้ตอนทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ในตอนตน้  ดงันี้ 
 
   3.3.2.10.1  ค ายืมภาษาพม่า 
 
ตารางท่ี 70  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กะปิ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาพม่า 
กะปิ /ka1.pi1/ 
น. ของเคม็ทาํดว้ยเคยกบัเกลอืโขลกและหมกั
ไวใ้ชป้รงุอาหาร , เยือ่เคย  กว็่า . (พมา่ ว่า 
งาปิ). 

ŋapì, ŋpì /ŋ∂pì/ 
น.  ปลาหมกั  (กะปิ,  ปลารา้) 
(พมา่.  อน: 126a, 127b) 
 

   
3.3.2.10.2  ค ายืมภาษาเปอรเ์ซีย 

 
ตารางท่ี 71  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  องุ่น 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเปอรเ์ซีย 
องุ่น /a1.un1/ 
[อะหฺงุน่] ชื่อไมเ้ถาชนิด Vitis vinivera L. ใน
วงศ์ Vitaceae ผลเป็นพวง กนิไดห้รอืใชห้มกั
ทาํเหลา้ เรยีก เหลา้องุน่. 

anggur 
น.  ลกูองุน่ 
(เปอรเ์ซยี. ปศ: 180) 
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   3.3.2.10.3  ค ายืมภาษาทมิฬ 
  คาํทีส่นันิษฐานว่ายมืมาจากภาษาทมฬิ นัน้  จากขอ้มลูทีใ่ชศ้กึษาพบว่าคาํที่
ปรากฏในภาษาทมฬิมปีรากฏ ในภาษาอื่นๆ ดว้ย  เช่น  ภาษามลาย ู ภาษาเขมร  ภาษามอญ  
ภาษาฮนิด ี และภาษาฮนิดสูตานี  เป็นตน้  ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 72  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  กระออม 

ค าภาษาไทย ค าภาษาทมิฬ 
กระออม /kra1.m0/ 
(กลอน ) น. ภาชนะสานดว้ยไมไ้ผ่  ยาชนั  รปู
คลา้ยกระบุง  
ไมม่คีอ  ใชใ้ส่น้ํา  เช่น  สรงสนานน้ําทพิยส์บิ
กระออม. (คาว)ี,  

/kalayam/ 
(ทมฬิ. สพ: 56) 
 

 
  นอกจากนี้  ยงัมคีาํทีป่รากฏในภาษาทมฬิและภาษาอื่นๆ  อกี  ดงัต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 73  ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมภาษาทมิฬและ
ปรากฏในภาษาอ่ืน 

ค าภาษาไทย ค าภาษาทมิฬ ค าภาษาอ่ืน 1 
ค าภาษาอ่ืน 2 
และอ่ืนๆ 

กะไหล่ /ka1.lay1/ 
น. กรรมวธิเีคลอืบสิง่
ทีเ่ป็นโลหะดว้ยเงนิ
หรอืทองเป็นตน้ โดย
ใช ้ปรอทละลายเงนิ
หรอืทองใหเ้ป็น
ของเหลว แลว้ทาลง
บนโลหะทีต่อ้งการ
เคลอืบ จากนัน้ไล่
ปรอทออกโดยใช้
ความรอ้น, กาไหล่ ก็
ว่า. ว. เรยีกของเช่น
พานเป็นตน้ทีเ่คลอืบ

กะลาย ิ
ก.  ขดูเพื่อทาํการชุบ
หรอืเคลอืบใหม ่
(ทมฬิ. ปศ: 15) 
/kalayi/ 
ก. อาบหรอืชุบ 
(ทมฬิ. สพ: 56) 
 

kalai   
ก. ขดู  เช่น  ขดูหมอ้  
กะทะ  เพื่อทาํการชุบ
หรอืเคลอืบใหม.่ 
(มลาย.ู ปศ: 15) 

กลอ ี
ดบีุก,  ดบีุกที่
เคลอืบบางๆ บน
วตัถุอื่น,  การชุบ
ทอง (gilt)   
 
กลอทีาร   
ซึง่เคลอืบดว้ยดบีุก,  
ซึง่ชุบดว้ยโลหะ  
(plated) 
(ฮนิด.ี ปศ: 15) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาทมิฬ ค าภาษาอ่ืน 1 
ค าภาษาอ่ืน 2 
และอ่ืนๆ 

เงนิหรอืทองดว้ย
กรรมวธิเีช่นนัน้ว่า 
พานกะไหล่เงนิ พาน
กะไหล่ทอง. (เทยีบ
ทมฬิ กะลาย)ิ. 
กะหรี่ /ka1.rii1/ 
น. แกงชนิดหน่ึง สี
เหลอืง ปรงุดว้ย
เครือ่งแกงกะหรี;่ 
เรยีกเครือ่งแกงกะหรี่
ซึง่ประกอบดว้ยขมิน้
และเครือ่งเทศอื่น ๆ 
บดเป็นผงว่า ผง
กะหรี.่ (มลาย ูมาจาก
ทมฬิว่า ผดั; อ. 
curry). 

kari 
แกง 
(ทมฬิ. ปศ: 11) 
 
kari 
แกง 
(ทมฬิ. สพ:  55)  
 
 

กฒ ี
แกง 
(ฮนิด.ี ปศ: 11) 
 

kari 
แกงชนิดหน่ึง. (ฮ.). 
(ในภาษาทมฬิ
และเบงคอลมีคีาํ 
kari  ในภาษาฮนิด ี
มคีาํ กฒ ี แปลว่า
แกง  องักฤษใช ้
curry  ว่ามาจาก
ภาษาทมฬิ). 
(มลาย.ู ปศ: 11) 

 
   3.3.2.10.4  ค ายืมภาษาฮินดี 
  คาํทีส่นันิษฐานว่าเป็น ยมืจากภาษาฮนิดีโดยตรงทีพ่บจากขอ้มลูในการศกึษามี
ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 74  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  อะไหล่ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาฮินดี 
อะไหล่ /a1.lay1/ 
ว. ทีเ่ตรยีมสาํรองไวใ้ชเ้มือ่ตอ้งการ  เช่น เครือ่ง
อะไหล่รถยนต ์ยางอะไหล่. (ฮ.). 

 परुज़ा   
spare part 
(Hindi.  MC: 389: b) 

   
นอกจากนี้  ยงัมคีาํภาษาฮนิด ี ทีป่รากฏเป็นคาํยมืในภาษาอื่นๆ ดว้ย โดยที่

ภาษาเหล่านัน้บอกว่าเป็นคาํทีย่มืมาจากภาษาฮนิด ี ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 75 ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมภาษาฮินดีและ
ปรากฏในภาษาอ่ืนๆ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาฮินดี ค าภาษาอ่ืน 1 ค าภาษาอ่ืน 2 
กะด ี
น. โรงทีป่ระชุมทาํพธิี
ฝา่ยศาสนาอสิลาม 
นิกายเจา้เซน็  เช่น 
กะดเีจา้เซน็แขกเตน้ 
ตอีก . ( นิ . ประธม ).  
(เทยีบ ฮนิด ีคดัด ีว่า 
พระแท่น). 
 

คดัด ี
พระแท่น 
(ฮนิด.ี รส) 

kédi 
1.วดัใน
พระพุทธศาสนา 
(พบใชใ้นรฐักลนัตนั). 
2.  กามตายดา้น. 
(มลาย.ู ปศ: 7) 
 

 

กะรนุ 
น . แรช่นิดหนึ่ง 
ประกอบดว้ยธาตุ
อะลมูเินียมกบั
ออกซเิจน แต่มกัมสีิง่
อื่นผสมอยูท่าํใหม้สีี
ต่าง ๆ  

คอรนุ  kurund 
the name of 
corundum - a word 
which he believed to 
be the native name 
of the stone (Hindi, 
kurund; Tamil, 
kurundam; Sanskrit, 
kuruvinda, " ruby") 
(http://www.1911ency
clopedia.org/Corundu
m) 

kurundam 
(Tamil) 

kuruvinda 
(Sanskrit) 

 
   3.3.2.10.5  ค ายืมภาษาโปรตเุกส 
 
ตารางท่ี 76  ตารางแสดงท่ีมาของค าว่า  สบู่ 

ค าภาษาไทย ค าภาษาโปรตเุกส 
สบู่ /sa1.buu1/ 
น. สิง่ทีผ่ลติขึน้โดยนําไขสตัวเ์ช่นไขววัหรอืน้ํามนัพชื
เช่นน้ํามนัมะกอกไปตม้กบัด่างโซเดยีมไฮดรอกไซด์ 

sabonete [sɑbunet∂], sabão [sɑbãw]  
(s.m.) 
น.  สบู่ 

http://www.1911encyclopedia.org/Sanskrit
http://www.1911encyclopedia.org/Ruby
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จะไดส้บู่แขง็ หรอืนําไปตม้กบัด่างโพแทสเซยีมไฮดร
อกไซด ์จไดส้บู่อ่อน ใชช้าํระลา้งและซกัฟอก. 
(โปรตุเกส sapu). 

(โปรตุเกส.  JV:  82a,  89a) 

 
3.3.2.11 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก

หลายภาษา 
คาํยมืประเภทนี้ เป็นคาํยมืทีป่รากฏใชร้ว่มกนัในหลายภาษา  ไมส่ามารถตดัสนิ

ไดว้่าคาํทีภ่าษาไทยยมืมาใชน้ัน้มทีีม่าจากคาํเดมิคาํใด  ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 77  ตารางแสดงค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจากหลายภาษา 

คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาอื่น 1 คาํภาษาอื่น 2 
กระโถน  
/kra1.thoon4/ 
ภาชนะสาํหรบับว้น
หรอืทิง้สิง่ของต่างๆ
ทีไ่มต่อ้งการ 

Kétor 
น.  ภาชนะสาํหรบับว้น
น้ํา. 
(มลาย.ู ปศ: 4) 

กนฺโถร  /kɑnthao/ 
(เขมร. ปศ: 3) 

กโฏรา 
ชาม, ถว้ย 
(ฮนิด.ี ปศ: 3) 

กะหรี่ /ka1.rii1/ 
น. แกงชนิดหน่ึง สี
เหลอืง ปรงุดว้ย
เครือ่งแกงกะหรี;่ 
เรยีกเครือ่งแกง
กะหรีซ่ึง่
ประกอบดว้ยขมิน้
และเครือ่งเทศอื่น ๆ 
บดเป็นผงว่า ผง
กะหรี.่  

kari 
แกงชนิดหน่ึง. (ฮ.). 
(ในภาษาทมฬิและเบง
คอลมีคีาํ kari  ในภาษา
ฮนิด ีมคีาํ กฒ ี แปลว่า
แกง  องักฤษใช ้curry  
ว่ามาจากภาษาทมฬิ). 
(มลาย.ู ปศ: 11) 

กฒ ี
แกง 
(ฮนิด.ี ปศ: 11) 
 

 

กะปัน่ /ka1.pan1/ 
(โบ ) น . กําป ั ่ น . 
(ตํานานอกัษรไทย  
ของเซเดส)์. 

กปปฺล 
(ทมฬิ.  บพ: 25)  
 
kappal 
น.  เรอืเดนิทะเล 
(ทมฬิ. ปศ: 16) 

kapal 
น. เรอืเดนิทะเลขนาด
ใหญ่ชนิดหนึ่ง 
(มลาย.ู ปศ: 16) 
 

กฺปาล่ 
น.  เรอื 
(เขมร. ปศ: 16) 
 
 
กมฺปานฺ /กอ็มปาน/ 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาอื่น 1 คาํภาษาอื่น 2 
 น. เรอืกําป ัน่  เรอื

เมล ์
(มอญ.  บพ:  8: b)   
 
capel 
เรอื 
(ฮนิดสูะตานี. ปศ: 
16) 

ชะมด /cha3.mot3/ 
น.  ชื่อสตัวเ์ลีย้งลกู
ดว้ยนม   ในวงศ์   
viverridae  ซึง่เป็น
วงศเ์ดยีวกบัอเีหน็
และพงัพอน   หน้า
แหลม   ตวัเรยีว   สี
เทาหรอืน้ําตาล   มี
ลายจดุสดีาํตามยาว
ทัว่ตวั   หางและขน
หางยาว  มต่ีอมกลิน่
ทีใ่ชเ้ครือ่งเพศ   

jébat 
น.  ชื่อสตัวส์ีเ่ทา้ทีเ่ลีย้ง
ลกูดว้ยนมชนิดหนึ่ง  
(Viverra civetta)  มี
หลายชนิด 
(มลาย.ู ปศ: 43) 

zabad 
(อาหรบั. ปศ: 43) 
 

civet องักฤษ 
civette  ฝรัง่เศส 
(องักฤษ , ฝรัง่เศส . 
ปศ: 43) 

ตะเกียบ 
/ta1.kiap1/ 
น.  เครือ่งใชส้าํหรบั
คบีอาหารทาํดว้ยไม้
หรอืงาเป็นตน้เป็น
คู่ๆ;  ชื่อเสาคู่ทีฝ่งัลง
ดนิสาํหรบัขนาบเสา
กลางซึง่อยูเ่หนือ
พืน้ดนิอยา่งเสาพุ่ม  
เสาหงส ์ (เดมิเสา
ตะเกยีบมสีลกั ๒ อนั  

kiap 
น.  ชื่อเสาคู่ทีป่ระกบ
เสาใบเรอื,  เสาธง. 
(มลาย.ู ปศ: 53) 
 
(มลาย.ู  โมหมัมดั อบั
ดุลกาเดร:์ 75) 
 

จงฺกรึ ะ , จงฺกึ ะ  
/cɑŋk∂h/ 
n.  chopsticks  (a.w. 
จงเกะี) 
(Khmer.  RH: 227: 
b) 
ตงฺเกยีบ  (ตองเกยีบ) 
น. สิง่ทีใ่ชค้บี,  ไม้
สอย 
(เขมร. ศภ/ศานต ิ
ภกัดคีาํ: 82) 

ทเกป ฺ/h∂kep/     
เต๊ยะเก๊ป 
น. คมี, แหนบ, 
ตะเกยีบ 
(มอญ. วบ: 47, 
132)   
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาอื่น 1 คาํภาษาอื่น 2 
เมือ่ถอดสลกัอนัหน่ึง
ออกแลว้โน้มเสา
กลางลงมาได)้ 

 
ตงฺเกยีบ  /dɑŋkiep, 
t∂kiep) 
n. pincers (e.g., of 
crabs); tweezers 
(for plucking hair), 
forceps, tongs, 
nippers, pliers; clip; 
hair pin (a.w. ฎงฺ
เกยีบ)  
(Khmer.  RH: 227: 
b) 

ประทดั 
/pra1.that3/ 
น. เครือ่งดอกไมไ้ฟ
ของจนี ทาํดว้ย
กระดาษสแีดงอดั
แน่นห่อดนิปืน 
รปูรา่งคลา้ยบุหรี ่มี
ชนวนสาํหรบัจดุ มี
เสยีงดงั, ลกัษณนาม
ว่า ดอก เช่น ประทดั 
๒ ดอก. 

pétas 
น.  ดอกไมไ้ฟ,  ประทดั  
(ฮ.). 
(มลาย.ู ปศ: 49) 

paṭa:k (nf) 
report of a cracking 
sound; (ind)  forth 
with, at once, 
without a moment’s 
hesitation;  
paṭa:ka: (nm) 
a cracker; an 
explosive stuff; the 
report of a cracker; 
explosion; the 
sound of “paṭa”. 
 
paṭa:ḳḥā:  (nm) 
a cracker,  any 
explosive stuff, the 
report of acracker; 
explsion, the sound 
of “paṭa”. 

pétasan 
ประทดั,  ดอกไมไ้ฟ 
(ชวา. ปศ: 79) 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาอื่น 1 คาํภาษาอื่น 2 
(Hindi.  MC: 389: b) 

ฝรัง่ /fa3.ra1/ 
น. ชนชาตผิวิขาว; 
คาํประกอบชื่อ
สิง่ของบางอยา่งทีม่า
จากต่างประเทศ ซึง่
มลีกัษณะคลา้ยของ
ไทย เช่น ขนมฝรัง่ 
ละมดุฝรัง่ มนัฝรัง่ 
ตะขบฝรัง่ ผกับุง้ฝรัง่ 
แตรฝรัง่.   

Faranggi, Faranji, 
Féringgi 
(โบ)  ชนชาตแิฟรงค ์
(Frank),  ชาวโปรตุเกส,  
ชาวยโุรป  (เปอร.). 
(มลาย.ู ปศ: 93) 
 

Ferang 
ชนชาตแิฟรงค์ 
Ferangi 
ชาวยโุรป. 
(มลาย.ู ปศ: 93) 

Fo-lang-chi 
ชาวโปรตุเกส. 
(จนี. ปศ: 2529: 93) 
 
Feringhi, Firang 
ฝรัง่. 
(อาหรบั. ปศ: 93) 
ผริงัค 
ประเทศยโุรป 
 
ผริงัค ี
ชาวยโุรป, คนผวิ
ขาว. 
(ฮนิด.ี ปศ: 49) 

ระหดั /ra3.hat1/ 
น. เครือ่งวดิน้ําอยา่ง
หนึ่งเป็นราง ใชถ้บี
ดว้ยเทา้หรอืฉุดดว้ย
เครือ่ง-จกัรเป็นตน้ 

rahat 
น.  ไนสาํหรบักรอดา้ย.  
(ฮ.) 
(มลาย.ู ปศ: 128) 
 

รหฐ 
น.  เครือ่งวดิน้ําเป็น
รปูลอ้. 
รหฏา 
น.  ไนสาํหรบักรอ
ดา้ย 
(ฮนิด.ี ปศ: 128) 
 

รหาต่ (โรฮดั) 
น.  เครือ่งใชใ้นการ
ป ัน่  ควา้นและสบู  
มหีลายแบบ 
(เขมร. ศภ:  149)  
 

ละคร /la3.khn0/ 

น. การแสดง
ประเภทหนึ่ง ผูแ้สดง
เรยีกว่าตวัละคร มี
เวทหีรอืสถานทีใ่ชใ้น
การแสดง มบีทใหต้วั
ละครแสดงตามเนื้อ
เรือ่ง โดยมากมี

lakun 
บทบาท,  การแสดงบน
เวท,ี  เรือ่งทีแ่สดง,  
โดยมาหมายถงึการ
แสดงเรือ่ง
เกีย่วกบัวรรณโบราณ.  
(ช.). 
 

lakunkan  (ลากุนกนั)  
การแสดงละคร. 
bérlakun  (บะรลา
กุน)  แสดงละคร. 
pélakun, pélakon  
(ปะลากุนม ปาลากน)  
ตวัละคร. 
 

โลฺขน  (โลฺคน) 
น.  ละคร 
(เขมร. ศภ:  155)  
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลายู คาํภาษาอื่น 1 คาํภาษาอื่น 2 
ดนตรปีระกอบ มี
ลกัษณะแตกต่างกนั
ออกไปหลายชนิด  

(มลาย.ู ปศ: 138) 
 

(ชวา. ปศ: 138) 
 

 
  จะเหน็ไดว้่า  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยมเีป็นจาํนวน
มาก  บางคาํกส็ามารถสนันิษฐานไดว้่าเป็นคาํยมืมาจากภาษาเดมิภาษาใดโดยอาศยัขอ้มลูเชงิ
ประวตัชิ่วยในการอธบิาย  และกย็งัมคีาํอกีจาํนวนหน่ึงทีป่รากฏใชห้ลายภาษา  ไมส่ามารถสรปุ
ไดว้่ามาจากภาษาใดแน่  ผูว้จิยัจงึไดร้วบรวมไวเ้พื่อประโยชน์ในการศกึษาต่อไป 
 

3.3.3  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค าสร้างใหม่ 
  คาํสองพยางคท์ีข่ ึ้ นตน้ดว้ย  C(r)a  ทีเ่ป็นคาํสรา้งใหม่   คอื คาํสองพยางคก์ลุ่ม
ทีส่รา้งขึน้ใหมจ่ากคาํ ทีม่อียู่ เดมิในภาษาไทยกลาง   จากการศกึษาพบว่า   การสรา้งคาํใหมข่ึน้
จากภาษาไทยกลางมี  5 ลกัษณะ  ไดแ้ก่  (1)  การกรอ่นเสยีงของคาํประสมสองพยางคห์รอื
หลายพยางค ์ (2)  การกรอ่นเสยีงของคาํซํ้าสองพยางค ์ หรอืการอพัภาส  (3)  การเพิม่  C(r)a  
หน้าคาํพยางคเ์ดยีว  (4)  การแทรกเสยีง  /-kra-/, /-ka-/  ระหว่างคาํสองพยางค ์ และตดัเสยีง
พยางคแ์รก  และ  (5)  การแผลงคาํ   หรอืการแยกเสยีงพยญัชนะควบกลํ้า  ดงันี้  
 
  3.3.3.1  การกร่อนเสียงพยางคห์น้าของค าสองพยางค ์
  จากขอ้มลูทีศ่กึษาพบว่า  มคีาํประสมสองพยางคจ์าํนวนมากทีม่กีารกรอ่นเสยีง
ของพยางคห์น้าเป็น C(r)a-   ดงัตวัอยา่ง 
  ค าเดิม          ค ากร่อนเสียง  

ขาน่อง /khaa4.n2/    กระหน่อง /kra1.n1/   

 คนัทวย /khan0.thuay0/    กระทวย /kra1.thuay0/ 

 ขาหยัง่ /khaa4.ya1/    กระยาง /khra1.yaa0/ 
 ชดชอ้ย /chot3.chy3/    กระชอ้ย /kra1.chy3/  
 กาแล /kaa0.l0/    กะแล /ka1.l0/ 
 ตวัแก /tua0.k0/    ตะแก /ta1.k0/, ตะแก่ /ta1.k1/ 
 แต่ถา้ว่า /t1.thaa2.waa2/,  แต่ว่า /t1.waa2/  ทว่า /tha3.waa2/ 
 ท่านช ี/thaan2.chii0/    ทช ี/tha3.chii0/ 
 อนัหน่ึง /an0.n1/    อนึ่ง /a1.n1/ 
 อนัน้ี /an0.nii3/     อะน้ี /a1.nii3/ 
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 คาํสองพยางคห์รอืคาํหลายพยางค์ ทีเ่ป็นคาํเดมิเหล่านี้ พยางคห์น้า จะมลีกัษณะ เป็น  
CV(V)(C)  เมือ่เกดิการกรอ่นเสยีงจะทาํใหพ้ยางคแ์รกของคาํ มลีกัษณะพยางคแ์บบ C(r)a-         
ดงัตวัอยา่งขา้งตน้ 
 
  3.3.3.2  การกร่อนเสียงของค าซ า้สองพยางค ์ หรือการอพัภาส 
  คาํอพัภาส  หมายถงึ  คาํซํ้าชนิดหนึ่งโดยใชพ้ยญัชนะหรอืเสยีงพยญัชนะตวั
หน้าซํ้าเขา้ไปขา้งหน้าคาํ  เช่น  รกิๆ  เป็น  ระรกิ  ยบิๆ  เป็น  ยะยบิ  เป็นตน้  คาํพวกนี้ไมม่ี
ความหมายแปลกไปกว่าเดมิ  แต่จะใหค้วามไพเราะของเสยีงคาํเป็ นจงัหวะๆ หนกัเบา  (ชลดา  
เรอืงรกัษ์ลขิติ, 2541:  129) 
  จากขอ้มลูพบว่า คาํทีม่กีารก่อนเสยีงของคาํซํ้าสองพยางค ์ หรอืการอพัภาพ มี
ตวัอยา่งดงันี้ 
  ค าเดิม     ค าใหม่ 

ฟดั /fat3/    ฟะฟดั /fa3.fat3/ 
ฟนั /fan0/    ฟะฟนั /fa3.fan0/ 
ยนั /yan0/    ยะยนั /ya3.yan0/ 
ยบั /yap3/    ยะยบั /ya3.yap3/ 

 ลบิ /lip3/    ละลบิ /la3.lip3/ 
 
  3.3.3.3  การเพ่ิม  C(r)a  หน้าค าพยางคเ์ดียว   
ตวัอยา่ง 
  ค าเดิม     ค าใหม่ 
 กวด /kuat1/    กระกวด /kra1.kuat1/ 
 กรีด๊ /kriit3/    กระกรีด๊ /kra1.kriit3/ 
 กรุน่ /krun1/    กระกรุน่ /kra1.krun1/ 
 เกรอก /krk1/   กระเกรอก /kra1.krk1/ 
  

3.3.3.4  การแทรกเสียง  /-kra-/, /-ka-/  ระหว่างค าสองพยางค ์ และตดั
เสียงพยางคแ์รก 

  ค าเดิม    ค าท่ีมีการแทรกเสียง  /-kra-/, /-ka-/   
 นกกรอด /nok3.krt1/   กระหรอด /kra1.lt1/ 
 ผกัสาบ /phak1.saap1/   กระสาบ /kra1.saap1/ 
 ลกูพรวน /luk2.phuan0/   กระพรวน /kra1.phuan0/ 
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 สากเบอื  /saak1.ba0/   กะเบอื /ka1.ba0/ 
 
  3.3.3.5  การแยกเสียงพยญัชนะควบกล า้  หรือการแผลงค า 
  ค าเดิม     ค าใหม่ 
 กลดั /klat1/      กระลดั /kra1.lat1/ 
 กลาย /klaay0/    กระลาย /kra1.laay0/  
 เกลยีด  /kliat1/    กระเลยีด /kra1.liat2/ 
 เกลอืก /klak1/   กระเลอืก /kra1.lak2/ 
 กวดั /kwat1/    กระวดั /kra1.wat1/ 
 ปลาย /plaay0/    ประลาย /pra1.laay0/ 
 

3.3.4  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ียงัไม่ทราบท่ีมา 
  จากการศกึษานี้พบว่ายงัมคีาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  อกีจาํนวน 659 
คาํทีย่งัไมท่ราบทีม่าอยา่งชดัเจน  ผูว้จิยัจงึไดร้วบรวมไวเ้ป็นอกี กลุ่มหนึ่งเพื่อเป็ นประโยชน์ใน
การศกึษาคน้ควา้ต่อไปในอนาคต  คาํทีย่งัไมท่ราบทีม่าเหล่านี้  ส่วนใหญ่เป็นชื่อสตัว ์ ชื่อพชื  
สิง่ของเครือ่งใชต่้างๆ  และคาํเบด็เตลด็อื่นๆ   เป็นตน้  ตวัอยา่งของคาํทีย่งัไมท่ราบทีม่ามดีงันี้ 
  3.3.4.1  สตัว ์ เช่น  กระจงั  กระเจา่  กระตอ้  ชะวาด  ชกา   
  3.3.4.2  พชื  เช่น  กระชบั  กระซกิ  มะลนิ  มะตึง่  ละมาน 
  3.3.4.3  สิง่ของเครือ่งใชต่้างๆ  เช่น  กระจา่  ตะคนั  ชะนุง 
  3.3.4.4  คาํอื่นๆ  เช่น  กระตราก    ตะเขงิ  บหลิม่  ทะลิน่     
 
3.4  สรปุจ านวนท่ีมาของค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย C(r)a 
  ทีม่าของคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  มจีาํนวนดงันี้ 
 
ตารางท่ี 78  ตารางสรปุจ านวนท่ีมาของค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึน้ต้นด้วย C(r)a 

ล าดบัท่ี ท่ีมาของค า จ านวนค า 
1 คาํในภาษาตระกูลไท 36 
2 คาํยมืจากภาษาอื่น 

เขมร  (917) 
มลาย ู (87) 
มอญ  (62) 
ชวา  (17) 

1,126 
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ล าดบัท่ี ท่ีมาของค า จ านวนค า 
องักฤษ  (16) 
อื่นๆ  (27) 

3 คาํสรา้งใหมใ่นภาษาไทย 304 
4 คาํทีย่งัไมท่ราบทีม่า 659 

 รวม 2,125 
 

จากตารางจะเหน็ว่า  ขอ้มลูคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยที่
ใชใ้นการศกึษาทัง้หมดมจีาํนวน  2,125  คาํ  คาํทีเ่ป็นคาํยมืจากภาษาอื่นๆ มจีาํนวนมากทีสุ่ด 
นัน่คอื 1,126  คาํ  รองลงมาคอืคาํสรา้งใหม ่ และคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท  ซึง่มี
จาํนวนน้อยทีสุ่ด คอืพ บ 36 คาํ  กลุ่มทีเ่ป็นคาํยมืจากภาษา อื่นพบว่า  เป็ นคาํยมืมาจากภาษา
เขมรมากทีสุ่ด  นัน่คอื  พบ 917  คาํ  รองลงมาคอืภาษามลาย ู ภาษามอญ  ภาษาชวา  
ภาษาองักฤษ  และภาษาอื่นๆ  ตามลาํดบั  นอกจานี้  ยงัมคีาํทีย่งัไมท่ราบทีม่าอกีจาํนวน  659  
คาํดว้ย  ดงัจะแสดงใหเ้หน็ชดัเจนดว้ยแผนภมูต่ิอไปนี้   

 
แผนภมิูท่ี 5  แสดงท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึน้ต้นด้วย  C(r)a 
 

 
 
 
 
 
 
 

36

1128

304

659

ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึน้ต้นด้วย C(r)a 

คาํในภาษาตระกูลไท

คาํยมืจากภาษาอื่น

คาํสรา้งใหมใ่น
ภาษาไทยกลาง
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แผนภมิูท่ี  6  แสดงค าสองพยางคท่ี์ขึน้ต้นด้วย C(r)a ท่ีเป็นค ายืม 
 

 
 

 
ผลการศกึษาทีม่าของคาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทย  

สอดคลอ้งกบัสมมตฐิานการวจิยัทีว่่า  คาํสองพยางคท์ีข่ ึน้ดว้ย   C(r)a  ในภาษาไทยมทีีม่า  3 
แบบ  คอื (1) เป็นคาํในภาษาตระกูลไท   (2) เป็นคาํยมืมาจากภาษาอื่น   และ (3) เป็นคาํสรา้ง
ขึน้ใหมใ่นภาษาไทยกลาง     
  ขอ้มลูคาํสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  จากพจนานุกรม
ราชบณัฑติยสถาน 2542  แสดงใหเ้ห็ นว่า  ทีม่าของคาํสองพยางคเ์หล่านี้มทีัง้สิน้ 3 แบบ
ดว้ยกนั  ไดแ้ก่  เป็นคาํรว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท  เป็นคาํยมืจากภาษาอื่นๆ  และเป็นคาํที่
สรา้งขึน้ใหมด่ว้ยวธิต่ีางๆ  คาํต่าง เหล่านี้มแีสดงใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงทัง้ดา้นรปูคาํ เสยีง  
และความหมายของคาํเดมิเมือ่นํามาใช้ ในภาษาไทย  ผูว้จิยัจะไดก้ล่าวถงึการเปลีย่นแปลง
เหล่านี้อยา่งละเอยีดต่อไปในบทที ่4   
 
 

917

62 87

17 16 27

ค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย C(r)a ท่ีเป็นค ายืม

เขมร

มอญ

มลายู

ชวา

องักฤษ

ภาษาอื่นๆ



บทท่ี 4 
การเปล่ียนแปลงค ายืมสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  C(r)a ในภาษาไทย 

 
  ในบทน้ี  ผูว้จิยัจะวเิคราะห์ การเปลีย่นแปลงของ ค าสองพยางค์ ทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a 
ในภาษาไทยทีเ่ป็นค ายมืในดา้นเสยีง  ทัง้เสยีงพยญัชนะตน้  เสยีงสระ  เสยีงพยญัชนะทา้ย  และ
เสยีงวรรณยกุต ์ และน าเสนอการเปลีย่นทีส่ามารถสรปุเป็นกฎได ้ ค าว่า กฎ  ในงานวจิยัน้ี  ผูว้จิยั
ใชใ้นความหมายเดยีวกบักฎในทางภาษาศาสตร ์ หมายถงึ  การเปลีย่นแปลงซึง่จะเกดิขึน้ในทุก
กรณทีีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  มลีกัษณะทีท่ านายได ้ (predictability) กล่าวคอื  หากพบหน่วยทาง
ภาษาทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  กจ็ะเป็นการเปลีย่นแปลงตามกฎดงักล่าว  และจดัเป็นการเปลีย่นแปลง
ทีส่รปุเป็นกฎได ้ ส่วนการเปลีย่นแปลงอื่นๆ ทีไ่มเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  ผูว้จิยักจ็ะจดัการเปลีย่นแปลง
ดงักล่าวเป็นการเปลีย่นแปลงทีไ่มส่ามารถสรปุเป็นกฎได้ 
 

ทัง้นี้  ผู้วจิยัจะวเิคราะหก์ารเปลีย่น แปลงดงักล่าวในค ายมืจากแต่ละภาษาตัง้แต่
ภาษาเขมร  ภาษามอญ   ภาษามลาย ู ภาษาชวา  ภาษาองักฤษ  และภาษาอื่นๆ  ไดแ้ก่  
ภาษาจนี  ภาษาฮนิด ี ภาษาทมฬิ    ภาษาพมา่    ภาษา เปอรเ์ชยี  และภาษาโปรตุเกส  
ตามล าดบั  เหตุผลทีผู่ว้จิยัศกึษาการเปลีย่นแปลงทลีะภาษา  มไิดพ้จิารณาขอ้มลูทัง้หมดเน่ืองจาก              
การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในแต่ละภาษามคีวามแตกต่างกนัในรายละเอยีด  ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า        
การวเิคราะหท์ลีะภาษาและสรปุเป็นภาพรวมในตอนทา้ยจะท าใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ได้
อยา่งชดัเจน 

 
  อยา่งไรกต็าม  มกีารเปลีย่นแปลงหลายกรณี ทีไ่มเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  ไมส่ามารถ
อธบิายไดด้ว้ยหลกัการเรือ่งรปูเขยีนและเสยีง  รวมทัง้สรปุเป็นกฎการเปลีย่นแปลงไมไ่ด้   ทัง้นี้ส่วน
หนึ่งอาจเกดิจากขอ้มลูทีใ่ชศ้กึษาบางส่วนมจี านวนน้อย  รวมทัง้มขีอ้จ ากดั เรือ่งเอกสารทีใ่ชใ้นก าร
คน้ควา้มไีมเ่พยีงพอ   นอกจากนี้ยงัเกดิจากการทีค่ ายมืจากแต่ละภาษารบัมาใชใ้นภาษาไทยดว้ย
วธิกีารทีแ่ตกต่างกนั  เช่น  ค ายมืภาษาเขมรและมอญซึง่สามารถถ่ายถอดตวัอกัษรไดต้รงกนั  
ดงันัน้ส่วนใหญ่จะรบัรปูเขยีนมามากกว่ารบัจากเสยีงอ่าน  ในขณะทีภ่าษาจนี  ซึง่รปูเขยีนไม่
สามารถถ่ายถอดไดต้รงกบัในระบบอกัขรวธิ ี ดงันัน้การรบัค ายมืภาษาจนี  จึ งรบัผ่านเสยีงมากกว่า
รบัผ่านรปู  และค ายมืภาษาเดยีวกนักอ็าจจะรบัมาโดยผ่านทัง้รปูเขยีนและเสยีงกไ็ด้ 
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4.1  กฎการแปลงค ายืมจากค าเดิมภาษาเขมรมาเป็นค าในภาษาไทย 
 

การเปลีย่นแปลงของค าภาษาเขมรเมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย  พบว่าการ
เปลีย่นแปลงทีป่รากฏสามารถสรปุเป็นกฎทีท่ านายการเปลีย่นแปลงได ้ มดีงันี้ 

 
4.1.1  เสียงพยญัชนะต้นเด่ียวในค ายืมภาษาเขมร :   ñ  >  y 

เนื่องจากระบบเสยีงในภาษาเขมรและภาษาไทยมลีกัษณะแตกต่างกนัโดยเฉพาะ
เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  ดงันัน้เมือ่มกีารยมืค าจากภาษาเขมรมาใชใ้นภาษาไทยจงึมคี าจ านวนมากที่
จะตอ้งปรบัเปลีย่นทัง้รปูเขยีนและเสยีงตามอยา่งภาษาไทย   ค าค าหนึ่งอาจจะเกดิการเปลีย่นแปลง
ดา้นใ ดดา้นหน่ึงหรอืหล ายๆ ดา้น กไ็ด ้ ค าสองพยางคท์ีเ่ป็นค ายมืภาษาเขมรเมือ่น ามาใชใ้น
ภาษาไทยจะมกีารเปลีย่นแปลงพยญัชนะตน้ทัง้ดา้นเสยีงและรปูเขยีน  ดงันี้  

 
ตารางท่ี 79 ตารางแสดงเสียงพยญัชนะต้นเด่ียวในภาษาเขมรและภาษาไทย 

เสียงพยญัชนะต้นในภาษาเขมร  เสียงพยญัชนะต้นในภาษาไทย 
/p/  /t/ /c/ /k/ /?/  /p/  /t/ /c/ /k/ /?/ 
       /ph/  /th/ /ch/ /kh/  

/b/  /d/     /b/  /d/    
/m/  /n/ /ñ/ /ŋ/   /m/  /n/  /ŋ/  

  /l/       /l/    
  /r/       /r/    
  /s/   /h/   /f/ /s/   /h/ 

/w/   /y/    /w/   /y/ (w)  
* เสยีงพยญัชนะในช่องทีแ่รเงา  หมายถงึ  เสยีงพยญัชนะทีม่ใีนภาษาหนึ่งแต่อกีภาษาหนึ่งไมม่ ี

 
การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้จากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืในภาษาไทย

ทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎการเปลีย่นแปลงได ้ ไดแ้ก่  การเปลีย่นเสยีง
พยญัชนะตน้  /ñ/  เป็น  /y/  ซึง่เป็นการเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วทีไ่มม่ใีนภาษาไทยมาเป็น
เสยีงทีม่เีกดิในฐานก รณ์เดยีวกนัและมสีทัลกัษณะคลา้ยคลงึกบัเสยีงเดมิ  ค าภาษาเขมรทีม่เีสยีง
พยญัชนะตน้  /ñ/  จะเปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะตน้  /y/  ทุกค าเมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย 
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ตวัอย่าง 
ค าเขมร  ค าไทย 

ขฺญง ่/kñαŋ/ > ขยอง  /kha1.y4/ 
ขฺญ  /kñom/  > ขยมุ /kha1.yum4/ 
ขฺญ  /kñom/  > ขยม /kha1.yom0/ 
ขฺญกิๆ /kñk- kñk/ > ขยกิ /kha1.yik1/ 

 
4.1.2 เสียงพยญัชนะต้นควบในค ายืมภาษาเขมร  :  CC  >  Ca.C 

ระบบอกัขรวธิภีาษาไทยและภาษาเขมรมเีสยีงพยญัชนะตน้สองเสยีงทีส่ามารถ
น ามาควบกนัไดแ้ตกต่างกนั  และมจี านวนไมเ่ท่ากนั  กล่าวคอื  ภาษาเขมรมเีสยีงพยญัชนะตน้ควบ
ทัง้หมด  83  คู่  ในขณะทีภ่าษาไทยมเีพยีง 11 คู่  ดงัแสดงรายละเอยีดของเสยีงทีส่ามารถควบกนั
ไดใ้นตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 80  ตารางแสดงเสียงพยญัชนะต้นควบในภาษาเขมรและภาษาไทย 

เสียงพยญัชนะท่ีหน่ึง เสียงพยญัชนะท่ีสอง 

p t c k  b d m n   l r s h w y 

p             x     

t             x     

c             x     

k             x     

s x x  x    x x x x x x   x  

ph  x x x x  x  x x x x  x   x 

th x   x    x x  x x    x x 

ch x   x x x x x x  x x    x  
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เสียงพยญัชนะท่ีหน่ึง เสียงพยญัชนะท่ีสอง 

p t c k  b d m n   l r s h w y 

kh x x x     x x x  x  x  x x 

t     x x            

k     x x x    x       

                x  

m  x x  x  x  x x  x x x x   

 x   x x x  x   x    x x  

s     x x x           

x  หมายถงึ  เสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาเขมร 
ตารางทีแ่รเงา  หมายถงึ  เสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาไทย 
ตารางทีม่ที ัง้ x  และ  แรเงา  หมายถงึ  เสยีงพยญัชนะตน้ควบทีเ่กดิไดท้ัง้ในภาษาเขมรและภาษาไทย 

 
การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้ควบจากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเ ป็นกฎได ้ ไดแ้ก่ ค ายมืภาษาเขมรทีม่เีสยีง
พยญัชนะตน้ควบทีไ่มป่รากฏใชใ้นภาษาไทย เมือ่ไทยยมืค านัน้มาใชจ้ะมกีารเปลีย่นแปลงโดยการ
แทรกเสยีงสระ  /a/  ลงระหว่างเสยีงพยญัชนะตน้ควบทัง้สองนัน้  ท าใหเ้สยีงพยญัชนะตน้ควบของ
ค าเดมิในภาษาเขมรกลายมาเป็นเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วของค ายมืในภาษาไทย 

   
เสยีงพยญัชนะตน้ควบในภาษาเขมรทีภ่าษาไทยไมม่ ี ไดแ้ก่  กฺบ  /kb/,  ขฺจ  /kc/,  

ขฺน  /kn/,  ขฺท  /kt/,  ทฺร  /tr/,  ผฺก  /pk/,  ผฺฎ /pd/,  ฉฺน /cn/,  ตฺน  /tn/,  ถฺน  /tn/, ถฺว /tw/, ลฺอ /l?/,  
สฺพ /sp/  เมือ่แทรกเสยีงสระอะ  /a/  ไวร้ะหว่างพยญัชนะควบกล ้าสองตวันัน้ กจ็ะอ่านออกเสยีงแบบ
เรยีงพยางคห์รอือ่านแบบอกัษรน า  ลกัษณะเช่นนี้ทีท่ าใหค้ าพยางคเ์ดยีวในภาษาเขมรกลายเป็นค า
สองพยางคเ์มือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทย     
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ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
โขมฺจ /kmaoc/ > โขมด /kha1.moot1/ 
ฉฺนวัน /cnuənl/ > ฉนวน /cha1.nuan4/ 
ตฺลุก /tlok/ > ตลก /ta1.lok1/ 
ผฺกา /pkaa/ > ผกา  /pha1. kaa0/ 
ผสาร /ps/ > ผสาน /pha1.saan4/ 
สฺฎาบ่  /sdap/  > สดบั  /sa1.dap1/ 
 
 4.1.3  เสียงพยญัชนะต้นควบ  จรฺ  /cr/  และ  สรฺ  /sr/ ในภาษาเขมร  :  cr  >  c 
            sr  >  s  

เสยีงพยญัชนะตน้ควบในค ายมืภาษาเขมร  ในค าเดมิภาษาเขมรทีม่เีสยีงพยญัชนะ
ตน้ควบ  จฺร  /cr/  และ  สฺร  /sr/  การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎ
การเปลีย่นแปลงได ้ คอื  เมือ่น าค าเดมิทีเ่สยีงพยญัชนะตน้ควบ  จฺร  /cr/  และ  สฺร  /sr/  มาใชเ้ป็น
ค ายมืในภาษาไทยจะตดัเสยีงควบ  /r/  ออก  กลายเป็นเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วในภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
จฺรมะุ  /crαmoh/ > จมกู  /ca?1.muuk1/ 
สฺรณุก  /srαnok/ > สนุก  /sa?1.nuk1/ 
สฺรเณาะ  /srαnoh/ > เสนาะ  /sa?1.n?1/ 
 

4.1.4  เสียงพยญัชนะท้าย  /r/  ในภาษาเขมร  : r  >  n 
 

ระบบเสยีงพยญัชนะทา้ยในภาษาไทยแตกต่างจากระบบเสยีงพยญัชนะทา้ยของ
ภาษาเขมรทัง้ในดา้นจ านวนและลกัษณะเสยีง  กล่าวคอื  เสยีงพยญัชนะทา้ยในภาษาไทยมทีัง้สิน้  
9 เสยีง  ไดแ้ก่  /p/,  /t/,  /k/,  /?/,  /m/,  /n/,  /ŋ/,  /w/,  /y/  และแสดงดว้ยรปูเ ขยีน  ดงันี้  บ ,  ด,  
ก,  ะ,  ม,  น,  ง,  ว  และ  ย  ตามล าดบั  ส่วนเสยีงพยญัชนะทา้ยในภาษาเขมรปจัจบุนัมทีัง้สิน้   
12  เสยีง  ไดแ้ก่  /p/,  /t/,  /c/,  /k/,  /m/,  /n/,  /ñ/,  /ŋ/,  /l/,  /h/,  /w/,  /y/  และแสดงดว้ยรปูเขยีน
ภาษาเขมรดงันี้  บ,  ต,  จ,  ก,  ม,  น,  ญ,  ง,  ล,  ะ,  ว,  และ  ย  ตามล าดบั  ส่วนเสยีง  /ร/  และ  
/s/  ซึง่แทนดว้ยรปูพยญัชนะเขมร  ร  และ  ส  เป็นเสยีงภาษาเขมรโบราณ  อุไรศร ี วรศะรนิ 
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(Uraisri Varasarin, 1984:  48)  กล่าวว่า  ภาษาเขมรโบรา ณมเีสยีงพยญัชนะสะกดมากกว่าภาษา
เขมรปจัจบุนั 2 เสยีง  คอื  /r/  และ  /s/  ในปจัจบุนัเสยีงพยญัชนะทา้ย  /r/  ยงัคงมปีรากฏในภาษา
เขมรบางถิน่  เช่นภาษาเขมรถิน่ในภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของเขมร  แต่ในภาษาเขมรถิน่
พนมเปญ  เสยีง  /r/  นี้ไมป่รากฏในต าแหน่งพยญัชนะทา้ยและบา งครัง้ออกเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย
หนึ่งเสยีง  ส่วนเสยีงพยญัชนะทา้ย  /s/  ของภาษาเขมรโบราณยงัคงปรากฏในรปูตวัเขยีน  ส  แต่
ในภาษาปจัจบุนัออกเสยีงเป็นเสยีง  /h/   ดงัตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 81  ตารางเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะท้ายในภาษาเขมรและภาษาไทย 

เสียงพยญัชนะท้ายในภาษาเขมร  เสียงพยญัชนะท้ายในภาษาไทย 
/p/  /t/ /c/ /k/   /p/  /t/  /k/ /?/ 
/m/  /n/ /ñ/ /ŋ/   /m/  /n/  /ŋ/  

  /l/           
  */r/           
  */s/   /h/        

/w/   /y/    /w/   /y/ (w)  
*เสยีงพยญัชนะทา้ยทีป่รากฏในภาษาเขมรโบราณ  แต่ปจัจุบนัไม่ปรากฏใชแ้ลว้  

เสยีงในตารางทีแ่รเงา หมายถงึ  เสยีงพยญัชนะทา้ยทีไ่ม่มใีนอกีภาษาหนึ่ง 
 

ค ายมืภาษาเขมรทีม่เีสยีงพยญัชนะทา้ยทีน่อกเหนือจากเสยีงพยญัชนะทา้ยทีม่ใีน
ภาษาไทยดงัแสดงไวข้า้งตน้  ไดแ้ก่  เสยีงพยญัชนะทา้ย  /c/,  /ñ/,  /l/,  /h/,  */r/,  */s/  กจ็ะเกดิ
การเปลีย่นแปลงเสยีงโดยการปรบัใหเ้ขา้กบัเสยีงพยญัชนะทา้ยทีภ่าษาไทยม ี แมว้่าในค ายมืภาษา
เขมรบางค าจะยงัคงรกัษาวธิกีารสะกดตามอยา่งค าเดมิในภาษาเขมรกต็าม   

 
การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะทา้ยจากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุ เป็นกฎการเปลีย่นแปลงได ้ ไดแ้ก่  รปูพยญัชนะ
ทา้ย ร ในภาษาเขมร  พยญัชนะทา้ย ร ในภาษาเขมรจะไมม่กีารออกเสยีงเนื่องจากการ
เปลีย่นแปลงเชงิประวตัใินภาษาเขมร  เมือ่ไท ยยมืค าภาษาเขมรทีม่พียญัชนะทา้ย ร  เขา้มากจ็ะ
เพิม่เสยีงพยญัชนะทา้ย  /n/  เขา้ไปในค านัน้เน่ืองจากอทิธพิลของรปูเขยีน  ร  ในภาษาเขมรทีย่งัคง
อยูใ่นค านัน้  และรปูเขยีน  ร  จะออกเสยีงเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย  /n/  ตามหลกัอกัขรวธิไีทย ดงันี้ 
ตวัอยา่ง 
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ค าเขมร  ค าไทย 

ขฺนุร  /kno/  > ขนุน  /kha?1.nun4/ 

ผฺสาร  /psaa/  > ผสาร  /pha?1.saan4/ 

เผฺฎรี  /pdɑe/ > ผเดริ  /pha?1.dn0/ 

ผงาร  /pŋaa/ > ผงร  /pha?1.ŋn0/ 

 
เสยีงพยญัชนะทา้ย /r/ ในภาษาเขมรโบราณซึง่ในภาษาเขมรปจัจบุนัไมอ่อกเสยีง  

แต่ยงัคงรปูตวัเขยีน  ร r  นี้อยู ่ กลายเป็นเสยีง  /n/  ในภาษาไทย  และอาจเขยีนดว้ยรปู  ร  r หรอื  
น  n  จากขอ้มลูค ายมืสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a จ านวนมากที่ เมือ่น ามาใชใ้นภาษาไทยจะมี
การเพิม่เสยีงพยญัชนะทา้ยในต าแหน่งทา้ยค า  ทัง้นี้เกดิจากในภาษาเขมรม ี ร  /r/ เป็นพยญัชนะ
ทา้ย  แต่ตามหลกัการอ่านออกเสยีงของภาษาเขมรจะไมอ่่านออกเสยีง พยญัชนะทา้ย  /r/  เมือ่ไทย
น าค าเหล่านี้มาใชใ้นภาษาไทย  ค าทีม่ ี ร  เป็น พยญัชนะทา้ย ในรปูเขยีนภาษาเขมรจะออกเสยีง
พยญัชนะทา้ย ของไทย  คอื  ออก เป็นเสยีง  /n/  จงึเป็นการเพิม่เสยีงพยญัชนะทา้ยใหแ้ก่ค ายมื
ภาษาเขมร   

 
4.1.5  เสียงพยญัชนะท้ายในค าสองพยางคใ์นภาษาเขมรท่ีพยางคแ์รกเป็น  -ง  an   

/?αŋ/  /?ᴐŋ/ , -ญ  añ  /?αñ/  /?ᴐñ/, -ณ  an -น  an  /?αn/  /?ᴐn/  :  CɑN,  CᴐN  >  C(r)a 
การเปลีย่นแปลงดงักล่าว เป็นการเปลีย่นแปลงที่ เป็นไปตามเงือ่นไข  แ ละสามารถ

สรปุเป็นกฎ ได ้ กล่าวคอื  เมือ่น าค าเหล่านี้มาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย  ส่วนของพยางคแ์รกซึง่
ประกอบดว้ยสระแฝงและพยญัชนะทา้ยจะกลายเป็นเสยีงสระ  /a/  คอืตดัรปูและเสยีงพยญัชนะทา้ย
ออกและเขยีนแทนดว้ยรปูสระ  ะ  หรอือาจจะไมป่รากฏรปูกไ็ด ้ นอกจากนี้ในค าบางค ากอ็าจจะมี
การเพิม่เสยีง  /r/  หลงัพยญัชนะตน้ดว้ย  ดงันี้ 
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
กญฺเช ี /kɑñc/ > กะเชอ  /ka?1.ch0/ 
กญฺจก่  /kɑncak/ > กระจก /kra?1.cok1/ 
กนฺถกึ   /kɑnthək/ > กระถกึ  /kra?1.thɯk1/ 
กณฺฎงึ  /kɑndəŋ/ > กระดงึ /kra?1.duŋ

0/ 
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4.1.6 เสียงพยญัชนะท้าย  /l/  และ  /ñ/  : l   >  n 
       ñ   >  n 

ในค ายมืภาษาเขมรมกีารเปลีย่นแปลงจากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน
ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎการเปลีย่นแปลงได ้   กล่าวคอื  เมือ่น าค า
ทีม่เีสยีงพยญัชนะทา้ย  /l/  และ  /ñ/  มาใชใ้นภาษาไทยกจ็ะเปลีย่นเสยีงพยญัชนะทา้ยเหล่านี้เป็น
เสยีงพยญัชนะทา้ย   /n/  ทีม่ใีนภาษาไทย  ซึง่เขยีนดว้ยรปูพยญัชนะ  ล  และ  ญ  ในภาษาเขมร
ตามล าดบั  หรอืบางค าอาจจะเปลีย่นรปูเขยีนเป็น  น  ตามอยา่งเสยีงอ่านในภาษาไทยกไ็ด ้เหตุที่
เสยีงพยญัชนะทา้ย  /l/  และ  /ñ/  ในภาษาเขมรเปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย  /n/  สบืเนื่องจาก
เหตุผลดา้นรปูเขยีนทีว่่ารปูเขยีน  ล  และ  ญ  ในอกัขรวธิภีาษาไทยจะออกเป็นเสยีง  /n/  
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
กฺรแวล  /krαwael/ > กระเวน  /kra?1.ween0/ 
ตฺรอาล /traaal/ > ตระอาล /tra1.aan0/ 
ตฺบาล่  /tbal/ > ตะบนั  /ta1. ban0/ 
ถฺนล่  /tnαl/ > ถนน  /tha1.non4/ 
กฺรวาญ  /krαwaañ/ > กระวาน  /kra1.waan0/ 
 

4.1.7 เสียงพยญัชนะท้าย  /c/  :  c  >  t 
ในค ายมืภาษาเขมรมกีารเปลีย่นแปลงจากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎการเปลีย่นแปลงได ้   กล่าวคอื  
พยญัชนะทา้ยของรปูเขยีน  จ  ช  ในภาษาเขมรจะออกเสยีง  /c/  เมือ่ไทยยมืค านัน้มาใช ้ กจ็ะ
เปลีย่น  เป็นเสยีง  /t/  ซึง่เขยีนดว้ยรปูพยญัชนะ  จ และ  ช ตามอยา่งค าเดมิในภาษาเขมร  หรอื
แทนดว้ยรปูพยญัชนะ  ด  ทัง้นี้เนื่องจากรปูพยญัชนะ  จ  ช  และ  ด  ในหลกัอกัขรวธิภีาษาไทย  
จะออกเสยีงเป็นเสยีง  /t/  เมือ่ปรากฏในต าแหน่งพยญัชนะทา้ยของพยางคแ์ละค า   
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
โขฺมจ  /kmooc/ > โขมด /kha?1.moot1/ 
ฉฺกาจ  /ckaac/ > ฉกาจ  /cha?1.kaat1/ 
ผฺฎาจ่  /pdac/  > เผดจ็  /pha?1.det1/ 
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 4.1.8  เสียงพยญัชนะท้าย  /h/  :  h  >  t, ? 
เสยีงพยญัชนะทา้ย  /h/  ซึง่เขยีนดว้ยรปูพยญัชนะ  ส  หรอืรปู  :    ในภาษาเขมร  

จะเปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย  /t/ หรอื  /?/  ในภาษาไทย  ขึน้อยูก่บัรปูพยญัชนะทา้ยของค า
เดมิในภาษาเขมร  กล่าวคอื  ถา้เสยีงพยญัชนะทา้ย  /h/  เขยีนแทนดว้ยรปูพยญัชนะ  ส  กจ็ะ
เปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย  /t/  ในภาษาไทย  และเขยีนดว้ยรปูพยญัชนะ  ส  หรอื  ด  ส่วนค า
ทีใ่นภาษาเขมรเขยีนดว้ยรปู  :  /h/  กจ็ะกลายเป็นเสยีง  /?/  ในภาษาไทย  และ เมือ่ใชเ้ป็นค ายมืใน
ภาษาไทยกจ็ะเขยีนแทนดว้ยรปู  ะ  หรอืละรปูไปเลยกไ็ด ้  
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
รเทะ  /roteh/ > ระแทะ  /ra?3.th?3/ 
 

4.1.9 การเพ่ิมเสียงสระ  /a/  :  CC  >  CaC 
ในค ายมืภาษาเขมรทีม่กีารเปลีย่นแปลงเสยีงสระใน ค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมื

ในภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎได ้ คอืการเพิม่เสยีงสระลงระหว่างเสยีง
พยญัชนะควบกล ้า ทีไ่มม่ใีนภาษาไทย   ท าใหค้ าควบกล ้าหนึ่งพยางคใ์นภาษาเขมรกลายมาเป็นค า
สองพยางค์ เรยีงกนัในภาษาไทย  เพราะพยญัชนะตน้เสยีงทีห่นึ่งในภาษาเดมิกลายเป็นเสยีง
พยญัชนะตน้ของพยางคแ์รก  ส่วนเสยีงพยญัชนะตน้ทีส่องในภาษาเดมินัน้กลายเป็นเสยีงพยญัชนะ
ตน้ของพยางคท์ีส่องทีถู่กแยกดว้ยเสยีงสระทีแ่ทรกเขา้ไป  สระทีเ่พิม่หรอืแทรกเขา้ไปมกัเป็นสระอะ  
/a/     
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
ถฺกล่ /tkal/ > ถกล /tha?1.kon0/ 
เพฺนียต /pnit/  > เพนียด /pha?3.niat2/ 
แภฺนก /pnaɛk/  > แผนก /pha?1.nɛɛk1/ 
 

4.1.10  การเปล่ียนเสียงสระ 
ตามหลกัอกัขรวธิภีาษาเขมรนัน้  รปูสระ  1  รปู  สามารถออกเสยีง ได ้ 2  เสยีง

ขึน้อยูก่บัการปรากฏรว่มกบัพยญัชนะชุดทีห่นึ่งหรอืพยญัชนะชุดทีส่อง  เช่น  รปูพยญัชนะ  ก  และ  
ค  ในภาษาเขมรออกเสยีง  /k/  เหมอืนกนั  ต่างกนัที ่ ก  เป็นพยญัชนะชุดทีห่นึ่ง  ส่วน  ค  เป็น
พยญัชนะชุดทีส่อง  เมือ่ประสมกบัสระใดสระหนึ่ง  เช่น  สระ  า  เสยีงสระทีป่รากฏกบัพยญัชนะทัง้
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คู่นัน้จะแยกเป็น 2  เสยีง  กล่าวคอื  รปูเขยีน  กา  ในภาษาเขมร  จะออกเสยีงว่า  /kaa/  แต่รปู
เขยีน  คา  ในภาษาเขมรจะออกเสยีงว่า  /ki/  เป็นตน้   

 
  เจคอบ  (Jacob, 1968: 28)  ไดอ้ธบิายเกีย่วกบัสระทัง้สองชุดในภาษาเขมรซึง่มผีล
ต่อการออกเสยีงของค าไวว้่า  สระเดีย่ว และสระผสมในภาษาเขมรม ี 2 ชุด  เรยีกว่า  ลกัษณะ
น ้าเสยีงชุดทีห่นึ่ง  และลกัษณะน ้าเสยีงชุดทีส่อง  สระเดีย่วและสระผสมทัง้สองชุดออกเสยีงแตกต่าง

กนัยกเวน้เสยีงสระ  u/u, / และ i/ i.  ความแตกต่างส าคญัของน ้าเสยีงในการออกเสยีง
สระเดีย่วและสระผสมทัง้สองชุด  ไดแ้ก่  สระชุดทีห่นึ่งจะมเีสยีงสงูใส  ส่วนเสยีงสระชุดทีส่องจะมี
ลกัษณะทุม้ต ่า 
 

“There are two series of vowels and diphthongs in Cambodian, 
which will be called the first and the second ‘registers’..... The vowel 
and diphthongs of the two registers are articulated differently from each 

other with the exception of u/u, / and i/ i . ......There is 
potentially a distinction of voice quality in the utterance of the vowels 
and diphthongs of the two registers, those of the first register being 
pronounced with a clear, ‘head’ voice and curtain degree of tension and 
those the second with a breathly, ‘chest’ of voice and comparatively 
relaxed utterance........” 

(Jacob, 1968: 28) 
 
ตารางท่ี  82  ตารางแสดงเสียงสระชุดท่ี  1  และแสดงเสียงสระชุดท่ี  2  ในภาษาเขมร 

รปูเขียน เสียง 

สระชุดท่ี  1 สระชุดท่ี  2 
-   

-า aa i 

          -  ิ  e i 

-ิ  y ii 

-ิ    
-ิ    
-ิ  o u 

-ิ  ou uu 
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รปูเขียน เสียง 

สระชุดท่ี  1 สระชุดท่ี  2 

ิ ว u u 

เ - ิ  a  

เ - ิ อ   

เ - ิ ย i i 

เ - ei ee 

แ - ae  

ไ - ay y 

โ - ao oo 

เ – า aw w 

-ิ  om um 

        -ิ  am um1 

-ำ า am o m1 

- : ah e h 

(ดดัแปลงจาก  ฮฟัฟ์แมน Huffman, 1970: 24-25)    
 

ในค ายมืภาษาเขมรทีม่กีารเปลีย่นแปลงจากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน
ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎได ้ ไดแ้ก่  การเปลีย่นแปลงเสยีงสระในค า
ยมืสองพยางคท์ีม่าจากภาษาเขมร ท าใหอ้อกเสยีงต่างไปเมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย  ทัง้นี้
เนื่องจากเมือ่ไทยน าค าเขมรมาใช ้ อาจจะออกเสยีงตามรปูเขมรในภาษาเขมรกไ็ด ้ ไมไ่ดอ้อกเสยีง
ตามอยา่งในค าเดมิภาษาเขมร  หรอืกล่าวอกีอยา่งหนึ่งว่า  ภาษาไทยรบัรปูค าเขมรเขา้มาใช ้  ดงันัน้  
เมือ่สระรปูหน่ึงในภาษาเขมรสามารถออกเสยีงไดส้องเสยีงตามชุดของพยญัชนะทีป่รากฏรว่มด้ วย  
ในภาษาไทย  อาจจะเลอืกออกเสยีงตามรปูเขยีนในภาษาไทย  ท าใหไ้มต่รงกบัเสยีงในภาษาเขมร
ได ้ นอกจากนี้  ในเสยีงสระผสมทีภ่าษาไทยไมม่ ี ไทยกจ็ะเลอืกออกเสยีงตามรปูเขยีนซึง่ตรงกบั
เสยีงสระเดีย่วในภาษาไทยกไ็ด ้ ท าใหก้ารออกเสยีงในภาษาเขมรและภาษาไทยไมต่รงกนั          
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
เสยีงสระ  /α/  และ  //  ในพยางคแ์รกของค าสองพยางคใ์นภาษาเขมรทีม่ลีกัษณะ

พยางคเ์ป็นแบบ  C(r)ɑ-  และ  C(r)ᴐ-  ดงัตวัอยา่งรปูเขยีนในภาษาเขมรไดแ้ก่  ปรฺ-  /prα/-  และ 
พฺร-  /pr/-   เมือ่ยมืค านัน้มาใชใ้นภาษาไทย  เสยีงสระ  /α/  และ  //  ในพยางคแ์รกของค าภาษา
เขมรกจ็ะเปลีย่นเป็นเสยีงสระ  /a/  ในภาษาไทย   
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ตวัอยา่ง 
ค าเขมร  ค าไทย 

กฺรหาย  /krαhaay/  > กระหาย /kra1.haay4/ 
ตรฺกวน  /trαkun/ > ตระกวน /tra1.kuan0/ 
ตฺรอาล  /trαaal/ > ตระอาล /tra1.aan0/ 
ปรฺณ าง  /prɑna/ > ประนงั /pra1.na0/ 
พฺรลบ่  /prᴐlup/ > พระลบ /pha3.lop3/ 
พฺรเหส  /prᴐhɛɛt/ > ประเหส /pra1.heet1/ 
พฺรฮาม /prᴐhiem/ > ประฮาม /pra1.haam0/ 
 
  จากตวัอยา่งขา้งตน้  เมือ่พจิารณาตามรปูเขยีนของค าเดมิในภาษาเขมร  หากไทย
ยมืรปูเขยีนภาษาเขมรมาใชโ้ดยไมม่กีารเพิม่รปูและเสยีงสระ  /a/  เขา้ไปในค ายมื   รปูเขยีน  ร  ใน
พยางคแ์รกของค าเดมิกจ็ะกลายเป็นพยญัชนะทา้ยตามหลกัอกัขรวธิภีาษาไทย  และออก เสยีงเป็น
เสยีง  /n/  ดงันัน้  เพื่อใหส้ามารถคงเสยีงใหใ้กลเ้คยีงเสยีงเดมิคอืใหร้ปู  ร  ในภาษาเขมรเป็น
พยญัชนะควบกล ้าได ้ ในภาษาไทยจงึเพิม่รปูและเสยีงสระ  /a/ เขา้ไปในพยางคแ์รกของค านัน้ 
   

นอกจากนี้  ยงัมสีระทีเ่ปลีย่นเสยีงตามรปูเขยีน คอืไทยใชร้ปูเขยีนตามเขมร       
แต่อ่านออกเสยีงอยา่งสระของไทย  ท าใหเ้สยีงสระนัน้ๆ ในภาษาเขมรออกเสยีงต่างไปจากค าใน
ภาษาเดมิเมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยเนื่องจากไทยออกเสยีงตามรปูเขยีน  เช่น  รปูสระ  ำุ   ในภาษา
เขมร  ทีอ่อก เสยีงเป็นเสยีง  /o/  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้มาใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  /o/  
หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง  /u/  ตามรปูเขยีนในภาษาไทย  ดงันี้ 
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
ฉฺล:ุ /cloh/ > ฉล ุ/cha1.lu1/   
ผฺดุง /pdo/ > ผดุง /pha1.du0/ 
 

รปูสระ  ำิ   ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง  //  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้
มาใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  //  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง  /i/  ตามรปูเขยีนในภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
ขฺญิกๆ /kñk- kñk/ > ขยกิ /kha1. yik1/ 
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 > ขะยกิ /kha1.yik1/ 
 

รปูสระ  ำึ  ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง // เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้มา
ใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  //  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง    /Ɯ/   ตามรปูเขยีนในภาษาไทย   

ค าเขมร  ค าไทย 
สฺลึก  /slk/ > สลึก  /sa?1.lƜk1/ 
   

รปูสระ  ำ ู ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง  /oo/  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้
มาใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  /oo/  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง    /uu/   ตามรปูเขยีนในภาษาไทย   

ค าเขมร  ค าไทย 
กฺบรู  /kboo/ > กบรู  /ka?1.buun0/ 
ขฺบรู  /kboo/ > ขบรู  /ka?1.buun0/ 
ปรฺมลู /prɑmool/ > ประมลู  /pra?1.muun0/ 
 

รปูสระ  า  ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง  /ie/  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้มา
ใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  /ie/  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง    /aa/   ตามรปูเขยีนในภาษาไทย   

ค าเขมร  ค าไทย 
ลฺงาจ / liec/ > ละงาด /la3.aat2/ 
ทลาย, ธลาย /thliey/  > ทลาย  /tha?3.laay0/ 
พฺรฮาม /prᴐhiem/ > ประฮาม  /pra?3.haam0/ 
พฺรหาม  /prhiem/ 
 

> พระหาม /phra3.haam4/,  
พระฮาม /phra3.haam0/ 

 
รปูสระ  โ  ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง  /ao/  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้

มาใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  /ao/  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง    /oo/   ตามรปูเขยีนใน
ภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
โขมฺจ /kmaoc/ > โขมด /kha1.moot1/ 
ตฺรโบม /trbaom/ > ตะโบม /ta1.boom0/ 
โตฺงก /taok/ > ตะโหงก /ta1.ook1/  
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ปรฺโลม /prlaom/ > ประโลม /pra1.loom0/ 
 

รปูสระ  เำิ  ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง  /a/  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้
มาใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  /a/  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง   //   ตามรปูเขยีนใน
ภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
เฎมี  /dam/  > เผดมิ /pha1.dm0/ 
เผฺอลี  /pal/ > เผอญิ /pha1.n0/ 
เลฺหยี /lhay/ > ละเหย /la3.hy4/ 
 

รปูสระ  แ  ในภาษาเขมร  ทีอ่อกเสยีงเป็นเสยีง  /ae/  เมือ่ไทยยมืค าทีม่สีระน้ีเขา้
มาใชก้ไ็มไ่ดอ้อกเสยีงเป็นเสยีง  /ae/  หากแต่ออกเสยีงเป็นเสยีง    //     ตามรปูเขยีนใน
ภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
แขฺส /ksae/ > แขสร ์/kha1.s4/ 
ตฺรแบง /trbaeŋ/ > ตะแบง /ta1.b0/ 
แผฺนก /pnaek/ > แผนก /pha1.nk2/ 

 
4.1.11  การเพ่ิมเสียงวรรณยกุต ์  

การเพิม่เสยีงวรรณยกุต์เป็นการเปลีย่นแปลงจากค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน
ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  แ ละสามารถสรปุเป็นกฎ ได ้ กล่าวคอื  ค ายมืภาษาเขมร ทุกค าใน
ภาษาไทยจะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุต์ตามหลกัอกัขรวธิไีทย  ดงันี้ 
  C(C) V (C) ‘C (C)(C) V (V) (C)  > C(r)a ‘C(C)V(V)(C)T 
ตวัอยา่ง 

ค าเขมร  ค าไทย 
ฉฺลง /clᴐᴐŋ/ > ฉลอง /cha?1.lŋ

4/ 
ถฺนม  /tnᴐᴐm/ > ถนอม /tha?1.nm4/ 
คฺรหมึ  /krhm/ > กระหึม่ /kra1.hm1/ 
รยา  /ryaa/ > ระยา้ /ra?3.yaa3/ 
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รวาง  /rvieŋ/ > ระหว่าง /ra3.waa1/ 
สฺพาน่  /spoan/ > สพัน้  /sa?1.pan3/ 
  
 
4.2  กฎการแปลงค ายืมจากค าเดิมภาษามอญมาเป็นค าในภาษาไทย  

ขอ้มลูค าภาษามอญทีป่รากฏใชใ้นภาษาไทยแสดงใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงของเสยีง
พยญัชนะตน้  เสยีงพยญัชนะทา้ย  เสยีงสระ  และเสยีงวรรณยกุต ์  การเปลีย่นแปลงของค าภาษา
มอญในภาษาไทยทีป่รากฏสามารถสรปุเป็นกฎการเปลีย่นแปลงได ้ ไดแ้ก่  กฎการเปลีย่นแปลง
เสยีงสระ  และกฏการเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุต ์ ดงันี้ 

 
4.2.1  การเปล่ียนเสียงสระ  :    >  a 

การเปลีย่นแปลงเสยีงสระจากค าเดมิภาษามอญมาเป็นค ายมืในภาษาไทยทีเ่ป็นไป
ตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็ นกฎได ้ ไดแ้ก่   การเปลีย่นแปลงเสยีงสระ  //  ในพยางคแ์รก
ของค าเดมิภาษามอญเป็นเสยีงสระ  /a/  ในภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค ามอญ  ค าไทย 
คเจป ฺ/kcep/   
ขเจบฺ /kcep/   

> กระเจีย๊บ /kra1.ciap3/ 

ขน  /khnm/ > ขนม /kha1.nom4/ 
กนุหฺ /knaoh/ > ตนุ /ta1.nu1/ 
ตฺนาว /knāo/ > ตะนาว  /ta1.naaw0/ 
ทเยฺห /thyeh/ > ทะแย /tha3.y0/ 
จหฺม ี//   > ชมอ้ย  /cha?3.m3/ 
ชนะ /hnh/ > ชนะ  /cha?3.na?3/ 
ชพลุ // > ชะพล ู/cha?3.pluu0/ 
 
 4.2.2   การเพ่ิมเสียงวรรณยกุต ์  

การเพิม่เสยีงวรรณยกุต์เป็นการเปลีย่นแปลงจากค าเดมิภาษามอญมาเป็นค ายมืใน
ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  แ ละสามารถสรปุเป็นกฎ ได ้ กล่าวคอื  ค ายมืภาษามอญ ทุกค าใน
ภาษาไทยจะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตก์บัตามหลกัอกัขรวธิไีทย   
ตวัอยา่ง 
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ค ามอญ  ค าไทย 
ขน  /khənm/ > ขนม /kha1.nom4/ 
กฺวดฺิ /kwεt/ > มะขวดิ /ma3.khiw1/ 
สฺมงฺิ /hmoiŋ/ > สมงิ  /sa1.miŋ4/ 
กะวาว /kawāo/ > กระเหว่า  /kra1.waw1/ 
ชลา /célé/  > ชะล่า /cha?3.laa2/ 
พ , พม /pom/ > กระพอ้ม /kra?1.phm3/ 
ธเชงฺ /hcε aŋ/       > กะเจีย้ง  /ka?1.ciaŋ

2/ 
 
4.3  กฎการแปลงค ายืมจากค าเดิมภาษามลายมูาเป็นค าในภาษาไทย  

4.3.1  เสียงพยญัชนะต้นท่ีเป็นเสียงก้องเปล่ียนเป็นเสียงไม่ก้อง :  g  >  k 
               b  >  ph   

การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้จากค าในภาษามลายมูาเป็นค ายมืในภาษาไทย
การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสา มารถสรปุเป็นกฎการเปลีย่นแปลงได ้ ไดแ้ก่  เสยีง
พยญัชนะตน้ในค าเดมิเป็นเสยีงกอ้ง  เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย  กม็กัจะมกีารเปลีย่นมาใช้
พยญัชนะเสยีงไมก่อ้งแทน   
ตวัอยา่ง 

ค ามลายู  ค าไทย 
gambir > กะเมยี /ka?1.mia0/   
gélok > กะโหลก /ka?1.lok1/   
balai > พะไล /pha?3.lai0/   
  

4.3.2  เสียงพยญัชนะท้าย  /l/  :  l  >  n 
  เสยีงพยญัชนะทา้ย  /l/  ในภาษามลายูเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ยทีไ่มม่ใีนภาษาไทย   

เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืจะเปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย /n/   ในภาษาไทย  การเปลีย่นแปลงนี้เป็น     
การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎได ้  
ตวัอยา่ง 

ค ามลายู  ค าไทย 
kébal   > กระพนั /kra?1.san4/ 
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4.3.3  เสียงสระ  /é/  :  é  >  a 
เสยีงสระ  /é/  ในภาษา มลายทูีพ่บในพยางคแ์รก  ไมว่่าจะเกดิรว่มกบัเสยีง

พยญัชนะตน้เสยีงใด  กจ็ะ เปลีย่นเป็นเสยีงสระ  /a/ เสมอ  นอกจากนี้กอ็าจจะมกีารแทรกเสยีง /r/ 
กลายเป็นเสยีงพยญัชนะตน้ควบดว้ยกไ็ด ้ นบัเป็นการเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  แ ละ
สามารถสรปุเป็นกฎได ้  
ตวัอยา่ง 

ค ามลายู  ค าไทย 
kéchil, kéchi   > กระจดิ  /kra?1.cit1/ 
kéton > กระท่อม /kra?1.tm2/ 
kébok > กระบอก /kra?1.bk1/   
kébal  > กระพนั /kra?1.san4/ 
médang > กะทงั  /ka?1 .thaŋ

0/ 
rénap > ระนาบ  /ra?3 .naap2/ 
?réjam > ระย า /ra?3 .yam0/ 
 

4.3.4  การเพ่ิมเสียงวรรณยกุต ์  
การเพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์ป็นการเปลีย่นแปลงจากค าเดมิภาษามลายมูาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  แ ละสามารถสรปุเป็นกฎ ได ้ กล่าวคอื  ค ายมืภาษามลายใูน
ภาษาไทยจะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตต์ามหลกัอกัขรวธิไีทยทุกค า  บางค าเมือ่น ามาใชใ้น
ภาษาไทยกอ็าจใส่เครือ่งหมายวรรณยกุตก์ ากบั  หรอือาจจะไมไ่ดใ้ส่เครือ่งหมายวรรณยกุตก์ไ็ด ้  
ตวัอยา่ง 

ค ามลายู  ค าไทย 
kakatua > กระตัว้ /kra1.tua2/ 
kéton > กระท่อม /kra?1.tm2/ 
chaping > จะป้ิง /ca?1.piŋ2/   
sate > สะเต๊ะ  /sa?1.te?3/ 
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4.4  กฎการแปลงค ายืมจากค าเดิมภาษาชวามาเป็นค าในภาษาไทย  

 4.4.1  เสียงพยญัชนะท้าย  /h/  :  h  >   
เสยีงพยญัชนะทา้ย  /h/  ในค าเดมิจากภาษาชวา จะมกีารเปลีย่นแปลงโดยการ      

ตดัเสยีงเมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย  เนื่องจากเสยีง  /h/  เป็นเสยีงพยญัชนะทา้ยทีไ่มม่ใีน
ภาษาไทย  
ตวัอยา่ง 

ค าชวา  ค าไทย 
mahtor > มะโต  /ma?3.too0/ 
 
 
 4.4.2  เสียงพยญัชนะท้าย  /r/  และเสียงพยญัชนะท้าย /l/   :  r  >  n 
                  l  >  n 

เสยีงพยญัชนะทา้ย  /r/  และเสยีงพยญัชนะทา้ย /l/   จะเปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะ
ทา้ย  /n/  เมือ่ปรากฏใชใ้นค ายมืภาษาไทย เช่นเดยีวกนัทัง้สองเสยีง  
ตวัอยา่ง 

ค าชวา  ค าไทย 
mawar > มะวาร /ma3.waan0/ 
mahal > มะหลั /ma3.han4/ 
 

4.4.3 สระเสียงสัน้ในพยางคท่ี์สองจะยืดเสียงให้เป็นสระเสียงยาว  :  V  >  VV 
สระเสยีงสัน้ในพยางคท์ีส่อง ของค าภาษาชวาจะมกีารยดืเสยีงใหเ้ป็นสระเสยีงยาว

เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย จากขอ้มลูไดแ้ก่  เสยีงสระ  /i/  >  /ii/,  /u/  >  /uu/  และ  /a/  >  
/aa/ 
ตวัอยา่ง 

ค าชวา  ค าไทย 
mati > มะตี  /ma?3.tii0/   
lari > ละรี  /la?3 .rii0/   
ratu  > ระต ู/ra3.tuu0/ 
mawar > มะวาร /ma3.waan0/   
rama > ระมา  /ra?3.maa0/   
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 4.4.4  เสียงสระ  /é/  :  é  >  a 
เสยีงสระ  /é/  ทีป่รากฏในพยางคแ์รกของค าเดมิ ภาษาชวา  เปลีย่นเป็นเสยีงสระ  

/a/  ในค าทีย่มืมาใชใ้นภาษาไทย   
ตวัอยา่ง 

ค าชวา  ค าไทย 
démang > ดะหมงั  /ta?1.maŋ

4/   
 
 

4.4.5  การเพ่ิมเสียงวรรณยกุต ์
เมือ่น าค าภาษาชวามาใชใ้นภาษาไทยก็ จะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์ขา้ไปในค าที่

ยมืมาทุกค า  ทัง้นี้  อาจใส่เครือ่งหมายวรรณยกุตก์ ากบั  หรอือาจจะไมไ่ดใ้ส่เครือ่งหมายวรรณยกุต์
กไ็ด ้  
ตวัอยา่ง 

ค าชวา  ค าไทย 
démang > ตะหมงั  /ta?1.maŋ

4/   
radén > ระเด่น  /ra?3 .den1/   
  
4.5  กฎการแปลงค ายืมจากค าเดิมภาษาองักฤษมาเป็นค าในภาษาไทย  
 4.5.1  เสียงพยญัชนะต้นควบท่ีภาษาไทยไม่มี  :  CC  >  Ca.C 

เสยีงพยญัชนะตน้ควบ ในค ายมืภาษาองักฤษทีร่ะบบอกัขรวธิใีนภาษาไทยไมม่ ี 
เช่น  เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /sk/,  /st/, /sl/, /sw/, /sp/,  /spr/   เมือ่ไทยน าค านัน้มาใชเ้ป็นค ายมืก็
จะมกีารเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้ควบบางเสยีงนัน้ใหเ้ป็นเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว โดยการ
แทรกเสยีงสระ อะ /a/ ลงไประหว่างพยญัชนะตน้ตวัทีห่นึ่งและตวัทีส่อง เป็น  /sak/, /sat/,  /sal/, 
/saw/, /sap/,  /sapr/    
ตวัอยา่ง  

ค าองักฤษ  ค าไทย 
ski  /ski:/ > สก ี/sa?1.kii0/   
stew  /stu:/ > สตู /sa?1.tuu0/  
spore  /spr/ > สปอร ์/sa1.p0/ 
sloop /slu:p/ > สลุบ /sa1.luup1/ 
switch /swt/ > สวติช ์/sa1.wit3/ 
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spring  /spr/ > สปรงิ /sa1.pri0/ 
 

 4.5.2  เสียงพยญัชนะท้ายในภาษาองักฤษท่ีมีสองเสียง  :  C1C2  >  C1 
ค าภาษาองักฤษทีม่เีสยีงพยญัชนะทา้ยสองเสยีง  เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมื ใน

ภาษาไทยกจ็ะมกีารตดัเสยีงพยญัชนะทา้ยสองเสยีง นัน้เหลอืเพยีงเสยีงแรกเสยีงเดยีว  เพื่อให้
สอดคลอ้งกบัหลกัอกัขรวธิใีนภาษาไทยทีเ่สยีงพยญัชนะทา้ยในค าค าหนึ่งจะมเีพยีงเสยีงเดยีว ไมม่ี
เสยีงทีซ่อ้นกนัสองเสยีง 
 
ตวัอยา่ง 

ค าองักฤษ  ค าไทย 
stamp /stmp/ > แสตมป์ /sa1.tm0/ 
switch /swt/ > สวติช ์/sa1.wit3/ 
 

4.5.3  เสียงพยญัชนะท้ายในภาษาองักฤษท่ีในระบบอกัขรวิธีไทยไม่มี  : t  >  d 

              r  >     
เสยีงพยญัชนะทา้ยในภาษาองักฤษทีไ่มม่ใีนภาษาไทย  เช่น  เสยีงพยญัชนะทา้ย  

/d/  จะเปลีย่นเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย  /t/  คอืเปลีย่นจากเสยีงระเบดิ กอ้งเป็นเสยีงกกั  ไมก่อ้ง        
เมือ่ปรากฏเป็นเสยีงพยญัชนะทา้ย  และเสยีงพยญัชนะทา้ย /r/  เมือ่ปรากฏในค ายมืภาษาไทยกจ็ะ
ตดัเสยีงน้ีออก   
ตวัอยา่ง 

ค าองักฤษ  ค าไทย 
salad  /sld/ > สลดั /sa1.lat1/ 
spore  /spr/ > สปอร ์/sa1.p0/ 
 
 4.5.4  เสียงสระ /æ/  :  æ  >  a 

เสยีงสระ /æ /  ทีป่รากฏในพยางคห์น้าทีล่งน ้าหนกัของค าสองพยางคใ์น
ภาษาองักฤษมกีารเปลีย่นแปลงทีส่ามารถสรปุเป็นกฎได ้ คอื  จะเปลีย่นเสยีงจากเสยีงสระหน้า  
กลางต ่า  รมิฝีปากไมห่่อ  /æ/  เป็นเสยีงสระกลาง  ต ่า  สัน้  รมิฝีปากไมห่่อ  /a/ 
ตวัอยา่ง 

ค าองักฤษ  ค าไทย 
carat, karat  /krt/ > กะรตั /ka1.rat1/ 



229 

 

 
 

salad  /sld/ > สลดั /sa1.lat1/ 
atom  /tm/ > อะตอม /a1.tm0/ 
  
 4.5.5  เสียงสระ  //  :    >  a 

เสยีงสระ  //  ทีป่รากฏในพยางคท์ีส่องของค าเดมิในภาษาองักฤษมกีาร
เปลีย่นแปลงทีส่ามารถสรปุเป็นกฎได ้ คอื  จะเปลีย่นเสยีงจากเสยีงสระหลงัค่อนไปกลาง  กลางสงู  
รมิฝีปากไมห่่อ  //  เป็นเสยีงสระกลาง  ต ่า  สัน้  รมิฝีปากไมห่่อ  /a/  ในพยางคท์ีส่องหรอืพยางค์
ทีไ่มล่งน ้าหนกั   
 
ตวัอยา่ง 

ค าองักฤษ  ค าไทย 
carat, karat  /krt/ > กะรตั /ka1.rat1/ 
shellac  /lk/ > ชะแลก็ /cha3.lk3/ 
salad  /sld/ > สลดั /sa1.lat1/ 
 

4.5.6  เสียงสระผสมในค าเดิมภาษาองักฤษท่ีไม่มีในภาษาไทย   
เสยีงสระผสมในค าเดมิภาษาองักฤษทีไ่มม่ใีนภาษาไทย  เมือ่ไทยน าค านัน้เขา้มา

ใช้เป็นค ายมืกจ็ะ เปลีย่นไปเป็นเสยีงสระผสมทีม่ใีนภาษาไทย   หรอืเปลีย่นไปเป็นเสยีงสระเดีย่วที่
ภาษาไทยมกีไ็ด ้ ตวัอยา่งเช่น  เปลีย่นจากเสยีงสระผสมเป็นเสยีงสระเดีย่ว  เริม่ตน้ทีเ่สยีงสระหน้า  
กลางสงู  สัน้  รมิฝีปากไมห่่อ  และลงทา้ยดว้ยเสยี งสระหน้า  สงู  สัน้  รมิฝีปากไมห่่อ  /e/  
เปลีย่นเป็นเสยีงสระหน้า  กลางสงู  ยาว  รมิฝีปากไมห่่อ /ee/ 
ตวัอยา่ง 

ค าองักฤษ  ค าไทย 
skate /sket/ > สเกต /sa1.ket3/ 
 
 4.5.7 การเพ่ิมเสียงวรรณยกุต ์ 

ระบบอกัขรวธิขีองภาษา องักฤษจะไมม่เีสยีงสงูต ่าหรอืเสยีงวรรณยกุต์   เมือ่เราน า
ค าภาษา องักฤษ มาถ่ายถอดโดยใชอ้กัษรไทย ก็อาจจะท าให้ ออกเสยีงต่างจากในภาษา เดมิได้   
เนื่องจากภาษาไทยมกีารก าหนดเสยีงสงูต ่าของพยญัชนะแต่ละตวั  ค าสองพยางคส์่วนใหญ่ทีย่มืมา
จากภาษาองักฤษไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรณยกุต ์ แต่อยา่งไรกต็ามค ายมืภาษาองักฤษทุกค า จะมเีสียง
วรรณยกุตเ์ป็นส่วนประกอบของพยางคด์ว้ยทัง้สิน้  การเพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์ป็นการเปลีย่นแปลง
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จากค าเดมิภาษาองักฤษมาเป็นค ายมืในภาษาไทยทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  และสามารถสรปุเป็นกฎ ได ้ 
กล่าวคอื  ค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยจะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตต์ามหลกัอกัขรวธิไีทยทุกค า   
บางค าเมือ่น ามาใชใ้นภาษาไทยกอ็าจใส่เครือ่งหมายวรรณยกุตก์ ากบั  หรอือาจจะไมไ่ดใ้ส่
เครือ่งหมายวรรณยกุตก์ไ็ด ้  
ตวัอยา่ง 

ค าองักฤษ  ค าไทย 
sloop /slu:p/ > สลุบ /sa1.luup1/ 
steak /steûk/ > สเตก็ /sa1.tek3/ 
stamp /stmp/ > แสตมป์ /sa1.tm0/ 
 
4.6  กฎการแปลงค ายืมจากค าเดิมในภาษาอ่ืนๆ  มาเป็นค าในภาษาไทย 
  ค ายมืภาษาอื่นๆ ไดแ้ก่  ค ายมืจา กภาษาจนี  ภาษาฮนิด ีภาษาทมฬิ ภาษาพมา่    
ภาษาเปอรเ์ชยี และภาษาโปรตุเกส  เนื่องจากค ายมืจากภาษาต่างๆ เหล่านี้ทีพ่บในขอ้มลูทีใ่ชศ้กึษา
มจี านวนน้อย ผูว้จิยัจงึไดร้วมมาไวใ้นหวัขอ้เดยีวกนัเพื่อใหส้ามารถวเิคราะหข์อ้มลูไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ 

ขอ้มลูค าในภาษาอื่นๆ เหล่านี้  เมือ่มกีารน ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทยกจ็ะมกีาร
เพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์ขา้ไปทุกค าเช่นเดยีวกบัในภาษาทีก่ล่าวมาแลว้ขา้งตน้  ในภาษาทีไ่มม่เีสยีง
วรรณยกุตก์จ็ะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยุ กตเ์ขา้ไปก ากบัในค าทุกค า  ส่วนภาษาทีม่เีสยีงวรรณยกุตอ์ยู่
แลว้เช่น ภาษาจนี  กม็กีารเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุตจ์ากค าเดมิ  ตวัอยา่งเช่น 
  เนื่องจากขอ้มลูภาษาอื่นๆ มจี านวนน้อยมาก  การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นไปตาม
เงือ่นไข  สามารถอธบิายไดด้ว้ยหลกัการเรือ่งรปูเขยีนและเสยี ง  สามารถสรปุเป็นกฎ ไดจ้งึมเีพยีง
กฎเดยีว  คอื  กฏการเปลีย่นแปลงเสยีงสงูต ่าและเสยีงวรรณยกุต ์ นัน่คอื  ค าในภาษาเดมิทุกภาษา
เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทยจะมกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์ขา้ไปทุกค าเสมอ   
ตวัอยา่ง 

ค าภาษาอ่ืนๆ  ค าไทย 
sabão   /sɑbãw/  
 

> สบู่  /sa?1.buu1/   

/ka?55 na55/   
(แตจ้ิว๋) 
/ka?55 na25/  
 

> คะน้า  /kha?3.naa3/ 
 

/pha?55 low51/,  > พะโล ้ /pha?3.loo3/ 
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/pha?55 l55/   
 

 

/ba?55  tsaŋ
11/ 

 
> บ๊ะจา่ง  /ba?3.caaŋ

1/   

ŋapì, ŋpì  /ŋ∂pì/ 
 

> กะปิ  /ka?1.pi?1/   

การเปลีย่นจากค าในภาษาเดมิเป็นค ายมืในภาษาไทยอาจจะมกีารเปลีย่นแปลง
หลายอยา่งเกดิขึน้ในค าหนึ่งค า  ดงันัน้   กฎการเปลีย่นแปลงดงักล่าวขา้งตน้ จงึสามารถเกดิได้
หลายกฎในค าเพยีงค าเดยีว  นอกจากนี้  การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในค าหนึ่งค านัน้กอ็าจจะ
ประกอบดว้ยการเปลีย่นแปลงทีส่ามารถสรปุเป็นกฎได ้ และการเปลี่ ยนแปลงทีส่รปุเป็นกฎไมไ่ดท้ัง้
สองประการ  ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 
โขมฺจ /kmaoc/  > โขมด /kha1.moot1/ 
การเปลีย่นจากค าเดมิว่า  โขมฺจ  /kmaoc/  ในภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยว่า    โขมด /kha1.moot1/  มทีัง้สิน้  4 ประการ ไดแ้ก่   
1)  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้ควบในค ายมืภาษาเขมร  :  CC  >  Ca  

กล่าวคอื  เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  ขฺม  /km/  ในภาษาเขมรเป็นเสยีงพยญัชนะตน้ควบทีไ่มม่ใีน
ภาษาไทย  เมือ่ไทยยมืค าทีม่เีสยีงน้ีมาใชจ้ะมกีารเปลีย่นแปลงโดยการแทรกเสยีงสระ  /a/  ลง
ระหว่างเสยีงพยญัชนะ   ข  /k/  และ ม  /m/  ทัง้สองนัน้  ท าใหเ้สยีงพยญัชนะตน้ควบของค าเดมิใน
ภาษาเขมรกลายมาเป็นเสยีงพยญัชนะตน้เ ดีย่วของค ายมืในภาษาไทย /kha/  และ  /m/  และท าให้
ค าพยางคเ์ดยีวในภาษาเขมรกลายเป็นค าสองพยางคใ์นภาษาไทย 

2)  การเปลีย่นเสยีงสระ  โ  ซึง่ออกเสยีงว่า  /ao/  ในค าเดมิภาษาเขมร  เมือ่
น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย  กจ็ะเปลีย่นเสยีงสระเป็น  /oo/  ตามอยา่งการออกเสยีงรปูสระ โ  
ในภาษาไทย 

3)  พยญัชนะทา้ยของรปูเขยีน  จ    ในภาษาเขมรจะออกเสยีง  /c/  เมือ่ไทยยมืค า
นัน้มาใช ้ กจ็ะเปลีย่น   เป็นเสยีง  /t/  ซึง่เขยีนดว้ยรปูพยญัชนะ  ด  ทัง้นี้เนื่องจากรปูพยญัชนะ  จ  
และ  ด  ในหลกัอกัขรวธิภีาษาไทย  จะออกเสยีงเป็นเสยีง  /t/  เมือ่ปรากฏในต าแหน่งพยญัชนะ
ทา้ยของพยางคแ์ละค า   

4)  การเพิม่เสยีงวรรณยกุต์ ในพยางคท์ีห่นึ่งและสองของ ค ายมืภาษาเขมรทุกค าใน
ภาษาไทย  กล่าวคอื    โขมด /kha1.moot1/  มกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์อกลงไปทีท่ ัง้สองพยางค ์  
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สรปุไดว้่า  การเปลีย่นค าว่า  โขมฺจ  /kmaoc/  ในค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมื
ภาษาไทยว่า  โขมด /kha1.moot1/  มกีารเปลีย่น แปลง  4  ประการ   ไดแ้ก่  การเปลีย่นเสยีง
พยญัชนะตน้ควบเป็ นเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วโดยการแทรกเสยีงสระ /a/    การเปลีย่นเสยีงสระ  
การเปลีย่นเสยีงพยญัชนะทา้ย  และการเพิม่เสยีงวรรณยกุตใ์นพยางคท์ัง้สองพยางคข์องค าทีย่มืมา
ใชใ้นภาษาไทย 
 

กญฺเช ี /kɑñc/   > กะเชอ  /ka?1.ch0/ 
การเปลีย่นจากค าเดมิว่า  กญฺเช ี /kɑñc/  ในภาษาเขมรมาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยว่า   กะเชอ  /ka?1.ch0/  มทีัง้สิน้  3 ประการ ไดแ้ก่   
 1)  เสยีงพยญัชนะทา้ยในค าสองพยางคใ์นภาษาเขมรทีพ่ยางคแ์รกเป็น  -ญ    

/?αñ/   ส่วนของพยางคแ์รกซึง่ประกอบดว้ยสระแฝงและพยญัชนะทา้ยจะกลายเป็นเสยีงสระ  /a/  
คอืตดัรปูและเสยีงพยญัชนะทา้ยออกและเขยีนแทนดว้ยรปูสระ  ะ  หรอือาจจะไมป่รากฏรปูกไ็ด ้ คอื
เปลีย่นจาก  /kɑñ/  >  /ka/   

2)  พยญัชนะตน้ของรปูเขยีน  ช    ในภาษาเขมรจะออกเสยีง  /c/  ในขณะทีร่ปู
พยญัชนะ  ช  ในภาษาไทย  จะออกเสยีง  /ch/   เมือ่ไทยยมืค าทีม่ ี ช  /c/  มาใช ้ กจ็ะเปลีย่นเสยีง  
/c/  ในภาษาเขมรเป็นเสยีง  /ch/  ตามรปูเขยีนในภาษาไทย  อยา่งไรกต็าม  การเปลีย่นเสยีง ใน
ลกัษณะน้ีไมใ่ช่การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นกฎ  เนื่องจาก  ในค ายมืภาษาเขมรบางค ากอ็าจจะออกเสยีง   
/c/  เหมอืนอยา่งค าเดมิภาษาเขมรกไ็ด ้ ทัง้นี้  อาจจะมกีารเปลีย่นแปลงทีร่ปูเขยีนในภาษาไทยแทน 

3)  การเพิม่เสยีงวรรณยกุตใ์นพยางคท์ีห่นึ่งและสองของค ายมืภาษาเขมรใน
ภาษาไทย  กล่าวคอื    กะเชอ  /ka?1.ch0/  มกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตเ์อกทีพ่ยางคท์ีห่นึ่ง  และ
เพิม่เสยีงวรรณยกุตส์ามญัทีพ่ยางคท์ีส่อง   

จะเหน็ไดว้่าการเปลีย่นค าว่า  กญฺเช ี /kɑñc/   ในค าเดมิภาษาเขมรมาเป็นค ายมื
ภาษาไทยว่า  กะเชอ  /ka?1.ch0/  มกีารเปลีย่น 4  ประการ  ไดแ้ก่  การตดัเสยีงพยญัชนะทา้ยใน
พยางคแ์รกของค าซึง่ประกอบดว้ยสระแฝงและพยญัชนะทา้ย  และเปลีย่นเสยีงสระ /ɑ/ เป็นเสยีง
สระ  /a/  การเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้  และการเพิม่เสยีงวรรณยกุต์ในพยางคท์ัง้สองพยางคข์องค า
ทีย่มืมาใชใ้นภาษาไทย 

 
gambir  > กะเมยี /ka?1.mia0/   
การเปลีย่นจากค าเดมิว่า  gambir  ในภาษามลายมูาเป็นค ายมืในภาษาไทยว่า   

กะเมยี /ka?1.mia0/  มทีัง้สิน้  6 ประการ ไดแ้ก่   
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1)  เสยีงพยญัชนะตน้ในค าเดมิทีเ่ป็นเสยีงกอ้ง  /g/  เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืใน
ภาษาไทย  กจ็ะเปลีย่นมาใชพ้ยญัชนะเสยีงไมก่อ้ง  /k/   

2)  การตดัเสยีงพยญัชนะทา้ย  /m/  ในพยางคแ์รกของค าเดมิภาษามลาย ู ท าให้
พยางคแ์รกในค ายมืภาษาไทยกลายเป็นเสยีง  /ka/  

3)  เสยีงพยญัชนะตน้  /b/  ในพยางคท์ีส่องเปลีย่นเป็นเสยีง  /m/  ซึง่เป็นเสยีงที่
เกดิทีร่มิฝีปากเช่นเดยีวกนั  ต่างกนัที ่ เสยีง  /b/  เป็นเสยีงระเบดิ  ในขณะทีเ่สยีง  /m/  เป็นเสยีง
นาสกิ  การเปลีย่นแปลงในขอ้นี้ไมจ่ดัเป็ นการเปลีย่นแปลงทีส่รปุเป็นกฎได ้ เนื่องจากการ
เปลีย่นแปลงเช่นนี้ไมไ่ดเ้กดิขึน้ในค ายมืภาษามลายทูุกค า 

4)  เสยีงสระเดีย่ว  /i/  ในค าเดมิภาษามลายเูปลีย่นเป็นเสยีงสระผสม /ia/  เมือ่น า
ค านี้มาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย 

5)  การตดัเสยีงพยญัชนะทา้ย  /r/  ในพยางคท์ีส่องของค า  gambir  เมือ่น ามาใช้
เป็นค ายมืในภาษาไทย 

6)   การเพิม่เสยีงวรรณยกุตใ์นพยางคท์ีห่นึ่งและสองของ ค ายมืภาษามลายู ใน
ภาษาไทย  กล่าวคอื   กะเมยี /ka?1.mia0/   มกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตแ์อกทีพ่ยางคท์ีห่นึ่ง  และเพิม่
เสยีงวรรณยกุตส์ามญัทีพ่ยางคท์ีส่อง   

 จะเหน็ไดว้่าการเปลีย่นค าว่า  gambir ในค าเดมิภาษามลายู มาเป็นค ายมื
ภาษาไทยว่า กะเมยี /ka?1.mia0/  มหีลายประการ ไดแ้ก่  การเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้จากเสยีง
กอ้งเป็นเสยีงไมก่อ้ง  การเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้ทีเ่กดิในฐานกรณ์เดยีวกนั  การตดัเสยีง
พยญัชนะทา้ยในพยางคแ์รกและพยางคท์ีส่องของค า  การเปลีย่นเสยีงสระเดี่ ยวเป็นเสยีงสระผสม
และการเพิม่เสยีงวรรณยกุต์ในพยางคท์ัง้สองพยางคข์องค าทีย่มืมาใชใ้นภาษาไทย   นอกจากนี้  จะ
เหน็ไดว้่า  การเปลีย่นแปลงทางเสยีงทีเ่กดิขึน้ในค าว่า  gambir  มทีัง้การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นกฎและ
การเปลีย่นแปลงทีไ่มเ่ป็นกฎ  การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็ นไปตามเงือ่นไขและสรปุเ ป็นกฎการ
เปลีย่นแปลงในภาษามลายไูด ้ ไดแ้ก่  การเปลีย่นแปลงประการที ่ 1  และ  6  ส่วนการ
เปลีย่นแปลงทีไ่มส่ามารถสรปุเป็นกฎได ้ ไดแ้ก่การเปลีย่นแปลงประการที ่ 2, 3, 4 และ 5 

 
stamp /stmp/  > แสตมป์ /sa1.tm0/ 
การเปลีย่นจากค าเดมิว่า  stamp /stmp/ ในภาษาองักฤษ มาเป็นค ายมืใน

ภาษาไทยว่า  แสตมป์ /sa1.tm0/  มทีัง้สิน้  3 ประการ ไดแ้ก่   
1)  เสยีงพยญัชนะตน้ควบ  st  /st/  ในค ายมืภาษาองักฤษเป็นเสยีงทีไ่มม่ใีนระบบ

อกัขรวธิภีาษาไทย  เมือ่ไทยน าค านัน้มาใชเ้ป็นค ายมืกจ็ะมกีารเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้ควบ
เสยีงนัน้ใหเ้ป็นเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว โดยการแทรกเสยีงสระ อะ /a/ ลงไประหว่างพยญัชนะตน้ตวั
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ทีห่นึ่งและตวัทีส่อง เป็น  /sat/  ท าใหค้ าพยางคเ์ดยีวในภาษาองักฤษกลายเป็นค าสองพยางคเ์มือ่
น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย 

2)   เสยีงพยญัชนะทา้ย  /-mp/ ในค าเดมิภาษาองักฤษ   เมือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืใน
ภาษาไทยกจ็ะมกีารตดัเสยีงพยญัชนะทา้ยสองเสยีงนัน้เหลอืเพยีงเสยีงแรกเสยีงเดยีว  เพื่อให้
สอดคลอ้งกบัหลกัอกัขรวธิใีนภ าษาไทยทีเ่สยีงพยญัชนะทา้ยในค าค าหนึ่งจะมเีพยีงเสยีงเดยีว ไมม่ี

เสยีงทีซ่อ้นกนัสองเสยีง   คอื  C1C2  >  C1   /-mp/  >  /-m/ 
3)  การเพิม่เสยีงวรรณยกุตใ์นพยางคท์ีห่นึ่งและสองของค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทย  กล่าวคอื   แสตมป์ /sa1.tm0/  มกีารเพิม่เสยีงวรรณยกุตแ์อกทีพ่ยางคท์ีห่นึ่ง  และ
เพิม่เสยีงวรรณยกุตส์ามญัทีพ่ยางคท์ีส่อง   

จะเหน็ไดว้่าการเปลีย่นค าว่า stamp /stmp/ ในค าเดมิภาษาองักฤษมาเป็นค ายมื
ภาษาไทยว่า  แสตมป์ /sa1.tm0/  ม ี 3  ประการไดแ้ก่  การเปลีย่นเสี ยงพยญัชนะตน้ควบที่
ภาษาไทยไมม่โีดยการแทรกเสยีงสระ /a/  ระหว่างเสยีงสองเสยีงนัน้  การตดัเสยีงพยญัชนะทา้ย
สองเสยีงเหลอืเพยีงเสยีงเดยีว  และการเพิม่เสยีงวรรณยกุตล์งในพยางคท์ีห่นึ่งและพยางคท์ีส่อง  

 
ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a มกีารเปลีย่นแปลงจากค าในภาษาเดิ มมาเป็นค า

ในภาษาไทยทัง้สิน้ 4 ดา้น ไดแ้ก่ เสยีงพยญัชนะตน้  เสยีงพยญัชนะทา้ย  เสยีงสระ  และเสยีง
วรรณยกุต ์ค ายมืจากภาษาต่างๆ ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ  ภาษามลาย ู ภาษาชวา  
ภาษาจนี  ภาษาองักฤษ  ภาษาฮนิด ี ภาษาทมฬิ    ภาษาพมา่    ภาษาเปอรเ์ชยี  และภาษา
โปรตุเกส  มทีัง้ค าทีย่มืมาแลว้ไมม่กีารเปลีย่นแปลงเมือ่น ามาใชใ้นภาษาไทย และค าทีม่ ี          
การเปลีย่นแปลงเมือ่น ามาใชใ้นภาษาไทย   การเปลีย่นแปลงทัง้สีด่า้นดงักล่าว  มเีพยีงดา้นเดยีวที่
พบในทุกภาษา  นัน่คอื  การเปลีย่นแปลงหรอืการแปลงค าดา้นเสยีงวรรณยกุต ์เนื่องจาก            
เสยีงวรรณยกุตเ์ป็นลกัษณะทางภาษาทีส่ าคญัของภาษาไทยซึง่จดัอยูใ่นภาษากลุ่มทีเ่รยีกว่า  tonal 
language หรอืภาษาทีม่เีสยีงวรรณยกุต ์ ส่วนการเปลีย่นแปลงอกีสามดา้น  ไดแ้ก่ การเปลีย่นแปลง
เสยีงพยญัชนะตน้  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะทา้ย  และการเปลีย่นแปลงเสี ยงสระ  อาจจะมี
ปรากฏหรอืไมป่รากฏกไ็ดใ้นแต่ละภาษา 

ผลการศกึษาพบว่า  การเปลีย่นแปลงทีพ่บในขอ้มลูทัง้หมดทุกภาษาทีส่ามารถสรปุ
เป็นกฎรว่มกนัไดน้ัน้มทีัง้สิน้  4  กฎหลกั  ไดแ้ก่  1) เสยีงพยญัชนะตน้ควบทีใ่นภาษาไทยไมม่ ี    
2)  เสยีงพยญัชนะทา้ยทีใ่นภาษาไทยไมม่ ี 3) เสยีงสระทีภ่าษาไทยไมม่ ี และ  4)  เสยีงวรรณยกุต์
ผลการศกึษาทีไ่ดส้อดคลอ้งกบัสมมตฐิานทีว่่า  การแปลงของค ายมืสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  
ในภาษาไทยสามารถสรปุเป็นกฎได ้  

 



 

 

บทท่ี  5 
สรปุผลการวิจยั 

 
  ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท  สาขาตะวนัตกเฉียงใต้    ค าส่วนใหญ่
ในภาษาจะเป็นค าพยางคเ์ดยีว (monosyllabic words)  อยา่งไรกต็าม เมือ่พจิารณาภาษาไทยกลาง
ในสมยัปจัจบุนัจะพบว่านอกจากค าพยางคเ์ดยีวแลว้   ยงัมคี าสองพยางคอ์กีเป็นจ านวนมากดว้ย   
ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยจะเกดิจากวธิกีารสรา้งค าหลกัไดแ้ก่  การประสม  การซอ้น  และการซ ้า  
และเรยีกค าทีเ่กดิจากวธิกีารสรา้งค าเหล่านี้ว่า  ค าประสม  ค าซอ้น  และค าซ ้า  ตามล าดบั  
นอกจากค าสองพยางคท์ีเ่กดิจากการสรา้งค าดงักล่าวขา้งต้ นแลว้  ยงัมคี าสองพยางคอ์กีกลุ่ม หนึ่งที่
ขึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ค าเหล่านี้มเีป็นจ านวนมากในภาษา  และยงัไมท่ราบทีม่าอยา่งชดัเจน 
 
  ทีผ่่านมา  ยงัมนีกัวชิาการจ านวนไมม่ากนกัทีศ่กึษาเกีย่วกบัค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้
ดว้ย  C(r)a  เหล่านี้  ส่วนใหญ่จดัไวใ้นการศกึษาเรือ่งการแผลงค าและการยมืค า  ตวัอยา่งเช่น  งาน
ของพระยาอุปกติศลิปสาร  (2539)  นอกจากนี้   กย็งัมงีานทีเ่ลอืกศกึษาภาษาเพยีงบางกลุ่มตาม
ความสนใจของผูศ้กึษา  เช่น  งานวจิยัของปราณ ี กุลละวณชิย ์ (1992)  ทีส่นใจศกึษาเฉพาะภาษา
จว้ง  ซึง่เป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท หรอืงานวจิยัทีศ่กึษาเฉพาะกลุ่มทีเ่ป็นค ายมืเพยีงประเดน็
เดยีว  กอ็าจจะยงัไมไ่ดต้อบค าถามเรือ่งทีม่าของค าทีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ได ้ รวมทัง้ยงัไมม่ใีคร
ศกึษาค าสองพยางคท์ัง้หมดทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  เช่น  งานของพจนี  ศริอิกัษรสาสน์  (2539)  ก็
ศกึษาเฉพาะค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  k(r)a  เท่านัน้ 
 
  งานวจิยัน้ีจงึเป็นงานวจิยัแรกทีศ่กึษาค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ใน
ภาษาไทยทัง้หมดเพื่อใหเ้หน็ภาพรวมของค ากลุ่มนี้ อยา่งเป็นระบบ   โดยอาศยัขอ้มลูจากเอกสาร
ต่างๆ ทัง้พจนานุกรม  รายการศพัท ์ จารกึ  และเอกสารโบราณอื่นๆ  และมกีารวเิคราะหข์อ้มลูเพื่อ
หาค าตอบอยา่งเป็นขัน้ตอน 
 
  ในบทนี้ผูว้จิยัจะไดส้รปุผลการวจิยัตามวตัถุประสงคแ์ละสมมตฐิานของการวจิยั   
พรอ้มทัง้อภปิรายแนวทางการวจิยัต่อเนื่องจากงานวจิยัน้ี  ดงันี้ 
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5.1  สรปุผลการวิจยั 
  งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อ ศกึษาทีม่าของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a     
ในภาษาไทย  และศกึษาการแปลงของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  จากค าเดมิมาเป็นค า
ภาษาไทยแลว้น ามาสรปุเป็นกฎ   ผลการวจิยัสอดคลอ้งกบัสมมตฐิานทีว่่า   ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้
ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยมทีีม่า   3  แบบ  คอื  (1)  เป็นค ารว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไทย        
(2)  เป็นค ายมืมาจากภาษาอื่น  และ  (3)  เป็นค าสรา้งขึน้ใหมใ่นภาษาไทยกลาง    นอกจากนี้    
การแปลงของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  จากค าเดมิมาเป็นค าภาษาไทยสามารถสรปุเป็น
กฎได ้ ดงันี้ 
 
 5.1.1  ท่ีมาของค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  C(r)a   ในภาษาไทย 

ผลการศกึษาทีม่าของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ในภาษาไทยจากขอ้มลู
ค าตัง้ทีน่ ามาจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน  พ.ศ.2542 และศกึษาทีม่าของค าเหล่านี้จาก
พจนานุกรม  หนงัสอื  และเอกสารโบราณพบว่า   ทีม่าของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ใน
ภาษาไทยม ี 3  แบบ  ไดแ้ก่  (1) ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย    C(r)a  ทีเ่ป็นค าในภาษาตระกูลไท     
(2) ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย    C(r)a  ทีเ่ป็นค ายมื    (3)  ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย    C(r)a  ที่
เป็นค าสรา้งใหม ่ อยา่งไรกต็าม  ยงัมคี าอกีกลุ่มหนึ่งทีย่งัไมท่ราบทีม่าดว้ย   ดงันี้  

 
5.1.1.1  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค าในภาษา

ตระกลูไท 

ค าทีส่นันิษฐานว่าน่าจะเป็นค ารว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไทมจี านวนทัง้สิน้   36  
ค า  สามารถแบ่งออกเป็น   4  กลุ่ม  ไดแ้ก่  ค าทีพ่บในภาษาตระกูลไททุกกลุ่ม   ค าทีพ่บในภาษา
ตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตแ้ละกลุ่มกลาง   ค าทีพ่บในภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตแ้ละ
กลุ่มเหนือ  และค าทีพ่บเฉพาะในภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้  ดงันี้ 

 
   5.1.1.1.1  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ ย  C(r)a  ทีพ่บในภาษา
ตระกูลไททุกกลุ่ม 
  ค าสนันิษฐานทีเ่ป็นค ารว่มเชือ้สายและพบในภาษาไททุกกลุ่ม   มจี านวน  17  ค า
ไดแ้ก่   กระจอ้น   กระดง้   กระดกู   กระทบื  กระบอก   กระบุง   กระรอก     กระได   เมลด็   แมลง  
มะรนื  มะเขอื  กระทบ   มะพรา้ว  ประตู  มะกอก  และ มะขาม   
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   5.1.1.1.2  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีพ่บในภาษา
ตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตแ้ละกลุ่มกลาง  ม ี 2 ค า  ไดแ้ก่  กระจอก  และ  แมลบ   
 
   5.1.1.1.3  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีพ่บในภาษา
ตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตแ้ละกลุ่มเหนื อ  มทีัง้สิน้   4  ค า  ไดแ้ก่   กระทบื   ตะไคร้   กระดดี  
และสะใภ ้  
 
   5.1.1.1.4  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีพ่บเฉพาะใน
ภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้  มทีัง้สิน้  13  ค า  ไดแ้ก่  กะเบอ้  กระดอง  กระเดา้  กระสวย  
กระเหยง่  กระทุง้  กระทอ้น  กระยาง  กระสอื  กระดา้ง  กระต่าย  กระหมอ่ม  และ มลา้ง 
 

5.1.1.2  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืม 
  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ทีเ่ป็นค ายมืเป็นกลุ่มทีพ่บม ากทีสุ่ด
เมือ่เทยีบกบัทีม่าแบบ อื่นๆ ซึง่ไดแ้ก่  ทีม่าทีเ่ป็นค ารว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท   และทีม่าทีเ่กดิ
จากการสรา้งค าขึน้ใหมใ่นภาษาไทยกลาง   ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่า   ค าสองพยางคใ์น
ภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a  ทีเ่ป็นค ายมืมทีีม่าจากหลายภาษา   ไดแ้ก่  ภาษาเขมร  ภาษามอญ  
ภาษามลายู  ภาษาชวา  ภาษาจนี  ภาษาองักฤษ  ภาษาฮนิดี  ภาษาทมฬิ    ภาษาพมา่    ภาษา
เปอรเ์ชยี  และภาษาโปรตุเกส   ค ายมืเหล่านี้นอกจากจะปรากฏเฉพาะภาษาใดภาษาหนึ่งแลว้   ยงั
สามารถปรากฏรว่มกนัในหลายภาษาไดด้ว้ย   เช่น  ค าทีพ่บรว่มกนัในภาษาเขมรและมอญ   ค าที่
พบรว่มกนัในภาษาเขมรและมลายู   ค าทีพ่บรว่มกั นในภาษาชวาและมลายู   และค าทีพ่บรว่มกนั
มากกว่าสองภาษา  เช่น  ปรากฏในภาษาเขมร  ชวา  มลาย ู และฮนิด ี เป็นตน้ 
 
  5.1.1.3  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค าสร้างใหม่ 
  ผลการศกึษาพบว่า   การสรา้งค าใหมข่ึน้จากภาษาไทยกลางมี  5 ลกัษณะ  ไดแ้ก่  

(1)  การกรอ่นเสยีงของค าประสมสองพยางคห์รอืหลายพยางค์   (2)  การกรอ่นเสยีงของค าซ ้าสอง

พยางค์  หรอืการอพัภาส  (3)  การเพิม่  C(r)a  หน้าค าพยางคเ์ดยีว   (4)  การแทรกเสยีง   /-kra-/, 

/-ka-/  ระหว่างค าสองพยางค ์ และตดัเสยีงพยางคแ์รก  และ  (5)  การแผลงค า   หรอืการแยกเสยีง

พยญัชนะควบกล ้า  ดงันี้ 
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  5.1.1.4  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ียงัไม่ทราบท่ีมา 
  ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  อกีจ านวนมากทีย่งัไมท่ราบทีม่าอยา่งชดัเจน  
ผูว้จิยัจงึไดร้วบรวมไวเ้ป็นอกีกลุ่มหนึ่งเพื่อเป็นประโยชน์ในการศกึษาคน้ควา้ต่อไปในอนาคต  ค าที่
ยงัไมท่ราบทีม่าเหล่านี้  ส่วนใหญ่เป็นชื่อสตัว ์ ชื่อพชื  สิง่ของเครือ่งใชต่้างๆ  และค าเบด็เตลด็อื่นๆ   
เป็นตน้   
 

5.1.2  การเปล่ียนแปลงค ายืมสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  C(r)a ในภาษาไทย 
  ผลการศกึษาการเปลีย่นแปลงของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a ในภาษาไทยที่
เป็นค ายมืในดา้นเสยีง   ทัง้เสยีงพยญัชนะตน้   เสยีงสระ  เสยีงพยญัชนะทา้ย   และเสยีงวรรณยกุต์
พบว่า   ค ายมืจากภาษาต่างๆ  ไดแ้ก่   ภาษาเขมร   ภาษามอญ   ภาษามลายู   ภาษาชวา   
ภาษาองักฤษ  และภาษาอื่นๆ ไดแ้ก่  ภาษาจนี    ภาษาฮนิดี  ภาษาทมฬิ    ภาษาพมา่    ภาษา
เปอรเ์ชยี   และภาษาโปรตุเกส   การเปลีย่นแปลงทีพ่บมทีัง้การเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  
สามารถอธบิายไดด้ว้ยหลกัการทางเสยีงและรปูเขยีน   รวมทัง้สรปุเป็นกฎได ้ และการเปลีย่นแปลง
ทีเ่กดิขึน้ในค าหลายค าทีไ่มเ่ป็นไปตามเงือ่นไข  ไมส่ามารถอธบิายไดด้ว้ยหลกัการทางเสยีงและรปู
เขยีน  รวมทัง้ไมส่ามารถสรปุเป็นกฎได ้  

ค ายมื จากค าเดมิแต่ละภาษา ทีม่กีารเปลีย่นแปลงเมือ่น ามาใชใ้นภาษาไทยมทีัง้    
การเปลีย่นแปลงดา้นเสยีงพยญัชนะตน้  เสยีงพยญัชนะทา้ย  เสยีงสระ  และเสยีงวรรณยกุตด์า้นใด
ดา้นหนึ่ง   หรอืหลายดา้น รว่มกนั   การเปลีย่นแปลงของเสยีงพยญัชนะตน้  เสยีงพยญัชนะทา้ย  
และเสยีงสระทีส่ามารถสรปุเป็นกฎไดใ้นทุกๆ ภาษานัน้เป็นเสยีงทีไ่มม่ใีชใ้นหลกั ภาษาไทย  ดงันัน้
เมือ่ภาษาไทยรบัค ายมืนัน้ๆ มาใช ้ ก็ จะมกีารปรบัใหเ้ขา้กบัเสยีงทีม่ใีชอ้ยูแ่ลว้ในภาษา  นอกจากนี้  
การเปลีย่นแปลงทัง้สีด่า้นดงักล่าว   มเีพยีงดา้นเดยีว เท่านัน้ทีพ่บในทุกภาษา และสรปุเป็ นกฎการ
เปลีย่นแปลงได้  นัน่คอื  การเปลีย่นแปลง ดา้นเสยีงวรรณยกุตเ์มือ่น ามาใชเ้ป็นค ายมืในภาษาไทย   
เนื่องจากเสยีงวรรณยกุตเ์ป็นลกัษณะทางภาษาทีส่ าคญัของภาษาไทยซึง่จดัอยูใ่นภาษากลุ่มที่
เรยีกว่า  tonal language  หรอืภาษาทีม่เีสยีงวรรณยกุต์   ส่วนการเปลีย่นแปลงอกีสามดา้น   ไดแ้ก่   
การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้   การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะทา้ย   และการเปลีย่นแปลง
เสยีงสระ  อาจจะมปีรากฏหรอืไมป่รากฏกไ็ดใ้นแต่ละภาษา 

 
  5.1.2.1  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้ 
  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะตน้ทีพ่บในขอ้มลูทีใ่ชศ้กึษามทีัง้การเปลีย่นแปลง
เสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว   และเสยีงพยญัชนะตน้ควบ   กระบวนการของการเปลีย่นแปลงเสยีง
พยญัชนะตน้จากภาษาเดมิมาเป็น ค ายมืในภาษาไทยมทีัง้สิน้   3  ลกัษณะ  ไดแ้ก่  การเพิม่เสยีง
พยญัชนะตน้  การตดัเสยีงพยญัชนะตน้  และการเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตน้ 
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  5.1.2.2  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะทา้ย 
  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะทา้ยทีพ่บในขอ้มลูจากค าภาษาเดมิมาเป็นค ายมืใน
ภาษาไทยทีส่ามารถสรปุเป็นกฎไดม้ทีัง้สิน้  3  ลกัษณะเช่นเดยีวกบัการเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะ
ตน้  ไดแ้ก่  การเพิม่เสยีงพยญัชนะตน้   การตดัเสยีงพยญัชนะตน้   และการเปลีย่นเสยีงพยญัชนะ
ตน้ 
 
  5.1.2.3  การเปลีย่นแปลงเสยีงสระ 
  การเปลีย่นแปลงเสยีงสระจากค าเดมิมาเป็นค ายมืในภาษาไทยมทีัง้สิน้   6  ลกัษณะ  
ไดแ้ก่  การเพิม่เสยีงสระ  การยดืเสยีงสระ  การท าใหเ้ป็นสระเสยีงสัน้   การแทรกเสยีงสระ   การตดั
เสยีงสระ  และการเปลีย่นเสยีงสระ 
 
  5.1.2.4  การเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุต ์
  การเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุตจ์ากค าเดมิมาเป็นค าในภาษาไทยมทีัง้สิน้   2 
ประการ  ไดแ้ก่  การเพิม่เสยีงวรรณยกุต ์ และการเปลีย่นเสยีงวรรณยกุต ์
 
 5.1.3  กฎการแปลงค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย  C(r)a  จากค าภาษาเดิมมาเป็ นค ายืม
ในภาษาไทย 
  กฎการแปลงค าภาษาเดมิมาเป็นค ายมืในภาษาไทยทีพ่บใน ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษา
จ าแนกเป็นกฎเกีย่วกบัเสยีงพยญัชนะตน้   กฎเกีย่วกบัเสยีงพยญัชนะทา้ย          กฎเกีย่วกบัเสยีง
สระ  และกฎเกีย่วกบัเสยีงวรรณยกุต์   กฎทีพ่บใชใ้นทุกภาษามทีัง้สิน้   1  กฎ  ไดแ้ก่  กฎเกีย่วกบั
เสยีงวรรณยกุต ์  
  สรปุไดว้่า   งานวจิยัฉบบัน้ีแสดงใหเ้หน็ทีม่าของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a 
ในภาษาไทยว่า ค ากลุ่มนี้ส่วนใหญ่เป็นค าทีย่มืมาจากภาษาอื่นๆ   โดยเฉพาะภาษาเขมร   ส่วนค า
รว่มเชือ้สายในภาษาตระกูลไท   และค าทีส่รา้งใหมใ่นภาษาไทยกลางพบปรมิาณน้อยกว่าอยา่ง
ชดัเจน  ผลการศึกษาสอดคลอ้งกบัแนวคดิเรือ่งการจดัตระกูลภาษาว่า   ภาษาไทยจดัอยูใ่นภาษา
ตระกูลไทซึง่มปีรากฏใชอ้ยูใ่นบรเิวณตอนใตข้องประเทศจนีแถบมณฑลกวางสี   ยนูนาน  และกวาง
เจา  ทางตอนเหนือของสาธารณรฐัประชาชนเวยีดน าม  ในสาธารณรฐัประชาชนลาว   ในประเทศ
ไทย   ทางตะวนัออกและตะวนัออกเฉียงเหมอืของประเทศพมา่   และในเขตมณฑลอสัสมัของ
ประเทศอนิเดยี   ลกัษณะส าคญัประการหนึ่งของภาษาตระกูลนี้คอื   ค าส่วนใหญ่ในภาษาจะเป็นค า
พยางคเ์ดยีว   ดงันัน้   การทีใ่นภาษาไทยมคี าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย   C(r)a เป็นจ านวนมาก   
แสดงใหเ้หน็อยา่งชดัเจนว่าค าเหล่านี้ไมไ่ดเ้ป็ นค าทีม่มีาแต่ดัง้เดมิในภาษา   หากแต่เป็นค าทีย่มืมา
จากภาษาอื่นๆ  นัน่เอง   นอกจากนี้   กอ็าจจะเป็นค าทีส่รา้งขึน้ใหมด่ว้ยวธิกีารกรอ่นเสยีงของค า
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ประสมสองพยางคห์รอืหลายพยางค์   การกรอ่นเสยีงของค าซ ้าสองพยางค์   หรอืการอพัภาส       
การเพิม่  C(r)a  หน้าค าพยางคเ์ดยีว    การแทรกเสยีง  /-kra-/, /-ka-/  ระหว่างค าสองพยางค์   และ
ตดัเสยีงพยางคแ์รก   และการแผลงค า    หรอืการแยกเสยีงพยญัชนะควบกล ้า   วธิกีารเหล่านี้ท าให้
ในภาษาไทยมคี าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ปรากฏใหเ้พิม่ขึน้ในภาษาเป็นจ านวนมาก 
 
  ทัง้นี้  ผูว้จิยัหวงัว่า  ผลการวจิยัจะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาค าสองพยางคใ์น
ภาษาไทยในแงม่มุต่างๆ  โดยเฉพาะทีม่าของค าทีม่คีนตัง้ขอ้สงสยัไว ้ นอกจากนี้  การเขา้ใจทีม่า
ของค ายงัมสี่วนช่วย ในการเรยีนการสอนเกีย่วกบัทีม่าของค าภาษาเขมรทีส่มัพนัธก์บัภาษาไทย   
ความสมัพนัธก์บัภาษาต่างประเทศอื่นๆ  และแบบลกัษณ์ภาษาดว้ย  รวมทัง้ยงัท าใหเ้ขา้ใจ
ความหมายของค าในภาษาไทยไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ 
 

5.2  อภิปรายผล 
  จากผลการศกึษาขา้งตน้ ทีท่ าใหเ้หน็ทีม่า   การเปลีย่นแปลงเสยีงจากค าเดมิมาเป็น
ค ายมืในภาษาไทย  และกฎการเปลีย่นแปลงของค ายมืจาก ภาษาต่างๆ  ผูว้จิยัเหน็ว่ายงัมปีระเดน็ ที่
เกีย่วขอ้งทีน่่าสนใจและประเดน็ทีเ่ป็นปญัหารวมทัง้อุปสรรคในงานวจิยัน้ีหลายประการ  ดงันี้   
 

5.2.1  ในการศกึษาค ายมื ภาษาอื่นๆ  นอกจากภาษาเขมร เพื่อใหเ้หน็พฒันาการ
การเปลีย่นแปลงไดช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ นัน้  ยงัมปีญัหาอยูใ่นบางกรณ ี กล่าวคอื    ขอ้มลูภาษาอื่นๆ  
ทีพ่บในงานวจิยัน้ีเช่น  ภาษามลาย ู ชวา  ฮนิด ี เป็นตน้เป็นขอ้มลูทีพ่บน้อย  รวมทัง้ยงัมเีอกสารให้
ศกึษาทีม่าของค าเหล่านี้ไมม่ากนกั  โดยเฉพาะเอกสารภาษาโบราณ   ดงันัน้จากขอ้จ ากดัดงักล่าวนี้  
ท าใหก้ารศกึษาทีม่าของค า บางค าจากภาษาเหล่านี้ยงัไมส่ ามารถระบุทีม่าไดช้ดัเจน   บางกรณเีป็น
เพยีงข้อสนันิษฐานเท่านัน้   ทัง้นี้  หากไดม้กีารศกึษาต่อไปในอนาคต  และสามารถคน้ควา้เอกสาร
ต่างๆ ไดก้วา้งขวางมากขึน้กว่าน้ี  กอ็าจจะท าใหร้ะบุทีม่าของค าต่างๆ ทีย่งัไมช่ดัเจนอยูไ่ดด้ยี ิง่ขึน้ 

 
5.2.2  นอกจากนี้  ในกรณีค าทีพ่บในหลายภาษารว่มกนัหลายค าที่ ยงัไมส่ามารถ

ตดัสนิทีม่าของค าเหล่านี้ไดอ้ยา่งชดัเจนว่าเป็นค าที่ ยมืมาจากภาษาใด  เช่น  ค าว่า  กระจดู  จาก
ผลการวจิยัพบว่า  ค าว่ากระจดูมพีบใชท้ัง้ในภาษาเขมรว่า  จจดู  /cɑcaot/  และพบในภาษามลายู
ว่า  kéchut  หรอืค าว่า  กระโถน  ทีพ่บใชใ้นหลายภาษา  ไดแ้ก่  ภาษา เขมรใชว้่า  กนฺ โถร  
/kɑnthao/  ภาษามลายใูชว้่า  kétor  และฮนิดใีชว้่า  กโฏรา    นอกจากนี้  ยงัมตีวัอยา่งค าว่า  
ประทดั  ซึง่ปรากฏใชใ้นหลายภาษาเช่นกนั  ไดแ้ก่  ภาษามลายใูชว้่า  pétas  ภาษาชวาใชว้่า  
pétasan  และภาษาฮนิดใีชว้่า  paṭa:k (nf)  paṭa:ka: (nm)   ในงานวจิยัทีผ่่านมา  กม็ผีูก้ล่าวถงึ
ทีม่าของค าเหล่านี้แตกต่างกนัไป  และยงัไมม่ขีอ้สรปุเกีย่วกบัทีม่า ของค ากลุ่มนี้     ส าหรบังานวจิยั
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นี้  ผูว้จิยักเ็หน็ว่ายงัไมค่วรสรปุทีม่าของค าเหล่านี้อยา่งชดัเจนเช่นกนัจน กว่าจะมหีลกัฐานสนั บสนุน
มากยิง่ขึน้ 

 
5.2.3  ค าจ านวนหน่ึงทีพ่บในการศกึษาเป็นค าทีป่รากฏทัง้ในภาษาตระกูลไท  และ

ภาษาตระกูลอื่นๆ  จ านวนหน่ึง  ท าใหม้ขีอ้สงสยัว่าค าเหล่านี้เป็นค าทีม่อียูเ่ดมิในภาษาตระกูลไท  
หรอืเป็นค ายมืจากภาษาอื่น  เช่น  ค าว่า  กระบอก  ซึง่มปีรากฏใชใ้นภาษาตระกูลไทหลายภาษา  
และยงัปรากฏในภาษามลายดูว้ย  ค าเหล่านี้อาจจะพจิารณาโดยการศกึษารปูค า  เสยีง  และ
ความหมาย  เพื่อทีจ่ะตดัสนิทีม่าทีช่ดัเจน  แต่อยา่งไรกต็าม  ในค าบางค านัน้แมว้่าจะ ไดใ้ชเ้กณฑ์
การตดัสนิทีม่าต่างๆ แลว้  กย็งัไมส่ามารถตดัสนิได้ชดัเจนลงไปว่าเป็นค าดัง้เดมิในภาษา  หรอืเป็น
เป็นค ายมืจากภาษาตระกูลอื่นๆ  ซึง่กเ็ป็นไปไดว้่าภาษาตระกูลไทอาจจะยมืค านัน้ๆ จากภาษา
ตระกูลอื่นเขา้มาใช ้ สอดคลอ้งกบัแนวคดิของอุไรศร ี วร ศะรนิ  (Uraisri  Varasarin, 1986)  ทีว่่า  
แมว้่าจะใชเ้กณฑก์ารตดัสนิต่างๆ แลว้  กย็งัมคี าอกีกลุ่มทีย่งัไมไ่ดร้ะบุทีม่าไดอ้ยา่งชดัเจนอยูน่ัน่เอง   
ซึง่เป็นขอ้จ ากดัของงานวจิยัในแนวทางนี้  ผูว้จิยัเหน็ว่า  ความน่าสนใจของงานวจิยัในแนวนี้มใิช่
การระบุทีม่าอยา่งชดัเจนเท่านัน้  แต่ยงัรวมถงึการเสนอขอ้สนันิษฐานทีเ่ป็นไปไดอ้ยา่งรอบดา้น  
และกระตุน้ใหเ้กดิการคน้ควา้วจิยัต่อไปในอนาคต 

 
5.3  ข้อเสนอแนะ 

  จากการศกึษาครัง้นี้  ผูว้จิยัพบว่ายงัมปีระเดน็ทีน่่าสนใจทีจ่ะสามารถศกึษาต่อไปได้   
3  ประการ  ดงันี้ 
 
 5.3.1  งานวจิยัน้ีเป็นการศกึษาค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย C(r)a  ทัง้หมดในภาษาไทย  
โดยมุง่เน้นใหเ้หน็ภาพรวมในดา้นทีม่าและการเปลีย่นแปลงในกรณคี ายมื  อยา่งไรกต็าม  หากเลอืก
ค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยเสยีงพยญัชนะใดพยญัชนะหนึ่ง มาศกึษาโดยละเอยีด  เช่น  /ta/  /tra/  
/pa/  /pra/  /ma/  และ  /sa/  อาจท าใหไ้ดผ้ลการศกึษาเฉพาะกลุ่มค านัน้ๆ ในรายละเอยีดมาก
ยิง่ขึน้ 
 

5.3.2  การศกึษาค าทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  C(r)a  ในภาษาไทยทีม่มีากกว่าสองพยางค์   เช่น  
กระซบิกระซาบ  กระวนกระวาย  กะโปโล  ขโมยขโจร  เป็นตน้ 

 
 5.3.3  การศกึษาการแปลงในค ายมืภาษาไทยจากค าเดมิในค าทีม่โีครงสรา้งพยางคล์กัษณะ
อื่นๆ  
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ธรรมการ. 
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รามค าแหง. 
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คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. ล าดบัที ่59. โครงการศกึษาวจิยักลุ่มชาติ
พนัธุ ์ไท-กะได ล าดบัที ่1. 

ประภาพรรณ เสณตีนัตกุิล. 2528. การศกึษาเรือ่งศพัทภ์าษาไทยถิน่ใต ้จงัหวดัสุราษฎรธ์านี 
นครศรธีรรมราชและสงขลา. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ คณะอกัษรศาสตร ์
บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

ปรชีา ชา้งขวญัยนื. 2515. การใชภ้าษารอ้ยแกว้ในภาษาไทยสมยัอยธุยา. วทิยานิพนธ์ปรญิญา
มหาบณัฑติ คณะอกัษรศาสตร ์บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

ปรชีา พณิทอง. 2532. สารานุกรมภาษาอสีาน-ไทย-องักฤษ (Isan-Thai-English Dictionary).  
อุบลราชธานี: โรงพมิพศ์ริธิรรม. 

เปรมนิทร ์คาระว.ี 2539. ค ายมืภาษาเขมร ในภาษาไทยถิน่ใต้. วทิยานิพนธป์รญิญาดุษฎี
บณัฑติ ภาควชิาภาษาศาสตร ์บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

แปลก สนธริกัษ์. 2506. พจนานุกรมบาล-ีไทย. พระนคร: ไทยวฒันาพานิช. 
แปลก สนธริกัษ์. 2529. ศพัทานุกรม (รากค า). กรงุเทพฯ: กรมการศาสนา. 
แปลก ศลิปกรรมพเิศษ. 2529. พจนานุกรมค าพอ้ง ไทย-มลาย.ู กรงุเทพฯ:   
 ราชบณัฑติยสถาน. 
ปาเลอกวั, ชอง-บาตสีต.์ 2542. สพัะ พะจะนะ พาสา ไท. บุษบา ประภาสพงศ ์และคนอื่นๆ , 

(บรรณาธกิาร). กรงุเทพฯ: สถาบนัภาษาไทย กรมวชิาการ กระทรวงศกึษาธกิาร. 
ผะอบ โปษกฤษณะ, คุณหญงิ. 2537. ลกัษณะเฉพาะของภาษาไทย. กรงุเทพฯ: รวมสาสน์. 
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พจนี  ศริอิกัษรสาสน์. 2536. ทีม่าและววิฒันาการของค าสองพยางคท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ย กระ- และกะ- 
ในภาษาไทย. วทิยานิพนธป์รญิญาดุษฎบีณัฑิต บณัฑติวทิยาลยั ภาควชิาภาษาศาสตร์ 
คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

พรทพิย์ พุกผาสุข. 2539. ค าในภาษาไทยและภาษาอนิโดนีเซยีทีค่ ลา้ยคลงึกนั. วารสารภาษา
และวรรณคดไีทย 13 (ธ.ค. 2539): 75-79.  

พนมพร นิรญัทว.ี 2545. ค ายมืในภาษาไทย Loan  Words  in  Thai (ท.321). ปรบัปรงุครัง้ที ่ 2  
และเผยแพรปี่พุทธศกัราช  2545. ภาควชิาภาษาไทย คณะศลิปศาสตร ์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร.์ (อดัส าเนา) 

พวน รามญัวงศ.์ 2548. พจนานุกรมมอญ-ไทยฉบบัมอญสยาม. กรงุเทพฯ: มตชิน. 
พณิทพิย ์ทวยเจรญิ. 2543. ภาพรวมของการศกึษาภาษาและภาษาศาสตร.์ กรงุเทพฯ:   

โรงพมิพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร.์ 
พณิรตัน์ อคัรวฒันากุล . 2546. การเปลีย่นแปลงของวรรณยกุต์ : กรณศีกึษาภาษากลุ่มลาว . 

วทิยานิพนธด์ุษฎบีณั ฑติ สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ คณะอกัษรศาสตร ์ บณัฑติวทิยาลยั  
จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

พุทธยอดฟ้าจฬุาโลก, พระบาทสมเดจ็. 2494. รามเกยีรติพ์ระราชนิพนธใ์นรชักาลที ่1. 4 เล่ม. 
พระนคร: โรงพมิพค์ุรสุภา. 

เพยีรศริิ วงศว์ภิานนท์. 2528. การประสมค าดว้ยวธิกีลนืนามในภาษาไทย . วารสารภาษาและ
วรรณคดไีทย  2 ( 3 ธนัวาคม 2528): 48-58. 

เพยีรศริิ วงศว์ภิานนท์. 2531. ค าซอ้นในภาษาไทย   ตอนที่ 1: ลกัษณะพเิศษของค าซอ้น . 
วารสารภาษาและวรรณคดไีทย  5 (3  ธ.ค. 2531): 15-28. 

แพรวโพยม บุณยะผลกึ. 2537. ค ายมืจากภาษาฝรัง่เศสในภาษาไทยปจัจบุนั . กรงุเทพฯ: คณะ
อกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

ภาษาและหนงัสอืแห่งประเทศไทย ในพระบรมราชปูถมัป์ , สมาคม. 2547. ภาษาไทยของเรา . 
พมิพค์รัง้ที ่2. กรงุเทพฯ: สถาพรบุ๊ค. 

ภมูพิโลภกิขุ, มลูนิธ.ิ 2532. พจนานุกรมบาล-ีไทย-องักฤษ ฉบบัภมูพิโลภกิขุ. 8 เล่ม. กรงุเทพฯ: 
โรงพมิพม์ลูนิธภิมูพิโลภกิขุ. (ทีร่ะลกึงานพระราชพธิมีหามงคลเฉลมิพระชนมพรรษา 5 
รอบ ในพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัภมูพิลอดุลยเดช). 

ม.ศรบีุษรา. 2528. ภาษาเขมรในปกัษ์ใต้. จนัทบุร:ี ศูนยว์ฒันธรรมจงัหวดัจนัทบุร ีวทิยาลยัร าไพ
พรรณ.ี (อดัส าเนา) 

มณ ีพยอมยงค.์ (ม.ป.ป.). พจนานุกรมลานนาไทยล าปาง. ล าปาง: ศูนยก์ารศกึษานอกโรงเรยีน
ภาคเหนือ. (อดัส าเนา) 
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มหาวรีวงศ,์ สมเดจ็พระ. 2515. พจนานุกรมภาคอสีาน-ภาคกลาง. พระนคร: โรงพมิพ ์
ไทยวฒันาพานิช. 

มาลา ค าจนัทร.์ 2551. พจนานุกรมค าเมอืง. เชยีงใหม่: บุ๊คเวริม์. 
ราตร ีธนัวารชร . 2534. การศกึษาการซอ้นค าในภาษาไทย. วทิยานิพนธป์รญิญาดุษฎบีณัฑติ 

ภาควชิาภาษาไทย บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
ราตร ีธนัวารชร. 2548. ววิฒันาการของภาษาไทย. กรงุเทพฯ: ส านกัพมิพ์

มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 
ราชภฏัเชยีงใหม่, มหาวทิยาลยั. 2552. พจนานุกรมไทใหญ่-ไทย. เชยีงใหม่: มหาวทิยาลยั   

ราชภฏัเชยีงใหม่.   
ราชภฏันครศรธีรรมราช, มหาวทิยาลยั. 2551. พจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2550  

ฉบบัเฉลมิพระเกยีรตพิระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัในวโรกาสเจรญิพระชนมพรรษา 80 
พรรษา. พมิพค์รัง้ที ่5. กรงุเทพฯ: มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราชรว่มกบัมลูนิธิ
รว่มพฒันาภาคใตแ้ละสถาบนัทกัษณิคดศีกึษา. 

ราชบณัฑติยสถาน. 2525. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2525. กรงุเทพฯ: อกัษร
เจรญิทศัน์. 

ราชบณัทติสถาน. 2532. การใช ้“กระ” และ “กะ” พรอ้มทัง้ความหมายจากพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2525. กรงุเทพฯ: เพื่อนพมิพ.์ (เอกสารเผยแพรเ่นื่องในวนั
สถาปนาราชบณัฑติยสถานครอบรอบ 55 ปี 31 มนีาคม 2533). 

ราชบณัฑติสถาน. 2544. พจนานุกรมศพัทว์รรณคดไีทย สมยัอยธุยา โคลงยวนพ่าย.  
กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน. 

ราชบณัฑติยสถาน. 2546. พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2542. กรงุเทพฯ:  
นานมบีุ๊คส.์ 

ราชบณัฑติยสถาน. 2548. พจนานุกรมศพัทท์อ้งถิน่ไทย ภาคอสีาน เรือ่งทา้วฮุ่งหรอืทา้วเจอืง. 
2 เล่ม. กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน.   

ราชบณัฑติยสถาน. 2549. พจนานุกรมวรรณคดไีทยสมยัอยธุยา มหาชาตคิ าหลวง. กรงุเทพฯ:  
ราชบณัฑติยสถาน. 

ราชบณัฑติยสถาน. 2550. พจนานุกรมศพัทว์รรณคดไีทย ภาคฉนัทลกัษณ์. กรงุเทพฯ:  
ราชบณัฑติยสถาน. 

ราชบณัฑติยสถาน. 2550. พจนานุกรมศพัทว์รรณคดไีทย สมยัอยธุยา อนิรทุธค าฉนัท์.  
กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน. 

ไร ซาฮปิ โกลปั จนัทร โบรวั (ผูร้วบรวม). 2534. พจนานุกรมไทยอาหม-ไทย. แปลโดย 
ประเสรฐิ ณ นคร. กรงุเทพฯ: มหาวทิยาลยัศลิปากร. (แปลจากตน้ฉบบัของ Rai Sahib 
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Golap Chandra Borua, พ.ศ. 2463 จดัพมิพเ์นื่องในโอกาสศาสตราจารย ์ดร. ประเสรฐิ 
ณ นคร มอีายคุรบ 6 รอบ ในวนัที ่21 มนีาคม 2534). 

ลออ แป้นเจรญิ. 2531. หลกัภาษามอญ. กรงุเทพฯ: คณะโบราณคด ีมหาวทิยาลยัศลิปากร. 
ลดัดาวลัย ์เพิม่ เจรญิ, พรทพิา ทองสว่าง และ วรษิา กมลนาวนิ. (ม.ป.ป.).  การวเิคราะหร์ะบบ

เสยีง. กรงุเทพฯ: ภาควชิาภาษาศาสตร ์ คณะศลิปศาสตร ์ มหาวทิยาลยัภาษาศาสตร.์ 
วรรณไวทยากร , พระวรวงศเ์ธอ พระองคเ์จา้ . 2486. ชุมนุมพระนิพนธ์ . ภาค 2 ว่าดว้ย ภาสา

สาตร-นิรตุสิาตร และสพัทว์ชิาการต่างๆ .  พระนคร : โรงพมิพพ์ระจนัทร.์ 
วรเวทยพ์สิฐิ, พระ. 2534. หลกัภาษาไทย. กรงุเทพ: โรงพมิพจ์ฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั.  

(ศูนยภ์าษาและวรรณคดไีทย คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั พมิพเ์นื่อง
ในวโรกาสทีส่มเดจ็พระเทพรตันราชสุดา สยามบรมราชกุมาร ีทรงมพีระชนมายคุรบ  
3 รอบ) 

วนั มโรหะบุตร. 2515. หลกัภาษามลาย ูว่าดว้ยการเตมิพยางคใ์นภาษามลายู.  ปตัตานี:  
ไมตรสีาสน์การพมิพ์. 

วนัทนีย ์มว่งบุญ. 2532. ค ายมืในจารกึสุโขทยั. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ สาขาจารกึ
ภาษาไทย คณะโบราณคด ีมหาวทิยาลยัศลิปากร. 

วฒันา บุรกสกิร. 2541. รายงานการวจิยัเรือ่ง ลกัษณะค าไทยทีม่าจากภาษามอญ. สถาบนั 
ไทยคดศีกึษา มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 

วฒันา อุดมวงศ.์ 2524. ค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ  
ภาควชิาภาษาไทย  บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

วลัยา ชา้งขวญัยนื. 2526. การแปลงค าในภาษาไทย. วทิยานิพนธป์รญิญาดุษฎบีณัฑติ 
ภาควชิาภาษาไทย บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

วลัยา วมิกุตะลพ. 2513. การเปลีย่นแปลงความหมายของค า ส านวนและล าดบัของค าใน
ภาษาไทยสมยัรตันโกสนิทร์. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ บณัฑติวทิยาลยั
จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

วจิติรมาตรา, ขนุ. 2511. ลกัษณะและววิฒันาการของภาษาไทย : ค าบรรยายภาษาไทยขัน้สงู 
ของชุมนุมภาษาไทยของคุรสุภา ตัง้แต่วนัพฤหสับดทีี ่19 มกราคม 2510 ถงึ   
วนัพฤหสับดทีี ่16 มถุินายน 2510.  พระนคร: สาสน์สวรรค.์ 

วจิติรา แสงพลสทิธิ.์ 2524. ความรูเ้รือ่งภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรงุเทพฯ: โอเดยีน 
สโตร.์ 

วจินิตน์ ภาณุพงศ์. 2528. ระบบหน่วยค า: การศกึษาโครงสรา้งภายในค า. คณะอกัษรศาสตร ์
จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. (อดัส าเนา) 
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วชิาการ, กรม, กระทรวงศกึษาธกิาร. 2507. ส สกฤต-ไท-องักฤษ อภธิาน. พระนคร: โรงพมิพ ์
คุรสุภา. 

วเิชยีร ตนัตระเสนีย.์ 2530. พจนานุกรมไทย-มาเลย-์องักฤษ. กรงุเทพฯ: โรงพมิพส์หมติร     
ออฟเซท. 

วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท.์ 2519. ภาษาแสก. กรงุเทพฯ: โรงพมิพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 
วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท์. 2520. ภาษาผูไ้ทย. กรงุเทพฯ: โรงพมิพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 
ศานต ิภกัดคี า. 2549. พจนานุกรมค ายมืภาษาเขมรในภาษาไทย. กรงุเทพฯ: คณะกรรมการ

สมาคมวฒันธรรมไทย-กมัพชูา กรมสารนิเทศ กระทรวงการต่างประเทศ. (จดัพมิพเ์นื่อง
ในการฉลองครบรอบ 55 ปี การสถาปนาความสมัพนัธท์างการทตูไทย-กมัพชูา 
(19 ธนัวาคม 2548 – 19 ธนัวาคม 2549). 

ศกึษาธกิาร, กระทรวง. กรมวชิาการ. 2514. หนงัสอือา้งองิภาษาไทยศพัทานุกรม  รากค า 
 ส าหรบัชัน้มธัยมศกึษา. พระนคร: องคก์ารคา้ของคุรสุภา. 
ศลิปากร, กรม. 2527. รวมบทความเรือ่งภาษาและอกัษรไทย. กรงุเทพฯ: กองวรรณคดแีละ

ประวตัศิาสตร.์ 
ศลิปากร, กรม. 2527. จารกึในสมยัสุโขทยั. กรงุเทพฯ: กรมศลิปากร. (กรมศลิปากร จดัพมิพ์

เนื่องในโอกาสฉลอง 700 ปี ลายสอืไทย พุทธศกัราช 2526). 
ศลิปากร, กรม.  2529. วรรณกรรมสมยัอยธุยา. (3 เล่ม). กรงุเทพฯ: กรมศลิปากร.  

(กรมศลิปากรจดัพมิพเ์ผยแพร ่พุทธศกัราช 2529). 
ศลิปกรรมพเิศษ, ขนุ (แปลก ศลิปกรรมพเิศษ). 2529. พจนานุกรมค าพอ้ง ไทย-มลาย.ู 

กรงุเทพฯ: ฉบบัราชบณัฑติยสถาน. 
ศกึษาธกิาร, กรม. 2445. พจนานุกรม เปนค าแปลศพัทภ์าษาไทยส าหรบัเขยีนค าใชใ้หถู้กตอ้ง

ตวัสกด ร.ศ. 120. พระนคร: พศิาลบรรณนิติ ์
ศกึษาธกิาร, กระทรวง. กรมวชิาการ. 2545. หนงัสอือุเทศภาษาไทย ชุด บรรทดัฐานภาษาไทย 

เล่ม 1: ระบบเสยีง อกัษรไทย การอ่านค าและการเขยีนสะกดค า. กาญจนา  นาคสกุล 
และคณะ. กรงุเทพฯ: สถาบนัภาษาไทย กรมวชิาการ กระทรวงศกึษาธกิาร. 

ศกึษาธกิาร, กระทรวง. กรมวชิาการ. 2549. หนงัสอือุเทศภาษาไทย ชุด บรรทดัฐานภาษาไทย 
เล่ม 2 ค า การสรา้งค าและการยมืค า. วลัยา ชา้งขวญัยนื และคณะ. กรงุเทพฯ:  สถาบนั
ภาษาไทย  ส านกัวชิาการและมาตรฐานการศกึษา  ส านกังานคณะกรรมการการศกึษา
ขัน้พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธกิาร. 

ศกึษาธกิาร, กระทรวง. กรมวชิาการ. 2551. หนงัสอือุเทศภาษาไทย ภาษาไทยน่าศกึษา 
หาค าตอบ.  กรงุเทพฯ: สถาบนัภาษาไทย กรมวชิาการ กระทรวงศกึษาธกิาร. 
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ศริริตัน์ ศริวิสิตูร. 2537. การแปรของเสยีงพยญัชนะทา้ย (l) ในค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย
ตามวจันลลีาและพืน้ฐานการศกึษา. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ ภาควชิา
ภาษาศาสตร ์บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

ศรจีรงุ บุญเจอื. 2543. นิรกุตศิาสตร.์ ชลบุร:ี กองบรกิารการศกึษา มหาวทิยาลยับรูพา.  
สงขลานครนิทร,์ มหาวทิยาลยั. 2527. พจนานุกรมภาษามลายถูิน่ ปตัตานี-ไทย. ปตัตานี:  

คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร์. (เอกสารทางวชิาการ โครงการปตัตานีศกึษาอนัดบั
ที ่1). 

สมทรง บุรษุพฒัน์. 2543. ภมูศิาสตรภ์าษาถิน่ Dialect Geography. นครปฐม: สถาบนัวจิยั
ภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท-มหาวทิยาลยัมหดิล. 

สมทรง บุรษุพฒัน์. 2549. การเปรยีบเทยีบค าลกัษณนามบอกสณัฐานของค านามในภาษา
ตระกูลไท. วารสารภาษาและภาษาศาสตร์  24 (มกราคม-มถุินายน 2549): 1-16.   

สมปอง พริยิกจิ. 2509. นิรกุตศิาสตร-์ทัว่ไป. ใน ค าบรรยายชัน้สงูของชุมนุมภาษาไทย  
ของคุรสุภา, หน้า 446 – 485. พระนคร: คุรสุภา. 

สาวติรี แสนสว่าง . 2537.  การศกึษาวเิคราะหค์ าภาษาตระกูลไทในไตรภมูกิถา . วทิยานิพนธ์
ปรญิญามหาบณัฑติ  สาขาจารกึภาษาไทย  ภาควชิาภาษาตะวนัออก  บณัฑติวทิยาลยั
มหาวทิยาลยัศลิปากร. 

สุธณิ ีองึขจรศกัดิ.์ 2541. การศกึษาหน้าในภาษาเขมรระบบหน่วยค าเตมิสุรนิทร์ . วทิยานิพนธ์
ปรญิญามหาบณัฑติ สาขาวชิาเขมรศกึษา ภาควชิาภาษาตะวนัออก บณัฑติวทิยาลยั 
มหาวทิยาลยัศลิปากร. 

สธุวิงศ ์พงศไ์พบลูย.์ 2516. หลกัภาษาไทย. กรงุเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช. 
สุนนัท ์อญัชลนุีกูล. 2520. การสรา้งค าในมหาชาตคิ าหลวง. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ 

คณะอกัษรศาสตร ์บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
สุรยิา รตันกุล. 2531. นานาภาษาในเอเชยีอาคเนย ์ภาคที ่1 ภาษาตระกูลออสโตรเอเชยีตคิ 

และตระกูลจนี-ทเิบต. กรงุเทพฯ: โรงพมิพเ์รอืนแกว้. 
สุรยิา รตันกุล. 2548. นานาภาษาในเอเชยีอาคเนย:์ ภาษาตระกูลไท. กรงุเทพฯ:  

คณะศลิปศาสตร ์ มหาวทิยาลยัมหดิล. 
สุรยิา รตันกุล และ ลกัขณา ดาวรตันหงษ์. 2530. พจนานุกรมไทย-ละวา้. สถาบนัวจิยัภาษาและ

วฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหดิล. 
สุเอด็ คชเสนี. 2509. นิรกุตศิาสตร-์ภาษามอญ. ใน ค าบรรยายภาษาไทยชัน้สงูของชุมนุม

ภาษาไทย ของคุรสุภา, หน้า 617 – 639. พระนคร: คุรสุภา. 
เสาวรตัน์ ดาราวงษ์. 2520. ค าผสานและทีม่าของหน่วยผสานในภาษาไทย. เอกสารนิเทศก์

การศกึษา ฉบบัที ่195. หน่วยศกึษานิเทศก ์กรมการฝึกหดัครู. 
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อนนัต ์เหล่าเลศิวรกุล. 2539. ลกัษณะค ายมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตในมหาชาตคิ าหลวง  
กณัฑท์ศพร ชชูก และกุมาร. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ ภาควชิาภาษาตะวนัออก 
บณัฑติวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

อนนัต ์อารยีพ์งศ์. 2548. ภาษาเขมรทีส่มัพนัธก์บัภาษาไทย. สงขลา: มหาวทิยาลยัทกัษณิ.   
อนุมานราชธน, พระยา. 2493. นิรกุตศิาสตรเ์บือ้งตน้. พระนคร: โรงพมิพอ์กัษรนิต.ิ 
อนุมานราชธน, พระยา. 2515. นิรกุตศิาสตร.์ พระนคร: คลงัวทิยา. 
อนุมานราชธน, พระยา. 2516. นิรกุตศิาสตร ์ภาค 1 – 2. กรงุเทพฯ: โรงพมิพก์รมศาสนา. 
อนุมานราชธน, พระยา. 2532. นิรกุตศิาสตร.์ กรงุเทพฯ: คณะอนุกรรมการจดัพมิพเ์อกสารเนื่อง

ในวาระครบ 100 ปี พระยาอนุมานราชธน. 
อรประพณิ กติตเิวช. 2543. การวเิคราะหก์ารจดัรปูแบบทางสทัวทิยาของค ายมืสองพยางคจ์าก

ภาษาต่างประเทศทีป่รากฏในวรรณคดไีทย  ในช่วงพุทธศกัราช  2325-2468.  
วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑิต  สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ คณะศลิปศาสตร ์  
บณัฑติวทิยาลยั มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 

อรนุช นิยมธรรม และ วริชั นิยมธรรม, ผูร้วบรวม. 2537. พจนานุกรมพมา่-ไทย ไทย-พมา่ 
Myanmar-Thai  and  Thai-Myanmar Dictionary. กรงุเทพฯ: ส านกังานกองทุน
สนบัสนุนการวจิยัรว่มกบัสถาบนัภาษาวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหดิล . 

อรณุรตัน์ วเิชยีรเขยีว และคณะ. 2539. พจนานุกรมศพัทล์า้นนาเฉพาะค าทีป่รากฏในใบลาน. 
พมิพค์รัง้ที ่2. จดัพมิพเ์นื่องในวโรกาสเฉลมิฉลอง 700 ปี เมอืงเชยีงใหม่.  เชยีงใหม่:   
สุรวิงศบ์ุ๊คเซนเตอร.์ 

อมร ทวศีกัดิ.์ 2533. พจนานุกรมภาษามลายถูิน่สตูล, นครศรธีรรมราช-ไทย ไทย-มลาย ู 
ถิน่สตูล, นครศรธีรรมราช. สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท 
มหาวทิยาลยัมหดิล. 

องัสนา จามกิรณ์. 2532. การแปรในการออกเสยีงพยญัชนะทา้ยของค ายมืภาษาองักฤษทีล่ง
ทา้ยดว้ยเสยีงเสยีดแทรก-ปุม่เหงอืก: กรณศีกึษาขา้ราชการกองทพัเรอืไทย.
วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ ภาควชิาภาษาศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

อสัสมงิ กาเซง็. 2544. ภาษาอาหรบัในภาษามลายถูิน่ปตัตานี. วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ  
สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์บณัฑติวทิยาลยั 
จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

อารยี ์สหชาตโิกสยี์ . 2517. เทยีบลกัษณะค า บาลี -สนัสกฤต กบัค าไทย . พระนคร: วทิยาลยั
วชิาการศกึษาพระนคร มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ.  

อาซซิ บนิ มฮูมัหมดั อซีา. (ม.ป.ป.). พจนานุกรมภาษามลาย-ูภาษาไทย. กรงุเทพฯ:   
อกัษรวฒันา. 
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อชิอิ ิโยเนโอะ, ชบิายามา มาโมรุ และอรณุรตัน์ วเิชยีรเขยีว. 2533. ดรรชนีคน้ค าในกฎหมาย
ตราสามดวง. 5 เล่ม. กรงุเทพฯ: ส านกัพมิพอ์มรนิทร.์ 

อชิอิ ิโยเนโอะ, นิธ ิเอยีวศรวีงศ,์ โอชาม ุอากาก,ิ อรณุรตัน์ วเิชยีรเขยีว, และเอนโด โนรโิกะ. 
2532 (1989). ดรรชนีคน้ค าในจารกึสุโขทยั. กรงุเทพฯ: ส านกัพมิพอ์มรนิทร์. 

อ าพล อุดมพนัธ.์ 2513. ค าเขมรในภาษาไทย. วทิยานิพนธป์รญิญาศลิปศาสตรบณัฑติ   
คณะโบราณคด ีบณัฑติวทิยาลยั มหาวทิยาลยัศลิปากร.   

อุดรคณาธกิาร, พระ (ชวนิทร ์ สระค า) และ จ าลอง สารพดันึก. 2526. พจนานุกรมบาล-ีไทย 
ส าหรบันกัศกึษาฉบบัปรบัปรงุ. พมิพค์รัง้ที ่4. กรงุเทพฯ: ธรรมสาร. 

อุดม วโรตมส์กิขดติถ์. 2545. มองภาษาไทยในแงม่มุของภาษาศาสตร์. กรงุเทพฯ: ทฤษฎ.ี   
อุปกติศลิปสาร, พระยา. 2539. หลกัภาษาไทย. กรงุเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช. 
อุปกติศลิปสาร, พระยา. 2548. ปาฐกถา หลกัภาษาไทย. พมิพค์รัง้ที ่2. กรงุเทพฯ: แมโ่พสพ. 
อุไรศร ีวรศะรนิ. 2542. จารกึนครวดัสมยัหลงัพระนคร  ค.ศ.1566 - ค.ศ.1747. กรงุเทพฯ:   

จงเจรญิการพมิพ์.  
อุไรศร ีวรศะรนิ. 2542. พจนานุกรมศพัทจ์ารกึนครวดัสมยัหลงัพระนคร. กรงุเทพฯ:   

จงเจรญิการพมิพ์. ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะโบราณคด ีมหาวทิยาลยัศลิปากร. 
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ระบบการถ่ายถอดอกัษรและสทัอกัษรภาษาเขมรและภาษามอญ 
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1. ระบบการถ่ายถอดอกัษรและสทัอกัษรภาษาเขมร 
 1.1 ระบบการถ่ายถอดพยญัชนะภาษาเขมร 
 

ตวัเตม็ ตวัเชิง อกัษรไทย อกัษรโรมนั สทัอกัษร 

      k k  k á ก k k 

x  çç ข kh kh 

K  ÁÁ ค g k 

X  Ç ฆ gh kh 

g  ¶ ง ṅ  

c  © จ ṅ̎  

q  ä ฉ c c 

C  ¢ ช ch ch 

Q  Ä ฌ j c 

j  Ø ญ jh ch 

d  þ ฎ ñ ñ 

z  æ ฐ ñ̎ ñ 

D  Ð ฑ ṭ d 

Z  Æ ฒ ṭh th 

N  Ñ ณ ḍ d 

t  þ ต ḍh th 

f  ß ถ ṇ n 

T  Þ ท t t 

F  § ธ th th 

n  ñ น d t 

     b   , บ dh th 
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ตวัเตม็ ตวัเชิง อกัษรไทย อกัษรโรมนั สทัอกัษร 

     b:   - ป n n 

p  ö ผ p b 

B  < พ p̎ p 

P  Ö ภ ph ph 

m  µ ม p b 

y  ü ย b p 

r  R ร bh ph 

     l   ø ล m m 

v  V ว m ̎ m 

s  S ส y y 

h  ðð ห y̎ y 

L  - ฬ r r 

G  ¥ อ r ̎ r 

    k k  k á ก l l 

x  çç ข v w 

K  ÁÁ ค v̎ w 

X  Ç ฆ s s 

g  ¶ ง s s 

c  © จ h h 

q  ä ฉ h h 

C  ¢ ช l l 

Q  Ä ฌ a q 
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ตวัเตม็ ตวัเชิง อกัษรไทย อกัษรโรมนั สทัอกัษร 

j  Ø ญ a q 

d  þ ฎ hv f / w 

 
1.2 ระบบการถ่ายถอดสระภาษาเขมร 

รปูสระ อกัษรไทย อกัษรโรมนั สทัอกัษรเมื่อ
ประกอบ 

พยญัชนะชุด 
ท่ี 1 

สทัอกัษรเมื่อ
ประกอบ 

พยญัชนะชุด 
ท่ี 2 

½ ะ a   

a า a aa i 

i  ิ i eq iq 

I  ิ ī y ii 

w  ิ ị q q 

W  ิ ị ̄   

u ิ  u oq uq 

U ิ  u ou uu 

Y ิวั uo u u 

e I เ  ิ oe a  

e O เ  ิ ịo   

e o เ  ิย ie i i 

e เ e ei ee 

E แ ae ae  

é ไ ai ay y 

e  a โ o ao oo 

e  A เ-า  au aw w 

Mu ิํ ิ  uṃ om um 

M ิํ aṃ m um 
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รปูสระ อกัษรไทย อกัษรโรมนั สทัอกัษรเมื่อ
ประกอบ 

พยญัชนะชุด 
ท่ี 1 

สทัอกัษรเมื่อ
ประกอบ 

พยญัชนะชุด 
ท่ี 2 

M  a ิํา āṃ am om 

H ะ aḥ ah eh 

u H ิ  ะ uḥ oh uh 

e H เ ะ iḥ eh ih 

iH  ิะ eḥ eh eh 

e aH เ าะ oḥ h uh 

½ ะ i q-, qy  

a า ī qy  

i  ิ u qo, qu-, qao-  

I  ิ ū qou, quu  

w  ิ e qae  

W  ิ ai qay  

u ิ  o qao  

U ิ  au qaw  

Y ิวั ṛ r  

e I เ  ิ ṝ r  

e O เ  ิ ḷ l  

e o เ  ิย ḹ l  
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2. ระบบการถ่ายถอดอกัษรและสทัอกัษรภาษามอญ 
 2.1 ระบบการถ่ายถอดพยญัชนะภาษามอญ 
 

ตวัเตม็ ตวัเชิง อกัษรไทย สทัอกัษร 

က            က 
ก k 

ခ ၡ ข kh 

ဂ ၢ ค k 

ဃ ၣ ฆ kh 

ငၚ ၚ ง  

စ ၥ จ c 

ဆ ၦ ฉ ch 

ဇ ၨ ช c 

ဈ  ฌ ch 

ည ႛ ญ  

ဋ ۣ ฏ t 

ဌ  ฐ th 

ဍ ႜ ฑ d 

ဎ  ฒ th 

ဏ            ဏ 
ณ n 

တ ၲ ต t 

ထ ၴ ถ th 

ဒ ၵ ท t 

ဓ ၶ ธ th 

န ၷ     ၞ น n 

ပ ၸ ป p 
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ตวัเตม็ ตวัเชิง อกัษรไทย สทัอกัษร 

ဖ ၹ ผ ph 

ဗ ၺ พ p 

ဘ ၻ ภ ph 

မ ၼ    ၟ ม m 

ယ ၽ ย j 

ရ     ၿ ร r 

လ          လ      ၠ ล l 

ဝ ွ ว w 

သ            သ  
ส s 

ဟ ှ ห h 

ဠ  ฬ l 

ၜ ႟ บ b 

အ ႓ อ  

ၝ  บฺ ḅ 

 
 2.2 ระบบการถ่ายถอดสระภาษามอญ 

รปสระลอย รปสระจม เทียบเสียงภาษาไทย ค าอ่าน 

အ - อะ a 

အာ - ာ อา a: 

ဣ ိ อ  i 

ဣဳ ဳ อ  i: 

ဥ ု อ  u 

ဥဢ ူ อ  u: 

ဨ ေ เอ e: 
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အဲ  ဲ อวั u:a 

ဩ ေ- ာ เอา a:u 

အဴ  ဴ อาว a:w 

အံ ံ ออม m 

အး   း อะฮ ์ ah 
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ภาคผนวก ข 

รปูต่างๆ ท่ีมีความหมายเดียวกนัของค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a ท่ี

ปรากฏตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิต พ.ศ. 2542 
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
กบ ร กระบ ร กระบวน กระบวร ขบ ร ขบวน ขบวร 

กระกรอ่ม กะกรอ่ม ตะกรอ่ม กรอ่ม    
กระกอง ตระกอง      
กระกดั กรกตั  กระกตั  ตระกดั    
กระก ล ตระก ล      

กระเกร ยม ตระเตร ยม      
กระคน ประโคน 2      
กระโงก ก โงก      

กระจร 1-2 ขจร      
กระจอก ขจอก      
กระจดั 1 ขจดั      
กระจา่ง ขจา่ง      
กระจาย ขจาย      
กระจ ย ขจ ย      

กระแจะ 2 ขะแจะ      
กระเฉก เขยก      
กระช ด 1 ประช ด      
กระเชา กระเจา กระเจา้ 2 ขจาว    
กระเช ยง กรรเช ยง      
กระซวย กรวย      
กระเซา ขเจา      
กระดาน ขดาน      
กระด ง่ ขท ง 1      
กระด ง ขท ง 1      
กระโดง โขดง      
กระตรอ้ ตะกรอ้      
กระตร ด กะตร ด กะต ด ตะกร ด    
กระตร ม ตะกร ม      
กระต บ กระท่อม กระต๊อบ ต บ    
กระโตน กระโจน      
กระไตร ตะไกร      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
กระถด กระเถ บ      
กระเถ บ เขย บ      
กระทบ ประทบ      
กระทรวง ตระทรวง      
กระทอ้น 1 

(ผลไม)้ 
สะทอ้น      

กระทอ้น 2 
(กร ยา) 

สะทอ้น      

กระท ง 1 
(ววั) 

กระท ง      

กระท ง 2 
(ตน้ไม)้ 

ขท ง 2      

กระท ง 3 
(ปลา) 

กระท ง ขท ง 3     

กระแทก ขะแถก      
กระแทะ ระแทะ รนัแทะ     
กระไน ตระไน      
กระบก กระบอก 2 

(ปลา) 
ตระบก     

กระบถ ขบถ      
กระบม กระโบม      

กระบอก 3 
(ดอกไม)้ 

ตระบอก      

กระบอง ตระบอง ตะบอง     
กระบะ ตระบะ      
กระบดั 1 
(ทนัใด) 

ตระบดั      

กระบดั 2 
(ฉ้อโกง) 

ตระบดั ประบดั สะบดั    

กระบาล กบาล      
กระบ ง้ ตะบ ง้      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
กระบ ล กบ ล กะบ ล     
กระเบง ตะเบง็ เบ่ง     
กระเบญ ตระเบง็      
กระแบ่ กระแบะ      
กระแบก ตะแบก ตระแบก     
กระโบม ตระโบม      
กระพกั ตะพกั      
กระพงั 1 ตระพงั ตะพงั สะพงั    
กระพดั กระพตัร ประพดั     
กระพาก ตะพาก      
กระเพล ด ตะเพ ด      
กระย ก ขะย ก      
กระลบ ตระหลบ กลบ     
กระลอก กลอก      
กระลอม ชะลอม      
กระลดั กลดั      
กระลบั กลบั      
กระเล ยด เกล ยด      
กระเล อก เกล อก      
กระวดั กวดั      
กระว น 1 
(ห่วง) 

ประว น      

กระว  2 
(กว ) 

คระว  ครว      

กระเวน ตระเวน ตะเวน ทะเวน    
กระแส แขสร ์      
กระหงอ่ง ตระหงอ่ง      
กระหน คระหน      

กระหนก 1 
(ลาย) 

กนก      

กระหนก 2 ตระหนก      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
(ตกใจ) 

กระหน่อง ตระหน่อง ตระน่อง     
กระหนาก ขนาก      
กระหมวด 
1 (กร ยา) 

ขมวด      

กระหมวด 
2 
(จอม
ประสาท
ชา้ง) 

โขมด      

กระหมอ่ม ขมอ่ม      
กระหมา่ ประหมา่      
กระหม บ ขม บ      
กระหม น่ ขม น่ ขน ่น     
กระหม บ ขม บ      
กระหยง่ 1 

(กร ยา) 
กระโหยง่ หยง่ โหยง่    

กระหยง่ 2 
(ว เศษณ์) 

กระโหยง่ โขยง่ หยง่ โหยง่   

กระหยด ขยด      
กระหยอ่น กระยอ่น ขยอ้น     
กระหยอ่ม หยอ่ม      
กระหยะ ขยะ      
กระหยบั ขยบั      
กระหยาง กระยาง      
กระหย ม่ ขย ม่      
กระหรอด กะหรอด ปรอด กรอด    
กระหวดั ตวดั      
กระหงั กระหาง      
กระหาย คระหาย      
กระเหน ยด เส ยด      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
1 

กระเหน ยด 
2 

เสน ยด      

กระเหมน่ เขมน่      
กระแหนบ แหนบ      
กระแหนะ แขนะ      
กระแหมบ็ แขมบ็      
กระแหมว่ แขมว่      
กระแหยง่ แขยง่      
กระโหนด โตนด      
กระโหย คระโหย ระโหย โหย    
กระอาน กะอาน      
กระอ  ระอ       
กระอ ก ประอ ก      

กระแอก 1 
(เช อก) 

ประแอก      

กะจงั กระจงั      
กะชงั กระชงั      
กะช ง กรรช ง      
กะด ง้ สด ง้      
กะเด ย๋ว ประเด ย๋ว      
กะท น กระช น ปะท น     
กะป ัน่ กําป ัน่      
กะป  ตะป       
กะป ด กนัป ด      
กะเผลก เขยก      
กะพอง กระพอง 2 ตะพอง กําพอง    
กะราง กะลาง      
กะแล 1 กาแล 2      
กะสงั มะสงั      

กะแหยก แสยก 2      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
กะไหล่ กาไหล่      
กะออม กลัออม กะละออม     
กะอาม กะอวม      
ขนง โขนง      
ขมอง สมอง      
ขมา สมา 1      
ขยม ขย ม  โขยม     

ขยอง 1 ผยอง      
ขยอง 2 โขยก      
ขยาํ ยํา้ ๆ      
ขย ก ย ก ๆ      
ขะนาน ทะนาน      
ขะเน็ด เขน็ด      
เขนง เสนง เสน่ง แสนง    
เขมน้ ขเมน่      
คะนน ทะนน      
จท ง ฉท ง ชท ง ชรท ง สรท ง   
จม ก ตม ก      
จรลาด ตลาด      
จรวกั จวกั ตวกั     
จร ว 1 ตร ว   กร ว     
จะกละ ตะกละ      
จะกลาม ตะกลาม      
จะกวด ตะกวด      
จะก ด ตะก ด จงัก ด     
จะขาบ ตะขาบ      
จะเข ้2 ตะเข ้ จระเข ้     
จะเขบ็ ตะเขบ็      
จะบนั ตะบนั      
จะป ้ง ตะป ้ง จบัป ้ง ตบัป ้ง กระจบัป ้ง   
เจวด็ เตวด็ ตระเวด็     
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
ฉนวน 4 ชนวน สนวน     
ฉมบ ชมบ ทมบ     
ฉลกั สลกั      
ฉลบั สลบั      
ฉลาก สลาก      
ฉลาด 2 สลาด สลาย     
ฉลาย ทลาย      
ฉล ว เฉลว      
ฉล ก ฉ ก      
ฉล  ชระล       
ฉะตา้ ชะตา้      
ฉะออ้น ชะออ้น      
เฉลา เสลา      
เฉล ย่ง เสล ย่ง      
แฉลม้ แชล่ม แสลม้     
แฉละ ชาํแหละ      
ชรงอ่น ชงอ่น      
ชรโมล ทโมน      
ชรโลง ชโลง      
ชรออบ ชอบ      
ชรอดั ชดั      
ชรอํ่า ชอํ่า      
ชรอ อ้ ชอ อ้ ช อ้     
ชรอ ่ม ชอ ่ม      
ชระดดั ดดั      
ชระด ่น ด ่น      
ชระบอบ บอบชํ้า      
ชระมด ชะมด      
ชระเม ยง เม ยง      
ชระลอ ชะลอ      
ชระลํ้า ลํ้า      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
ชระอบั อบั      
ชระอาบ อาบ      
ชเล ทะเล      
ชโลง จรรโลง      
ชอ อ้ ช อ้      
ชะมงั ทาํมงั      
ตระแบง สะแบง      
ตระม น่ ทะม น่      
ตระวนั ตะวนั      
ตะกอ สะกอ สรกอ     
ตะกงั ปะกงั      
ตะกาง สะกาง      
ตะครอ้ สะครอ้      
ตะคาง ระคาง 1      
ตะคา้น สะคา้น      
ตะแง ้ ระแง ้      

ตะพดั 1 สะพดั      
ตะพัน้ สะพัน้      
ตะพาน สะพาน      
ตะพาย สะพาย      
ตะโพก สะโพก      
ตะเภา สะเภา      
ตะใภ ้ สะใภ ้      
ถนน สะนน      
ถนอม สนอม      
ถนดั สนดั      
ถน ม สน ม      
ทงนั ทะงนั      

ทรท ง 1 ทรรท ง      
ทะนง ทระนง      
ประกาย ผกาย      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
ประจง บรรจง      
ประจญ ผจญ      
ประจบ 1 บรรจบ      
ประจญั ผจญั      
ประจนั ประชนั ประชน     
ประจาน ผจาน      
ประจ  บรรจ       
ประเจ ด บรรเจ ด      
ประแจ ก ญแจ      
ประชวม ประช ม ผช ม     
ประเช ญ เผช ญ      
ประดา 1 บรรดา      
ประด ง ผด ง      
ประเด ม เผด ม      
ประเด ยง เผด ยง      
ประตาบ ประดาป      
ประทยด ประเท ยด ประชด     
ประท ก บรรท ก      
ประเทา บรรเทา      
ประนม พนม      
ประนอ พะนอ      
ประมวญ ประมวล      
ประลาย ปลาย      
ประล  บรรล       
ประสา ผะสา      
ประสาน ผสาน      
ประหงม ผงม      
ประอบ ผอบ      
ปสาท ประสาท      
ปะงาบ พะงาบ      
ปะหล ม่ มะหล ม่ ปะวะหล ม่     
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
ผคม บงัคม      
ผจง บรรจง      
ผเด ร เด น บนัเด น     
เผอ ญ เพอ ญ พรรเอ ญ     
แผนก แพนก      
พนอม พระนอม พระน้อม     
พนาด พระนาด      
พระลบ พลบ      
พระหาม พระฮาม      
มลวก ลวก      
มล่อย มอ่ย      
มลกั ลกั      
มลาว ลาว      
มล น้ ล น้      
มล ่น ม น่ ล ่น     
มะม  ่ ม  ่      
มะเมอ ละเมอ      
มะลา้ ลา้      
มะวาร มาวาร      
มะห ง่ หมากห ง่      
ระชวย ชวย      
ระนมั ระนาม      
ระแนะ แระ      
ระบม ละบม      
ระบดั ละบดั      
ระบ อ ละบ อ      
ระเบง็ ละเบง็      
ระรอ่น รอน      
ระรวั รวั      
ระราว ราว      
ระร ก ร ก      
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รปูท่ี 1 รปูท่ี 2 รปูท่ี 3 รปูท่ี 4 รปูท่ี 5 รปูท่ี 6 รปูท่ี 7 
ระเร ยง เร ยง      
ระเร ยม เร ยม      
ระเร อ่ย เร อ่ย      
ระแร่ แร่      
ระแรง แรง      
ระลวง ระล ง      
ระลอก ละลอก      
ระลดั ลดั      
ระหวย ระโหย      
ระเหย ละเหย      
ละงาด ลางาด ลา้งาด ลาํงาด    
ละเม ยบ ลาํเม ยบ ลาํเล ยบ     
ละล บ ล บ      
ละเล ยบ เล ยบ      
ละไล ้ ไล ้      
สน ก สรณ ก      
อะจ น อะแจ      
อะนํา อานํา อานมั     
อะหม อาหม      
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ภาคผนวก  ค 

ท่ีมาของค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a 
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1. ค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย   C(r)a  ท่ีเป็นค าในภาษาตระกลูไท     

 1.1  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบในภาษาตระกลูไท     

ทุกกลุ่ม 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

กระจ้อน /kra1.cn2/ 
น. ช ่อสตัวเ์ล ย้งล กดว้ยนม
ชน ด Menetes berdmorei 
ในวงศ ์Sciuridae เป็น
สตัวจ์าํพวกกระรอก ตวัส 
น้ําตาล ม ลายส ดาํและ
น้ําตาลอ่อนตามยาวขา้ง ๆ 
ตวั หางเป็นพวง ว ง่หาก น
ตามพ น้ด น. 

/จอ่น/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/sawn30/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/กะจอ๊น/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ḱac:n/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/chỏn/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/cn1/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/กะจอ้น/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
/c:n4/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/cn c2/ 
(ไทเนอ. WG: n.d.) 
/กระจอ้น/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2544) 
 

/tu1tan4/ 
(น ง. WG: n.d.) 
/TU CHON/ 
(น ง. FS: 1924) 

/toueu2choun3/ 
(ยอ้ย. FL: 1977) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

/กระจอ้น, จอ้น/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2544) 
/กระจอ้น/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2544) 
/จอ้น/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2544) 

กระด้ง /kra1.do2/ 
น. ภาชนะร ปแบน ขอบ
กลม สาํหรบัฝดัขา้ว เป็น
ตน้ 

/(k)–do5/ 
(ล อ้. WG: n.d.(
น้ําคาํ)) 
/do2/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/du3/ 
(ล อ้. ปก: 2532) 
/lo3/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/do3/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/du3/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/กะด๊ง,ด๊ง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ka3–do5/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 
/kádòng/ 
(ลาว. AK: 1972) 

/d3/ 
(น ง. WG: n.d.) 
/du/ 
(ล งโจว. FL: 1977) 
/d214/ 
(ล งโจว. WG: n.d.) 
/do3/ 
(ล งม ง. WG: n.d.) 
/do3/ 
(ไลป ง. WG: n.d.) 

/du3/ 
(จว้ง. WG: n.d.) 
/ndoengj/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

/do9/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/ดง้/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
/d4/,/kadha5/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระดง้/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ดง้/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดง้, ดง้/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระดง้, ดง้,กนัโซ้, 
คนัโซ,้ ขอ้งโซ,้    
โซงโลง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระดกู /kra1.duuk2/ 
น. โครงรา่งกายม ลกัษณะ
แขง็, ส่วนใดส่วนหน ่งของ
โครงรา่งกาย 

kra-duuk 22 DIL 
bone 
(Siamese. 
FL:1977: 
42) 
/ด ก,น ก/ 

duk 55 DIS 
bone 
(Lungchow. FL: 
1977: 42) 
/duk6/ 
(น ง. WG: n.d.) 

nook 22 DIL 
bone 
((โป้อา้ย. TH: 
2008)o-ai. FL: 
1977: 
42) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

(อาหม. ปน: 2534) 
/lu(โป้อา้ย. TH: 
2008)2,luk2/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/(ka)–duuk2/ 
(ล อ้. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/duuk2/ 
(เม องยอง) 
/du:k5/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/dúk9/ 
(ล อ้. ปก: 2532) 
/dúk/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/ko:1lu4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/du(โป้อา้ย. TH: 
2008)2/ 
(ไทขาว. WG: 1977 
(ไลเจา)) 
/ด / 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ká3–ďu–5/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 
/kádû:k/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/kadu:k1/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 

/DÚC/ 
(น ง. FS: 1924) 
/duk/D1S 
(ล งโจว. FL: 1977) 
/duk6/ 
(ล งโจว. WG: n.d.) 
 
/dok5/ 
(ไลป ง. WG: n.d.) 
/nok3/ 
(ล งม ง. WG: n.d.) 
 

/do1/ 
(ยอ้ย. JE: 1908) 
/dok2/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/nook/ 
(โป้อา้ย. FL: 
1977) 
/rk/ 
(แสก. FL: 1977) 
/rk6/ 
(แสก. WG: n.d.) 
/uk33/ 
(จว้ง. WG: n.d.) 
/ndok/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

2525) 
/do:k4/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระด ก/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
 
/ด ก/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระด ก, ขระด ก,  
ขะด ก, ด ก/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระด ก, ด ก/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระได /kra1.day0/ 
น. ส ง่ท ท่าํเป็นขัน้ ๆ 
สาํหรบักา้วข น้ลง, บนัได 
กว็่า.  

/khā–dāi/ 
(อาหม. FL: 1977) 
/ขะได/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/li/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/lai1/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/kάlai6/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/di/ 

/duei/ 
(โท.้ FL: 1977) 
/day/ 
(น ง. FL: 1977) 
/lai/ 
(น ง. WG: n.d.) 
/dai/ 
(ล งโจว. FL: 1977) 
/dai1/ 
(ล งโจว. WG: n.d.) 
/lai/ 

/lai/ 
(ยอ้ย. FL: 1977) 
/bak1lai4/ 
(ยอ้ย. JE: 1908) 
/lai1/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/lai1/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/lai,lwai/ 
(โป้อา้ย. FL: 
1977) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

(ล อ้. FL: 1977) 
/(ka1–)dai2/ 
(ล อ้. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/dai4/ 
(เม องยอง) 
/x+n2day7/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/lay4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
 
/dai1,lai1/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/di/ 
(ไทขาว. FL: 1977) 
/dai1/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/khan3–day1/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 
/káday, khân day/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/khan9day4/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/ขัน่ได,คนัได/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
/lu:k6daj3/  “ขัน้

(น ง. WG: n.d.) 
/dai2/ 
(ไลป ง. WG: n.d.) 
/nai4/ 
(ล งม ง. WG: n.d.) 
/duei/ 
(ไต.้ FL. 1977) 

/ray/ 
(แสก. FL: 1977) 
/rai1/ 
(แสก. WG: n.d.) 
/i31/ 
(จ.) 



291 

 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

กะได” 
/hua1daj3/  “บนัได” 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระได,บนัได/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ได, หวัได/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/คนัได, ขัน้ได/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
 
/กระได, บนัได, คนั
ได, ขัน้ได/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระทบ /kra1.thop3/ 
ก. โดน, ถ กตอ้ง, ปะทะ, 
พ ดหร อทาํใหก้ระเท อนไป
ถ งผ อ้ ่นเช่น พ ดกระทบเขา 
ต ววักระทบคราด, ในบท
กลอนใชว้่า ทบ กม็  เช่น 
ของา้วทบปะทะกนั. 
(ตะเลงพ่าย), หร อว่า ประ
ทบ กม็  เช่น ประทบประ
ทะอลวน. (ตะเลงพ่าย).  

to beat, pound, 
DS4, 
(ไทย. TH: 2008) 
thup⁴; 
(ไทขาว. TH: 2008) 
tup⁴; 
(ชาน. TH: 2008) 
thup⁵; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008) thup³; 
(Muong Yong. TH: 

(ไลป ง. TH: 2008) 
thop⁵; 
(ล งม ง. TH: 2008) 
top⁴; 
(น ง. TH: 2008) 
tup⁴; 
(Ping siang. TH: 
2008) top⁴; 
(น งม ง. TH: 2008) 
tuup⁵ 

(Yay. TH: 2008) 
tup¹; 
(แสก. TH: 2008) 
thap⁶; 
(อ ม ง. TH: 2008) 
tup⁶; 
(โป้อา้ย. TH: 
2008) tup³ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

2008) tup⁵; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) tup⁶ 
/กระทบ/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/หยอ้/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระทบ/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระบอก /kra1.bk1/ 
น. ไมไ้ผ่ท ต่ดัเป็นท่อน, 
ของอ ่น ๆ ท ม่  ร ปคลา้ยคล ง
เช่นนัน้ เช่น กระบอกป น 
กระบอกตา; ลกัษณนาม
บอกสณัฐาน สาํหรบัใชก้บั
ของกลมยาวแต่กลวง เช่น 
ขา้วหลาม ๓ กระบอก 

/b:k5/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/ka3–bk3/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 
/b:k1, b:k1nam7/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/กระบอก/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/บอก/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระบอก, บอก/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระบอก, กระโบก, 

/boc/ 
(ไต.้ FL. 1977) 
/buok/ 
(โท.้ FL: 1977) 

/mook/D2L 
(โป้อา้ย. FL: 
1977) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

บอกไม,้ โบกไม/้ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระบงุ /kra1.bu0/ 
น. ภาชนะสานท บร ปกลม
ส ง พ น้กน้เป็นส เ่หล ย่ม. 
กระบ งโกย (ปาก) ว. 
มากมาย เช่น ม ขา้วของ
เป็นกระบ งโกยถ กบ่นตัง้
กระบ งโกย. 

/บ ง/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/bu1/ 
(ล อ้. ปก: 2532) 
/bu1/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/mu2/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/บ ง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ka3–bu/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 
/บ ง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
 
/กระบ ง/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/บ ง/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/บ ง, เป ้ยด/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระบ ง, กะบ ง, บ ง, 

/bung/ 
(ไต.้ FL. 1977) 

/mu/ 
(โป้อา้ย. FL: 
1977) 
/mbung/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

กะตา้/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระรอก /kra1.rk2/ 
น. ช ่อสตัวเ์ล ย้งล กดว้ยนม
ในวงศ ์Sciuridae ม ฟนั
แทะ ส่วนใหญ่ตาโตและห 
ใหญ่ หางยาวเป็นพวง ก น
ผลไม ้ม หลายสก ลและ
หลายชน ด เช่น กระรอก
หลากส  (Callosciurus 
finlaysoni) พญากระรอก
ดาํ (Ratufa bicolor). 

/รอก/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/(ka–)hk5/ 
(ล อ้. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/hk5/ 
(เม องยอง) 
/h:k4/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/to:1h4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/h5/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/h4/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/hauk4 lā2/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
 
/ka3–c3/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 
/h:k6/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/r:k6/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 

/ok5/ 
(น ง. WG: n.d.) 
/ḷook5/ 
(ไลป ง. WG: n.d.) 
/lok5/ 
(ล งม ง. WG: n.d.) 

/rok5/ 
(ไย.้ FL: n.d.) 
/rk5/ 
(แสก. WG: n.d.) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

2530) 
/กระรอก/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/กระรอก/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระรอก, ฮอก/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระรอก/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

ประต ู/pra1.tuu0/ 
น. ช่องทางเขา้ออกของ
บา้นเร อนเป็นตน้ ม บาน
เป ดป ดได ้เช่น ประต บา้น 
ประต เม อง, ช่อง, ทาง, 
เช่น ไมม่ ประต ส  ้

door, A2 
(ไทย. TH: 2008) 
(pră²) tuu¹; 
(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. TH: 
2008), (ชาน. TH: 
2008) tu¹; (ไทยถ น่
หนองคาย. TH: 
2008) (phak¹) tuu²; 
(ล อ้ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
(pa-) tuu¹; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) (paʔ²) 
tuu² 

tuu²; 
(ล งม ง. TH: 2008) 
tow¹; 
(น ง. TH: 2008), (ล ง
โจว. TH: 2008), 
(Ping siang. TH: 
2008) tuu¹; 
(น งม ง. TH: 2008) 
tow¹ 
 

(Yay. TH: 2008) 
tu¹; 
(แสก. TH: 2008) 
pak⁴ tuu¹; (อ ม ง. 
TH: 2008) taw¹; 
(โป้อา้ย. TH: 
2008) tuu¹ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

/ประต / 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ประต , ต , ปากต / 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ประต / 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/ประต , ต / 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

มะกอก  /ma3.kk1/  
น. ช ่อไมต้น้ขนาดใหญ่
ชน ด Spondias pinnata 
(L.f.) Kurz ในวงศ ์
Anacardiaceae ใบอ่อนม 
รสเปร ย้ว ใชเ้ป็นผกัด บ 
ผลขนาดล กหมากด บ เม อ่
ส กม รสเปร ย้วเจ อฝาด ใช้
ปร งอาหาร รากและเมลด็
ใชท้าํยาได,้ มะกอกบา้น 
หร อ มะกอกปา่ กเ็ร ยก.   

wild olive, DL2 
(ไทย. TH: 2008) 
kɔɔk²; 
(ไทขาว. TH: 2008) 
kɔʔ² 
/มะกอก, 
มะกอกบา้น, 
มะกอกปา่, มะสงั/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/มะกอก/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะกอก/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/มะกอก, บกักอก, 

(ล งม ง. TH: 2008) 
kook²; 
(น ง. TH: 2008) 
kɔk²; 
(น งม ง. TH: 2008) 
kuuk² 
 

(Yay. TH: 2008) 
kok²; 
(แสก. TH: 2008) 
kɔɔk⁶ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

หมกักอก/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

มะขาม /ma3.khaam4/  
น. ช ่อไมต้น้ขนาดใหญ่
ชน ด Tamarindus indica 
L. ในวงศ ์Leguminosae 
ฝกัม รสเปร ย้ว ใชป้ร ง
อาหารและทาํยาได้ 

(ไทย. TH: 2008) 
khaam⁵ 'tamarind'; 
(ไทขาว. TH: 2008) 
khaam¹; 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
khaam¹ 'tamarind'; 
(ชาน. TH: 2008) 
khaam¹ 'white 
jujube'; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008) khaam¹ 
'tamarind'; (ล อ้ถ น่
เช ยงร ง้. TH: 2008), 
(Muong Yong. TH: 
2008) xaam¹ 
'tamarind' 
/มะขาม/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/สม้ขาม/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะขาม, บกัขาม/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
 

(ไลป ง. TH: 2008) 
kaam²; (ล งม ง. TH: 
2008), (น ง. TH: 
2008), (Ping siang. 
TH: 2008), (น งม ง. 
TH: 2008) kaam¹ 
('orange' and A2 in 
CN languages) 

(Yay. TH: 2008), 
(แสก. TH: 2008), 
(อ ม ง. TH: 2008) 
kaam¹ ('orange' 
and A2 in N 
languages) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

/มะขาม, บกัขาม,  
หมกัขาม/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

มะเขือ /ma3.kha4/ 
น. ช ่อไมพ้ ่มหลายชน ดใน
สก ล Solanum วงศ ์
Solanaceae ท ผ่ลก นได ้
ค อ ชน ด S. melongena 
L. ผลกลม ๆ ม หลายพนัธ  ์
เช่น มะเข อไขเ่ต่า มะเข อ
เจา้พระยา มะเข อละโว ้ 

eggplant, A1 
(ไทย. TH: 2008) 
(mă⁴)khɯa⁵; (ไท
ขาว. TH: 2008) 
khɤ¹; 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
khɯa¹; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008) 
(maak²) khɯa¹; 
(ล อ้ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
(maak²) xɤɤ¹; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) 
(baʔ²) khɯa² 
ma-khïa 24 A1 
eggplant 
(Siamese. FL: 
1977: 
36) 
/มะเข อ/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 

(ไลป ง. TH: 2008) 
khɤɤ¹; 
(ล งม ง. TH: 2008) 
khɯɯ¹; 
(น ง. TH: 2008) 
kɯɯ⁴ (A4); (Ping 
siang. TH: 2008) 
khɯɯ¹ 
 

(Yay. TH: 2008) 
kɯa⁴ (A4); (แสก. 
TH: 2008) kee³ 
(but khɯa¹ 
khɯa⁴ 'tomato', 
which syllable is 
cognate with 
0524?); 
(โป้อา้ย. TH: 
2008) kɯɯ⁴ (A4) 
kïï 55 A2 
egg(โป้อา้ย. TH: 
2008)lant 
((โป้อา้ย. TH: 
2008)o-ai. FL: 
1977: 36) 
 



299 

 

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

/เข อ, ล กเข อ/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะเข อ, มะเข ย, บกั
เข อ/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/มะเข อ, บกัเข อ, 
หมกัเข อ, บกัเข ย, 
หมกัเข ย/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

มะพร้าว /ma3.phaaw3/ 
น. ช ่อไมต้น้ชน ด Cocos 
nucifera L. ในวงศ ์
Palmae ผลใชท้าํน้ํามนั
และปร งอาหารต่าง ๆ.   

coconut, C4 
(ไทย. TH: 2008) 
(mă⁴) (phraaw⁴; 
(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. TH: 
2008) (maaʔ²) 
paaw⁶; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008) (maak²) 
phaaw⁵; 
(ล อ้ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
(maak²) paaw⁶; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) (baʔ²) 
paaw⁶ 

(ล งม ง. TH: 2008) 
pyaaw⁵; 
(น ง. TH: 2008) 
phaaw⁵ (B4 in CN 
languages) 
 

(Yay. TH: 2008) 
paaw⁵ (B4), 
piaw⁴ (A4); (แสก. 
TH: 2008) 
phlaaw⁶ (OG), 
phraaw⁶ (YG) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

/มะพรา้ว/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/พรา้ว/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/มะพรา้ว, บกัพรา้ว, 
มะป๊าว/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/มะพรา้ว, บกัพรา้ว, 
หมกัพรา้ว/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

มะรืน /ma3.rn0/ 
น. วดัถดัจากวนัพร ง่น ้ไป
วนัหน ่ง. 

day after 
tomorrow, A4 
(ไทย. TH: 2008) 
(mă⁴) rɯɯn¹; (ไท
ขาว. TH: 2008), 
(ไทดาํ. TH: 2008), 
(ชาน. TH: 2008) 
hɯ⁴; (ไทยถ น่
หนองคาย. TH: 
2008) hɯɯ⁶; (ล อ้
ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
hɯɯ⁴; (ไทยถ น่
เช ยงใหม.่ TH: 

(ไลป ง. TH: 2008) 
ɬɤɤ⁴; 

(ล งม ง. TH: 2008) 
lɤɰ⁴; 
(น ง. TH: 2008), 
(ล งโจว. TH: 2008), 
(Ping siang. TH: 
2008) lɯɯ⁴; 
(น งม ง. TH: 2008) 
laɰ⁴ 
 

(Yay. TH: 2008) 
rɯ⁴; 
(แสก. TH: 2008) 
rɯɯ¹ (A?) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

2008) hɯɯ¹ 
/มะร น/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/แรกซ อ, แรกวาซ อ, 
ต่อร อ/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
 
/วนัฮ อ/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/ม อ้ฮ อ/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

เมลด็ /ma3.let3/ 
น. ส่วนภายในของผลไมท้ ่
เพาะเป็นตน้ข น้ได ้เช่น 
เมลด็มะมว่ง เมลด็มะปราง
, เมด็ กว็่า.  

a seed, grain, 
DS4, 
(ไทย. TH: 2008) 
met⁴, 
mă⁴ let⁴; 
(ไทขาว. TH: 2008) 
mit⁴; 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
mit⁵; 
(ชาน. TH: 2008) 
met⁵; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008) met³; 
(ล อ้ถ น่เช ยงร ง้. TH: 

(ล งม ง. TH: 2008), 
(น ง. TH: 2008) 
mat⁴ 

 

(Yay. TH: 2008) 
nat¹; 
(แสก. TH: 2008) 
mlɛk⁶ (less 
frequent mlɛt⁶); 
(อ ม ง. TH: 2008) 
nat⁶; 
(โป้อา้ย. TH: 
2008) nɛt³ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
met⁵; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008)  
met⁶ 
/เมลด็, เมด็/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/เมลด็, เลด็, ล กเลด็/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/เมด็, เมด็ไน, ไน/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/เมด็, แก่น, ไน/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

แมลง /ma3.l0/ 
น. ช ่อสตัวไ์มม่ กระด กสนั
หลงั เม อ่รา่งกาย
เจร ญเต บโตเตม็ท แ่บ่ง
ออกเป็น ๓ ส่วน เหน็ได้
ชดัเจน ไดแ้ก่ ส่วนหวั 
ส่วนอก และส่วนทอ้ง ม  ๖ 
ขา เป็นสตัวไ์มม่ กระด กสนั
หลงัพวกเด ยวท ม่  ป ก ซ ง่
อาจม  ๑ หร อ ๒ ค ่ แต่อาจ
พบพวกท ไ่มม่ ป กกไ็ด ้เป็น

insect, A4 
(ไทย. TH: 2008) 
mɛɛŋ¹, 

mă⁴ lɛɛŋ¹; 

(ไทขาว. TH: 2008), 
(ไทดาํ. TH: 2008), 
(ชาน. TH: 2008) 
mɛŋ⁴; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008)  
mɛɛŋ⁶; (ล อ้ถ น่

(ไลป ง. TH: 2008), 
(ล งม ง. TH: 2008) 
meeŋ⁴; (น ง. TH: 
2008)  meŋ⁴;   
(ล งโจว. TH: 2008), 
(Ping siang. TH: 
2008), (น งม ง. TH: 
2008) meeŋ⁴ 

(Yay. TH: 2008)  
neŋ⁴ 'mosquito'; 
(แสก. TH: 2008) 
mɛɛŋ⁴; 
(อ ม ง. TH: 2008) 
neŋ²; 
(โป้อา้ย. TH: 
2008) neeŋ² 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง  
(CT) 

กลุ่มเหนือ  
(NT) 

สตัวท์ ม่  มากชน ดท ส่ ดใน
โลก มกัเร ยกสบัสนกบัคาํ
ว่า แมง.   

เช ยงร ง้. TH: 2008), 
(Muong Yong. TH: 
2008) mɛŋ⁴; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) mɛɛŋ¹ 
/แมลง/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/แมลง/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/แมลง/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
 
/แมลง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

 
1.2  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบในภาษาตระกลูไทกลุ่ม

ตะวนัตกเฉียงใต้และกลุ่มกลาง   

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

กระจอก /kra1.ck1/ 
ช ่อนกขนาดเลก็ในวงศ ์
Passeridae ตวัลาย ม  ๔ 
ชน ด ชน ดท ม่  ช กช มอาศยั

/nuk–chåk2/ 
(อาหม. FL: 1977) 
/nok–sk/ 
(ชาน. FL: 1977) 

TU NỘC CHÓC 
(น ง. FS: 1924) 
/čook/ 
(ล งโจว. FL: 1977) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

ตามชายคาบา้นเร อน 
เร ยก กระจอกบา้น 
(Passer montanus) อ ก 
๓ ชน ด ค อ กระจอกตาล 
(P. flaveolus) กระจอกปา่
ทอ้งเหล อง (P. rutilans) 
และกระจอกใหญ่ (P. 
domesticus). 

/nộc chók/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/nok4c8/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/nok4cauk1/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/กะเจาะ/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/nok7c:k1/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/นกจอก/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
 
/c:k4/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระจอก/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/จอก/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/จอก/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระจอก/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

แมลบ /ma3.lp1/ 
ก. แลบ 

lightning, DL4 
(ไทย. TH: 2008) 
lɛɛp³; 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
mɛp⁵ 'to stick out 
(the tongue)'; 
(ชาน. TH: 2008) 
maap³ 'to blaze, 
flame; to glitter, 
glance as a ray of 
light'; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008) lɛɛp⁵ 
'to stick out'; (ล อ้
ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008) 
mɛɛp⁵ 
/แมลบ/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/แมลบ, แลบ/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/แมบ/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/แมบ/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 

(ไลป ง. TH: 2008), 
(ล งม ง. TH: 2008) 
meep⁵; (น ง. TH: 
2008) maap⁵; 
(ล งโจว. TH: 2008) 
meep⁴ 'to glitter', 
faa⁶ meep⁴ 
'lightning'; (Ping 
siang. TH: 2008), 
(น งม ง. TH: 2008) 
meep⁵ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

2543) 
 

1.3 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย C(r)a ท่ีพบในภาษาตระกลูไทกลุ่ม

ตะวนัตกเฉียงใต้และกลุ่มเหนือ   

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

กระทืบ /kra1.thp2/ 
ก. ยกเทา้กระแทกลงไป. 
กระท บธรณ  น. อาการท ่
เด นห่มตวั ถ อกนัว่าเป็น
ลกัษณะไมด่ เขา้ในพวกว่า 
ยกัหล่มถ่มรา้ย กระท บ
ธรณ . 

/ต บ/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/tp/ 
(ชาน. FL: 1977) 
/thp5/ 
(แสก. WG: n.d. 
(น้ําคาํ)) 
/ti:p8 / 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/tp 5/ 
(ไทดาํ. WG. n.d.) 
/tp 4/ 
(ไทขาว. WG: 
1977) 
/t:p 6/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/กระท บ/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ท บ/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 

- /daemb/ 
(จว้ง. ปก: 2532) 
/thp / 
(แสก. WG: n.d.) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

2543) 
/ต บ้/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระท บ, ท บ,         
ท บต น/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

ตะไคร ้/ta1.khray3/ 
น.  ช ่อไมล้ม้ล กชน ด  
Cymbopogon citratus 
Stapf  ในวงศ ์ 
Gramineae ข น้เป็นกอ  
กล น่หอม  ใชป้ร งอาหาร
ได.้ 

lemongrass, A4 
(ไทย. TH: 2008) 
(tă²) khray⁴ (C4); 
(ไทขาว. TH: 2008) 
(hɔm¹) caɰ⁴; 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
(fak²) caɰ⁴; 
(ล อ้ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008) (să-) xay⁴; 
(Muong Yong. TH: 
2008) (că-) xay⁴; 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) (cak⁶) 
khay¹ 
/ตะไคร/้ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ไคร/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ตะไคร,้ จกัไคร/้ 

- (แสก. TH: 2008) 
(că⁶) thrɤɤ⁴, 
(că⁶) phrɤɤ⁴ 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/ตะไคร,้ ค งไค่, 
หวัค งไค่, หวัจ งไค่, 
หวัซ ไค่/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

สะใภ้ /sa1.phay3/ 
น. หญ งท ม่าแต่งงานกบั
ญาต ผ ช้าย. เม ยของญาต , 
เช่น ถา้เป็นเม ยของล ก
ชาย เร ยก ล กสะใภ ้ถา้
เป็นเม ยของล ง เร ยก ป้า
สะใภ,้ (ปาก) ตะใภ.้ 

sa-phai C2 
daughter-in-law, 
bride 
(Siamese. FL: 
1977: 
66) 
daughter-in-law, 
C4, 
(ไทย. TH: 2008) 
(să²) phay⁴; 
(ไทขาว. TH: 2008), 
(ไทดาํ. TH: 2008) 
paɰ⁶; 
(ไทยถ น่หนองคาย. 
TH: 2008)  
 
phay⁵; 
(ล อ้ถ น่เช ยงร ง้. TH: 
2008), (Muong 
Yong. TH: 2008), 
(ไทยถ น่เช ยงใหม่. 
TH: 2008) pay⁶ 

- paï C2 
daughter-in-law, 
bride 
( po-ai. FL: 1977: 
66) 
daughter-in-

law, C4, 
(Yay. TH: 2008) 
paɰ⁶; 
(แสก. TH: 2008) 
khwɤɤ⁶; (ว ม ง. TH: 
2008), (โป้อา้ย. TH: 
2008) (โป้อา้ย. TH: 
2008)aɰ⁴ 
(Hudak, 2008) 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

(Hudak, 2008) 
/สะใภ/้ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/สะใภ,้ ไภ/้ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/สะใภ/้ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/สะใภ,้ ล กใภ/้ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

 
1.4  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบเฉพาะในภาษา

ตระกลูไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้   

ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

กระดอง /kra1.d0/ 
น. ส่วนแขง็ท ห่ ม้ตวัสตัว์
บางชน ดเช่น เต่า ป  หร อ
แมงดาทะเล.  

/:7/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/ดอง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/ดอง,ออง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
/1/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/:4/ 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

(ไทดาํ. พท: 2525) 
/กระดอง/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ดอง/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดอง, ออง/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/ดอง, กระดอง, ออง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระด้าง /kra1.daa2/ 
ว. ค่อนขา้งแขง็ หมายถ ง
ส ง่ท ม่  ลกัษณะไมอ่่อน, ไม่
น ่มนวล, เช่น ล น้กระดา้ง 
ขา้วกระดา้ง; ขดัแขง็ 
หมายถ ง ก ร ยาวาจาไม่
อ่อนตาม เช่น ม ก ร ยา
กระดา้งข น้; เร ยกน้ําท ่
ฟอกสบ ่ไมเ่ป็นฟองว่า น้ํา
กระดา้ง.  

/kada:2/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/kala:3/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/กะด๊าง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/kada:9/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/da:4/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
 
/ca-dảng/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/nā3/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

/kádà:ng/ 
(ลาว. AK: 1972) 
/กะดา้ง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
/กระดา้ง/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ดา้ง/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระดา้ง/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระดา้ง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระเด้า /kra1.daw2/ 
ก. ทาํกน้ข น้ ๆ ลง ๆ, เดา้ 
กว็่า. 

/เด/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/daw9/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/daw3,kada:4/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/daw2/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
 
/เดา้/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

2532) 
/กระเดา้/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/เดา้/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระเดา้, เดา้/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระต่าย /kra1.taay1/ 
น. ช ่อสตัวเ์ล ย้งล กดว้ยนม
ขนาดเลก็ในวงศ ์
Leporidae ขนป ย ห ยาวท ่
พบอาศยัตามปา่ทัว่ไปใน
ประเทศไทยม ชน ดเด ยว 
ค อ กระต่ายปา่ (Lepus 
peguensis) ซ ง่ม ขนส 
น้ําตาล ใตห้างส ขาว อาศยั
ในโพรงด น ส่วนท นํ่ามา
เล ย้งตามบา้นม หลายชน ด
และหลายส  เช่น ชน ด 
Oryctolagus cuniculus.  

/ปงัไท/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/ka1ta:i5/ 
(ล อ้. ปก: 2532) 
/kata:y5/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/kata:y1/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/กระต่าย/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/กระต่าย/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระต่าย, ขระต่าย, 
ขะต่าย, คระต่าย, 
คะต่าย/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

/กระต่าย/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระท้อน /kra1.thn3/ 
น. ช ่อไมต้น้ขนาดใหญ่
ชน ด Sandoricum 
koetjape (Burm.f.) Merr. 
ในวงศ ์Meliaceae ผล
ค่อนขา้งกลม เปล อกน ่ม ส 
เหล อง เน ้อก นได ้

/mak8t:2/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/mat:n5/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/th:n7/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/ma4t:6/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/กระทอ้น, สะทอ้น/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/กระทอ้น, สม้ทอ้น/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ตอ้ง, บ่าตอ้ง, 
บ่าต น/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/ตอ้ง, หมากตอ้ง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

- - 

กระทุ้ง /kra1.thu3/ 
ก. เอาส ง่ท ม่  ลกัษณะยาว
กระแทกใหแ้น่นหร อให้

/ta7/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/tu6/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

ออก, โดยปร ยาย
หมายความว่า หน นให้
กระทาํหร อกล่าวแสดง
ออกมา เช่น กระท ง้ใหร้อ้ง
เพลง, ท ง้ กว็่า เช่น ชอบ
แต่ท บถองท ง้ใหก้ ง้ก น. 
(มณ พ ชยั).  

/to7,ta6/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/ท ง้/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 
2530) 
/กระท ง้/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/ท ง้/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/ทัง่/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/ทัง่/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระยาง /kra1.yaa0/ 
น. นกยาง 
 

/น กยัง้/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/nok7

ña:4/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/nok4ya:1/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/กะญาง/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/กระยาง/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

/นกยาง/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระยาง, นกยาง/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระยาง,นกยาง/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กระสวย /kra1.suay4/ 
น. เคร อ่งบรรจ ดา้ยสาํหรบั
ทอผา้หร อเยบ็ผา้. 

/so:y7/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/suay5/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/คนัสวย,กา้นสวย/ 
(ไทยถ น่อ สาน. มข: 
2532) 
/กระสวย/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/สวย/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระสวย, สวย/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระสวย, สวย/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 
 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

กระสือ /kra1.s4/ 
น. ผ ชน ดหน ่งท ถ่ อว่าเขา้
ส งในตวัผ ห้ญ ง ชอบก น
ของโสโครก, ค ่กบั กระหงั 
ซ ง่เขา้ส งในตวัผ ช้าย 

/ phi:7s:7/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/กระส อ/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2544) 
/กระส อ, กระ, กลา้/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2544) 
/กะส อ, ส อ, ฟาย, 
โพรง/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2544) 
/กระส อ, เปา, ปอบ/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2544) 

- - 

กระหม่อม/kra1.mm1/ 
น. ส่วนของกะโหลกอย ่
ตรงแนวศ รษะแต่ตํ่ากว่า
ส่วนส งส ดลงมาใกล้
หน้าผาก ในเดก็แรกเก ด
จนถ ง ๒ ขวบส่วนน ้จะม 
เน ้อเย อ่อ่อนป ดรอย
ประสานกะโหลกท ย่งัเป ด
อย  ่หลงัจากนัน้เน ้อเย อ่
อ่อนน ้จะกลายเป็นกระด ก, 
โดยปร ยายหมายรวม ๆ 
ว่า หวั เช่น เปา่กระหมอ่ม 
ลงกระหมอ่ม 

/xamm5/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/k:1mm4/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/ขมอ่ม/ 
(พวน. ทพ: มปป.) 
/cơmom/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/sảmm5/ 
(พ่าเก่. บพ: 1989) 
/khamom1/ 
(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 
/m:m1/ 
(ไทยถ น่ใต.้ พต: 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

2530) 
 
/กระหมอ่ม/ 
(ไทยถ น่กลาง. ชบ. 
2543) 
/หมอ่ม, หวัหมอ่ม/ 
(ไทยถ น่ใต.้ ชบ. 
2543) 
/กระหมอ่ม, ขระ
หมอ่ม, ขะหมอ่ม, 
ขมอ่ม/ 
(ไทยถ น่เหน อ. ชบ. 
2543) 
/กระหมอ่ม, ขมอ่ม, 
หมอ่ม/ 
(ไทยถ น่อ สาน. ชบ. 
2543) 

กะเบ้อ /ka1.b2/ 
น. ผ เส อ้กลางวนั 
 

/กําเบอ้/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/bưá/ 
(ไทดาํ. FG: 1989) 
/m4ka:7ba3/ 
(ไทดาํ. พท: 2525) 
/ka(โป้อา้ย. TH: 
2008)4b:2/ 
(ล อ้. พท: 2525) 
/ka:(โป้อา้ย. TH: 
2008)9b3/ 
(ล อ้. ปก: 2532) 
/kab:9/ 

- - 
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ค าภาษาไทย 
ภาษาตระกลูไท 

กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้ 
(SWT) 

กลุ่มกลาง (CT) กลุ่มเหนือ (NT) 

(ไทยถ น่เหน อ. พท: 
2525) 

กระเหย่ง /kra1.ye1/ 
ก. ย นดว้ยปลายเทา้, พย ง
ตวัใหส้ งข น้ (มาจากคาํว่า
เขยง่) 

/ย ง/ 
(อาหม. ปน: 2534) 
/kha3–yek/ 
(ผ ไ้ทย. วข: 2520) 

- - 

มล้าง /ma3.laa3/ 
ก. มา้ง, ลา้ง, ฆา่, ผลาญ. 

to destroy, 

C4 

(ไทย. TH: 2008) 
laaŋ⁴;  

(ไทขาว. TH: 
2008), (ไทดาํ. 
TH: 2008) 
maaŋ⁶; (ไทยถ น่
หนองคาย. TH: 
2008) maaŋ⁵; 
(Muong Yong. TH: 
2008), (ไทยถ น่
เช ยงใหม.่ TH: 
2008) maaŋ⁶ 

- - 

 

 

 

 

 

 



319 

 

2. ค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย   C(r)a  ท่ีเป็นค ายืม 
 

2.1 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีสนันิษฐานว่ายืมมาจาก
ภาษาเขมรโดยตรง1 

 
  2.1.1 คาํย มภาษาเขมรท ม่  เส ยงพยญัชนะตน้ควบ เช่น กฺบ ขฺจ ขฺน ขฺท ขฺม ท ่
ภาษาไทยไมม่  เม อ่ย มเขา้มาใชใ้นภาษาไทยจะแทรกเส ยง /a/ และอาจม การแทรกเส ยง /r/ และ
เปล ย่นพยญัชนะตน้ท ห่น ่งดว้ย ทาํใหค้าํน ้กลายเป็นคาํสองพยางคใ์นภาษาไทย 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระโงก /kra1.ook2/ 
น.นกย ง 

โกฺงก /kŋaok/ 
n. peacock 
(Khmer.  RH: 88 : a) 

กระจร /kra1.cn0/ 
ก.ฟ ้ งไป 

ขฺจรขฺจาย /kc - kcaay/  
v. to spread/ scatter in all directions; to 
dissipate; to spread (out)  
(Khmer. RH: 139: b) 

กระจอก /kra1.ck1/ 
ว.เขยก 

OK: โกฺจก 
To limp, be clup – footed 
(Khmer.  SP: 108)  
 
ขฺจก /kck/  
v. to limp, hobble 
(Khmer. RH: 139: a) 

กระจดั /kra1.cat1/ 
ก.ขบัไล่  แยกยา้ยออกไป 

ขฺจาต่ /kcat/ 
v. to separate, dislocate; to scatter; to 
splash; to leave 
(Khmer. RH:  139: b) 

กระจาย /kra1.caay0/ 
ก.ทาํใหแ้พรห่ร อแตกแยกออกจากกนัไปในท ่
ต่างๆ 

ขฺจาย  /kcaay/ 
v. to scatter, spill, disperse 
(Khmer. RH: 139: b)  

                                                      
1
 เน ่องจากคาํย มภาษาเขมรม เป็นจาํนวนมาก จ งนําเสนอเป็นตวัอยา่งเพ ยงสว่นหน ่งเทา่นัน้  
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กํจาย /kmcaay/ 
v. to chase away/out, get rid of; to scatter; 
to smash; to reveal, divulge 
(Khmer. RH: 70: b) 

กระชบั /kra1.chap3/ 
ก.แน่น  แนบแน่น  แนบกนัสน ท 

ขฺชาบ่ /kcoap/ 
Adj. to be stuck to; to be tenacious; to be 
durable, firm  
(Khmer. RH: 140: b) 

กระชาย /kra1.chaay0/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล กชน ด Boesenbergia Pandurata  
ตน้เต ย้  ม ลาํตน้เป็นหวักลมอย ใ่ตด้ น 

OK: กชาย, ขฺชาย 
A kind of ginger, Kaempferia pandurata 
(Khmer.  SP: 60)  
 
ขฺจาย /kciey/ 
n. k. of plant (Alpinia Galanga; the 
aromatic rhizome is used in cooking and 
medicines)  
(Khmer. RH: 141: b) 

กระซาบ /kra1.saap2/ 
ก.พ ดเบาๆ 

ขฺสาบ  /ksaap/ 
Adv. Hoarsely 
(Khmer. RH: 163: a) 

กระซิก /kra1.sik3/ 
ว.อาการท ร่อ้งไหค้่อยๆ 

ขฺส กขฺสวัล /ksək - ksuəl/ 
i.sound of sobbing; v. to sob, weep, 
whimper, sniffle 
(Khmer. RH: 163: a) 

กระดอ /kra1.d0/ 
น.อวยัวะส บพนัธข์องชายหร อสตัวเ์พศผ บ้าง
ชน ด 

OK: โกฺต 
Penis 
(Khmer.  SP: 110)  
 
กฺฎ /kd/ 
n. penis 
(Khmer. RH: 88: a) 
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กระดาด /kra1.daat1/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล ก  ม หวัใตด้ น  ตน้คลา้ยบอนหร อ
เผ อก 

กฺฎาต  /kdaat/ 
n. k. of edible tuberous plant (Arum 
indicum)  
(Khmer. RH: 88: a) 

กระดาน /kra1.daan0/ 
น.ไมซ้ งท เ่ล ่อยออกเป็นแผ่นๆ 

OK: ขฺตาร 
Board, floor, plank 
(Khmer.  SP: 127)  
 
กฺฎาร /kdaa/ 
n. board, plank; floor(ing) (Khmer. RH: 88: 
b) 

กระเดิด /kra1.dt1/ 
ก.ลงกนัไมส่น ท กระดกส งกว่าพ น้ 

เขฺท ต  /ktəət/ 

v. to pop up, spring back up 
(Khmer. RH: 145: b) 

กระเด่ือง /kra1.da1/ 
น.ส่วนหน ่งของครกกระเด ่อง  เป็นไมท้่อนยาว  
ปลายดา้นหวัม สากสาํหรบัตําขา้วท อ่ย ใ่นครก 
 

เกฺฎ อง  /kdəŋ/ 
n. k. of large stone mortar used with a 
foot-driven pestle (esp. for polishing rice)  
(Khmer. RH: 90: b) 

กระโดง /kra1.doo0/ 
น.ใบเร อ  เช่น  เสากระโดง  ค อ  เสาใบเร อ 

โกฺฎง  /kdaoŋ/ 
n. sail  
(Khmer. RH: 90: b) 

กระท่อม /kra1.thm2/ 
น.เร อนเลก็ๆ ทาํพออย ไ่ด ้

ขฺทม  /ktm/ 
n. hut, hovel, shack, shelter; cabin 
(Khmer. RH: 144: a) 

กระทิง /kra1.thi0/ 
น.ช ่อตน้ไมช้น ด  CalophylluminophylluLinn 
ใบและผลคลา้ยสารภ   กากะท ง หร อ กระท ง  
กเ็ร ยก  

OK: กฺท ง, ขฺท ง 
A tree with oil – yielding fruit, Calophyllum 
inophyllum  
(Khmer.  SP: 110)  
 
ขฺท ง /ktŋ/  
n. k. of tree (poss. Calophyllum 



322 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
inophyllum) 
 
ขฺท ง /ktiiŋ/ 
n. k. of tree (poss. Calophyllum 
inophyllum; it has aromatic white flower, 
an oil is produced from its nut, and its sap 
is used medicinally)  
(Khmer. RH: 145: a) 

กระทิง /kra1.thi0/ 
น.ช ่อปลาน้ําจ ดสก ล  Mastacembelus ในวงศ ์ 
Mastacembelidae 

ขฺช ง /kcŋ/ 
n. k. of scaleless fish 
(Khmer. RH: 141: a) 

กระทึง /kra1.th0/ 
น.ช ่อตน้ไมช้น ด  CalophylluminophylluLinn 
ใบและผลคลา้ยสารภ   กากะท ง หร อ กระท ง  
กเ็ร ยก 

ขฺท ง /ktŋ/  
n. k. of tree (poss. Calophyllum 
inophyllum) 
(Khmer. RH:  145: a) 

กระเทียม /kra1.thiam0/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล กชน ด Allium Satirum Linn  ใน
วงศ ์ Alliaceae  คลา้ยตน้หอม  หวัเป็นกล บๆ  
เม อ่แหง้ส ขาว  กล น่ฉ น  รสเผด็รอ้น  ใชป้ร ง
อาหาร 

ขฺท ม  /ktm/ 
n. generic name for onions, garlic, leeks, 
and related vegetables 
ขฺท มส garlic (Allium sativum)   
(Khmer. RH: 145: a,b) 

กระบวน /kra1.buan0/ 
น.ขบวน  แบบแผน  เช่น  กระบวนหนงัส อ  
ชัน้เช ง  เช่น  ทาํกระบวน 

กฺบวน  /kbuən/ 

n. theory, doctrine; method, procedure; 
principle, model; sketch; formula; textbook, 
instruction, manual; line, parade, 
procession, train; trick 
(Khmer. RH: 94: b) 

กระบวร /kra1.buan0/ 
ก.ประดบั  แต่ง  ว.ว จ ตร 

กฺบาจกฺ่บ ร /kbac – kboo/ 
(1.)artistic technique; carving, sculpture; 
decoration  
(2.) to beautify, adorn, decorate  
(3.) to be perfect, excellent, magnificent  
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(4.) to be complicated, intricate, fancy  
(Khmer. RH: 92: b) 

กระบอก /kra1.bk1/ 
น.ช ่อปลาน้ํากรอ่ยและทะเลในสก ล Liza, 
Valamugil, Oedalechilus  และ  Mugil  วงศ ์ 
Mugilidae 

กฺบก  /kbk/ 
n. k. of fish 
(Khmer. RH: 92: b) 

กระบรู /kra1.buun0/ 
ก.ประดบั  แต่ง  ว.ว จ ตร 

กฺบาจกฺ่บ ร /kbac – kboo/ 
(1.)artistic technique; carving, sculpture; 
decoration  
(2.) to beautify, adorn, decorate  
(3.) to be perfect, excellent, magnificent  
(4.) to be complicated, intricate, fancy 
(Khmer. RH: 92: b) 

กระเบน /kra1.been0/ 
น.ชายผา้น ่งท ม่ว้นเหน็บไวด้า้นหลงั  เร ยกว่า  
ชายกระเบน  หร อหางกระเบน  เพราะม ร ปรา่ง
คลา้ยหางของปลากระเบน  

กฺบ น (kbən) 
n. hem of the sampot (Cambodian skit) 
rolled together and passed back between 
the legs where it is tucked in 
(Khmer. RH: 94: a) 

กระเบือ้ง /kra1.ba2/ 
น.เคร อ่งม งหลงัคาหร อป พ น้เป็นตน้  ทาํดว้ย
ด นหร อวสัด อยา่งอ ่น  โดยปรกต เป็นแผ่น 

เกฺบ อง  /kbшəŋ/ 
n. tile 
(Khmer. RH: 95: a) 

กระพอง /kra1.ph0/ 
น.ส่วนท น่ นเป็นป ม่ 2 ขา้งศ รษะชา้ง  ตระพอง  
ตะพอง  หร อกะพอง  กว็่า 

OK: โถฺบง, ถฺบวง, โถฺบวง 
The haed. A Classifier for roundish 
objects. 
Mod.K: ถฺบ ง 
(Khmer.  SP: 240)  

กระมนั /kra1.man0/ 
น.ปลากะโห ้

ขฺมาน่ /kman/  
(1.)in ตฺร ขฺมาน่ n. k. of fish 
(Khmer. RH: 150: b) 

กระเส่า /kra1.saw1/ 
ว.สัน่เคร อและเบา 

ขฺสาว /ksaav/ 
i.hoarse sound, whisper 
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ขฺสาวๆ /ksaav - ksaav / 
Adv. hoarsely, in whispers/ murmurs 
(Khmer. RH: 163: a) 

กระแส /kra1.s4/ 
น.น้ําหร อลมท ไ่หลหร อพดัเร อ่ยเป็นแนวเป็น
ทางไปไมข่าดสาย 

แขฺส /ksae/ 
n. current 
(Khmer. RH: 164: a) 

กระเหม่า /kra1.maw1/ 
น.เขมา่ละอองข น้ท ล่  น้เดก็อ่อน  โบราณเร ยก  
กระเหมา่ซาง 

เขฺมา /kmav/ 
Adj. to be black, dark (colored)  
(Khmer. RH: 153: a) 

กระโหนด /kra1.noot1/   
น.ตาล 

โตฺนด  /tnaot/ 
n. sugar-palm tree (Borassus flabelliformis)  
(Khmer.  RH: 452: a) 

กระแอก /kra1.k1/ 
น.อ กา 

แกฺอก  /k?aek/ 
n. crow (Corvus sp.), raven 
(Khmer. RH: 126: a) 

กระแอบ /kra1.p1/ 
น.ตะขาบ 

แกฺอบ  /k?aep/ 
n. centipede (Scolopendre morsitons)  
(Khmer. RH: 126: a) 

กะทิ /kra1.thi3/ 
น.น้ําท ค่ ัน้ออกจากมะพรา้วข ดโดยเจ อน้ําบา้ง
เลก็น้อย 

ขฺท ะ  /ktih/ 
n. cream (of plants e.g. coconut cream), 
creamy pulp 
(Khmer. RH: 146: a) 

กะทิ /kra1.thi3/ 
น.น้ําท ค่ ัน้ออกจากมะพรา้วข ดโดยเจ อน้ําบา้ง
เลก็น้อย 

ขฺท ะ  /ktih/ 
n. cream (of plants e.g. coconut cream), 
creamy pulp 
(Khmer. RH: 146: a) 

ขจี /kha1.cii0/ 
ว. งามสดใส, ใชใ้นคาํว่า เข ยวขจ . 

OK:  กฺจ ,  ขฺจ  
Green  (not  ripe),  tender.   
(Khmer.  SP:  108) 

ขดาน /kha1.daan0/ 
(โบ)  น.  กระดาน  เช่น  นางทายขดานผทบั

กฺดาร /kdaa/ 
(1)n. board, plank; floor(ing)  
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แด  ไฟสมรลามแล  ล มพาษปธาราราย.  
(สม ทรโฆษ). 

(Khmer.  RH: 88: b) 
 

ขทิง   /kha1.thi0/ 
(โบ)  น.  ปลากระท ง. 

ขฺช ง /kcŋ/ in ตฺร ขฺช ง 
n. k. of scaleless fish  
(Khmer.  RH: 141: a) 

ขทิง  /kha1.thi0/ 
(โบ)  น.  ตน้กระท ง. 

ขท ง /ktŋ/  
n. k. of tree (poss. Calophylluminophyllum) 
(see     ขฺท ง) (Khmer.  RH: 145: a) 

ขทิง /kha1.thi0/ 
(โบ)  น.  กระด ง่  กระด ง,  เช่น  ขท งทอง  รน
นทดโยง  ลยวแล่ง.  (กําสรวล). 

ขฺช ง /kcŋ/ in ตฺร ขช ง n. k. of scaleless 
fish 
(Khmer.  RH: 141: a) 

ขทึง   /kha1.th0/ 
(โบ)  น.  ตน้กระท ง. 

ขท ง /ktŋ/  
n. k. of tree (poss. Calophylluminophyllum) 
(see ขฺท ง)  
(Khmer.  RH: 145: a) 

ขนุน /kha1.nun4/ 
น.  ช ่อไมต้น้ขนาดกลางถ งขนาดใหญ่  ชน ด  
Artocarpus heterophyllus Lam.  ในวงศ ์ 
Moraceae  ม น้ํายางขาว  ผลกลมยาวราว  
๒๐-๕๐  เซนต เมตร  ภายนอกเป็นหนามถ  ่ 
ภายในม ยวงส เหล องหร อส จาํปา  รสหวาน  
ก นได ้ แก่นส เหล องเร ยกว่า  กรกั  ใชต้ม้เอา
น้ํายอ้มผา้,   

OK:  กฺน ร,  โขฺนร 
Jack – fruit  tree   
(Khmer.  SP:  112) 

ขบวน /kha1.buan0/ 
น.  กระบวน,  พวกท ่จดัเป็นแถวเป็นแนวหร อ
เป็นหมวดเป็นหม อ่ยา่งขบวนแห่  ขบวนรถ  
ขบวนเร อ. 

กฺบวน /kbuən/ 
n. theory, doctrine; method, procedure; 
principle, model; sketch; formular; 
textbook, instruction manual; line, parade, 
procession, train; trick 
(Khmer.  RH: 94: b) 
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-กวน  -kwna /-kūuər/ to draw a line. cf. –
kūra, gūra.         
 
กฺบวน kpwna /kbùuən/ [ Thai กระบวน 
/krαbuαn/ ~ ขบวน /khαbuən/, < ok ขบวร 
khpvaF /kbuuαr/ ‘design; map’] 
0.Drawing, design. 
1.skech, ouline; plan (of action), 
procedure,strategy, 
2.method, technique. 
3.(written) method, manual, handbook, 
textbook; formulary, (technical) treatise. 
4.rule, standard, model,example; 
principles, rudiments, elements. 
5.(drawnline) line, train, procession, suite. 
cf. kpūr a กฺบ ร 
(Khmer.  PJ: 14: a) 

ขบรู /kha1.buun0/,   
ขบวร /kha1.buan0/ 
(แบบ)  ว.  แต่ง,  ประดบั. 

กฺบ ร /kboo/ see กฺบาจกฺ่บ ร 
 
กฺบาจกฺ่บ ร 
1.artistic technique; carving, sculpture; 
decoration 
2.to beautify, adorn, decorate 
3.to be perfect, excellent, magnificent 
4.to be complicated, intricate, fancy 
(Khmer.  RH: 92: b) 

ขมอง /kha1.m4/ 
(ปาก)  น.  สมอง  เช่น  ปวดขมอง.   

ขฺมง /kmααŋ/  

n. marrow (of a bone)  
(Khmer.  RH: 150: a) 
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ขยม /kha1.yom0/ 
น.  ขย ม,  ขา้,  บ่าว .  ( โบ)  ส.  ขย ม.  ฉนั,  
เป็นสรรพนามบ ร ษท  ่ ๑.   

ขฺญํ /kñom/  
(1)pron. I/me/my (pol.&formal); (Surin dial) 
I/me/my (female speaking to a respected 
person) 
(2)n. servant, slave 
(Khmer.  RH: 143: a) 

ขยอง /kha1.y4/ 
ก. ผยอง, ร ส้  กหวาดกลวั 

ขฺญง ่/kñ/ 
adj. to be refined, elegent, graceful; 
perfect; good-looking, ravishing 
(Khmer.  RH: 141: b) 

ขย า /kha1.yam4/ 
ก.  กํายํา้ๆ,  บ บยํา้ๆ,  คล ก. 

ขฺญํา /kñam/ 
v. to scratch with claws; to catch holkd of 
with the fingernail 
 
กฺรญํา /krαñam/  
n. claws, talons; 
v. to claw; seize with the claws 
(Khmer.  RH: 99: b) 

ขะนาน /kha1.naan4/ 
น.  ทะนาน. 

ธฺนล่ /tnuəl/  

n. a k.of large earthenware vessel (dial.)  
(Khmer: RH: 565: a) 

เขนง /kha1.nee4/ 
น.  เขาสตัว์ ,  เขาววัเขาควายท ใ่ชเ้ปา่บอก
อาณตั สญัญาณ;  ภาชนะใส่ด นป น  เด มใชเ้ขา
สตัว;์  ช ่อเพลงไทยทาํนองหน ่ง. 

แสนฺง /snaeŋ/ 
(1)n. pole used to carry a load between 
the shoulders of two or more persons, 
load carried on such a pole; little, 
palanquin; clf. For load 
 
(2)n. horn, antlers; horn-like musical 
instrument (usually made of water buffalo 
horn)  
(Khmer.  RH: 1382: a) 
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เขนย /kha1.ny4/ 
น.  หมอนหน น,  ราชาศพัทว์่า  พระเขนย.   

OK:  เขฺนย 
Head – rest,  eushion,  pillow   
(Khmer.  SP:  128) 

เขม่า /kha1.maw1/ 
น.  ละอองดาํๆ ท เ่ก ดจากควนัไฟหร อด นป น.   

OK:  เกฺมา,  เขฺมา 
Of  a  daik  complexion,  black   
(Khmer.  SP:  113) 

แขสร ์/kha1.s4/ 
น.  กระแส;  เสน้เช อก.  

แขฺส /ksae/  
(1)string, cord, rope, wire, line; necklace; 
band, furrow; current; scroll; tome, volume 
(esp. of palm-leaf manuscripts); channel 
(Khmer.  RH: 164: a) 

โขดง /kha1.doo0/ 
น.  กระโดง;  ใบเร อ. 

ขฺทง ่/ktƆəŋ/ 
n. frets, ribs of a boat 
(Khmer.  RH: 143: b) 

โขมด  /kha1.moot1/ 
น.  ช ่อผ ชน ดหน ่งในพวกผ กระส อหร อผ โพง  
เหน็เป็นแสงเร องวาวในเวลากลางค น   

โขมฺจ /kmaoc/ 
(1)n. corpse; ghost, spirit; the late…, the 
deceased Ex. โขฺมจโลกส ข the late Mr.Sok 
(2)adj. to be useless 
(Khmer.  RH: 152: a) 

โขยม /kha1.yoom4/ 
(โบ)  น.  ขยม,  ขา้,  บ่าว,  เช่น  ไวโ้ขยมวดั
สามครวั.   

ขฺญํ /kñom/  
(1)pron. I/me/my (pol.&formal); (Surin dial) 
I/me/my (female  
speaking to a respected person) 
(2)n. servant, slave 
(Khmer.  RH: 143:a) 

คะนน /kha3.non0/ 
น.  หมอ้ด นขนาดใหญ่  เร ยกว่า  หมอ้คะนน. 

ทฺนาล (ข.โบ) 
น. ทะนาน, ภาชนะปร งอาหาร 
 
ธฺนล (โธฺนล) 
น. กระออมขนาดใหญ่ 
(เขมร. ศภ: 97) 
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ธฺนล่ /tnl/ 
n. a k. of large earthenware vessel (dial.)  
(Khmer.  RH: 565: a) 

จทึง /ca1.th0/ 
น.  แมน้ํ่า,  ฉท ง  ชท ง  ชรท ง  หร อ  สรท ง  ก็
ว่า.   

OK: จฺท ง, ฉฺท ง 
Secondary river 
 
Mod. K: สฺท ง 
(Khmer.  SP: 169) 
 

ขท ง /ktŋ/ 
n. small river, stream 
(Khmer.  RH: 1375: a) 

จะบนั /ca1.ban0/ 
ก.  ตะบนั ,  ท ม่หร อแทงกดลงไป ,  กระท ง้ ,  
เช่น  ดาบดัง้ด งโดดดัน้  จะบนัแรง .  (ยอพระ
เก ยรต กร งธน). 

ตฺบาล่ /tbal/  
n. mortar made of wood or stone, small 
mill 
(Khmer.  RH: 452: a) 
 
ตฺรบาญ่ /trαbαñ/ 
(1)v. to spin, twist,twirl; to plait; to weave 
 
(2)adv. Quickly 
(Khmer.  RH: 459: b) 

ฉนวน  /cha1.nuan4/ 
น.  ทางเด นซ ง่ม เคร อ่งกําบงั ๒ ขา้ง  สาํหรบั
พระมหากษตัร ยห์ร อเจา้นายฝา่ยในเสดจ็ข น้ลง
หร อเขา้ออก.   
ก.  กําบงั,  คัน่,  กัน้. 

ฉฺนวัน /cnuənl/ 
(1)n. wick, fuse, trail of gun powder; tinder 
(2)n. writing slate (var. กฺดารฉฺนวัน) 
(3)n. covered walkway 
(Khmer.  RH: 303: b) 

ฉนวน  /cha1.nuan4/ 
น.  วตัถ ท ค่วามรอ้นหร อไฟฟ้าผ่านไมไ่ด้
สะดวก ,  วตัถ ท ไ่มเ่ป็นตวันําไฟฟ้าหร อความ
รอ้น.   
 

ฉฺนวัน /cnuən/ 
(1)n. wick, fuse, trail of gun powder; tinder 
(2)n. writing slate (กฺดาร  ฉฺนวัน) 
(3)n. covered walkway 
(Khmer.  RH: 303: b) 
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ฉนวน  /cha1.nuan4/ 
น.  ช ่อไมต้น้ขนาดกลางชน ด Dalbergia 
nigrescens Kurz  ในวงศ ์ Leguminosae  
เน ้อไมอ่้อน ไมท่นทาน,  สนวน  หร อ  ชนวน  
กเ็ร ยก. 

OK: ฉฺนฺวน 
A kind of tree, Dallergia nigrescens 
(Khmer.  SP: 177) 
 
สฺนวัล /snuαl/  
(1) adj. to be force-ripened ci.e., not 
ripened on the tree under artificial 
conditions 
(2)n.  k. of tree with small leave 
(Dalbergianicrescens); the bark is used 
medicinally 
(Khmer.  RH: 1,381: a) 

ฉบงั /cha1.ba3/ 
น.  ช ่อกาพยช์น ดหน ่ง  บทละ ๑๖ คาํ.   

OK:  ฉฺบง,  ฉฺบาง 
To  fight  in  battle   
(Khmer.  SP:  177) 
 
Mod.  K  ฉฺบาํง 

ฉมบ /cha1.mop3/ 
น.  ผ ผ ห้ญ งท ต่ายในปา่และส งอย ใ่นบร เวณท ่
ตาย  ม ร ปเหน็เป็นเงาๆ  แต่ไมท่าํอนัตรายใคร
,  ชมบหร อ  ทมบ  กว็่า.   

OK: จฺมบ, ฉฺมบ, ฉฺมาบ 
Who catches, holds, manipulates, operates 
(Khmer.  SP: 107) 
 
ฉฺมบ /cmααp/ 
n. midwife 
(Khmer.  RH: 305: b) 
 
ธฺมบ่ /tmup/ 
(1)n. sorcery, black magic, witchcraft; 
sorcerer 
(2)n. ghoul, spirits that live in graveyards 
and are believe to feed an dead bodies 
(Surin dial.) 
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ตฺร วธฺมบ่ 
To be bewitched, under a magic spell 
 
เมธฺมบ่ 
Magician, sorcerer, wizard (fem. เมอาบ)  
(Khmer.  RH: 565: b) 

ฉลอง /cha1.l1/ 
ก.  ทาํบ ญหร อบ ชาส ง่ใดส ง่หน ่งเป็นงาน
เอ กเกร กเพ ่อแสดงความป ต ย นด   เช่น  ฉลอง
พระ  ฉลองหนงัส อ  ฉลองอาย . 

OK:  โจฺลง,  โฉลง,  ฉฺลง 
to  go  across,  from  a  shose  to  the  
other,  from  the  not  sacred  to  the  
sacred.  To  inauguiate.   
(Khmer.  SP:  173) 

ฉลกั /cha1.lak1/ 
ก.  สลกั,  แกะใหเ้ป็นลวดลาย. 

ฉฺลาก่ /clak/ 
(1)v. to carve, sculpt; to engrave 
(2) in 
 
ฉฺลาก่ฉฺล ยด 
v. to try to convince 
ฉฺลาก่กฺบาจ่ 
to carve an omament; to decorate with 
artistic carving 
(Khmer.  RH: 306: b) 

ฉลบั /cha1.lap1/ 
(กลอน )  ก. สลบั  เช่น  แล่นลลา้วฉลบัพล .  
(สม ทรโฆษ). 

ฉฺลาส่ /clah/ 
v. to alternate, change turn; to mix/put 
together, blend; to jumble up; 
adj. to be mix, variegated (as colors)  
(Khmer.  RH: 307: a) 

ฉลาก /cha1.laak1/ 
น.  ส ง่เช่นต ว้  ตัว๋  หร อแผ่นกระดาษเลก็ๆ
เป็นตน้  ซ ง่ทาํเป็นเคร อ่งหมายกําหนดไวเ้น ่อง
ในการเส ย่งโชคเส ย่งทายเป็นตน้ ;  ป้ายบอก

สฺลาก /slaak/ 
n. sign, (identification) mark, tag, label; 
ballot; icket; couner/chip (e.g. for scoring or 
being in game); lottery ticke; blemish, scar; 
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ช ่อยา  ใชป้ ดขวดยารกัษาโรค  เร ยกว่า  ฉลาก
ยา,  สลาก  กว็่า. 

k. of architectural detail 
 
สฺลากเฌ  
small wooden sign 
 
สฺลากย โห 
small sign 
(Khmer.  RH: 1421: a) 
 
สฺลากสฺนา 
(1)scar/welt (as a special or distinctive 
sign); sign, indication; proof 
(2)bad record (as a result of past evil 
deeds); manifestation of bad qualities 
จาบ่สฺลาก 
To draw lots 
ฎาก่สฺลากจาสคําล่กํโอยจฺรฬํ 
To affix a label to avoid confusion 
 
สฺลาก /sa?laak, sa?laaka?/ 
(1)n. label/tag (for merchandise, 
identification, for lots to be drawn), mark, 
sign,pointer; indicator; lottery, raffle (var. สฺ
ลาก) 
(2)/sa?laak/ 
n. etiquette 
(Khmer.  RH: 1,253: a) 

ฉลาด  /cha1.laat1/ 
ว.  เฉ ยบแหลม,  ไหวพร บด ,  ปญัญาด . 

ฉฺลาต่ /claat/ 
adj. to be clever, wise, shrewd  
(Khmer.  RH: 306: b) 
 

ฉฺลาส /claah/ 
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adj. to be clever, brilliant, intelligent, alert; 
subtle (var. ฌฺลาส) 
(Khmer.  RH: 307: a) 
ฌฺลาส /clieh/ 
adj. to be clever, intelligent, able, smart, 
alert, quick-writted, sharp; profound; 
subtle, discriminating (var. ฉฺลาส)  
(Khmer.  RH: 363: b – 364: a) 

ฉลาด  /cha1.laat1/ 
ด ู สลาด. 

สฺลาด /slaat/ in ตฺร สฺลาด 
n. k. of medium-sized flat fish with many 
bones (Notopterus hapirat)  
(Khmer.  RH: 1,421: a) 

ฉลาย /cha1.laay4/ 
ก.  แตกพงั,  ทลาย,  ละลาย,  สลาย  กว็่า. 

สฺลาย /slay/ 
(1)adj. to have a bold pattern in the grain 
(of wood only) 
(2)adj. to be newly cleared (of land only), 
just plowed (of virgin soil) 
(3)n. (photographic) slide (Eng.)(=ร บถตบํฺ
จาํง) 
(Khmer.  RH: 1,422: b) 
 
แสฺรสฺลาย 
Newly cleared farm-land 
(Khmer.  RH: 1,024: b) 
 
รลาย /rəliey/ 
(1)v. to melt, dissoive; to destroy; to mix, 
blend together; to resolve; to thaw; to lose, 
be diprived of; to fade away; to calm 
down;  
Adj. to be dissolved, digested, mixed; to 
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have vanished, be destroy 
(2)n. k. of shrub (Adina sessilifolia; the 
bark is used to make a medicine for mother 
who have recently given birth)  
ธฺลาย /tliey/ 
(1)v. to break, shatter, burst, smash; to 
break open,m breach, puncture; to reveal 
(s.t. secret) 
Adj. to be torn, ripped open, shattered, 
punctured; to be revealed, come out in the 
open Ex. เร องเนาะธฺลายเจญเห ยฯ the story 
has come out in the open 
 
(2)n. clf. 
Cluster/bunch (of coconuts or palm fruit) 
Ex.ฎ งมวัยธฺลาย one brunch of coconuts  
ด  ฌฺลาย /cliey/ n. palm branch 
(Khmer.  RH: 568: a) 

ฉล ุ/cha1.lu1/ 
ก.  ปร ,  สลกั. 

ฉฺล : /cloh/ 
(1) v. to view s.t. through a lens; to look in 
a mirror; to (give) an x-ray; 
adj. to be visible through (e.g., a lens); to 
be x-rayed 
(2) v. to illuminate; to light up 
(3) v. to reflect; to give of light, shine 
(4) adj. to be clear, lucid, bright, highly 
polished, shining; to be reflected 
(Khmer. RH: 308: a) 

ฉล ู/cha1.luu4/   
น.  ช ่อป ท  ่๒ ของป นกัษตัร  ม ววัเป็น
เคร อ่งหมาย. 

OK:  เจลา,  โจฺลว 
Name  of  the  ox,  the  2nd  year  of  the  
duo  décēmal  cycle   
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(Khmer.  SP:  174)   

เฉลย /cha1.ly4/ 
ก.  อธ บายหร อช แ้จงขอ้ปญัหาต่างๆใหเ้ขา้ใจ  
เช่น  เฉลยปญัหา  เฉลยความ. 

OK:  เฉฺลย 
To  make  a  statement,  to  answer   
(Khmer.  SP:  178) 

เฉลา /cha1.law4/ 
ว.  สวย,  งาม,  เกล ย้งตา, เพราพร ง้. 

เฉฺลา (โฉมเฉฺลา) 
to be charming, fascinating, delightful, 
beautiful, ravishing (poet)  
(Khmer. RH: 299: a) 

เฉล่ียง /cha1.lia1/ 
น.  ยาน,  คานหาม,  โดยมากใชว้่า  เสล ย่ง. 

สเลยง /slie/ 
n. small palanquin, litter (roy.)  
(Khmer. RH: 1,253: b) 

ชนะ /cha3.na3/ 
ก.  ทาํใหอ้ กฝา่ยหน ่งพ่ายแพ้. 
 

OK:  ชฺนะ   
To  win,  win  over   
(Khmer.  SP:  192) 
 
Mod.  K  ฌฺนะ 

ชะแลง /cha3.l0/ 
น.  เคร อ่งม อชน ดหน ่ง  ทาํดว้ยท่อนเหลก็ม 
ปลายแบน  สาํหรบังดัส ง่ของหร อข ดด น. 

OK:  เชฺลง 
a  kind  of  hoe,  or  lover   
(Khmer.  SP:  195) 
 
ไมม่ ใน  Mod.  K 

ตะเกียบ /ta1.kiap1/ 
น.  เคร อ่งใชส้าํหรบัค บอาหารทาํดว้ยไมห้ร อ
งา เป็นตน้  เป็นค ่ๆ ;  ช ่อเสาค ่ท ฝ่งัลงด น
สาํหรบัขนาบเสากลางซ ง่อย เ่หน อพ น้ด นอยา่ง
เสาพ ่ม  เสาหงส ์ (เด มเสาตะเก ยบม สลกั ๒ 
อนั  เม อ่ถอดสลกัอนัหน ่งออกแลว้โน้มเสา
กลางลงมาได)้  

OK: เตฺกบ,  เถฺกฺยบ 
to  hold  with  pincers,  tweegers,  pliers   
(Khmer.  SP:  222) 
 
ตงฺเก ยบ (ตองเก ยบ) 
น. ส ง่ท ใ่ชค้ บ, ไมส้อย 
(เขมร. ศภ: 82) 
 
ดงฺเก ยบ / dakiep, tkiep/ 
n. pincers (e.g., of crabs); tweezers (for 
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pluck hair), forceps, tongs, nippers, pliers; 
clip; hair pin (a.w.  ฎงฺเก ยบ)  
(Khmer.  RH: 428: a) 

ตะพด  /ta1.phot3/ 
น.  ไมถ้ ออยา่งหน ่งทาํดว้ยไมร้วกเป็นตน้  
ยาวประมาณ ๑ เมตร. 

น. เฌ จฺรต่ /ch cr∝t/ 
(เขมร. กน: 325: a) 
 
จฺรต่ /crat/ 
v. to lean upon, support oneself with the 
hand(s) or a cane; to bear down on; 
n.crutch, staff, cane 
เฌ จฺรต่ cane, crutch,walking stick; shovel 
(Khmer: RH: 285: a) 

ตะเพียน /ta1.phian0/  
น.  ช ่อปลาน้ําจ ดบางชน ดของบางสก ล  ใน
วงศ ์ Cyprinidae  ส่วนใหญ่อย ใ่นสก ล  
Puntius  และ  Cyclocheilichthys   

ฉฺพ น /cpшn/ 
(1)in ตร ฉฺพ น n. k. of fish found in stream 
(var. ถฺพ น) 
(2)= ถฺพ น   
(Khmer: RH: 305: a) 

ตะโหงก   /ta1.ook1/ 
น.  เคร อ่งจาํจองอยา่งหน ่ง  ใชไ้ม ้ ๒ อนัหน บ
คออยา่งคา. 

โตฺงก /thok/ 
(เขมร. กน: 327: b) 
 
โตฺงก /tok/ 
n. wooden collar / yoke, neck-fetter 
(Khmer.  RH: 452: a) 

ตะโหงก  /ta1.ook1/ 
น.  ไมร้ ปโคง้ท พ่าดคอววัหร อคอความสาํหรบั
ลากเล ่อนเป็นตน้ ,  โกก  คอม  หร อ  ตะโกก  
กเ็ร ยก. 

ตฺรโฎก /trakok/ 
n. wooden or bamboo ratten/ clapper (esp. 
one hung around the necks of draft 
animals) (var. โถฺดก)  
(Khmer.  RH: 458: a) 

ถกล /tha1.kon0/ 
ก.  ก่อสรา้ง,  ตัง้,  ตัง้ข น้,  ตัง้ไว;้   

OK:  ตฺคล,  ถฺคล 
high,  important   
(Khmer.  SP:  222) 
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OK:  ตฺกล,  ถฺกฺวล   
Lifted  up,  mighty,  majestic  worshipped.  
A  mound   
(Khmer.  SP:  238) 

ถนน /tha1.non4/ 
น.  หนทางท ท่าํข น้,  ลกัษณะนามว่า  สาย,  
สนน  กว็่า,  โบราณเข ยนเป็น  ถนล.  (จาร ก
วดัปา่มะมว่ง ๔/๑).   

OK:  ตฺนล,  ถฺนล 
Which  leads  to.  A  Road,  a  dike     
(Khmer.  SP:  223) 
 
ถฺนล่ /tnal, knal/ 
n. (raise) road / street / path; causeway; 
embankment 
(Khmer.  RH: 483: a) 

ถนอม /tha1.nm4/ 
ก.  คอยระวงัประคบัประคองไวใ้หด้   เช่น  
ถนอมน้ําใจ ,  ใชอ้ยา่งระมดัระวงัเพ ่อไมใ่หเ้ส ย
หร อหมดเรว็  เช่น  ถนอมของก นของใช ้ 
ถนอมแรง,  เกบ็ไวอ้ยา่งด ,  สนอม  กว็่า.   

ถฺนม /tnaam/ 
(1) v. to treat with caution, touch lightly on 
(e.g., a sensitive topic) 
(2) v. to conserve, use sparingly, husband 
(resources) 
(3) adv. Carefully, gingerly, softly 
(4) v. to take care of, protect, cherish, treat 
with affection; to care for oneself, be 
careful; to pamper / spoil (a child)  
(Khmer.  RH: 483: a) 

ถนัด /tha1.nat1/ 
ก.  สนัทดั,  ชาํนาญ,  เช่น  ถนดัแต่งกลอน. 
ว.  สะดวก  เช่นเด นไมถ่นดั;  ชดั,  แมน่ยาํ,  
เช่น  เหน็ไมถ่นดั;  เช่น,  ราวกบั,  เช่น  ถนดั
ดัง่ภ ผาหลวง  ท ่มแท้.  (ตะเลงพ่าย ๗๐),  
สนดั  กว็่า. 

สฺทาด่ /stot/ 
adj. to be skillful, competent, proficient, 
fluent, experienced, qualified; clever; 
accurate, correct, certain, sure 
(Khmer.  RH: 1374: b) 

ถนิม /tha1.nim4/ 
น.  เคร อ่งประดบั  เช่น  ถน มพ มพาภรณ์ ,  ใน
โลกน ้ถน มเจา้  เอกแทน้างเด ยว .  ( น ทรา

OK: ถฺน  
Ornament, jewels 
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ชาคร ต ),  ธารถน มทองถ่องเถ อก .  ( ม.  คาํ
หลวง  ทานกณัฑ์ ),  ใชว้่าสน ม  กม็   เช่น  
สรอ้ยสน มพ มพาภรณ์. 

Mod. K: ธน ม 
(Khmer.  SP: 239) 
 
 
ธฺน ม / tnm/ 
n. raiment; clothing and decorations used 
by royalty in their public appearances 
(Khmer.  RH: 565: a) 

เถลิง /tha1.l4/ 
ก. ข น้ เช่น เถล งราชย ์เถล งอํานาจ. 
ว. ข น้หน ่ม, ข น้เปล ย่ว, เช่น ววัเถล ง 

OK:  เตฺลง,  เถฺลง 
To  go  up,  climb.  To  pay  homage.  To  
perform  rites  of  homage.   
(Khmer.  SP:  234) 
 
Mod.  K  เฬ ง 

ไถง /tha1.ay4/ 
น. ตะวนั; วนั. 

OK:  ไตฺง,  ไถฺง,  ถงาย 
The  day,  the  sun   
(Khmer.  SP:  223) 

ทงนั /tha3.an0/ 
(กลอน) วง ตระหงา่น, กวา้งใหญ่, ส งใหญ่. 

OK: ทฺงน 
Heavy – weight, heavy, impressive 
(Khmer.  SP: 258) 
Mod. K: ธฺงน่ 

ทนาย /tha3.naay0/ 
น. ผ ร้บัใช,้ ผ แ้ทนนาย, (ใชแ้ก่ผ ม้  อํานาจ) ; คาํ
เร ยกทนายความอยา่งสัน้ ๆ. 

OK:  ทฺนาย   
A  royal  servant   
(Khmer.  SP:  258) 

ทมบ /tha3.mop3/ 
น. ผ ผ ห้ญ งท ต่ายในปา่และส งอย ใ่นบร เวณท ่
ตาย ม ร ปเหน็เป็นเงาๆ แต่ไมท่าํอนัตรายใคร , 
ฉมบ หร อ ชมบ กว็่า.  

ธฺมบ่ /tmup/ 
(1) n. sorcery, black magic, witchcraft; 
sorcerer 
(2) n. ghoul, spirits that live in graveyards 
and are believed to feed on dead bodies 
(Surin dial.) 
(Khmer.  RH: 565: b) 
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ตฺร วธฺมบ่ 
to bewitched, under a magic spell 
 
 
เมธฺมบ่ 
magician, sorcerer, wizard  
 
ฉฺมบ่ /cmaap/ 
n. midwife 
(Khmer.  RH: 305: b) 

ทลาย /tha3.laay0/ 
ก. อาการท ส่  ง่ซ ง่เป็นกล ่มกอ้นแตกหกัหร อพงั
กระจดักระจาย เช่น กองทรายทลาย , พงัหร อ
ทาํใหพ้งั เช่น กําแพงทลาย ทลายกําแพง , มกั
ใชเ้ขา้ค ่กบัคาํ พงั เป็น พงัทลาย , โดยปร ยาย
หมายความว่า ลม้เหลวไมไ่ดด้งัหวงั เช่น 
ความฝนัพงัทลาย ว มานทลาย. 

ธฺลาย /tliey/ 
(1) v. to break, shatter, burst, smash; to 
break open, breach, puncture to reveal 
(s.t. secret); 
adj. to open torn, ripped open, shattered, 
punctured; to be reveal come out in the 
open Ex. เร องเนาะธฺลายเจญเห ย  The story 
has come out in the open. 
(2) n. & clf. Cluster / bunch (of coconuts or 
palm fruit) Ex. ฎ งม ยธฺลาย one bunch of 
coconuts.  
(Khmer.  RH: 568: a) 

ทะงนั /tha3.an0/ 
ว. ตระหงา่น, กวา้งใหญ่, ส งใหญ่. 

OK: ทฺงน 
Heavy – weight, heavy, impressive 
(Khmer.  SP: 258) 
 
Mod. K: ธฺงน่ 

ทะนน /tha3.non0/ 
น. เร ยกหมอ้ด นขนาดใหญ่ชน ดหน ่งม ข ดเป็น
รอยโดยรอบสาํหรบัใส่น้ํา น้ําตาลโตนด เป็น

OK: ทฺนาล 
A kind of cooking pot 
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ตน้ ว่า หมอ้ทะนน, (ปาก) หมอ้คะนน. Mod. K: ธฺนล่ 

(Khmer.  SP: 258) 
 
ทฺนาล (ข.โบ) 
น. ทะนาน, ภาชนะปร งอาหาร 
 
ธฺนล (โธฺนล) 
น. กระออมขนาดใหญ่ 
(เขมร. ศภ: 97) 
ธฺนล่ /tnl/ 
n. a k. of large earthenware vessel (dial.)  
(Khmer.  RH: 565: a) 

ทะนาน /tha3.naan0/ 
น. เคร อ่งตวงอยา่งหน ่งทาํดว้ยกะโหลก
มะพรา้ว เป็นตน้; ช ่อมาตราตวงโบราณ ๒๐ 
ทะนาน เป็น ๑ ถงั, มาตราตวงของไทยโบราณ
เท่ากบั ๘ ฟายม อ.  

ทฺนาล (ข.โบ) 
น. ทะนาน, ภาชนะปร งอาหาร 
 
ธฺนล (โธฺนล) 
น. กระออมขนาดใหญ่ 
(เขมร. ศภ: 97) 
 
ธฺนล่ /tnl/ 
n. a k. of large earthenware vessel (dial.)  
(Khmer.  RH: 565: a) 

ทะล ุ/tha3.lu3/ 
ก. เก ดเป็นร หร อทาํใหเ้ป็นร ถ งอ กขา้งหน ่ง. ว. 
ท เ่ป็นร  เช่น หมอ้ทะล . 

OK:  ทล ะ 
Bored,  pierced,  transparent.  To  be  
brave,  to  see  through    
(Khmer.  SP:  247) 
 
Mod.  K  ธฺล ะ 

ประกาย /pra1.kaay0/ 
น. แสงท เ่หน็กระเดน็กระจายออกจากวตัถ ท ่
ล กเป็นไฟ เช่น ประกายล กไฟ, แสงท เ่หน็

OK: ปกฺาย 
Luminary: star, planet, comet, meteor 
(Khmer.  JP: 8) 
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กระเดน็กระจายออกจากของแขง็บางอยา่งท ่
กระทบกนัอยา่งแรง เช่น ดาบกระทบกนัเป็น
ประกาย ต เหลก็ไฟเป็นประกาย, ความแวว
วาวท เ่หล ย่มเพชรเป็นตน้กระทบแสง, แสง
แปลบปลาบอยา่งแสงฟ้าแลบ 

 
ผฺกาย  /pkaay/ 
n. star, planet, constellation; star-shaped 
object or marking; insignia of rank for 
general officers 
(Khmer.  RH: 777: a) 
 

ประค า /pra1.kham0/ 
น. ล กกลม ๆ ท ร่อ้ยเป็นพวงสาํหรบัเป็น
เคร อ่งหมายการนบัในเวลาบร กรรมภาวนา
หร อสาํหรบัใชเ้ป็นเคร อ่งราง, เร ยก
เคร อ่งประดบัท ท่าํดว้ยทองคาํเป็นตน้ ม 
ลกัษณะคลา้ยคล งเช่นนัน้. 

1.  OK: วคาํ  
Beads,  rosary    
(Khmer.  SP:  428)  
Mod.  K  ผฺคาํ 
 
2.  OK:  องฺกํา 
Beads  ( of  various  sorts)   
(Khmer.  SP:  6) 
Mod.  K.  อง.กํา 

ประสม /pra1.som4/ 
ก. รวมกนัเขา้ (เป็นคาํใชไ้ดท้ัว่ๆ ไป). 

ผฺส ํ/psm/ 
v.to assemble, connect, join/ unite (into a 
single whole); to fasten, secure; to adjust, 
adapt; to mix  
(Khmer: RH: 795: b) 

เปรียญ /pa1.rian0/ 
น. ผ ส้อบความร พ้ระปร ยตั ธรรมสายบาล ได้
ตามหลกัส ตรตัง้แต่ 3 ประโยคข น้ไป 

OK:  บรฺยน 
To  teach   
(Khmer.  SP:  309) 
 
Mod.  K.  บงฺเร ยน 

ผกา /pha1.kaa0/ 
น. ดอกไม.้ 

OK:  ปกฺา,  ผฺกา 
flower,  blossom   
(เขมร.  SP:  320) 

ผกาย /pha1.kaay0/ 
น. ดาว; แสงกระจาย, โดยมากใชว้่า ประกาย.  

ผฺกาย /pkaay/ 
n. star, planet, constellation; star-shaped 



342 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
object or marking insignia of rank for 
general officer 
(Khmer.  RH: 777: a) 
 
ปกฺาย  (ข.โบ) 
 
ผฺกาย  (ข.โบ) 
 
ผฺกาย  (พฺกาย)  
(เขมร. ศภ: 127) 

ผจง /pha1.co0/ 
น. ความตัง้ใจ . ก. ตัง้ใจทาํใหด้ , บรรจง,  เช่น 
ผจงแต่ง ผจงจดั.  

ผฺจง  /ผฺจง (พฺจอ็ง) 
ก. ผจง, ประจง, บรรจง, ตัง้ใจทาํอยา่งประณ ต
บรรจง 
(เขมร. ศภ: 127) 
ผฺจง่ /pca/ 
(1) v. to do s.t. carefully, do with care and 
attention 
(2) n.k. of small, deer-like animal (Siem 
Reap dial.)  
(Khmer.  RH: 779: b) 

ผจญ /pha1.con0/,  
ผจญั /pha1.can0/ 
ก. พยายามต่อส ้ , พยายามเอาชนะ , เช่น มาร
ผจญ, ต่อส ด้ น้รนเพ ่อเอาชนะ เช่นผจญความ
ท กขย์าก ผจญอ ปสรรค , ประจญ หร อ ประจญั 
กว็่า.  

ผฺจาญ่ /pcñ/ 
v. to defeat, vanquish; to confound; to 
avenge oneself on strive to gain revenge 
to defeat s.o. completely, crush once and 
for all, cause s.o. to have to give up the 
struggle (or     ผฺจาลผฺจาญ่)  
(Khmer.  RH: 779: b) 
 
จาล่ cāla /cal/ 
o. to collide, clash. 
1.(intr.) to be obstructed, checked, 
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stopped, balked, thwarted, foiled. 
 
2.backwater, eddy cf. -c, cā, j, 
s, sā 
(Khmer. PJ: 57) 
 
chnāla /cnal/  
(of cock, etc., fighting instrument) spur. 
 
cmิnฺิāฺ /camnl/ 
(of tide, water level, swift rise. 
[phcāa /pcal/] 
pñcāla /pcal/ 
(tr.) to cause (water) to back up or mount; 
to set up (eddy-current) by obstructing 
flow. 
จาญ่ cāña /ca/ [OK ca = cāñ /c/ (K. 
137: 19, A.D. 578-67) male slare name; K. 
233A: 2, A.D. 878-977, male slare name) 
1.(tr.) to be unable to withstand or tolerate: 
to be defeated by overcome (vanquished, 
beaten, bested, worsted) by: to be inferior 
to; to be allergic to. 
2.(intr., of climate, places)   to be 
unwholesome, insalubrious. 
(Khmer. PJ: 54) 
 

cam nana /camn/ 
(archaic) defeat; check, failure 
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phcāña /pca/ ผจาญ่ 
1.(tr.) to defeat, overcome 
2.(by extension) to take vengeance on, 
avenge oneself on 
3.(by trope) to confute, confound, refute; to 
convince 

ผดงุ /pha1.du0/ 
ก. ประด ง, คํ้า, คํ้าจ น, ระวงั, อ ดหน น 

ผฺด ง /pdo/ 
v. to help, assist; to get everything ready 
(arch.) 
 
ฎ ง tิuฺṅ /do/ 
[skt/P tuṅg ‘high, lofty, prominent’]. (intr.) 
to be high, tall and slender, towering, 
imposing. 
(Khmer.  RH: 782: b) 
 
*phtuṅ /pdo/ 
o. to hold on high 
1. (tr.) to hold up, support, sustain 
2. (by trope) to inspire with strength of 
vigor 
(Khmer. PJ: 109) 
 
ปรฺฎ งปรฺชา /prado-pracie/ 
v. to help, assist, support; to maintain, 
keep in good condition (col.) 
(Khmer.  RH: 730: b) 

ผทม /pha1.tom0/ 
ก. นอน (ใชแ้ก่เจา้นาย), ประทม หร อ บรรทม 
กใ็ช.้ 
 

OK:  ผฺท ํ to  rest.  (Of  King)  To  sleep.   
(Khmer.  SP:  339) 
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ผนวช /pha1.nuat4/ 
ก. บวช. 
 

OK:  โปนฺส,  โผฺนส 
Sacredness.  Priesthood.   
(Khmer.  SP:  322) 
 
Mod.  K  ผฺนวส 

ผนัง /pha1.na4/ 
น. ฝาท ก่่ออ ฐถ อป น, ฝาท บท โ่บกป น, โดย
ปร ยายหมายถ งส ง่ท ม่  ลกัษณะคลา้ยคล ง
เช่นนัน้ เช่น ผนงัถํ้า 

OK  ปนฺง,่  ผฺนาง 
Which  hides,  covers:  monk’s  robe,  
curtain,  screen (Khmer. SP: 321)  
 
Pre.  Ang.  ปนฺาง   
cloison  (pantition/wall)   
(Khmer.  LS:  415) 

ผสาย /pha1.saay4/ 
ก. กระจาย, เร ยงราย, เช่น ตร ม ขส งหาสน์แกว้ 
กรองผสาย. เฉล มพระเกร ยต พระนารายณ์).  

ผฺสาย (พฺซาย) 
ก. เผยแพร,่ กระจาย 
(เขมร. ศภ: 129) 
 
ผฺสาย /psaay/ 
v. to issue, publish; to diffuse, spread, 
broadcast, propagate, disseminate, to 
announce; to tell; 
n. diffusion, spread, distribution 
(Khmer.  RH: 794: b) 

เผดิม /pha1.dm0/ 
ก. ประเด ม, เร ม่แรก, ตัง้ตน้, ลงม อก่อน. 

เผฺด ม /pdam/ 
v. to begin, start, initiate; to organize (e.g. 
a ritual procession); to procede; initverb to 
begin, to start 
(Khmer.  RH: 782: b) 
 
เฎ ม tิฺm /daam/  
[ok temิ ฺ/m/ (k.557/600E: 1, A.D. 
611) ~ tem /m/ (k.389B: 11, A.D. 578-
677) J. 
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1. trunk, stock, stem, stalk; (by 
synecdoche, as generic headword) tree, 
plant. 
2. (by trope) source, origin, genesis, 
cause; beginning, outset, inception, 
originator, author. 
3. (by trope) principal part, substance; 
matter, subject, topic, res, case, facts 
particulars; part, role, condition. 
phtm /pdm/ 
(factive) to begin, undertake 
(Khmer. PJ: 116) 

เผดียง /pha1.dia0/ 
ก. บอกใหร้ ,้ บอกน มนต,์ ใชว้่า ปะเด ยง กม็ . 

OK: ผฺตฺยง 
To cause to know; to inform, warm, 
proclaim 
(Khmer.  PJ: 339) 
 
เผฺด ยง /pdie/ 
v. to tell, inform; to complain about, sue 
orally (without filing a written complaint) 
(cler.)  
(Khmer.  RH: 783: a) 
 
ฎ ง tิฺṅ /dỳ/ [ok tyṅ /dy/, k.649: 13 
(A.D.968)] 
1. (tr.) to know through familiarity, have 
knowledge of, be acquainted with, be 
familiar or conversant with, versed in. 
2. (tr.) to know by having learned, 
understand, comprehend, be informed or 
aware of. 
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3. (tr.) to recognize, acknowledge, 
perceive. cf.    -tิiฺṅ 

เผอิญ /pha1.n0/ 
ว. ท เ่ก ดข น้โดยไมร่ ต้วัหร อไมค่าดหมาย , 
บงัเอ ญ , หากใหเ้ป็น , จาํเพาะเป็น , ใชว้่า 
เพอ ญ หร อ พรรเอ ญ กม็ . 

เผฺอ ล (เพฺอ ล) 
ก. ต ่น, แตกต ่น 
(เขมร. ศภ: 131) 
 
เผฺอ ล  /pl/ 
v. to panic, scatter in panic (usually used 
of animals); 
adj. to be excited, agitated, in turmoil; to 
be startled (of animals); to be exciting 
(Khmer.  RH: 797: a) 

แผนก /pha1.nk2/ 
น. ส่วนยอ่ย ; พวก, หม ่; ส่วนราชการท ร่อง
มากจากกอง เช่น แผนกสารบรรณ แผนกคลงั. 

OK: เผฺนก 
Divided up, allotted to: a portion or section 
(Khmer.  SP: 340) 
 
แผฺนก /pnek/ 
n. part, fragment; section, division, branch, 
sector; category; portion; faculty / 
department (of a school) 
(Khmer.  RH: 789: b) 
บแํฌก จพํ ก ชพํ ก  
(เขมร. กน: 592: b) 

ไผท /pha1.thay0/ 
น. แผ่นด น. 
 

OK:  ไปทฺ,  ไผฺท 
1.  What  is  borne,  carried.  A  load,  
burden  surface 
2.  The  earth,  kingdom,  territory.  A  
piece  of  land,  plot   
(Khmer.  SP:  321) 
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Pre.  Ang.  ไปทฺ,  ไปทฺฺย,  เปทฺย 
terre  (earth,  soil,  land),  seerface  
(surface),  aire  (area)   
(Khmer.  LS:  414) 

พนม /pha3.nom0/ 
น. ภ เขา ; ลกัษณะของส ง่ท เ่ป็นพ ่มยอดแหลม
อยา่งดอกบวัต ม . ก. ทาํใหม้ ร ปอยา่งดอก
บวัต ม เช่น พนมม อ.   

OK: วฺนํ, พฺนํ 
Hill, mountain. Temple.  
(Khmer.  SP: 458, 344) 
 
ภฺนํ /pnum/ 
n. mountain, hill 
(Khmer.  RH: 889: b) 

พนอม /pha3.nm0/ 
น. พนม, จอมเขาหร อท ม่  พ ่มไม้ , ใชพ้ระนอม 
หร อ พระน้อม กม็ . 

ภฺนํ /pnum/ 
n. mountain, hill 
(Khmer.  RH: 889: b) 

พะงา  /pha3.aa0/ 
น. นางงาม. ว. สวย, งาม. 

OK: วฺงา 
To love, worship, Beloved 
(Khmer.  SP: 458) 
 
Pre. Ang.: ปรฺงา 
Charmant (charming) 
(Khmer.  LS: 417) 
 
ภฺงา /pŋie/ 
adj.  to be dear, beloved 
(Khmer.  RH: 886: a) 

แพนก /pha3.nk2/ 
น. หน้า; (โบ) แผนก. 

OK: เวฺนก 
An opening. The eyes. Before, in front of. 
The future 
(Khmer.  SP: 459) 
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แภฺนก /pnk/ 
(1) n. eye; bud (of a tree); fig. cell on the 
skin of pine-apple 
(2) n. future; adj. to be next, forthcoming, 
future Ex. ฉฺนําแภฺนก next year แอแภฺนก in 
the future. 
(Khmer: RH: 888: b) 
แผฺนก /pnek/ 
n. part, fragment; section, division, branch,  
sector; category; portion; faculty / 
department (of a school)  
(Khmer.  RH: 789: b) 

มะเสง็ /ma3.se4/ 
น. ช ่อป ท  ่๖ ของรอบป นกัษตัร ม ง เลก็เป็น
เคร อ่งหมาย. 

OK:  มสญ  Snake,  the  animal  of  the  
6th  year  in  the  duodecimal  cycle   
(Khmer.  SP:  366) 
 
Mod.  K  มฺสาญ่ 

ระบ า /ra3.bam0/ 
น. การแสดงท ใ่ชท่้าฟ้อนราํ ไมเ่ป็นเร อ่งราว 
ม ง่ความสวยงามหร อควาบนัเท ง จะแสดงคน
เด ยวหร อหลายคนกไ็ด ้เช่น ระบาํนพรตัน์ 
ระบาํกอย ระบาํฉ ยฉาย. ก. ฟ้อนราํท แ่สดงไม่
เป็นเร อ่งราว ม ง่ความสวยงามหร อความ
บนัเท ง จะแสดงคนเด ยวหร อหลายคนกไ็ด้.   

OK:  รฺบํ 
Ballet.  Ballet-dancer,  ballerine  
(Khmer. SP: 409) 

ระลึก /ra3.lk3/ 
ก. ค ดถ งหร อน กถ งเร อ่งราวหร อเหต การณ์ใน
อด ตได ้เช่น ระล กถ งความหลงั, ราํล ก กว็่า.   

OK:  รฺล ก  
To  think  of,  to  ponder  upon   
(Khmer.  SP:  410) 
 
Mod.  K  รล ก 
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ละงาด /la3.aat2/ 
น. เยน็, เวลาเยน็ , ใชว้่า ลางาด ลา้งาด หร อ 
ลาํงาด กม็ .  

OK: ลฺงาจ, ลงาจ 
Receding, declining. Setting Sun 
(Khmer.  SP: 414) 
 
ลฺงาจ  (ข.โบ) 
ลฺงาจ (เลฺง ยจ) 
น. เวลาเยน็ 
(เขมร. ศภ: 155) 
 
 
ลฺงาจ / liec/ 
n. evening, late afternoon (usually around 
5:00-6:00, but occasionally later)  
(Khmer.  RH: 1128: a) 

ละบือ /la3.b0/ 
ก. ล อ, เล ่องล อ. (โดยมากใช ้ระบ อ). 

ลฺบ  /lby/ 
adj. to be famous, popular, widely known;  
n. popularity, fame, renown 
(Khmer.  RH: 1,130: a) 

สกดั /sa1.kat1/ 
ก. กัน้, ขวาง, เช่น สกดัหน้า; ตดัหร อกะเทาะ
ของแขง็เช่นเหลก็ ห น ใหเ้ป็นรอ่ง รอย ทะล  
หร อใหข้าดจากกนั, เร ยกเหลก็ท ใ่ชต้ดัหร อ
กะเทาะของแขง็เช่นนัน้ว่า เหลก็สกดั; เคน้หร อ
แยกเอาออกมา เช่น สกดัน้ํามนั สกดัน้ําหอม
จากดอกก หลาบ. 

OK: สฺกต 
To  cut  short,  to  lay  an  ambush  
(Khmer.  SP:  507) 
สฺกาต่ /skat/ 
(1) v. to intercept, head off, cut off; to 
waylay; to interrupt, intervene; to block,  
stop, bar; to suppress, discontinue 
(2) v. to set an appointment 
(3) v. to change the subject, stray off the 
beaten track 
(Khmer.  RH: 1361: a) 
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สงวน /sa1.uan4/ 
ก. ถนอมรกัษาไว ้เช่น เส ยส นสงวนศกัด ไ์ว ้
วงศห์งส ์(โลกน ต ) สงวนมรดกของชาต , หวง
แหนไว ้เช่น สงวนเน ้อสงวนตวั สงวนล ขส ทธ  ์
สงวนส ทธ ์

OK:  สฺงวน 
To  love,  be  very  fond  of.  Loved   
(Khmer.  SP:  508) 

สงดั /sa1.at1/ 
ก. เง ยบสงบ เช่น คล ่นสงดั ลมสงดั.     ว. 
เง ยบเช ยบ, สงบเง ยบเพราะปราศจากเส ยง
รบกวน, เช่น ด กสงดั ยามสงดั. 

OK:  สฺงต 
Quiet,  noiseless   
(Khmer.  SP:  507) 
 
สฺงาต่ /sat/ 
adj. to be quiet, clam; motionless; alone, 
seclude, solitary; cozy 
(Khmer.  RH: 1364: b) 

สดบั /sa1.dap1/ 
ก. ตัง้ใจฟงั เช่น สดบัพระธรรมเทศนา, มกัใช้
เขา้ค ่กบัคาํตรบัฟงั เป็น สดบัตรบัฟงั; (วรรณ) 
ไดย้ น เช่น ถ งแมว้่าจะสน ทน ทรา กผ็วาเม อ่
สดบัศพัทเ์ส ยงพ .่ (ว วาหพระสม ท). 

OK:  สฺตบ,  สฺตาบ   
To  listen  to,  collect,  receive,  obey   
(Khmer.  SP:  508) 
 
สตาบ่ /sdap/ 
v. to listen (to); to obay; to understand (a 
spoken language) 
 (Khmer.  RH: 1367: a) 

สนอง /sa1.n4/ 
ก. ทาํตามท ไ่ดร้บัคาํสัง่หร อคาํขอรอ้งเป็นตน้ 
เช่น สนองโครงการในพระราชดาํร   สนอง
นโยบายของรฐับาล;  โตต้อบ เช่น กรรมตาม
สนอง,   ตอบรบัการเสนอ   เช่น เสนอขาย
สนองซ อ้. 

OK:  สฺนง,  โสฺนง 
Refunding.  Paying  back   
(Khmer.  SP:  512) 
 
สฺนง /sn/ 
(1) n. representative; successor; former 
rank of civil servent in the Combodian 
provincial government 
(2) n. former administrative division of a 
province in Combodia 
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(3) v. to replace, succeed (s.o.), substitute 
for; to represent; adj. to be in place of, in 
the image of; to be representative; to be in 
charge; n. s.t. returned; representation 
(4) v. to pay back; adj. back, in reply 
(Khmer.  RH: 1378: a) 

สนาม  /sa1.naam4/ 
น. ลาน, ท ว่่าง , ท โ่ล่ง , ท เ่ล่น , เช่น เขานัง่อย ่
ร  มสนาม เดก็ ๆ ว ง่เล่นในสนาม, ท ส่าํหรบัเล่น
หร อแขง่ขนัก ฬาต่าง ๆ เช่น สนามฟ ตบอล 
สนามกอลฟ์  สนามชนววั.   

สฺนาม  /snaam/ 
(1)  n.  trace, track, (foot) print;  mark, 
scar, impression, imprint; vestige, remains; 
excavation  
(2)  n. sports ground, court (e.g., tennis 
court), stage, ring; race track  
(3)  n. battlefield 
(Khmer. RH: 1379: b) 

สไบ /sa1.bay0/ 
น. ผา้แถบ, ผา้คาดอกผ ห้ญ ง. 
 

OK:  ไสฺบ   
A  shawl  wrapping  round  the  breasts,  
then  over  the  left  shoulder  and  
hanging  loosely  on  the  back.   
(Khmer.  SP:  512) 
 
ไสฺบ /sbay/ 
(1) n. k. of cheesecloth or other open 
weave fabric used to make mosquito 
netting, gauze, tulle 
(2) n. k. of women’s shawl-like garment 
made of silk brocade  
(Khmer.  RH: 1385: a) 

สลึง /sa1.l4/ 
น. มาตราเง นตามว ธ ประเพณ  ๒๕ สตางค ์
เท่ากบั ๑ สล ง, เข ยนตามว ธ โบราณดงัน ้ ๒ 
หมายความว่า ๒ สล ง; ช ่อมาตราชัง่ตามว ธ 

OK:  สฺล ง   
A  weight   
(Khmer.  SP:  518) 
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ประเพณ  สาํหรบักําหนดน้ําหนกัเท่ากบัเง น
หนกั ๑ ใน ๔ บาท หร อ ๓.๗๕ กรมั. 

สฺล ง /sl/ 
(1) n. silver coin 
(2) n. dry ripe areca fruit 
(3) adv. Fixedly, with wide-open eyes, 
without blinking 
(Khmer.  RH: 1423: a) 

สะอึก /sa1. k1/ 
ก. อาการท ห่ายใจชะงกัเน ่องจากกะบงัลมหด
ตวัและช่องสายเส ยงกป็ ดตามมาทนัท ทนัใดใน
เวลาเด ยวกนั  

OK:  เตฺอก,  เถฺอก,  เถฺอฺยก 
to  hiccup   
(Khmer.  SP:  206) 

เสดจ็ /sa1.det1/ 
น. คาํเร ยกเจา้นายชัน้พระองคเ์จา้ท เ่ป็นล กเธอ
และหลานเธอซ ง่พระอยักาเป็นพระเจา้
แผ่นด น. (ราชา) ก. ไป เช่น เสดจ็ประพาส, 
อย  ่เช่น เสดจ็ประทบั.  เสดจ็ในกรม (ปาก) น. 
คาํเร ยกเจา้นายท ท่รงกรม.   

OK:  สฺตจ,  สฺตาจ 
To  be  aloof,  above  all.  The  supreme  
one.  Sacred  beings  especially  princes.  
(of  these)  To  be,  stand,  move   
(Khmer.  SP:  508) 
เสฺตจ /sdac/ 
(1) n. king, member of the royal family, 
royalty 
(2) pvp. used before a verb of motion if 
the king is the subject; v. to go, come, 
depart, walk 
(3) + ADJ n. the king/ prince of… (col.) 
(Khmer.  RH: 1369: b) 

เสน่ง /sa1.ne1/ 
น. เขาสตัว,์ เขนง, แสนง กใ็ช.้ 

OK:  เสฺนง,  สฺนาง   
The  horns  of  animals.     
(Khmer.  SP:  511) 
 
แสฺนง /snae/ 
(1) n. pole used to carry a load between 
the shoulders of two or more person;load 
carried on such a pole; litter, palanquin; 
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clf. For loads 
(2) n. horn, antlers; horn-like musical 
instrument (usually made of water buffalo 
horn) 
(Khmer.  RH: 1382: a) 

เสมอ /sa1.m4/ 
ว. เท่ากนั, พอ ๆ กนั, เหม อนกนั, เช่น
กรรมการตดัส นใหเ้สมอกนั ไมม่ ใครแพใ้คร
ชนะ; เพ ยง, แค่, เช่น ราคาของ ๔๐,๐๐๐ บาท 
เหน็จะซ อ้ไมไ่หว เสมอสกั ๓๐,๐๐๐ บาท ก็
พอจะส ไ้ด.้   

OK:  เสฺม  equal,  equalized   
(Khmer.  SP:  513) 
 
เสฺม  /sma/ 
adj. to be equal, comparable; alike, the 
same; even; impartial; adv. Equally, 
impaetially 
(Khmer.  RH: 1390: b) 

เสวย /sa1.vy4/ 
(ราชา) ก. ก น, เสพ, เช่น เสวยพระกระยาหาร 
เสวยพระส ธารส; ครอง เช่น เสวยราชย.์ 
 
 

OK:  เสวย 
To  enjoy,  eat,  enjoy  a  privilege,  
possess,  govern,  rule   
(Khmer.  SP:  521) 
 
โสย /saoy/ 
(1) v. to eat, drink, smoke; to enjoy, 
partake of, experience; to possess, rule 
(roy.) 
(2) v. to accept, sustain, bear, ender; to 
feel, experience, undergo 
(Khmer.  RH: 1333: a) 
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  2.1.2 คาํย มในภาษาเขมรเป็นพยญัชนะตน้ควบ /r/ เม อ่มาใชใ้นภาษาไทยม   
การตดัเส ยงพยญัชนะตน้เส ยงท ส่องออกหร อไมก่ไ็ด ้จากนัน้จ งเปล ย่นจากเส ยงสระ //, // เป็น
สระ /a/ 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระกอง /kra1.k0/ 
ก.กอด  เก ย่วพนั 

ตฺรกง  /trkŋ/ 
v. to carry (horizontally in the arms held 
out in front of the chest), hold/gather up in 
the arms, support s.o. in order to help 
him/her to  move.   
(Khmer.  RH: 454: a,b) 

กระกี ้/kra1.kii2/ 
น.ตน้ตะเค ยน 

OK: คฺรเคร, คฺรคฺยร 
A tree gielding a rot-proof wood for boat-
making, Hopea odorata 
(Khmer.  SP: 141)  
 
คค ร  /kkii/ 
n. k. of large hardwood tree (Hopea and 
Shorea sp.;it is used in construction and 
the wood is highly resistant)   
(Khmer.  RH: 168: b) 

กระจอก /kra1.ck1/ 
น.เลบ็ 
 

OK: กฺรโจก 
Finger – nail 
(Khmer.  SP: 114)  
 
กฺรจก  /krck/ 
n. (finger of toe) nail, claw, talon 
(Khmer. RH: 97: b) 

กระจะ /kra1.ca1/ 
ว.แจม่แจง้  ชดัเจน 

ตฺรจะ  /trcah/ 
Adj. to be clear, bright; sparkling; pure, 
clean; shining, splendid, exquisite. 
(Khmer. RH: 456: b) 
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กระจดั /kra1.cat1/ 
ว.กระตะ  จะจะ  ชดั 

ตฺรจะ  /trcah/ 
Adj. to be clear, bright; sparkling; pure, 
clean; shining, splendid, exquisite.  
(Khmer. RH: 456: b) 

กระจบั /kra1.cap1/ 
น.ช ่อไมน้ํ้าชน ดหน ่ง 

OK: กฺรจบ 
Water – chestnut, Trapa bicornis 
(Khmer.  SP: 114) 
  
กฺรจาบ่  /kracap/ 
n. k. of aquatic plant (Triceros 
cochinchinensis or Trapa nactans) 
 
kacaup  (จาม)  
(Khmer. RH: 97: b) 

กระจาด /kra1.caat1/ 
น.ภาชนะสาน  ร ปเต ย้ๆ ปากกวา้ง กน้สอบ 

กฺรจาส /krcaah/ 
n. k. of small basket, decorated with 
flowers, in which gifts for Buddhist monks 
are placed. (Khmer. RH: 97: b) 

กระจาว /kra1.caaw0/ 
น.กระเจา (ด ูกระเชา). 

ด คาํถดัไป 
 

กระเจา /kra1.caw0/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล กในวงศ ์Tiliaceae 

กฺรเจา  /krcav/ 
n. jute (Corchorus capsularis)  
(Khmer. RH: 97: b) 

กระเจ้า /kra1.caw2/ 
น.ตน้กระเชา 

กฺรเจา  /krcav/ 
n. jute (Corchorus capsularis)  
(Khmer. RH: 97: b) 

กระแจะ /kra1.c1/ 
น.ผงเคร อ่งหอมต่างๆ ท ผ่สมกนัสาํหรบัทา
หร อเจ ม 

Mid.K. กฺรแจะ  
น. กระแจะ (เขมร. อว. : 130) 
 
กฺรเจะ /krceh/ 
n. k. of tree having aromatic heartwood 
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which is crushed to make a perfumed 
powder 
(Khmer. RH: 98: a) 

กระเชา /kra1.chaw3/ 
(พายพั-ใต)้  กระเจา้  ขจาว  ขเจา 

กฺรเจา  /krcav/ 
n. jute (Corchorus capsularis) 
(Khmer. RH: 97: b) 

กระเชียง /kra1.chia0/ 
น.เคร อ่งพ ย้น้ําใหเ้ร อเด น ร ปคลา้ยแจว 

กฺรช ง /krciiŋ/ 

n. long oar or paddle used for rowing 
backward 
(Khmer. RH: 98: a) 

กระโดก /kra1.dook1/ 
ว.โอนไปโอนมา  ยกข น้ยกลง 

ตฺรโดก  /trdaok/ 
n. wooden or bamboo rattle/ clapper (esp 
.one hung around the necks of draft 
animals) (Khmer. RH: 458: a) 

กระบอก /kra1.bk1/ 
น.ดอกไม,้ กล บดอกไม ้ ใชว้่า  ตระบอก 

ตฺรบก /trabaak/ 
n. layer, membrane; petal; eyelid; wrapper, 
packet;  
(Khmer.  RH: 459: b) 
บฺลอก (อะหม);  
หมอก  (ไทใหญ่);  
บอก (ไทขาวและไทน ง) 

กระเบียด /kra1.biat1/ 
น.มาตราวดั  ม พ กดัเท่ากบั 1 ใน 4 ของน ้ว 

กฺรเบ ยด  /krbiet/ 
n. unit of measurement equal to a forth of 
a finger 
(Khmer. RH: 101: b) 

กระแบก /kra1.bk1/ 
น.ตน้ตะแบก  ตระแบก  กว็่า 

ตฺรแบก  /trbaek/ 
n. guava (Psidium Guajava) (Originally this 
word designated the tree Lagerstroemia 
floribunda, but after the introduction of 
guava it has come to mean that tree) 
(Khmer. RH: 459: b) 
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ตฺรแบกไพฺร k. of tree (Lagerstroemia rigna, 
L.floribunda or L.anisoptera which  has red 
purple flowers)  
(Khmer. RH: 459: b - 460: a) 

กระโบม /kra1.boom0/ 
ก.ตระโบม, เลา้โลม, กอด 

ตฺรโบม /trbaom/ 
v. to squat with one’s arms on or wrapped 
around the drawn up knees 
(Khmer. RH: 460: a) 

กระพงั /kra1.pha0/ 
น.แอ่ง  บ่อ  หนอง  ตระพงั  ตะพงัหร อสะพงั  
กเ็ร ยก 

ตฺรพาํง /trapeaŋ/  
n. natural pond, swamp, lagoon 
(Khmer. RH: 460: b) 

กระพดั /kra1.phat3/ 
น.เช อกหร อลวดหนงัต เป็นเกล ยวห ม้ผา้แดง  
ปรกต คลอ้งผ กอย ร่อบคอชา้ง 
ก.ผ ก, คาด, ลอ้ม 

กฺรพาต่ /krpoat/ 
n. rope (for trying a saddle to an 
elephant’s back), crupper 
v. to put/ cross one’s hands behind one’s 
back 
(Khmer. RH: 101: b) 

กระพุ่ม /kra1.phum2/ 
น.ลกัษณะของส ง่ท เ่ป็นพ ่มยอดแหลมอยา่ง
ดอกบวัต ม 

กฺรพ ํ   /krpum/ 
Adj. to be ripe, fully developed, well 
developed, ready to bloom; n. (flower) 
bud; fig. virginity 
(Khmer. RH: 102: b) 

กระเพาะ /kra1.ph3/ 
น.อวยัวะภายในของคนและสตัว ์ ร ปเป็นถ ง   

กฺรพะ /krpeah/ 
n. stomach; cavity (esp. of the body)  
(Khmer. RH: 103: a) 

กระยา /kra1.yaa0/ 
น.เคร อ่ง  ส ง่ของ  เคร อ่งก น 

กฺรยา  /kryav/ 
n. food, meal, (esp. referring to food of 
people with high status)  
(Khmer. RH: 104: b) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระลบ /kra1.lop3/ 
ก.กลบ 

กฺรลบ่ /krlp/ 
v. to hide, cover up 
(Khmer. RH: 104: b) 

กระลอก /kra1.lk2/ 
ก.กลอก 

กฺรฬ ก /krlok/ 
v. to shake, agitate; fig. to make trouble 
(Khmer. RH: 110: a) 

กระลบั /kra1.lap3/ 
ก.กลบั 

กฺรฬาบ่  /krlap/ 
v.to turn/ tip over (of a large object); to roll 
over; to move over; to return; adj. to be 
overturned (var. ตฺรฬาบ่)  
(Khmer. RH: 109: b) 

กระลา /kra1.laa0/ 
น.ท่วงท  

กฺรฬา /krlaa/ 
n. open space (place, location, court, 
yard); square; rectangular design, 
checkerboard pattern; (tire)tread  
(Khmer. RH: 108: b) 

กระเลียก /kra1.liak2/ 
ก.แลด  

กฺรเฬก  /krleek/ 
v. to glance; look at sideways 
(Khmer. RH: 110: a) 

กระวน /kra1.won0/ 
ก.วนเว ยน  ว ่น  หวน  ว ่นวายใจ 

กฺรวล่กฺรวาย  /krvl - krvaay/ 
n. alarm, concern, uneasiness, anxiety, 
distress; adj. to be very busy; disturbed, 
worried 
(Khmer. RH: 105: a) 

กระวาน /kra1.waan0/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล ก Krervahn Pierre 

OK: กรฺวาญ 
Cardamom 
(Khmer.  SP: 116)  
 

กฺรวาญ  /krvaañ/ 
n. cardamom (Elettaria cardamomum or 
Amomum Kravanh)  
(Khmer. RH: 105: a) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระวิน /kra1.win0/ 
น.ห่วงท เ่ก ย่วกนัสาํหรบัโยงสปัคบัชา้ง 

กฺรว ล  /krvəl/ 
n.ring, link; loop, noose; circle; chain; 
specif. a metal ring attached to the end of 
the whip used to lash a trained elephant  
(Khmer. RH: 105: a,b)  

กระวี /kra1.wii0/ 
ก.แกว่ง  เพ ย้นมาจาก  คระว  

คฺรว   /krvii/ 
v. to swirl, swing in a circle; to bandish; to 
wave (e.g., a flag); to shake / toss (the 
head)  
(Khmer. RH: 200: a) 

กระเวน /kra1.ween0/ 
ก.ตะเวน  เท ย่วไป 

OK: ครฺเวล 
To go round, to patrol 
(Khmer.  SP: 142)  
 
กฺรแวล /krvael/ 
v. to walk around, patrol; to watch over, 
hover around; to roam; to explore; to 
revolve 
(Khmer: RH: 106: a) 

กระสงั /kra1.sa4/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล กชน ด  Peperomia pellucida 
Korth  ข น้อย ท่ ัว่ไปตามท ช่ น้  ลาํตน้อวบน้ํา 

กฺรสาํง /krsaŋ/ 
n. k.of small spiny tree (Ferroniella lucida; 
the fruit is used as a sour ingredient in 
certain foods and the bark and pericarp 
are used medicinally)  
(Khmer. RH: 107: a) 

กระหน /kra1.hon4/ 
ก.ด น้รน  เด อดรอ้น  กระวนกระวาย 

กฺรหล่  /krhl/ 
(1)in กฺรหล่จ ตฺต adj. to be very upset/ hurt  
(2)in กฺรหล่กฺรหาย adj. to have a burning 
pain (esp. after eating spicy foods); painful 
(of a burn); angry, irritated, frustrated, 
nervous  
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(3)in ตก่กฺรหล่ adj. to be hurried, in a 
panic, unprepared 
(Khmer. RH: 108: a) 

กระหนาบ /kra1.naap1/ 
ก.ประช ดเขา้ไปทัง้ 2 ขา้ง  เช่น  กองทพัต 
กระหนาบ; อาการท อ่ย ท่ ัง้ 2 ขา้ง 

ขฺนาบ  /knaap/ 
Adv. with all one’s might 
(Khmer. RH: 147: b) 

กระหวดั /kra1.wat1/ 
ก.ตวดั  วดัเขา้มาโดยเรว็  รดัร ง  ยอ้น 

กฺรวาต่  /krvat/ 
v. to tie (esp. around the waist), put 
around, encircle; n.belt 
(Khmer. RH: 105: a) 

กระหาย /kra1.haay4/ 
ก.ร ส้  กคอแหง้ดว้ยอยากด ่มเพราะม อาการรอ้น
ในเป็นตน้  อยากเป็นกําลงั 

กฺรหาย  /krhaay/ 
Adj. to be extremely painful/ irritating (of a  
burning sensation), smarting; to be fiery, 
searing, burning 
(Khmer. RH: 108: a) 

กระห่ึม /kra1.hm1/ 
ก.เส ยงดงัห ม่อยา่งน่ากลวั  เช่น  พาย พดั
กระห ม่ 

คฺรห ม /krhшm/ 

v. to growl, snarl; to clear the throat 
(Khmer. RH: 200: a) 

กระเหลียก /kra1.liak1/ 
ก.แลด  

กฺรเฬก  /krleek/ 
v. to glance; look at sideways 
(Khmer. RH: 110: a) 

กระออบ /kra1.p1/ 
ว.ม กล น่หอม 

กฺรอ บ  /kr?oop/ 
Adj. to be sweet-smelling, fragrant, 
aromatic; nice, pleasant 
(Khmer. RH: 111: a) 

กระแอม /kra1.p1/ 
ก. ทาํเส ยงแอมในคอคลา้ยไอเพ ่อใหโ้ปรง่คอ 
ใหเ้ส ยงหายเคร อ เพ ่อใหเ้ขาร ห้ร อระวงั  

คฺรแหม  /krhεεm/ 

v. to cough/ clear the throat (for the 
purpose of attracting attention)  
(var. กฺรแหม)  
(Khmer. RH: 201: a) 
 



362 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
ขะแจะ /kha1.c4/ 
น.  ช ่อไมต้น้ขนาดเลก็ชน ด  Naringi 
crenulata  (Roxb.)  Nicolson  ในวงศ ์ 
Rutaceae  ข น้ในปา่เบญจพรรณ  ตน้และก ง่ม 
หนามเปล อกขร ขระส เทา    ดอกเลก็ส ขาวเป็น
ช่อสัน้  ยาวประมาณ ๒ เซนต เมตร  กล น่หอม
อ่อน  ท่อนไมฝ้นกบัน้ําใชเ้ป็นเคร อ่งประท น่ผ ว  
รากใชท้าํยา,  กะแจะ  ขะแจะ  ต มตงั  หร อ
พญายา  กเ็ร ยก. 

กฺรเจะ /krceh/ 
n. k. of tree having aromatic heartwood 
which is crushed to make a perfumed 
powder 
(Khmer: RH: 98: a) 

คระหาย /khra3.haay4/ 
ก.  กระหาย,  อยาก. 

กฺรหาย /krαhaay/  
adj. to be extreamly painful / irritating (of a 
burning sensation), smarting; to be fiery, 
searing, burning 
(Khmer.  RH: 108: a) 

จมกู /ca1.muuk1/ 
น.  อวยัวะส่วนหน ่งท ย่  น่ออกมา  อย เ่หน อปาก  
ม ร  ๒ ร   สาํหรบัดมกล น่และหายใจเขา้หายใจ
ออก,  ตม ก  กว็่า ,  ราชาศพัทว์่า  พระนาส ก ,  
โดยปร ยายเร ยกส ง่ท ย่  น่ออกมาคลา้ยจม ก  
หร อเร ยกส ง่ท เ่จาะเป็นร  ๒ ร เพ ่อรอ้ยเช อกเป็น
ตน้  เช่น  จม กซ ง.   

OK: จฺรม : 
Nose – shaped 
(Khmer.  SP: 172) 
 
จฺรม : /crαmoh/  
n. nose; snout 
(Khmer.  RH: 286: a) 

จะกวด /ca1.kuat1/ 
น.  ตะกวด. 

ตฺรกวด /trαkuət/  
n. monitor lizard (prob. Varanus 
bengalensis nebulosus)  
(Khmer.  RH: 454: b) 

แฉละ /cha1.l1/ 
ก .  แล่ ,  เถ อใหเ้ป็นช น้บางๆ ,  เช อด ,  
ชาํแหละ  กใ็ช.้ 

จฺรเฬะ /craleh/ 
v. to mince, chop, cut (meat off of bones); 
to break up 
(Khmer. RH: 288: a) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
ชาํแหละ /chm-l/ 
ก./cr∝-leh/ 
(เขมร. กน: 253: b) 

ตระกวน /tra1.kuan0/ 
น.  ผกับ ง้.   

ตรฺกวน (ตฺรอกวน) 
น. ผกับ ง้ 
(เขมร. ศภ: 77)  

ตระการ /tra1.kaan0/ 
ว.  งาม;  ประหลาด,  แปลกๆ;  หลาก,  ม 
ต่างๆ. 

ตฺรกาล (ข.โบ) 
ว. ชัน้ส ง, ประเสร ฐ 
ตฺรกาล (ตฺรอกาล) 
ว. แรกม , เพ ง่ม ใหม่, แปลก 
(เขมร. ศภ: 77) 
ตฺรกาล /trkaal/ 
Adj. to be special, exalted, elevated; to be 
dear,precious; to be different, particular, 
rare, unusual; to be new 
(Khmer: RH: 454: b) 

ตระจกั /tra1.cak1/ 
ว.  ตระชกั,  เยน็,  (ข.). 

ตฺรชาก่ (ตรอเจ ยะก์) 
ว. เยน็, เย อกเยน็ 
(เขมร. ศภ: 77) 
 
ตฺรชาก่ /trceak/ 
Adj. to be cold/ cool (to the touch;less 
intense than รงา);  
(Khmer: RH: 456: b) 

ตระชกั /tra1.chak3/ 
ว.  เยน็,  บางท ใช ้ ตระจกั  ตามเส ยงเขมร.   

ตฺรชาก่ (ตรอเจ ย๊ะก)์ 
ว. เยน็, เย อกเยน็ 
(เขมร. ศภ: 77) 

ตระพงั /tra1.pha0/ 
น.  แอ่ง,  บ่อ,  หนอง,  ตะพงั  กระพงั  หร อ
สะพงั  กว็่า   
 

OK:  ตฺรวง,  ตฺรวาง 
village  pond   
(Khmer.  SP:  229) 
Mod.  K:  ตฺรพาํง /trapeaŋ/  



364 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
n. natural pond, swamp, lagoon 
(Khmer. RH: 460: b) 

ตระโมจ /ta1.moot1/ 
ว.  วา้เหว่,  เปล ย่วใจ,  โดดเด ย่ว.   
 
 

 

ตฺรโมจ (ตฺรอโมจ) 
ว. วา้เหว่, อย แ่ต่ผ เ้ด ยว 
(เขมร. ศภ: 80) 
 
ตฺรโมจ /trmaoc/ 
Adj. to be abiding in solitude/ isolation, 
alone in the remote and silent place, 
desolate 
(Khmer: RH: 460: b) 

ตระอาล /tra1.aan0/ 
(กลอน )  ว.  หวัน่ไหว  เช่น  พยงแผ่นด นบ
ตระอาล.  (ม.  คาํหลวง  ก มาร).   

ตฺรอาล /traaal/ 
v. to have a good time, amuse oneself, 
rejoice in: to exult; 
adj. to be happy, joyful, carefree; to be 
eager 
(Khmer.  RH: 464: a) 

ตลบ /ta1.lop1/ 
ก.  เอาส ง่ท เ่ป็นแผ่นเป็นผ นเช่นชายมา่นต นม ง้
ท อ่ย ข่า้งล่างหกกลบัไปพาดไวข้า้งบนทัง้ผ นทัง้
แผ่น  เช่น  ตลบมา่น  ตลบม ง้;  ยกกลบั  หก
กลบั  เช่น  ต ตลบ;  ยอ้นกลบัไปกลบัมา  เช่น  
เด นเส ยหลายตลบ  ฝ น่ตลบ  กล น่ตลบ. 

OK:  กฺรลบ   
To  return,  come  back   
(Khmer.  SP:  115) 
 
Mod.  K  กฺรลาบ่,  ตฺรฬบ่ 
 

ตะกอน /ta1.kn0/ 
น.  ส ง่ท ล่ะลายปนอย ใ่นน้ําแลว้ตกจมลงนอน
กน้ภาชนะ เป็นตน้. 

OK: กรฺกร 
Fine Sediments, Turbid 
(Khmer.  SP: 114) 
 
กกร /kakaa/ 
n. slime, mud, ooze, mire; dregs, 
sediment, residue, debris 
(Khmer: RH: 3: a) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
ตะขบ /ta1.khop1/ 
น.  (๑)  ช ่อไมต้น้หลายชน ดในสก ล  
Flacourtia วงศ ์ Flacourtiaceae  เช่น  ตะขบ
ไทย  (F. rukam Zoll. Et Mor.)  ตน้ม หนาม  
ผลกลม  ส กส มว่งแดงหร อแดงเขม้  รสหวาน  
รากใชท้าํยาได้.  (๒)  ช ่อตน้ไมช้น ด 
Muntingia calabura Linn.  ในวงศ ์ 
Elaeocarpaceae ตน้ม หนาม  ผลกลมเลก็กว่า
ตะขบไทย  ส กส มว่งแดง  รสหวาน 

กฺรข บไพร /kr∝-khop prey/ 
(เขมร. กน: 322: b ) 
 
กฺรข บ /krkhop/ 
(1)in กฺรข บแขฺมร n. k. of thorny tree with 
small edible fruit, Madagascar plum 
(Flacourtia Jangomas or F. indica)  
(Khmer: RH: 97: a) 

ตะเคียน /ta1.khian0/,  
น.  ช ่อไมต้น้ขนาดใหญ่ชน ด  Hopea odorata 
Roxb. ในวงศ ์ Dipterocarpaceae เน ้อไมแ้ขง็  
ใชเ้ล ่อยเป็นกระดาน  และข ดทาํเร อ. 

คค ร  /kkii/   
n. k. of large hardwood tree (Hopea and 
Shorea sp.;it is used in construction and 
the wood is highly resistant)   
(Khmer.  RH: 168: b) 

ตะแบก /ta1.bk1/ 
น.  ช ่อไมต้น้หลายชน ดในสก ล  
Lagerstroemia  วงศ ์ Lythraceae  ผ วเปล อก
เร ยบล่อนเป็นสะเกด็  ดอกส มว่ง  เช่น  
ตะแบกนา  (L.floribunda Jack). 

OK  ตฺรเบก 
A  tree,  Lagerstroemia  spp.  (Lythrac.)   
(Khmer.  SP:  228) 
 
Mod.  K  ตฺรแบกไพฺร k. of tree 
(Lagerstroemia rigna, L.floribunda or 
L.anisoptera which  has red purple 
flowers)  
(Khmer. RH: 459: b - 460: a) 

ตะแบง  /ta1.b0/ 
ด ู กราด ๔. 

ตฺรแบง  (ตฺรอแบง) 
ก. ตะแบง, ผ กไขวด้ว้ยไมข้นัชะเนาะ 
(เขมร. ศภ: 80) 
 
ตฺรแบง /trbaeŋ/ 
v. to bind together (with a cord); to bind 
with a tourniquet; to tighten (with a spanish 
windlass); to mend (with a splint)  
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
(Khmer: RH: 460: a) 

ตะแบง  /ta1.b0/ 
ว. อาการท พ่ ดหร อเถ ยงเฉไฉหร อดนัไปขา้ง ๆ 
ค  ๆ. 

ตฺรแบง (ตรอแบง) 
ก.ผ กไขว,้ ตะแบง 
 
ตฺรแบง /trabaeŋ/  
v. to bind together (with cord); to bind with 
a tourniquet; to tighten (with a Spanish 
windlass); to mend (with a splint)  
(Khmer: RH: 460: a) 

ตะโบม /ta1.boom0/ 
ก.  เลา้โลม,  โอบกอด. 

ตฺรโบม (ตฺรอโบม) 
ก.กอดเขา่ 
(เขมร. ศภ: 78) 

 
ตฺรโบม /trbaom/ 
v. to squat with one’s arms on or wrapped 
around the drawn up knees 
(Khmer: RH: 460: a) 

ทะเวน /tha3.ween0/ 
(โบ ) ก. พานกัโทษไปประจานในท ต่่าง ๆ , 
ตะเวน ตระเวน หร อ กระเวน กว็่า. 

OK: ครฺเวล 
To go round, to patrol 
(Khmer.  SP: 142)  
 
กฺรแวล (กฺรแวล) 
ก. ตระเวน, ดอ้ม ๆ มอง ๆ 
ตระเวน /tr-ween/ 
ก. กฺรแวล /kr∝-wel/ 
(เขมร. กน: 311: b) 
 
กฺรแวล /kravel/ 
v. to walk around, patrol; to watch over, 
hover around; to roam; to explore; to 
revolve 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กงกฺรแวล guard patrol, guard detail 
(Khmer.  RH: 106: b) 

ประกบ /pra1.kop1/ 
ก. แนบช ดกนั, ทาบกนั, เช่น ขนมครก ๒ ฝา
ประกบกนั ไมไ้ผ่ ๒ ซ กประกบกนั.  

ปรฺกบ  /prɑkaap/ 
(1)adj.to be endowed with,possessed 
of,combined with  
(2)adj.to be successful,prosperous  
(3)v. to be occupied/busy with/ involve in; 
to exeecise,practice 
(Khmer.  RH: 720: b) 

ประกวด /pra1.kuat1/ 
ก. แขง่ขนัเพ ่อเล อกเฟ้นเอาด  โดยม การตดัส น 
เช่น ประกวดนางงาม ประกวดบทความ. 

ปรฺกวด   /prɑkut/ 
v.to compete, contest, vie, rival; adj. to be 
in competition; n. contest, 
competition,match 
(Khmer.  RH: 723: a) 

ประกนั /pra1.kan0/ 
ก. รบัรองว่าจะรบัผ ดในความเส ยหายท เ่ก ดข น้
, รบัรองว่าจะม หร อไมม่ เหต การณ์นัน้ ๆ. น. 
หลกัทรพัยท์ ใ่หไ้วเ้ป็นเคร อ่งรบัรอง. 

ปรฺกาน่   /prɑkan/ 
(1)v. to have a spasm / convulsion/seizure; 
to writhe (in pain), twitch; n. nervous 
contractions, spasms, convulsions  
(2)v. to slander, to accuse (col.) 
(Khmer.  RH: 721: a) 
 
กาน่ /kan/ 
V. to hold/ carry in a hand, grasp, hang on 
to; to control, be in charge of, be 
responsible for; to withstand, support, 
sustain, bear; to hold to, believe in, keep/ 
observe (e.g., a religion); (of a spirit) to 
possess 
(Khmer: RH: 36: b) 

ประก า /pra1.kam0/ 
ก. รดั, ตร งใหแ้น่น, เช่น ประกําตร งดว้ยเพชร

ปรฺกํา   /prɑkam/ 
n. k. of strong braided rawhide rope used 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
แน่นหนา. (ม. รา่ยยาว ก มาร). to hobble an elephant 

(Khmer.  RH: 723: b) 
ประกิด /pra1.kit1/ 
ก. ประกอบ, ประกบั, ประดบั.    

ปรฺก ต   /prɑkt/ 
adj. to be close, adjacent; following one 
after the other, (formed) in a chain; adv. 
very close, neck, on s.o’s heels 
(Khmer.  RH: 723: a) 

ประแกก /pra1.kk1/ 
ก. แตกรา้วกนั, ว วาทกนั.  

ปรฺแกก   /prɑkaek/ 
v.to argue (against),dispute, protest, 
disagree; to refuse; to persist; to prove the 
innocence (of) , acquit; adj. to be obstinate 
(Khmer.  RH: 723: b) 

ประเคน /pra1.kheen0/ 
ก. ถวายของพระโดยว ธ ยกส่งใหต้ามพ ธ การท ่
กําหนดไว ้เช่น ประเคนอาหาร 

ปรฺเคน   /prɑkein/ 
v. to present / give / offer (to a Buddhist 
monk); prenp. for, on behalf of  
(Khmer.  RH: 724: b) 

ประโคม /pra1.koom0/ 
ก. บรรเลงดนตร เพ ่อเป็นสญัญาณในพ ธ 
บางอยา่งเพ ่อสกัการบ ชาหร อยกยอ่งเป็นตน้. 
ประโคมขา่ว ก. ปา่วประกาศใหค้ร กโครม. 

ปรฺค ํ  /prɑkum/ 
v. to play music(of more than one 
instruments playing together)  
(Khmer.  RH: 725: a) 

ประจวบ /pra1.cuap1/ 
ก. จาํเพาะพอด , สบเหมาะ, บงัเอ ญพบ, เช่น 
น้ําเหน อหลากมาประจวบกบัน้ําทะเลหน น น้ํา
เลยท่วม. 

ปรฺจวบ   /prɑcup/ 
v. to meet, run into one another; to 
confront one another 
(Khmer.  RH: 725: b) 

ประจ า /pra1.cam0/ 
ว. เป็นปรกต , เสมอ , เช่น มาเป็นประจาํ นัง่
ประจาํ; เฉพาะ เช่น ตราประจาํกระทรวง ตรา
ประจาํตําแหน่ง ; ท ก่ําหนดใหม้ เป็นปรกต  เช่น 
งานประจาํป  

ปรฺจาํ  /prɑcam/ 
(1)to be stationed at, assigned to, attached 
to, accredited to  
(Khmer.  RH: 726: b) 

ประชน /pra1.chon0/ 
ก. ประชนั , มกัใชเ้ขา้ค ่กบัคาํ ประชนั เป็น

ปรฺชล่   /prɑcl/ 
v.to cause (elephants, cooks)to confront 
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ประชนประชนั. one another and fight, set to fight the 

other, splice 
(Khmer.  RH: 726: b) 

ประชวร /pra1.chuan0/ 
(ราชา) ก. เจบ็ปว่ย. (ใชแ้ก่เจา้นาย).  

ปรฺฌวน  /prɑchun/ 
adj. to be ill, to ache, hurt (roy. or cler.)  
(Khmer.  RH: 729: a) 

ประชุม /pra1.chum0/ 
ก. มารวมกนัหร อเร ยกใหม้ารวมกนัเพ ่อ
ประโยชน์อยา่งใดอยา่งหน ่ง, มารว่มพบกนั
เพ ่อปร กษาหาร อ, เช่น ประช มกรรมการ 

ปรฺช ม   /prɑcum/ 
v.to have a meeting; to gather, collect, 
assemble, unite, meet together; to flow 
together, join;  
 
n. meeting, gathering; joint, articulation  
(Khmer.  RH: 728: b) 

ประดกัๆ /pra1.dak1. pra1.dak1/ 
ว. อาการแห่งคนท ต่กน้ําแลว้สาํลกัน้ํา เร ยกว่า 
สาํลกัประดกั ๆ, อาการท ช่กัหงบั ๆ ใกลจ้ะ
ตาย. 
 

ปรฺฎาก่   /prɑdak/ 
(1)adj. to be stricken by one misfortune 
after another (2)v. to act in relays with one 
another  
(3)n. k. of fruit tree (Mitrephora Maingayi)  
(Khmer.  RH: 729: b) 

ประดบั /pra1.dap1/ 
ก. ตกแต่งใหง้ามดว้ยส ง่ต่าง ๆ ม สรอ้ย แหวน 
เป็นตน้ เช่น ประดบัเหร ยญตรา ประดบัอาคาร
สถานท  ่ประดบัโคมไฟ, โดยปร ยาย
หมายความว่า ประกอบ, เพ ม่, เช่น ประดบั
บารม .  

ปรฺฎาบ่   /prɑdap/ 
n. tool, instrument, implement, utensil, 
device (widely used to form new words for 
various kinds of modern mechanical 
devices such as bottle openers, mine 
detectors, and stethoscopes); fig. the male 
genitals  
(2) v. to prepare, get ready, get up; to fit 
out, equip; to regulate, adjust, put right, 
put in good order; to arrange; to decorate, 
adorn (3) n. & clf. (complete) set(e.g.,of 
clothing); series, assortment, collection, 
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pack (e.g.,of cards)  
(Khmer.  RH: 729: b) 

ประดงุ /pra1.du0/ 
ก. ผด ง. 

บฺรฎง (บฺรชา)  /prɑdo- prciel/ 
v. to help, assist, support; to maintain, 
keep in good condition (col.) 
(Khmer.  RH: 730: b) 

ประดจุ /pra1.dut1/ 
ว. เช่น, คลา้ย, เหม อน, ดงั. 

ปรฺฎ จ   /prɑdooc/ 
(1)v. to compare, match with  
(2) v. to be alike; prenp. like, as, such as 
(Khmer.  RH: 730: b) 

ประทุน /pra1.thun0/ 
น. หลงัคาเร อ รถ หร อเกว ยนท ม่  ร ปโคง้ค ่ม
ตามร ปเร อ รถ หร อเกว ยน , เร ยกม ง้ครอบท ่
ห บและกางไดค้ลา้ยรม่ว่า ม ง้ประท น. 

ผฺท ร /phtul/ 
(เขมร. กน: 514: a) 
 
ผฺท ร /ptul/  
n. the roof of an oxcart (usually projecting 
forward to protect the driver) (a.w.  ผฺท ล, ผฺ
ท ร)  
(Khmer: RH: 786: b) 

ประนอม /pra1.nm0/ 
ก. อะล ม้อล่วย, ทาํการปรองดอง.  

ปรฺณม (ปรฺอณอม) 
ก.ประนอม 
(เขมร. ศภ: 120) 

ประนัง /pra1.na0/ 
ก. ประช ม, รวม, เช่น ประนงัศพัท ์ว่า ประช ม
เส ยง, ประนงัพล ว่า รวมพล. ว. พรอ้ม. 

ปรฺณําง   /prɑna/ 
v. to compete, race, vie, rival 
(Khmer.  RH: 732: a) 
 

บฺรณําง / (ปรฺอณงั) 
ก. แขง่ 
(เขมร. ศภ: 120) 

ประไพ /pra1.phay0/ 
ว. งาม. 

ปรฺไพ   /prpey/ 
adj.to be excellent, worthy; correct, proper; 
sincere; improved; pleasant; easy 
(Khmer.  RH: 741: a) 
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ประมง /pra1.mo0/ 
น. การจบัสตัวน้ํ์า เช่น ทาํประมง ; คนเล ย้งช พ
ในทางจบัสตัวน้ํ์า เร ยกว่า ชาวประมง พวก
ประมง; ประโมง กใ็ช.้  

ปรฺมง /prm/ 
(1) n. k. of small hawk similar to the 
sparrow hawk 
(2) n. one who fishes with a net 
(Khmer.  RH: 742: b) 

ประมวญ /pra1.muan0/ 
(โบ) ก. ประมวล. 

ด ศพัทค์าํถดัไป 

ประมวล /pra1.muan0/ 
ก. รวบรวมใหเ้ขา้ระเบ ยบเป็นหมวดหม ่ , 
โบราณเข ยนเป็น ประมวญ กม็ . น. หนงัส อท ่
รวบรวมส ง่ซ ง่เป็นประเภทเด ยวกนั  

บฺรม ล /prmool/ 
v. to assemble, collect, gather, 
accumulate, concentrate 
(Khmer.  RH: 743: b) 

ประมลู /pra1.muun0/ 
ก. เสนอราคาแขง่ขนักนัในการซ อ้หร อขาย
ทรพัยส์ น  

ปรฺม ล   /prɑmool/ 
v. to assemble, collect, gather, 
accumulate, concentrate 
(Khmer.  RH: 743: b) 

ประเมิน /pra1.mn0/ 
ก. กะประมาณค่าหร อราคาเท่าท ค่วรจะเป็น 
เช่น ประเม นราคา. 

ปรฺเม ล  /prmal/ 
v.to contemplate / look at from afar, look 
down (e.g.,from a mountain); to guess, 
calculate, survey; to make a survey; to 
foresee; to speculate upon; to view 
dispassionately 
(Khmer.  RH: 743: b) 

ประโมง /pra1.moo0/ 
น. การจบัสตัวน้ํ์า ; คนเล ย้งช พในทางจบัสตัว์
น้ํา; โดยทัว่ไปใช ้ประมง. 

ปรฺมง /prm/ 
(1) n.k. of small hawk similar to the 
sparrow hawk 
(2) n. one who fishes with a net 
(Khmer.  RH: 742: b) 

ประยรุ /pra1.yun0/,  
ประยรู /pra1.yuun0/ 
น. เผ่าพนัธ ,์ เช อ้สาย, ตระก ล. 
 

ปรฺย ร   /pryuul/ n. family, lineage(arch.)  
(Khmer.  RH: 745: a) 
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ประลอง /pra1.l0/ 
ก. ทดสอบความร ค้วามสามารถดว้ยการต่อส ้
หร อแขง่ขนักนั  

ปรฺฬง  /prlŋ/ 
v. to take a test; to compete; n. 
examination, test 
(Khmer.  RH: 751: b) 

ประสบ /pra1.sop1/ 
ก. พบ, พบปะ, พบเหน็.  

OK:  ปรฺสบ 
To  meet,  join,  touch,  to  be  contiguous  
to   (Khmer.  SP:  330) 
 
Pre.  Ang.: ปรฺสบ 
touches  a‘  (to  touch,  to  have  to  do  
with,  concern),  êħe  contigu  avec  
(adjacent  to)  (Khmer.  LS:  423) 
 
ปรฺสพว   /prsp/ 
v. to meet, join, converge, 
merge(together), fuse; to agree, 
cooperation; to live together; to share 
(emotions, opinions); adj. to be 
convergent, adjacent 
(Khmer.  RH: 748: a) 

ประสม /pra1.som4/ 
ก. รวมกนัเขา้ (เป็นคาํใชไ้ดท้ัว่ ๆ ไป). 
 

OK:  ปรฺสม 
to  join  a  group.  A  conspiraey   
(Khmer.  SP:  330) 
 

OK:  ปสฺม,  ผฺส ํ
Putting  things  together.  Total   
(Khmer.  SP:  336) 
 

Pre.  Ang.:  ปสฺํ 
faire  reunir  (to  gather  together,  to  
combine)   
(Khmer.  LS:  432) 
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Mod.  K  ผฺส ํ   

ประเสริฐ /pra1.st1/ 
ว. ว เศษ, ด เล ศ, ด ท ส่ ด. 

ปรฺเส ร  /prsa/ 
adj. to be excellent, perfect, splendid, 
magnificent, superb, praiseworthy 
(Khmer.  RH: 749: b) 

ประฮาม /pra1.haam0/ 
น. แสงเง นแสงทอง, ร ง่สว่าง. 

พฺรฮาม /prhiem/ 
n. early morning, dawn, sunrise 
(Khmer.  RH: 853: a) 

ปะกงั /pa1.ka0/  
น. ช ่อโรคลมชน ดหน ่ง ตามตําราแพทยแ์ผน
โบราณว่า ทาํใหม้ อาการปวดหวัเวลาเชา้ๆ  

ปรฺกําง  /prkaŋ/ 
n. severe / long-lasting headache, 
migraine 
(Khmer.  RH: 724: a) 

ปะทะ /pa1.ta0/ 
ก. โดนกนั, กระทบกนั, เช่น เร อปะทะกนั ขา้ง
เร อปะทะกนั , ประจญักนั เช่น กองทพัปะทะ
กนั, ตา้นไว ้เช่น ยกทพัไปปะทะขา้ศ ก. 

ปรฺทะ /prateh/ 
v. to meet / encounter (un-expectedly), 
happen upon 
 
ปรฺธาก่ /pratheak/ 
v. to kick each other 
(Khmer.  RH: 738: a) 

ผอบ /pha1. op1/ 
น. ภาชนะสาํหรบัใส่ของ ม เช ง ฝาครอบม ยอด 
มกัทาํดว้ยโลหะหร อไมก้ล งเป็นตน้ 

OK:  ปรฺอบ   
a  box   
(Khmer.  SP:  322) 
 
Mod.  K  ปรฺอบ่ 

เผชิญ /pha1.chn0/ 
ก. ประเช ญ, ชนกนั, ปะทะกนั, ต่อกนั.  

OK: ปรฺเชญ 
To cause to go and meet, to joint. To 
present 
 
Mod. K: เผฺช ญ 
‚joindre deux bouts‛ 
(Khmer.  PS: 323) 
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bhjñ /pc/ 
(to join, bring together) to stitch two 
vertical edges of the sampot together into 
a (tubular) sarong. 
(Khmer. PJ: 82) 
 
ปรฺเชญ (ข.โบ) 
ก. รว่มกนั, พบกนั, ต่อหน้า 
(เขมร. ศภ: 130) 

พระลบ /pha3.lop3/ 
(กลอน) น. พลบ. 

พฺรลบ่  /prlup/ 
n. dusk, twilight (The divisions of พฺรลบ่ 
are: พฺรลบ่ธ ํearly in the night, sometime 
after dusk, กฺบาลพฺรลบ่ at dusk, in the early 
evening, and พน่พฺรลบ่ at night) 
(Khmer.  RH: 851: b – 852: a) 

พระหาม /phra3.haam4/,  
พระฮาม /pha3.haam0/ 
(กลอน) น. เวลาเชา้ม ด.  

พฺรหาม  /prhiem/ 
n. early morning, dawn, sunrise 
(Khmer.  RH: 853: a) 

 
  2.1.3 คาํย มในภาษาเขมรท เ่ด มข น้ตน้ดว้ย -ง  an   /?αŋ/  /?ᴐŋ/ , -ญ  añ  
/?αñ/  /?ᴐñ/, -ณ  an/ -น  an  /?αn/  /?ᴐn/  -ม  /?αm/ เมือ่ยมืมาใชใ้นภาษาไทยจะกรอ่นเป็น
เสยีง  กะ  บางกรณเีมือ่กรอ่นแลว้กอ็าจจะมกีารแทรกเสยีงพยญัชนะตน้ควบ  /r/  เขา้ไปดว้ยก็
ได ้  
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระจก /kra1.cok1/ 
น.แกว้ท ท่าํเป็นแผ่น 

กํฺจก่  /kañcak/ 
n. mirror, (sheet/pane of) glass; (optical) 
filter;...  
(Khmer. RH: 10 : b) 

กระจงั /kra1.ca0/ 
น.ช ่อลายอยา่งหน ่ง 

กํฺจาํง /kañcaŋ/ 
n. k. of carved design (esp. In copper)  
(Khmer. RH:  11: a) 
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กระโจม /kra1.coom0/ 
น.ส ง่ท ต่ามปรกต ม ยอดเป็นลอมอยา่งซ ม้ 

กํฺโจม /kñcaom/ 
n. bunch, crowd 
(Khmer. RH: 11: a) 

กระฉูด /kra1.chuut1/ 
ก.พ ่งออก  พ ่งออกไป 

กํฺฌ ส /kñchuuh/   
v. to scrape the foot on the ground (of 
elephant; e.g., as a sign of anger) 
v. to clean the scales from small fish by 
striking it with a bamboo stick while 
soaking it in water  
(Khmer. RH: 13: b) 

กระเฉด /kra1.cheet1/ 
น.ช ่อไมน้ํ้าชน ด Neptunia Oleracea Lour  

OK: กํฺเฉต 
Edibal water – plant, Neptunia oleracea 
(Khmer.  SP: 62)  
 

กํฺแฉต /kñchaet/ 
n. k. of edible aquatic plant (Neptunia 
oleracea)  
(Khmer. RH: 12: b) 

กระชาก /kra1.chaak2/ 
ก.ฉ ดโดยแรง  กระต กโดยแรง  ชกัเขา้มา
โดยเรว็และแรง 

กํฺฉก่  /kañchak/ 
v. to snatch, jerk away, seize quickly 
(Khmer. RH: 11: b) 
 

กนฺตฺราก่ /kntrak/ 
v. to jerk away, snatch; to pull, tug; to 
contract; to have a spasm 
(Khmer. RH: 19: a)  

กระเชอ /kra1.ch0/ 
น.ภาชนะสานคลา้ยกระจาดขนาดเลก็ 

OK: กํฺเช 
Containers of different kinds, basket 
(Khmer.  SP: 64)  
 

กํฺเช   /kñcəə/ 
n. k. of woven basket (about 12 in. in 
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diameter)  
(Khmer. RH: 13: a) 

กระซิบ /kra1.sip3/ 
ก.พ ดเส ยงเบาๆ และใชเ้ขา้ค ่กบัคาํ กระซ บ 
เป็น กระซ บกระซ บ 

OK: กนฺส บ 
Whispering 
(Khmer.  SP: 80)  
 
ขฺส บ /khsəp/ 

v. to whisper, murmur 
(Khmer. RH: 163: a) 

กระเซิง /kra1.s0/ 
น.เป็นเพ งข น้ไป  รกร งรงั 

กนฺเทฺร ง /kntrəəŋ/ 

adj. to be tangled, matted, disheveled 
(Khmer. RH: 23: a) 

กระด่ิง /kra1.di1/ 
น.เคร อ่งทาํเส ยงสญัญาณทาํดว้ยโลหะม ร ป
คลา้ยระฆงัแต่ขนาดเลก็กว่า  ม ต ม้เลก็ๆ อย ่
ขา้งในสาํหรบัทาํใหเ้ก ดเส ยง 

กณฺฎ ง /kndəŋ/ 
n. small bell, hand bell; door bell; bell jar 
(Khmer. RH: 15: a) 

กระดึง /kra1.d0/ 
น.เคร อ่งโลหะหร อเคร อ่งไมม้กัม ร ปคลา้ย
กระด ง่  ม ล กกระทบแขวนอย ่ในหร อหอ้ย
กระหนาบอย ภ่ายนอก มกัใชแ้ขวนคอสตัว ์ 
เช่น  ววั 

กณฺฎ ง /kndəŋ/ 
n. small bell, hand bell; door bell; bell jar 
(Khmer. RH: 15: a) 

กระเดียด /kra1.diat1/ 
ก.เอาเขา้ขา้งเอว 

กณฺเฎ ยต  /kndiet/ 

v. to carry s.t. on the hip 
(Khmer. RH: 16: a) 

กระโดน /kra1.doon0/ 
น.ช ่อไมต้น้ชน ด  Careya Sphaerica Roxb 

กณฺโฎล /kndaol/ 
n. k. of tree (Careya sphaerica; the bark of 
which is made into a mat to put under a 
howdah on an elephant’s back; acc, to 
Martin 1971, if magicians walk in the 
shadow of this tree they will lose their 
power)  
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(Khmer. RH: 16: a) 

กระถึก /kra1.thk1/ 
น.สตัวส์ เ่ทา้ขนาดเลก็ชน ดหน ่ง  คลา้ยกระรอก  
ชอบข น้ตน้ไมเ้ต ย้ๆ 

OK: กนฺต ก, กนฺตฺยก 
A small squirrel having two stipes on its 
back 
(Khmer.  SP: 69)  
 
กนฺถ ก /knthək/ 
n. k. of small squirrel-like mammal 
(sometimes called a palm rat)  
(Khmer. RH: 19: b) 

กระทง /kra1.tho0/ 
น.ภาชนะเยบ็ดว้ยใบตองหร อใบไมเ้ป็นตน้  
ยกขอบส งสาํหรบัใส่ของ 

OK: กฺนโทง 
A food container made of tree -  leaves, 
especially banana’s  
(Khmer.  SP: 74)  
 
กนฺโทง  /kntooŋ/ 
เขมรบอกว่าอาจมาจากจาม kuduŋ  หร อ
มลาย   kantong 
 
กนฺโทง /kntouŋ/ 

n. small container made of banana leaves 
(used esp. for steaming cakes or as a 
container for religious offerings such as 
food, tobacco, or betel)  
(Khmer. RH: 22: b) 

กระทิง /kra1.thi0/ 
น.ช ่อววัปา่ชน ด Bosgaurus  ในวงศ ์ Bovidae  
ขนยาว  ตวัส ดาํ  หร อดาํแกมน้ําตาล 

Pre. Ang.: กฺนท ง 
Boeuf sauvage (wild cow) 
(Khmer.  LS: 84)  
 
ขฺท ง /ktiiŋ/ 

n. wild cow (Bos gaurus)  
(Khmer. RH: 145: a) 
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กระบก /kra1.bok1/ 
น.ช ่อตน้ไมข้นาดใหญ่ชน ด  Irvingia  
malayano olivex A. Benn.  ตระบก  มะม น่  
หร อมะล ่น  กเ็ร ยก 

Pre. Ang.: จโํบก 
Tree, Irvingia malayana 
(Khmer.  LS: 204)  
 
จบํก่ /cmbk/ 
n. k. of tree (Irvingia malayana; it has very 
hard wood; a wax is extracted from  the 
nuts, and the bark is used in preparation 
of a tonic for women who have just given 
birth)  
(Khmer. RH: 271: a,b) 

กระบอง /kra1.b1/ 
น.ไมส้ัน้สาํหรบัใชต้   ม ร ปกลมบา้ง  เหล ย่ม
บา้ง  คลา้ยพลองแต่สัน้กว่า 

ฎํบง  /dmbŋ/ 
n. club (formerly the main offensive 
weapon of the Cambodian infantry), 
cudgel, staff, stick, bat 
(Khmer.  RH: 411: a) 

กระเบา /kra1.baw0/ 
น.ช ่อไมต้น้ขนาดยอ่มถ งขนาดใหญ่หลายชน ด
ในสก ล  Hydnocarpus  วงศ ์ Flacourtiaceae 

Pre. Ang.: กลฺเบา 
Tree (Hydnocarpus Anthelmintica) 
(Khmer.  LS: 114)  
 
กฺรเบา  /krbav/ 
n. k. of fruit tree (Hydnocarpus 
anthelminthica or Nauclea cordifolia; the 
seeds are used in the preparation of a 
medicine to treat leprosy)  
(Khmer. RH: 101: b) 

กระแพง /kra1.ph0/ 
น.กําแพง 

กํแพง /kmpεεŋ/ 
n. fortress wall, rampart; fence, stone wall; 
fortress, fortification(s); precinct, enclosure 
(var. กํแผง)  
(Khmer: RH: 79: a) 
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กะไตร /ka1.tray0/      
น.เคร อ่งม อสาํหรบัตดัโดยใชห้น บม  2 ขา  

กนฺไตฺร  /kntray/ 
n. scissors 
(Khmer. RH: 19: a) 

กะบงั /ka1.ba0/ 
น.เคร อ่งบงั 

กํบาํง  /kmbaŋ/ 
n. a hidden thing. a secret 
(Khmer. RH: 76: a) 

ขทึง   /kha1.th0/ 
(โบ)  น.  กระด ง่,  กระด ง. 

กณฺฎ ง /kαndəŋ/  
n. small bell, hand bell; door bell; bell jar.  
(Khmer.  RH: 15: a) 

จะกดู /ca1.kuut1/ 
น.  หางเส อเร อ,  จงัก ด  หร อ  ตะก ด  กเ็ร ยก. 

จงฺก ง /cαŋkoot/ 
n. rudder, helm, tiller, steering mechanism 
/wheel; controls (of a motor)  
(Khmer.  RH: 226: b) 

ตลบั /ta1.lap1/ 
น.  ภาชนะอยา่งหน ่ง  สาํหรบัใส่ส ง่ของเช่น
ข ผ้  ง้ส ปากหร อยา  โดยมากม ร ปกลมๆขนาด
ไมใ่หญ่นกัม ฝาป ด. 
 

OK:  ตนฺลบ,  ตนฺลาบ   
Small  metal  box  for  cosmetic,  wax  
etc.  (Khmer.  SP:  209) 
 
Mod.  K  ตนฺลาบ 

ตะเกียง /ta1.kia0/ 
น. เคร อ่งใชส้าํหรบัตามไฟ ม ร ปต่าง ๆ บาง
ชน ดม หลอดบงัลม, ลกัษณนามว่า ดวง. 

จงฺเก ยง /c∝-ki/ 
(เขมร. กน: 322: a) 
 
จงฺเก ยง /caŋkieŋ/ 
n. lamp, lantern 
(Khmer: RH: 227: a) 

ตะโก  /ta1.koo0/ 
น.  ช ่อไมต้น้บางชน ดในสก ล  Diospyros  วงศ ์ 
Ebenaceae เปล อกส ดาํคลํ้า  เช่น  ตะโกสวน  
(D. Malabarica Kostel.)  ผลคลา้ยมะพลบั  
ตะโกนา (D. rhodocalyx Kurz)  ผลเลก็  ผล  
เปล อก  และเน ้อไมใ้ชท้าํยาได้. 

OK:  ตงฺโก   
a  tree  the  fruit  of  which  yields  a  
black  dye,  Diospyros  spp.   
(Khmer.  SP:  207) 
 
ตงฺโก (ข.โบ) 
น. ตน้ตะโก 
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ฎงฺโก (ฎอ็งโก) 
น. ตน้ตะโกบา้น 
(เขมร. ศภ: 52) 
 
ฎงฺโก /daŋkao/ 
n. k. of fruit tree (Diospyros chevalieri, the 
tart fruits can be used as an ingredient in 
a chew of betel, for dying and as a garnish 
for various kinds of food)  
(Khmer: RH: 377: a) 

ตะบอง /ta1.b0/ 
น.  ไมส้าํหรบัถ บ  ใชต้   โดยมากม ร ปกลม ,  ท ่
ม ขนาดยาวประมาณ ๔ ศอก  เร ยกว่า  
ตะบองยาว  ท ม่  ขนาดยาวประมาณ ๑ ศอก  
เร ยกว่า  ตะบองสัน้,  กระบอง  หร อ  ตระบอง  
กว็่า. 

ฎํบง (ฎอ็มบอง) 
น. กระบอง 
(เขมร. ศภ: 79) 
 
ฎํบง /dmbŋ/ 
n. club (formerly the main offensive 
weapon of the Cambodian infantry), 
cudgel, staff, stick, bat 
(Khmer: RH: 411: a) 

โตนด /ta1.noot1/ 
น. ตาลโตนด 

OK  ตนฺโนต,  ต งโนต   
Toddy-palm  tree,  Borassus  flaliellifer   
(Khmer.  SP:  209) 
 
Mod.  K  โตฺนต 

ทะเล /tha3.lee0/ 
น. หว้งน้ําเคม็ท เ่ว ง้วา้งกวา้งใหญ่ แต่เลก็กว่า
มหาสม ทร . ว. ท อ่ย ห่ร อเก ดในทะเล เช่น 
สาหรา่ยทะเล ปล งทะเล แมงดาทะเล. 

OK: ทนฺเล 
A lage watercourse; river, lake, sea 
(Khmer.  SP: 245) 
 
ทนฺเล /tunlei/ 
n. (large) river (large than สฺท ง)  
(Khmer.  RH: 500: b) 
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ผคม /pha1.khom0/ 
ก. ไหว,้ แผลงเป็น บงัคม กไ็ด.้  

ปงฺคม (ข.โบราณ) 
บงฺค ํ(บอ็งก ม) 
ก. บงัคม, ไหว ้
(เขมร. ศภ: 127) 
 
บงฺค ํ/bakum/ 
v. to greet, pay respects /  
homage to, venerate, make an obeisance, 
solute; 
n. salutation, homage, reverence, respect 
(Khmer.  RH: 614: b) 
 
ค ํ gamิ ฺ/kum/ 
o. to be grouped 
1. = gumba. cf. –kom, kumิ,ฺ -kmิ,ฺ -
kāmิ,ฺ gumb, -gumิ,ฺ -gāmิ,ฺ also -
ṅmิ ฺ
 
[phgamิ ฺ/pkum/ = phgumิ]ฺ 
pṅgmิ ฺ/bakum/ [ok pṅgmิ ฺ
/gm/] 
o. (tr.) to join (the hands) together 
1. (tr.) to salute (gods, kings, monks), by 
joining the flattened palms and raising 
them to the head to pay respect to, 
venerate 
 
2. salutation, reverence 
(Khmer. PJ: 37) 
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ผเดิร /pha1.dn0/ 
ก. เด น, ใช ้บนัเด น กม็ . 

บณฺเด ร /bandaə/ 
(1)v. to accompany, escort (by walking), 
conduct, take for a walk; to go together, 
go out with 
(2)v. to be simultaneous with; to keep on 
doing, continue; adv. a little at a time, 
gradually; simultaneously, at the same 
time; conj. While 
(Khmer: RH: 636: a) 

สะแก /sa1.k0/ 
น. ช ่อไมต้น้ชน ด Combretum quadrangulare 
Kurz ในวงศ ์Com-bretaceae น ยมใชท้าํฟ น 
เมลด็ใชท้าํยาได้.  สะแกวลัย ์น. ช ่อไมเ้ถาเน ้อ
แขง็ชน ด Combretum punctatum Blume ใน
วงศ ์Combretaceae. 

OK:  สงฺเก 
Tree,  Combretum  quadrangulare.   
(Khmer.  SP:  473) 
 
สงฺแก /skae/ 
n. k. of tree (Combretum quadrangulare or 
lacriferum) 
(Khmer.  RH: 1202: b) 

 
  2.1.4 เบด็เตลด็ 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
กระจาบ /kra1.caap1/ 
น.ช ่อนกขนาดเลก็ 

จาบ /caab/ 
n. generic term for small-sparrow-like birds 
(Khmer. RH: 242: a) 

กระตอ็บ /kra1.tp3/ 
น.กระท่อมเลก็ๆ 

ต บ  /toop/ 
n. hut, cottage 
(Khmer. RH: 440: b) 
 

กระตบู /kra1.tuup1/ 
น.กระท่อม  กระต๊อบ  ต บ 

ต บ  /toop/ 
n. hut, cottage 
(Khmer. RH: 440: b) 
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กระทา /kra1.thaa0/ 
น.ช ่อนกขนาดเลก็ในวงศ ์ Phasianidae  ซ ง่
เป็นวงศเ์ด ยวกบัไก่ฟ้า  ตวักลม  ขนลายเป็น
จ ดกระๆ  ป กและหางสัน้ 

ททา /ttie/ 

n. k. of partridge (Arborophila cambodiana; 
the  male has a very loud piecing cry)  
(Khmer. RH: 494: b) 

กระทุง /kra1.thu0/ 
น.ช ่อนกน้ําขนาดใหญ่ในวงศ ์Pelecanidae  
ขนส ขาวหร อส เทาๆ ตวัขนาดห่าน ปากยาว
ใหญ่  ปากล่างม ลกัษณะเป็นถ งขนาดใหญ่
สาํหรบัจบัปลา 

ท ง  /tuŋ/ 
n. pelican (Pelicanus sp.) 
(Khmer. RH: 524: b) 

กระแทะ /kra1.th3/ 
น.เกว ยนสาํหรบันัง่ขนาดเลก็ชน ดหน ่งเพ ่อไป
ไดเ้รว็  เกว ยนเลก็ท ใ่ชเ้ท ยมดว้ยโค  ระแทะ  
หร อรนัแทะกเ็ร ยก 

OK: รเทะ 
Vehicule, cart, chariot 
(Khmer.  SP: 393)  
 
รเทะ /roteh/ 
n. cart, chariot, vehicle 
(Khmer. RH: 1,008: a) 

กระเบิก /kra1.bk1/ 
ก.เบ ก 

เบ ก /baək/ 
(1.)v. to open, uncover; to begin (e.g., a 
meeting); to free, release; to ease, relax; 
to raise (a sail)  
(2.)v. to grant access to, allow, permit, 
authorize; to issue, distribute; to get, 
receive; to withdraw (e.g., money from the 
bank); to cash  
(3.)v. to turn on (a faucet or electric 
appliance such as a lamp)  
(4.)v. to drive, steer, pilot (a plane or a 
ship)  
(Khmer. RH: 696: b) 
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กระเรียน /kra1.rian0/ 
น.ช ่อนกขนาดใหญ่ชน ด Grusantigone ใน
วงศ ์ Gruidae  คอยาว  ขายาว ป กกวา้ง 
 

เกฺร ยล  /kriel/ 

n. Sarus crane (Grus antigone)  
(Khmer. RH: 118: b) 

กระสรวล /kra1.suan4/ 
ก.ย นด , รา่เร ง 

สฺรวล /sruəl/ 
Adj. to be easy, simple, proper; healthy, 
comfortable, pleasant; nice, carefree; 
without any complications;  
(Khmer. RH: 1413: b) 

ตะไกร /ta1.kray0/  
น.เคร อ่งม อสาํหรบัตดัโดยใชห้น บม  2 ขา  

กนฺไตฺร  /kntray/ 
n. scissors 
(Khmer. RH: 19: a) 

เกษียน /ka1.sian4/ 
น. ขอ้ความท เ่ข ยนแทรกไวเ้ช่นในใบลาน, 
ขอ้ความท เ่ข ยนไวบ้นหวักระดาษคาํสัง่ หร อ
หนงัส อราชการ เร ยกว่า หวัเกษ ยน. 
 

OK:  สฺรส ร,  สรฺส ร  srasir,  sarsir 
To  groove,  engrave,  write.  To  praise  
(Khmer.  SP:  516) 
 
Mod.  K  สรเสร   

ขเจา /kha1.caw0/ 
(ถ น่-พายพั ปกัษ์ใต)้  น.ตน้กระเชา.   

กรฺเจา /krαcav/ 

(1)n. jute (Corchorus capsularis) 
(2)v. to scratch/scrape (with claws or 
fingernails), to grip in the claws 
(Khmer.  RH: 97: b) 

ขยด /kha1.yot1/  
ก.  ถด,  ถอย,  กระเถ บ,  เล ่อนจากท เ่ด ม,  
เช่น  ทวารวงัในว่าใกล ้ ฤาแลวนัน ้ไซร ้ ขยด
ออกร อ้ด ไกลบารน ฯ.  (ลอ),  ใชว้่า  กระหยด  
กม็   เช่น  กระหยดเขา้นางเจา้แมท่รงศาสตรา
ชยั.  (มโนหร์า). 

ขต่ /kht/ 
v. to move (oneself/ s.t.) slighty (Surin. 
dial.)  
(Khmer: RH: 128: a) 

ขย า้ /kha1.yam2/ 
ก.  เอาปากงบักดัอยา่งแรง ,  โดยปร ยา
หมายถ งการทาํรา้ยดว้ยวาจาหร อการกระทาํ

ขาํ /kham/  
v.to bite; to sting (as a mosquito) 
 



385 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
อยา่งร นแรง. ขาํตฺรบาก่ to grip by the throat (with the 

teeth)  
(Khmer: RH: 139: a) 

ขยิก /kha1.yik1/ 
ว.  เรว็ๆ ถ ่ๆ   เช่น  เกาขย กๆ. 

ญ ก /ñшk/  
(1)adj. to be close together, dense, thick, 
compact; narrow 
(2)adv. often, frequently, always, 
continually, unceasingly   
(Khmer.  RH: 370: a,b) 

ขย่ิม /kha1.yim1/ 
ก.  กระหย ม่ ,  คร ม้ใจ,  ภ ม ใจ,  อ ม่ใจ,  มกัใช้
เขา้ค ่กบัคาํ  ย ม้ยอ่ง  เป็น  ขย ม่ย ม้ยอ่ง. 

ญญ ม /ññшm/ 
v. to smile, be smiling (a.w. ญ ม)  
(Khmer: RH: 366: b) 

ขะยิก /kha1.yik1/ 
ก. ขยบัเขา้ไปท ละน้อยๆ,  กระย ก  กว็่า. 

ญ ก /ñшk/  
(1)adj. to be close together, dense, thick, 
compact; narrow 
(2)adv. often, frequently, always, 
continually, unceasingly   
(Khmer.  RH: 370: a,b) 

แขนะ /kha1.n1/ 
(โบ)  ก.  แกะ,  สลกั,  เจาะ.   
น.  กรรมว ธ ในการสรา้งงานประต มากรรม
ตกแต่ง  หร อว ธ การทางช่างจ ลศ ลป์ประเภท
หน ่ง  โดยใชส้ม กป ัน้เป็นลวดลายหร อร ปภาพ
ต ดเขา้กบัพ น้ไมห้ร อพ น้กระดาษ  เช่น  ป ัน้
หน้ายกัษ์หร อหน้าล งต ดลงบนกะโหลกป ด
กระดาษทาํเป็นหวัโขน,  กระแหนะ  กว็่า. 

เกะ /keh/ 
v.to scratch/ flick/ tap (with the finger tip, 
esp. to get someone’s attention); to lift or 
scrape off (esp. with the finger tip or the 
fingernail) 
(Khmer: RH: 86: b) 
 
แกะ = เกะ  
(Khmer: RH: 87: a) 

ตะกาย /ta1.kaay0/ 
ก.  ปา่ยป น  เช่น  แมวตะกายฝา  หมาตะกาย
เจา้ของ. 

กกาย  /k-kaay/ 
ก.  ตะก ยตะกาย 
เป็นส่วนหน ่งของคาํว่าตะก ยตะกาย  ส่วน
ตะกายเฉยๆ อ.กาญจนาใหไ้วอ้ กคาํหน ่ง ค อ  
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
สรฺวาเฬ ง 
(เขมร.  กน:  321: b) 

ตะกยุ /ta1.kuy0/ 
ก.  เอาม อหร อเทา้เป็นตน้ค ย้หร อขว่น. 

กก ร /kkoo/ 
v. to stir (s.t) around 
     กก รกกาย to move things around, 
churn, stir up; to rummage around, scratch 
around (looking for s.t.); fig. to stir up old 
memory; to try to dig up s.t. bad (about 
s.o.) 
(Khmer: RH: 3: b) 

ตะคริว /ta1.khriw0/,  
ตะค ว /ta1.khiw0/ 
น.  อาการหดตวัของกลา้มเน ้อและคา้งอย  ่ ทาํ
ใหเ้ก ดการเจบ็ปวด. 

คคฺร ว บฺรคฺร ว /pr∝-kriiw/ 
(เขมร. กน: 323: b) 
 
คคฺร ว /kkriiv/ 
n. k. of disease, probably a kind of chorea, 
which affects the nerves of the legs and is 
characterized by uncontrolled muscle 
movement (var. บฺรคฺร ว)  
(Khmer: RH: 169: a,b) 

ตะครบุ /ta1.khup3/ 
ก.  เอาม อตะปบลงจบัโดยเรว็. 

โทฺรบ /troop/ 
(เขมร. กน: 323: b) 
 
โทฺรบ /troup/ 
(1)v. to hold down by lying on top of; to lie 
on top of; to flop down on, pounce upon; 
to lie flat on one’s stomach; 
 
(2)v. to climb a tree by wrapping one’s 
arms around the trunk 
(Khmer: RH: 552: a) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
ตะไคร ้/ta1.khay3/ 
น.  ช ่อไมล้ม้ล กชน ด  Cymbopogon citratus 
Stapf  ในวงศ ์ Gramineae ข น้เป็นกอ  กล น่
หอม  ใชป้ร งอาหารได.้ 

ช รสฺล กไคฺร /cii slk krey/ 
ตน้ตะไคร ้น.  คล่สฺล กไคฺร /kul slk krey/ 
(เขมร. กน: 324: a) 
 
สฺล กไคฺร lemon grass (Cymbopogon 
citratus; grass-like plant widely used 
medicinally and as a spice)  
(Khmer: RH: 1,422: b) 

ตะไคร ้/ta1.khay3/ 
น.  ช ่อไมล้ม้ล กชน ด  Cymbopogon citratus 
Stapf  ในวงศ ์ Gramineae ข น้เป็นกอ  กล น่
หอม  ใชป้ร งอาหารได.้ 

ช รสฺล กไคฺร /cii slk krey/ 
ตน้ตะไคร ้น.  คล่สฺล กไคฺร /kul slk krey/ 
(เขมร. กน: 324: a) 
 
สฺล กไคฺร lemon grass (Cymbopogon 
citratus; grass-like plant widely used 
medicinally and as a spice)  
(Khmer: RH: 1,422: b) 

ละแวก /la3.wk2/ 
น. เขตบร เวณ เช่น ละแวกบา้น. 

ลเวก (ข.โบ) 
น. ช่องทาง, ล ่ทาง, ช่อง 
 

ลงฺแวก (ลว็งแวก) 
น. ละแวก 
(เขมร. ศภ: : 156) 
 

ลงฺแวก /lvk/ 
(1) n. Longvek (the post-Angkor capital of 
Cambodia) (= บนฺทายลงฺแวก); name of an 
ancient province in the modern province of 
Kampong Chhnang 
(2) n. time interval, period; break, gab, 
space, distance,  interstice (see also แลฺ
วก) 
(Khmer.  RH: 1,090: b) 



388 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร 
แลฺวก = ลงฺแวก 
(Khmer.  RH: 1,134: a) 

ละออง /la3. 2/ 
น. ส ง่ซ ง่ม ลกัษณะเป็นผงเป็นฝอยละเอ ยดย บ 
เช่น ละออฝน ละอองน้ํา ละอองฟาง ละออง
ขา้ว; ฝ้าขาวท ข่  น้ในปากเดก็เลก็ ๆ เม อ่ไม่
สบาย เช่น เดก็ทอ้งเส ยล น้เป็นละออง. 

OK:  ล-อฺวง 
Powder   
(Khmer.  SP:  413) 
 
Mod.  K.  ล-อง 

 
2.2 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบทัง้ในภาษาเขมรและ

มลาย ู 
 

คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร คาํภาษามลาย  
พนม  /pha3.nom0/ 
น. ภ เขา. (ข.); ลกัษณะของส ง่
ท เ่ป็นพ ่มยอดแหลมอยา่งดอก
บวัต ม. ก. ทาํใหม้ ร ปอยา่งดอก
บวัต ม เช่น พนมม อ.   

ภฺนํ /pnum/ 
n.  mountain, hill 
(Khmer.  RH: 889: b) 
 
วฺนํ  (ข.โบ) 
ภฺนํ  (พฺน ม) 
น. ภ เขา 
(เขมร. ศภ: 132)  

bénum  (ข.) 
น.  ภ เขา.  (ว่ามาจากเขมร) 
(มลาย . ปศ: 2) 
 

เพนียด  /pha3.niat2/ 
น. กรงต่อนกเขา; วงลอ้มทาํ
เป็นคอกสาํหรบัคลอ้งชา้ง.  

เพฺน ยต /pniet/ 
(1) n‛ corral/ stable for 
elephant (obd.); clf. For 
stables of elephants 
(usually about eight 
animals) 
 

(2)  n. low hill, mound 
(Khmer.  RH: 848: a) 

péndiat 
น.  คอกจบัชา้ง 
(มลาย . ปศ: 98) 
 

สกดั  /sa1.kat1/ 
ก. กัน้, ขวาง , เช่น สกดัหน้า ; 
ตดัหร อกะเทาะของแขง็เช่น

สฺกาต่  (ซฺกดั) 
ก.  สกดั,  ดกั 
(เขมร. ศภ: 164)  

sékat  (ข.) 
ก. กัน้,  ขวาง 
sékatan  การก ดขวาง. 
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คาํภาษาไทย คาํภาษาเขมร คาํภาษามลาย  
เหลก็ ห น ใหเ้ป็นรอ่ง รอย ทะล  
หร อใหข้าดจากกนั , เร ยกเหลก็
ท ใ่ชต้ดัหร อกะเทาะของแขง็
เช่นนัน้ว่า เหลก็สกดั ; เคน้หร อ
แยกเอาออกมา เช่น สกดั
น้ํามนั สกดัน้ําหอมจากดอก
ก หลาบ.  

 
สฺกาต่  /skat/ 
สกดั 
(เขมร.  กน:  904:  a) 
 
สฺกาต่  /skat/ 
(1)  v. to intercept, head 
off, cut off; to waylay; to 
interrupt, intervene; to 
block, to stop, bar; to 
suppress,  discontinue 
(2)  v. to set an 
appointment 
(3) v. to change the 
subject, stray off the beaten 
track 
(Khmer.  RH: 1361: a) 

(มลาย . ปศ: 152) 

 
2.3 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจากภาษามอญ 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
กระดาก /kra1.daak1/ 
ก. ร ส้  กขวยเข น, วางหน้าไมส่น ท , ตะข ดตะขวง
ใจไมก่ลา้พ ดหร อไมก่ลา้ทาํเพราะเกรงจะไดร้บั
ความอบัอาย.  

เกฑ กฺ  /กะด๊าก/  

/dak kwɛ’/ 
ก. กระดากอาย   
(มอญ. วบ: 30, 112) 

กระเตาะ /kra1.t1/ 
ว. แรกร น่, เพ ง่แตกเน ้อสาว. 

ตหฺ /th/ เต๊าะ 
น. นม 
ข. เด๊าะ ว่า นม 
(มอญ. วบ:  44, 129) 

กระทะ /kra1.tha1/ 
น. ภาชนะกน้ต น้ปากผาย ใชส้าํหรบัห งตม้ เป็น

กธะ /katea/ 
น. ภาชนะกน้ต น้ปากผาย ใชส้าํหรบัห งตม้
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ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
ตน้. และทอด 

(มอญ. วบ: 29)  
กระทุง /kra1.thu0/ 
น. ช ่อนกจาํพวกหน ่ง ขนส ขาวหร อเทา ตวั
ขนาดห่าน ปากยาวใหญ่ม เหน ยงยานท ค่อ ชอบ
อย ต่ามแมน้ํ่าลาํคลอง  

เท ง /ta/ ทา้ง 
น. นกกระท ง 
(มอญ. วบ: 133) 

กระพ้อม /kra1.phm3/ 
น . ภาชนะสานขนาดใหญ่สาํหรบับรรจ 
ขา้วเปล อกเป็นตน้ 

พ,ํ พม /pom/ ป้ม 
น. เคร อ่งสาน 
(มอญ. วบ: 141) 

กระเหว่า /kra1.waw1/ 
น. นกด เหว่า เช่น กระเหว่าเส ยงเพราะแท ้แก่
ตวั. (โลกน ต ), กาเหว่า กว็่า.  

กะวาว  /kawāo/  47 
น.  นกกาเหว่า 
(มอญ. วบ: 30, 112)   

กะจู้ /kra1.cuu2/ 
ว. เคร อ่งดกัปลาไหลชน ดหน ่ง สานดว้ยไมไ้ผ่ 
ร ปคลา้ยหมอ้คอส งม งาแซงอย ร่  มกน้ 

ช  /cu/ จ  ้
น. เคร อ่งดกัปลา 
(มอญ. วบ: 123) 

กะเจ้ียง /ka1.cia2/ 
น. ช ่อกลว้ยไมช้น ดหน ่ง ดอกใหญ่ทัง้กล บนอก
และกล บใน ส เหล องปนแดง ดอกหอม เร ยกว่า
หวาย  

ธเชงฺ /hca/ เธ ย๊ะเจ ย้ง 

ทเชงฺ /hca/ เต ยะเจ ย้ง 
น. ดอกกลว้ยไมห้อม 
(มอญ. วบ: 134) 

ขนม /kha1.nom4/ 
น.  ของก นท ไ่มใ่ช่กบัขา้ว  มกัปร งดว้ยแป้งหร อ
ขา้วกบัน้ํากะท หร อน้ําตาล ,  ของหวาน ,  ทาง
เหน อเร ยกว่า  ขา้วหนม. 

/khənm/ 
น.  ขนม (จ น)  
(มอญ. วบ: 35) 

คะเมน /kha3.meen0/ 
ก.  เอาหวัปกัลงท พ่ น้  เอาเทา้ข น้เบ อ้งบนแลว้
ใหเ้ลยไปขา้งหลงั 

กฺเมน /kamen/ กะเมน 
ก. ไต่ 
(มอญ. วบ: 31, 113)  

ชะพล ู/cha3.plu0/ 
น. ช ่อพรรณไมช้น ดหน ่งใบคลา้ยใบพล  ตน้และ
ใบรสเผด็เลก็น้อย  

สพล , ชพล  /hplu’/ เหอะปล  
น. พล  
(มอญ. วบ: 149) 

ชะล่า /cha3.laa2/ ชลา /célé/ เจ ย๊ะเล ยะ 
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ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
น.  ช ่อเร อข ดชน ดหน ่ง  ทอ้งแบน  เอาซ งทัง้
ท่อนข ดเป็นร ปเร อ  แต่ไมต่อ้งเบ กอยา่งเร อบาง
ชน ด  เช่นเร อมาด. 

น. เร อชะล่า 
(มอญ. วบ: 123) 

ตนุ /ta1.nu1/ 66 
น.  ช ่อเต่าทะเลชน ด  Chelonia mydas  ต น
แบนเป็นพาย  ต นหน้าใหญ่ยาวใชเ้ป็นหลกัใน
การว่ายน้ํา   

กน หฺ /k∂naoh/ กะเน้าหฺ 
น. ตน  (เต่า)  
(มอญ. วบ:  30) 
 

ตละ /ta1.la3/ 
น.  เจา้.  (ต.). 

ตฺล /tala/ ตละ 
น. เจา้นาย 
(มอญ. วบ: 123) 

ตะนาว  /ta1.naaw0/ 
น. ช ่อกระแจะเคร อ่งหอมชน ดหน ่ง. 

ตฺนาวฺ /tanao/ 
กระแจะ 
(มอญ. วบ:  31) 

ตะนาว /ta1.naaw0/ 
น.  ช ่อกระแจะเคร อ่งหอมชน ดหน ่ง.  
ตะนาวศร  
น. ช ่อภ เขา  

ตฺนาวฺ /tanāo/ ตะนาว 
น. ม ง้ 
ตฺนาวฺ /knāo/ คะนาว 
กระแจะ 
(มอญ. วบ: 123) 

ถลาก /tha1.laak1/ 
ก. ถากไป  ถ กผ ว ๆ  

ถลากฺ /hlaik/ ทะลา้ยฺจ 
ก. กระโดด 
(มอญ. วบ: 123) 

ถล า /tha1.lam4/ 
ก. ลํ้าล่วง  

ถเล งฺ /thala/ ทะลาง 
ก. ถลาํ, ล่วงพน้ 
(มอญ. วบ: 123) 

ทลาย /tha3.laay0/ 
ก. อาการท ส่  ง่ซ ง่เป็นกล ่มกอ้นแตกหกัหร อพงั
กระจดักระจาย เช่น กองทรายทลาย , พงัหร อ
ทาํใหพ้งั เช่น กําแพงทลาย ทลายกําแพง 

ทลาย, ธลาย /hlai/ เต ย๊ะล่าย 
ก. เอน 
(มอญ. วบ: 132) 

ทะนง /tha3.no4/ 
ก. ถ อตวั , หย ง่ในเก ยรต ของตวั , ใชว้่า ทระนง 
กม็ . 

ถณํงฺ /thano/ ทะโนง 
ก. ด อ้ 
(มอญ. วบ: 123) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
 

ทะนาน /tha3.naan0/ 
น. เคร อ่งตวงอยา่งหน ่งทาํดว้ย 
กะโหลกมะพรา้ว เป็นตน้; ช ่อมาตราตวงโบราณ 

ทฺนานฺ /thenan/ เท ยะน่าน 
ธฺนานฺ /thenan/ เธ ยะน่าน 
 
น. ทะนาน 
(มอญ. วบ: 135) 

ทะแย /tha3.y0/ 
น. ช ่อเพลงไทยโบราณทาํนองหน ่ง ม มาแต่สมยั
อย ธยา ม อตัรา ๒ ชัน้ ประเภทหน้าทบัปรบไก่ 
ม  ๒ ท่อน มอ่นท  ่๑ ม  ๔ จงัหวะ ท่อนท  ่๒ ม  ๖ 
จงัหวะ. 

ชเยหฺ, แทะเยห ์// เจ นเยหฺ, ทเยฺ 
ก. รอ้งเพลง 
(มอญ. วบ: 123)  
 
ทเยฺห /é/ เต ยะเยะ่ห  
ก. รอ้งเพลง 
(มอญ. วบ: 123) 

ปฎกั /pa1.tak1/ 
(แบบ) น. ประตกั. 
น. ไมท้ ฝ่งัเหลก็แหลมขา้งปลายใชแ้ทงสตัว์
พาหนะเช่นววั. 

ตกฺ /tk/ ต๊าก 
ก. ต  ่
(มอญ. วบ: 123) 

ประคณุ /pra1.khuno/ 
น. คาํเร ยกผ ท้ น่บัถ อและท่านท เ่ป็นเจา้บ ญนาย
ค ณ  

ปค น /pakun/ ป๊ะก น้ 
ก. ทาํบ ญค ณ 
(มอญ. วบ: 136) 

ประโคม /pra1.khoom0/ 
ก. บรรเลงดนตร เพ ่อเป็นสญัญาณในพ ธ 
บางอยา่งเพ ่อสกัการบ ชาหร อยกยอ่งเป็นตน้ . 
ประโคมขา่ว ก. ปา่วประกาศใหค้ร กโครม. 

ปโก๋ /pkom/ ป๊ะโกม 
ก. รวม 
(มอญ. วบ: 136) 

พระแสง /phra3.s4/ 
น. คาํนําหน้าคาํราชาศพัท ์เร ยก พระแสง
ศาสตราว ธ  พระแสงดาบ  พระแสงของา้ว ฯลฯ   

ชฺรฺง, สชงฺ // แซง 
น. ดาบ 
(มอญ. วบ: 123) 

พะยาบ /pha3.yaap2/ 
ว. อาการท โ่บกหร อกระพ อข น้ลงชา้ ๆ (ใชแ้ก่
ส ง่ท เ่ป็นผ นแผ่นบาง ๆ หร อท อ่่อนไหวไดใ้นตวั) 

พยาป /pyap/ เป ๊ยะยา้บ 
ก. ขยบัป ก 
(มอญ. วบ: 140) 

มะกอก /ma3.kk1/ ปกก /pkk/ ป๊ะก๊อก 
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ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
น. ช ่อไมต้น้ขนาดใหญ่ชน ด Spondias pinnata 
(L.f.) Kurz ในวงศ ์Anacardiaceae ใบอ่อนม รส
เปร ย้ว ใชเ้ป็นผกัด บ ผลขนาดล กหมากด บ  

น. มะกอกบก 
(มอญ. วบ: 136) 
 

มะขวิด /ma3.khiw1/ 
น. ช ่อไมต้น้ขนาดกลางถ งขนาดใหญ่ชน ด 
Feronia limonis (L.) Swing. ในวงศ ์Rutaceae 
ตน้และก ง่ม หนาม ผลกลม เปล อกแขง็ ก นได ้
ยางใชท้าํยาได.้ 

กฺว ดฺ /kwɛt/ กว ด๊ 
น. มะขว ด 
มอญ. วบ: 33, 115) 
 

สมอ /sa1.m4/ 
น. ช ่อไมต้น้หลายชน ดในส ก ล Terminalia วงศ ์
Combretaceae ใชท้าํยาได.้ 

สโมวฺ /smo/ สโม 
น. ตน้สมอ 
(มอญ. วบ: 149) 

สมิง /sa1.mi4/ 
1. น. เส อท เ่ช ่อว่าเด มเป็นคนท ม่  ว ชาอาคมแก่
กลา้แลว้ต่อมาสามารถจาํแลงรา่งเป็นเส อได ้
หร อเส อท ก่ นคนมาก ๆ เขา้ เช ่อกนัว่าว ญญาณ
คนตายเขา้ส ง ต่อมาสามารถจาํแลงรา่งกายเป็น
คนได ้เร ยกว่า เส อสม ง;  
2. ตําแหน่งข นนางผ ใ้หญ่ฝา่ยมอญ.  

สฺม งฺ /hmoi/ สเมยนฺ 
น. เจา้นาย , กษตัร ย ์ผ ป้กครอง ข นนาง
ผ ใ้หญ่ 
(มอญ. วบ: 150) 
 
 

สละ /sa1.la1/ 
ก. บร จาค เช่น สละทรพัยช์่วยการก ศล , 
เส ยสละ กใ็ช ้

สละ /sla’/ สละหฺ 
ก. ยกเล ก, ยกให ้
(มอญ. วบ: 151)  

สวะ /sa1.wa1/ 
น. ตน้หญา้ ตน้ผกั หร อส ง่ต่าง ๆ ท ล่อยเป็นแพ
อย ใ่นน้ํา. 

สฺวา /fwa / ฟา 
น. บวัชน ดหน ่ง 
(มอญ. วบ: 123) 

สะเดาะ /sa1.d1/ 
ก. ทาํใหห้ล ดออกมาดว้ยคาถาอาคม  เช่น 
สะเดาะโซ่ตรวน สะเดาะก ญแจ ; ทาํใหห้มดส น้
ไปหร อเบาบางลง เช่น ทาํบ ญสะเดาะเคราะห ์
ปล่อยนกปล่อยปลาสะเดาะเคราะห.์ 

ฑอฺ /d’/ เด๊าะ 
ก. เอาออก, เอาไป 
(มอญ. วบ: 123) 

เสลด /sa1.leet1/ 
น. เสมหะ, เม อกท อ่อกจากลาํคอ ทรวงอก และ

สเลสฺ, /saleh/ สเลตฺ  
น. เสมหะ 
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ค าภาษาไทย ค าภาษามอญ 
ลาํไส.้ (มอญ. วบ: 149) 
เสล่ียง /sa1.lia1/ 

น. ท น่ัง่ม คานหามค ่หน ่งสอดรบั เป็นเคร อ่ง
แสดงอ สร ยยศ 

สเรงฺ /hrea/ สะเร ยง 
น. คานหาม 
(มอญ. วบ: 123) 

 
2.4 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีพบทัง้ในภาษาเขมรและ

ภาษามอญ 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
กระเตาะ /kra1.t2/ 
น. แรกร น่  

เฎาะ /dh/ 
n. breast(s),udder 
(Khmer: RH: 415: a) 

ตหฺ /th/ เต๊าะ 
น. นม 
(มอญ. วบ: 123) 

แขนง  /kha1.n4/ 
น. ก ง่ไมเ้ลก็ๆ ท แ่ตกใหมจ่ากลาํ
ของไมพ้วกไมไ้ผ่,  ก ง่ไมเ้ลก็ๆ ท ่
แยกออกจากก ง่ใหญ่  

OK:  เกฺนง 
Bud,  sprout   
(Khmer.  SP:  112) 

นาง แนง 
น. ก ง่ไม ้
(มอญ. วบ: 123) 

จมกู /ca1.muuk1/ 
น. อวยัวะส่วนหน ่งท ย่  น่ออกมา  
อย เ่หน อปาก  ม ร  ๒ ร   สาํหรบัดม
กล น่และหายใจเขา้หายใจออก 

จฺรม ะ /cramoh/ 
n. nose; snout 
(Khmer: RH: 286: a) 

จม หฺ /cmuh/ จม หฺ 
น. จม ก 
(มอญ. วบ: 123) 

ฉน า /cha1.nam4/ 
น. ป  

OK:  ฉฺนํ,  ฉฺนํา,  จฺนํ 
The  year   
(Khmer.  SP:  177) 
 
ฉฺนํา /cnam/ 
n. year (In the 
Cambodian lunar cycle of 
12 years...) 
(Khmer: RH: 304: a,b) 

จนิํา, สนิํา /hnm/ จะ
นาม, สะนาม (หะนาม) 
น. ป  
(มอญ. วบ: 123) 

ชวา /cha0.waa0/ 
น. ช ่อเกาะสาํคญัท ส่ ดและเป็นท ต่ ัง้

ชฺวา /cvie/ 
n.Java; Javanese, Malay 

ชวา /cewē/ เจ ย๊ะเว ย 
น. ชวา 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
เม องหลวงของประเทศอ นโดน เซ ย, 
เร ยกประชาชนท พ่ ดภาษาชวาว่า
ชาวชวา; ช ่อป ่ชน ดหน ่งเร ยกว่า ป ่
ชวา. 

(see also สฺลาชฺวา) 
(Khmer: RH: 354: b) 

(มอญ. วบ: 123) 

ตะกวด /ta1.kuat1/ 
น. ช ่อสตัวช์น ดหน ่ง ร ปรา่งคลา้ย
จ ง้จกแต่ตวัใหญ่กว่ามาก คอยาว
หางยาวหนงัหยาบล น้ยาวเร ยว
ปลายแยกเป็นสองแฉก ย ดหดได้
เรว็เหม อนล น้ง  อาศยัอย ท่ ัง้บนบก
และในน้ํา, จะกวดหร อแลนกเ็ร ยก   

ตฺรกวัต /trakuət/ 
n. monitor lizard (prob. 
Varanus bengalensis 
nebulosus) 
(Khmer: RH: 454: b) 

ทเกาตฺ /takot/, /hkot/ 
เต ย๊ะโกต 
น. ตะกวด 
(มอญ. วบ: 123) 

ตะพาน /ta1.phaan0/,  
สะพาน /sa1.phaan0/ 
น. ส ง่ปล กสรา้งท ท่าํสาํหรบัขา้ม
แมน้ํ่าลาํคลอง เป็นตน้ บางท ทาํย น่
ลงในน้ําสาํหรบัข น้ลง, ไมท้ ท่อด
ระหว่างหวัเสาสาํหรบัรบัคอสอง
ของอาคารท เ่ป็นต กโบราณ 

สฺพาน /spien/ 
OK:  สฺวาน 
Bridge   
(Khmer.  SP:  520) 
 
 
Mod.  K:  สฺพาน 
n. bridge; gangplank; fig. 
ties, contacts, 
relationships  
(Khmer: RH: 1,385: b)  

ทพาน, ธพาน, สพาน 
/hpan/, /t’pan/, /saban/ 
เต ย๊ะป้าน 
น. ถนน 
(มอญ. วบ: 123) 

ถมอ /tha1.m0/ 
น. ห น  

ถฺม /tm/ 
n. rock, stone; concrete 
(Khmer: RH: 486: b) 

ตฺม ํ/tm’/ ตะเมาะ,       
กะเมาะ 
น. ห น 
(มอญ. วบ: 123) 

ถวาย /tha1.waay4/ 
ก. ให,้ มอบให ้เช่น ถวายของใช้
แก่พระสงฆห์ร อเจา้นาย  

OK:  ตฺวาย,  ถฺวาย,  ไถฺว 
To  join  Rands   for  
offering.  To  offer.  
(Khmer.  SP:  235) 
 

ตฺวาย /twāi/ ตะวาย, กฺวาย 
/kwāi/ กะวาย 
ก. ให ้
(มอญ. วบ: 123) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
ถฺวาย /tvaay/ 
(1)n. to give, offer (to 
royalty, clergy, or deity); 
prenp. to, for (roy.,cler.or 
of deities) (=โอย, ช น) 
(2)v. to worship, 
venerate, make 
obeisance to 
(Khmer: RH: 490: b) 

ประกบ /pra1.kop1/ 
ก. แนบช ดกนั, ทาบกนั 
ประกอบ 
ก. เอาช น้ส่วนต่าง ๆ มารวมหร อ
ค มกนัเขา้เป็นร ปรา่งตามท ต่อ้งการ 
ประกบั 
ก. ประกอบเขา้ทัง้ ๒ ขา้งเพ ่อให้
แน่น. 

บฺรกบ /prkp/ 
(1)adj. to be endowed 
with, possessed of, 
combined with 
(2)adj. to be successful, 
prosperous 
 
 
(3)v. tobe occupied/ busy 
with/ involved in; to 
exercise, practice 
(Khmer: RH: 720:b) 

พกป ฺ เป ยะกบ 
ก. ประกอบเขา้ 
ปกป ฺ ปะโกป้ 
ดว้ยกนั 
(มอญ. วบ: 123) 

ประกอบ /pra1.kp1/ 
ก. เอาช น้ส่วนต่าง ๆ มารวมหร อ
ค มกนัเขา้เป็นร ปรา่งตามท ต่อ้งการ 
เช่น ประกอบรถยนต์; ทาํ เช่น 
ประกอบอาช พ ประกอบธ รก จ; 
ประสมหร อปร งเป็นอนัหน ่งอนั
เด ยวกนั เช่น ประกอบยา; เสร ม, 
เพ ม่เต ม, เช่น อธ บายประกอบ.  

OK: ปงฺโกบ 
To cause to poness, to 
give, bestow. To 
possess, be favoured 
with. 
(Khmer.  SP: 322) 
 
ปรฺกบ  /prɑkɑɑp/ 
(1)adj.to be endowed 
with,possessed 

ปคป ฺ/pkop/ ป๊ะโก๊ป 
ก. ประกอบเขา้ดว้ยกนั 
(มอญ. วบ: 136) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
of,combined with  
(2)adj.to be 
successful,prosperous  
(3)v. to be occupied/busy 
with/ involve in; to 
exeecise,practice 
(Khmer.  RH: 720: b) 

ประเคน /pra1.kheen0/ 
ก. ถวายของพระโดยว ธ ยกส่งให้
ตามพ ธ การท ก่ําหนดไว ้เช่น 
ประเคนอาหาร 

บฺรเคน /prakein/  
v. to present, give, offer 
(to a Buddhist monk); 
prenp. for, on behalf of 
(see also โอย, ช น) 
(Khmer: RH: 724: b) 

ปค นฺ ป๊ะก น้ 
ก. ใหข้องแด่สงฆ ์
(มอญ. วบ: 123) 
 
พค นฺ เป ๊ยะก น 
ก. ถวายของพระ 
(มอญ. วบ: 123) 

สนิม  /sa1.nim4/ 
น. ส่วนของผ วโลหะท แ่ปรสภาพไป
จากเด มเน ่องดว้ยปฏ ก ร ยาเคม เป็น
สาเหต ใหเ้ก ดการผ กรอ่น  

สฺน ม /snəm/ 
n. rust; accumulation of 
dirt/ grime; fig. conflict  
(Khmer. RH: 1,380: a) 

สฺน งฺ สะเน ง 
น. สน ม 
(มอญ. วบ: 123) 

สลา  /sa1.laa4/ 
น. หมาก.  

OK:  สฺลา   
Betal-nut  tree  (Areca  
cateches)    
(Khmer.  SP:  518) 
 
สฺลา /slaa/ 
n. areca palm (Areca 
catechu; the fruit is 
chewed with betel leaf 
and is used in many 
rituals and ceremonies) 
(Khmer: RH: 1,419: b) 

สฺลฺ สละ 
น. หมากพล  
(มอญ. วบ: 123) 

สะอาด  /sa1.aat1/ OK:  สนฺอต จอะ, ชอะ, สอะ /h, 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาเขมร ค าภาษามอญ 
ว. ไมส่กปรก เช่น เส อ้ผา้สะอาด 
บา้นเร อนสะอาด น้ําสะอาด, หมด
จด, ผ่องใส, เช่น จ ตใจสะอาด, ไมม่ 
ตําหน , บร ส ทธ ,์ ไมท่ จร ต, เช่น เขา
เป็นคนใจซ ่อม อสะอาด. 

clean,  neat   
(Khmer.  SP:  476) 
 
สฺอาต /s?aat/ 
Adj. to be clean, nice, 
neat; pure, chaste; smart 
(of s.o.’s appearance); 
nice-looking  
(Khmer: RH: 1,430: a) 

hh/ จะอ๊ะหฺ, เจย๊ะอะหฺ, 
สะอ๊ะหฺ 
ก. ทาํความสะอาด 
ว. สะอาด 
(มอญ. วบ: 123) 
 
ชอะ, สอะ /hh/ เจย๊ะ
อ๊ะหฺ, สอะ 
ว. สะอาด 
ก. ทาํความสะอาด 
(มอญ. วบ: 123) 

สว่าง /sa1.waa1/ 
ว. ระยะเวลาฟ้าสาง,ระยะ เวลาเม อ่
ร ง่อร ณ, เช่น สว่างแลว้, กระจา่ง, ม 
แสงมาก, เช่น แสงไฟสว่าง แสง
จนัทรส์ว่าง 

OK:  สฺวาง 
To  get  out  of  
darkness,  or  any  
strain.  Dawn.   
(Khmer.  SP:  520) 
 
สฺวาง /svaaŋ/ 
Adj. to be bright, clear, 
brilliant; alleviated, 
cleared up 
(Khmer. RH: 1,427: b) 

สาง ซายฺง 
ก. ส่องสว่าง 
(มอญ. วบ: 123) 

 
2.5  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจากภาษามลายู 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
กระจิด /kra1.cit1/ 
ว. เลก็น้อย เช่น ตวักระจ ดน ดกว่าแมว . 
(ประพาสธารทองแดง). 

Kéchil, kéchi กะจ ล, กะจ    
เกะจ ล., เกะจ ก = เลก็ 
เลก็ 
(มลาย . ปศ: 2) 

กระฉีก /kra1.chiik1/ 
น. ของหวานทาํดว้ยมะพรา้วท นท กข ด กวน

?kéresek  (เกรเสะ) 
มะพรา้วข ดแลว้คัว่ประสมเคร อ่งแกง  และ
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ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู 
กบัน้ําตาลป กใหเ้ขา้กนัอบดว้ยควนัเท ยนให้
หอม ใชเ้ป็นไสห้ร อหน้าขนม  

ราดหน้าขนมชน ดหน ่ง. 
(มลาย . ปศ: 3) 

กระแชง /kra1.ch0/ 
น.เคร อ่งบงัแดดฝน  โดยนําใบเตยหร อใบจาก  
เป็นตน้  มาเยบ็เป็นแผง 

Kajang 
น. แผงสาํหรบัคล มเร อหร อรถเยบ็ดว้ยใบไม ้  
(มลาย . ปศ: 3) 

กระด้ง /kra1.do2/ 
น. ภาชนะร ปแบน ขอบกลม สาํหรบัฝดัขา้ว
เป็นตน้ ,ถา้ขนาดใหญ่ เร ยกว่า กระดง้มอญ , 
ถา้ม ตาห่าง เร ยกว่า ตะแกรง. 

?badang 
น. ภาชนะสานร ปแบน  ขอบกลม  สาํหรบัฝดั
ขา้ว. 
(มลาย . ปศ: 3) 

กระตัว้ /kra1.tua2/ 
น.ช ่อนกปากง ม้เป็นขอจาํพวกหน ่ง  ม หลาย
ชน ดหลายสก ลและหลายวงศ ์ ลกัษณะคลา้ย
นกแกว้แต่ตวัโตกว่า 

kakatua 
น.  ช ่อนกชน ดหน ่ง (Cacatua galerita)  โตก
ว่านกแกว้  องักฤษเร ยกนกชน ดน ้ว่า  
cockatoo  ว่าไดม้าจากภาษามลาย . 
(มลาย . ปศ: 4) 
 

กระท่อม /kra1.thm2/ 
น . ช ่อไมต้น้ขนาดกลางชน ด Mitragyna 
speciosa (Korth.) Havil. ในวงศ ์Rubiaceae 
ชอบข น้ร มน้ําทัว่ไป ใบเด ย่ว ออกตรงขา้มกนั
ยอด ใบอ่อน และกา้นใบส แดงเร อ่ ๆ ช่อดอก
กลมส เหล องออกเด ย่ว ๆ ตามงา่มใบ ใบม รส
ขม ก นแลว้เมา เป็นยาเสพต ด 

kéton 
น.  ช ่อไมย้ นตน้ขนาดกลางฯ  ใบเม อ่เค ย้วจะ
ร ส้  กเมา. 
(มลาย . ปศ: 4) 

กระบอก /kra1.bk1/ 
น. ไมไ้ผ่ท ต่ดัเป็นท่อน , ของอ ่น ๆ ท ม่  ร ป
คลา้ยคล งเช่นนัน้ เช่น  กระบอกป น กระบอก
ตา 

kébok 
น.  เคร อ่งทองเหล องสาํหรบัทาํเสน้ขนมจ น  
ซ ง่เร ยกว่า  “หน้าแว่น ”.  ( ทางปกัษ์ใตเ้ร ยก  
บอกหนมจ น).  
(มลาย . ปศ: 4) 

กระบะ /kra1.ba1/ 
น. ภาชนะไมก้น้แบนม ขอบ ใชอ้ยา่งถาด , ใช้
ว่า ตระบะ กม็ ;ช ่อรถชน ดหน ่งใชบ้รรท ก
ส ง่ของ ทาํตวัถงัเป็นร ปอยา่งกระบะ เร ยกว่า 

Gérabak  (คราบะ) 
น. รถพ่วงไมม่ หลงัคา  และรถโดยสาร  ใน
กระบวนรถไฟ. 
(มลาย . ปศ: 4) 
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รถกระบะ. 
กระพอก /kra1.phk2/ 
น. กล่องสานม ฝาครอบสาํหรบัใส่อาหาร; หมอ้ 
(มงคลท ปน แปลรอ้ย ก มภชาดก ); กระบะ
สาํหรบัใส่กบัขา้ว เช่น รว่มกระพอกจอกจาน
รา้นเร อนเด ยว. (ส . สอนเดก็) 

Kérobok  (โกรโบะ)  
(มลาย . ปศ: 4) 
 
 
 
 

กระพนั /kra1.phan0/ 
ว.ทนทานต่อศตัราว ธ 

Kébal  กะบลั 
ว.  ทนทานต่อศสัตราว ธ. 
kéreta kébal  (เกรตา -)  รถถงั,  รถเกราะ. 
(มลาย . ปศ: 5) 

กระสนั /kra1.san4/ 
ก.คะน ง  ค ดผ กพนัอย  ่ ม ใจจดจอ่อย  ่ กระวน
กระวายในกาม 

Gasang  (คาสงั) 
ก.  กระวนกระวายในกาม. 
(มลาย . ปศ: 5) 

กะบ้ิง /ka1.bi2/ 
น. ของท เ่ป็นแผ่นเลก็ ๆ , ลกัษณนามบอก
สณัฐานสาํหรบัท ด่ นน้อย ๆ แปลงหน ่ง ๆ ว่า 
กะบ ง้หน ่ง ๆ. 

képing 
ช น้,  แผ่น.  เป็นลกัษณนามบอกสณัฐานของม 
ลกัษณะแบน  เช่น  กระดาษ  กระดาน. 
(มลาย . ปศ: 8) 

กะปะ /ka1.pa1/ 
น. ช ่อง พ ษชน ด Calloselasma rhodostoma 
ในวงศ ์Viperidae ตวัยาว ๕๐-๘๐ เซนต เมตร
ลายส น้ําตาลเขม้ บนหลงัม ลายร ปสามเหล ย่ม
ส น้ําตาลแก่เร ยงสลบัเย อ้งกนัเป็นค ่ ๆ จม ก
งอน ร มฝ ปากเหล อง และม แนวส เหล องพาด
บนล กตาถ งม มปาก ตวัท ม่  ส คลํ้า 

Ular kapak 
น.ช ่อง พ ษชน ดหน ่ง  หวัร ปสามเหล ย่ม  ม ช ม
ทางปกัษ์ใต ้ แบ่งยอ่ยออกไปม หลายอยา่ง.  
 อ ลาร = ง ,  กาปะ = ขวาน  รวมกนัว่า ง ขวาน  
คงจะเป้นดว้ยหวัเป็นร ปสามเหล ย่มคลา้ย
ขวาน. 
(มลาย . ปศ: 8) 

กะเปะ /ka1.pe2/ 
(ถ น่-ปกัษ์ใต้) น. ภาชนะชน ดหน ่ง สาํหรบัตกั
น้ําข น้มาจากบ่อ. 

upek 
น.  กาบหมาก  กาบเหลาชะโอน  สาํหรบัทาํ
ภาชนะตกัน้ําจากบ่อ.  (ส่วนท เ่ป็นภาชนะแลว้
เร ยกว่า  ต หมา บา้ง  หดเป็น หมา บา้ง  มา
จากภาษามลาย   timbang  อาจอ่านว่า  ต มา  
กไ็ด)้.  
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(มลาย . ปศ: 8) 

กะทงั /ka1.tha0/ 
(ถ น่-ปกัษ์ใต้ ) น. ช ่อไมต้น้ขนาดกลางชน ด  
Litsea monopetala (Roxb.) Pers. ในวงศ ์
Lauraceae ม มากทางปกัษ์ใต ้ใบเม อ่ขย ม้  
กล น่ฉ นคลา้ยการบ ร ไมใ้ชก่้อสรา้งบา้นเร อน
ได.้ 

médang 
น.  ช ่อไมย้ นตน้ชน ดหน ่งฯ  ขนาดกลางหร อข
นาเข อ่ง  ม มากทางปกัษ์ใต ้ (ช ่อว ทยาศาสตร์
ตรงกนั).  
(มลาย . ปศ: 7) 
 

กะเมีย /ka1.mia0/ 
น. ช ่อไมเ้ถาเน ้อแขง็ชน ด  Uncaria gambier 
Roxb. ในวงศ ์Rubiaceae ใบและก ง่หมกัแลว้
นําไปสกดัไดส้ารท เ่ร ยกว่า  ส เส ยด ใชท้าํยา
ได.้ 

gambir  (คมัเบร) 
ส เส ยด. (ไมใ่ช่ช ่อตน้ไม)้  องักฤษเร ยกส เส ยด
ว่า gambier ว่าไดไ้ปจากมลาย ).  
(มลาย . ปศ: 9) 

กะรงั /ka1.ra0/ 
น. ปะการงั. (ด ูปะการงั). 

karang   
น.  ห นกะรงั. 
(มลาย . ปศ: 9) 

กะรตั /ka1.rat1/ 
น. หน่วยมาตราชัง่เพชรพลอย ๑ กะรตั 
เท่ากบั ๒๐ เซนต กรมั หร อ ๓.๐๘๖๕ เกรน, 
ปร มาณทองคาํแทท้ ป่ระสมอย ก่บัธาต อ ่น โดย
กําหนดทองคาํและโลหะท ป่ระสมกนันัน้รวม
เป็น ๒๔ ส่วน  

kérat 
น.  หน่วยมาตราชัง่เพชรพลอย.  (องักฤษว่า 
carat  จาก  qirat  ของอาหรบั).  
(มลาย . ปศ: 9) 
 

จะป้ิง /ca1.pi2/ 
น.  เคร อ่งป ดท ล่บัของเดก็หญ ง  ทาํดว้ยเง น  
ทองหร อนาก   เป็นตน้ ,  กระจบัป ้ง  จบัป ้ง  
ตะป ้ง  หร อ  ตบัป ้งกเ็ร ยก;  แผ่นโลหะท ต่ ดฝา
ห บสาํหรบัลัน่ก ญแจ.   

chaping 
น.  เคร อ่งป ดอวยัวะเพศของเดก็หญ งทํ้าดว้ย
โลหะกม็   ดว้ยกะลามะพรา้วกม็ , สนบัแขง้ 
(อยา่งนกัฟ ตบอล ), แผ่นโลหะป ดร ก ญแจ .  
(เสฐ ยรโกเศศเข ยนไวใ้นเร อ่ง  เก ด- ตาย ว่า  
ไทยรบัคาํจะป ้งจากมลาย   และมลาย รบัคาํน ้
มาจากโปรต เกส  ซ ง่หมายถ งแผ่นโลหะขนาด
เลก็สาํหรบัป ดช่ องร ต่างๆ  เช่น จบัป ้งก ญแจ  
จบัป ้งเร อ  แลว้มลาย เล อนเอามาใชก้บั
เดก็หญ ง).  
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(มลาย . ปศ: 34) 

แฉละ /cha1.l1/ 
ก .  แล่ ,  เถ อใหเ้ป็นช น้บางๆ ,  เช อด ,  
ชาํแหละ  กใ็ช.้   

sémbélah  (สมับละ้ห) 
ก.  ฆา่สตัวด์ดยว ธ เช อดคอ .  ( แผลงมาจาก 
แฉละ).  
(มลาย . ปศ: 46) 

ชนัก /cha3.nak3/ 
น.  เคร อ่งแทงสตัวช์น ดหน ่ง  ทาํดว้ยเหลก็
ปลายเป็นร ปล กศร  ม ดา้มยาว  ม เช อกชกัเม อ่
เวลาพ ่งไปถ กสตัว์ ;  เคร อ่งผ กคอชา้งทาํดว้ย
เช อกเป็นปมหร อห่วงหอ้ยพาดลงมา  เพ ่อให้
คนท ข่  ค่อใชห้วัแมเ่ทา้ค บกนัตก. 

?sonak 
น.  เง ย่งปลา,  เง ย่งปลากระเบน. 
(มลาย . ปศ: 42) 
 
 

ชนิด /cha3.nit3/ 
น.  อยา่ง  เช่น  ม  ๒ ชน ด ,  จาํพวก  เช่น  
คนชน ดน ้. 

jénis 
อยา่ง, ชน ด, พรรณ.   
(มลาย . ปศ: 42) 

ชะงกั /cha1.ak3/ 
ก.  หย ดลงกลางคนัทนัท . 

changak  (จางะ) 
ตะล ง. 
(มลาย . ปศ: 43) 

ชะโงก /cha3.ook2/ 
ก.   ย น่หน้าหร อส่วนหน้าออกไป. 

changok  (จาโงะ) 
กม้หวัลงด   (เช่นเหย ย่ว). 
(มลาย . ปศ: 43) 

ชะมดั /cha3.mat3/ 
ว.  มาก,  ย ง่,  เช่น  เก่งชะมดั  ชะมดัยาด  ก็
ว่า. 

?shabash 
(วรรณ)  ยอดเย ย่ม, ด .  (เปอร.)  
(มลาย . ปศ: 43) 

ชะวาก /cha3.waak0/ 
น.  ช่องท เ่ว ง้วา้งเขา้ไป. 

suak  (ส วะ) 
ช่องน้ําท เ่วา้เขา้ไป, ลาํธารเลก็ๆ. 
(มลาย . ปศ: 43) 

เชราะ /cha3.r3/ 
(กลอน)  น.  ทาง,  ซอก,  ทางน้ําเซาะ. 
ก.  เวาะใหล้ กเขา้ไปหร อเป็นทางเขา้ไป. 

charok 
น.  ทางน้ําเลก็ๆ, โตรก. 
(มลาย . ปศ: 46) 

ประสกั /pra1.sak1/ 
น. ไมห้ม ดสาํหรบัตร งกงเร อต่างตะป , ล ก

pasak 
สลกัไมท้ ใ่ชต่้างตะป ,  ไมห้มด,  แกน. 
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ประสกั กเ็ร ยก. (มลาย . ปศ: 79) 
ปะหนัน /pa1.nan4/ 
น. ดอกลาํเจ ยก.  

pandan  (ปนัดนั,  ปานนั) 
น.  เป็นช ่อไมจ้าํพวกเตย  รวมทัง้ตน้ลาํเจ ยก
ดว้ย. 
(มลาย . ปศ: 84) 

พะยนู /pha3.yuun0/ 
น. ช ่อสตัวเ์ล ย้งล กดว้ยนมชน ด Dugong 
dugon ในวงศ ์Dugongidae ลาํตวัอว้นกลม 
เร ยวยาวไปทางหาง ม ขนเฉพาะท บ่ร เวณใกล้
ปาก รยางคค์ ่หน้าเป็นผ่นคลา้ยใบพายไมเ่หน็
เป็นน ้ว รยางคค์ ่หลงัไมม่ หางแผ่เป็นแฉกกวา้ง
แบนลง ตวัอาจยาวไดถ้ ง ๓ เมตร ส เทาดาํ
แกมฟ้า อาศยัอย ใ่นทะเลชายฝ ัง่ ก นพ ชน้ํา
พวกหญา้ทะเล เป็นสตัวป์า่สงวนชน ดหน ่ง, 
เง อก ววัทะเล หร อ หม น้ํา กเ็ร ยก. 

duyong 
น. ช ่อสตัวเ์ล ย้งล กดว้ยนมชน ด Dugong 
dugon ในวงศ ์Dugongidae  องักฤษเร ยก 
dugong  โดยย มคาํมลาย ไปใช้. 
(มลาย . ปศ: 96) 
 
 

พะไล /pha3.lay0/ 
น. เร อนหร อเพ งโถง ต่อจากเร อนเด มหร ออย ่
ในบร เวณของเร อนเด ม ใชเ้ป็นท น่ัง่เล่นหร อ
ประโยชน์อ ่น ๆ ซ ง่ไมใ่ช่หอ้งนอน, พาไล กว็่า. 

balai 
น.  หอ้งในวงั,  ทอ้งพระโรง; สถาน ตํารวจ. 
balai rong  ทอ้งพระโรง. 
balai raya  ศาลาประชาคม. (raya ว่าใหญ่). 
balai-balai  เพ งท ต่่อออกไปจากตวัเร อน
สาํหรบัใชใ้นการเล ย้ง. 
(มลาย . ปศ: 96) 

มะตาด /ma3.taat1/ 
น. ดอกไมไ้ฟชน ดหน ่ง ทาํดว้ยกระบอกไม้
บรรจ ด นป น จ ดแลว้ม ส ต่าง ๆ. 

matab 
น.  ดอกไมไ้ฟ  (fireworks),  (เปอร). 
(เท ยบอ หรา่น  มะตดั  ว่า  ดอกไมเ้ท ยน).  
(มลาย . ปศ: 49) 

มะเมอ /ma3.m0/ 
ก. ละเมอ. 

mamai 
ก.  พ ดเพอ้เวลาหลบั. 
(มลาย . ปศ: 108) 

ระกํา ๓ /ra3.kam0/ 
ก. ปกัเป็นดอกควบดว้ยไหม. (ม.). 

rakam  
น.  ผา้ท ป่กัเป้นดอก,  การพ มพห์ร อต ตราลง
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บนผา้.  
(มลาย . ปศ: 127) 

ระคน /ra3.khon0/ 
ก. ปนหร อผสมใหเ้ขา้กนัคละกนัเป็นกล ่มเป็น
พวก เป็นตน้  

?rakan 
เพ ่อน,  สหาย,  ผ เ้ป็นห น้ส่วน 
(มลาย . ปศ: 127) 

ระนาบ /ra3.naap2/ 
(กลอน) ว. ราบ; ท แ่บนราบ (ใชแ้ก่ผ ว ). น. 
พ น้ท ท่ แ่บนเร ยบ  

rénap 
ก.  ลม้ลงเสมอพ น้  เช่น  ตน้ขา้วท ม่  รวงมาก,  
เร อนและหญา้ท ถ่ กพาย . 
(มลาย . ปศ: 127) 

ระย า /ra3.yam0/ 
ว. ชัว่ชา้ , ตํ่าชา้ , เลวทราม , อปัมงคล , เช่น 
คนระยาํ เร อ่งระยาํ ทาํระยาํ ; (ถ น่-ปกัษ์ใต้ ) 
ยบัเย น , แหลก, เช่น ดงัดวงแกว้ตกตอ้งแผ่น
ผา รา้วระยาํชํ้าจ ตเจบ็อ รา. (อ เหนา).   

?réjam 
น.  ว ธ ฆา่คนโดยร มกนัเอาก้อนห นหร อกดหวั
ลงในน้ําในโคลนตมใหส้ น้ใจ  (ผ ท้ ถ่ กลงโทษ
แบบน ้เป้นผ ท้ ท่าํผ ดบทบญัญตั ศาสนาอยา่ง
รา้ยแรง  เช่น  เป็นช ก้บัเม ยของผ อ้ ่น  จ งถ ก
ลงประชาทณัฑ)์.  
(มลาย . ปศ: 128) 

ระวิง /ra3.wi0/ 
น. เคร อ่งสาํหรบัเอาเขด็ดา้ยหร อไหมสวม 
เพ ่อกระจายเสน้ดา้ยออกจากกนั เม อ่เวลาสาว
เสน้ดา้ยจะไดอ้อกเป็นเสน้ ๆ ไมข่าด ไมย่ ง่. 

ruing 
น.  เคร อ่งป ัน่ดา้ย 
(มลาย . ปศ: 128) 
 

ละเลิง /la3.l0/ 
ก. เหล งจนล มตวัเพราะลาํพองหร อค กคะนอง 
เช่น หลงละเล งจนล มอนัตราย. 

lalai 
หล กเล ย่ง, ไมร่ะมดัระวงั, ใจลอย, ไมต่ัง้ใจ
ทาํงาน. 
(มลาย . ปศ: 138) 

 
 

2.6 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีปรากฏร่วมกนัในภาษา
มลายแูละเขมร   

คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาเขมร 
กบาล /ka1.baan0/ ke ́pala 

หวั, หวัค ด; หวัหน้า. (ส.) 
กฺบาล (กฺบาล) 
น.  กบาล 
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(มลาย . ปศ: 1) (เขมร. ศภ: 9) 

ตะไกร /ta1.kray0/, 
น.  เคร อ่งม อสาํหรบัตดัโดยใช้
หน บ  ม  ๒ ขา,  ลกัษณนามว่า  
เล่ม,  เข ยนเป็น  กรรไกร  หร อ  
กรรไตร  กม็ . 

Ke ́lati, kalakati 
กนัไตรสาํหรบัค บหมาก. (ฮ.). 
(มลาย . ปศ: 1) 

กนฺไตฺร 
ส. กฺรตร  
(ฮ นด  กรตร , ทม ฬ กตัตาร  
ว่า กนัไตร.). 
(เขมร. ปศ: 1) 
 

กระจดู /kra1.cuut1/ 
น.ช ่อไมล้ม้ล กชน ด Lepironia 
articulata (Retz) Domin ใน
วงศ ์Cyperaceae  ลาํตน้กลม  
ภายในกลวง  และม เย อ่อ่อน
หย น่คัน่เป็นขอ้ๆ ใชส้านเส ่อ
หร อกระสอบ 

Kérchut (กะรจ ต) (นยั).  
น. ช ่อพรรณไมช้น ดหน ่งฯ ใช้
สานเส ่อหร อกระสอบ . (เท ยบ
มลาย : เกรฺจ ต). 
(มลาย . ปศ: 2-3) 

จจ ด /cɑcaot/ 
 

กระโจน /kra1.coon0/ 
ก. กระโดดพ ่งไปโดยเรว็ , เผ่น
ขา้มไป, โจน กว็่า. 

térjun  (ตะรช น) 
กระโดดลง  เช่น จากหลงัมา้  
จากตล ง่ลงในน้ํา .  air térjun 
(อาย ตะรช น)  น้ําตก. 
(มลาย . ปศ: 3) 

กํฺโจฺรล (กญัโจฺรล) 
ก.  กระโจน 
(เขมร. ศภ: 5) 

กระชบั /kra1.chap3/ 
ก. แน่น, แนบแน่น, แนบกนั
สน ท , พอเหมาะ , แต่ม 
ความหมายบอกว่า ม ลกัษณะท ่
ย ง่ข น้หร อท เด ยว เช่น กระชบั
แน่น กระชบัตวักระชบัความ 
กระชบัม อ.  

Kéjap, kéjat 
อดัแน่น , ยดั เช่น อดัจ กขวด  
ยดัเส อ้ผา้ลงกระเป๋า. 
(มลาย . ปศ: 3) 

ขฺชาบ่ 
ก. แน่น, แนบแน่น, แนบกนั
สน ท. 
(เขมร. ปศ: 3) 

กระทง /kra1.tho0/ 
น.ไมก้ระดานท ย่  ดกราบเร อ  
หร อพาดแคมเร อทัง้ 2 ขา้งเป็น
ตอนๆ 

kudong  ก ดง  
น. ไมย้ ดกราบเร อพาดเป็น
ช่องๆ. 
(มลาย . ปศ: 4) 

ขฺทง ่ /khtuəŋ/ 
กระทงเร อ  กระทงนา 

กระบือ /kra1.b0/ kérbau  กะรเบา Pre.  Ang.:  กฺรบ ,  กฺรบ  
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาเขมร 
น.ควาย น. ควาย 

(มลาย . ปศ: 4) 
buffle  (buffalo)   
(Khmer.  LS:  147) 
 
กฺรบ   /krɑbəy/ 
ควาย 
(เขมร. ปศ: 4) 
 

กระบะ /kra1.ba1/ 
น.ภาชนะไมก้น้แบนม ขอบ  ใช้
อยา่งถาด 

gérabak 
น. รถพ่วงไมม่ หลงัคา  และรถ
โดยสาร  ในกระบวนรถไฟ. 
(มลาย . ปศ: 4) 

กฺบาก่ /kbak/ 
 
/kaba/  110 
น. กะบะ 
(มอญ. วบ: 33, ) 

กระโหลก /kra1.look1/ 
น.ส่วนแขง็ท ห่ ม้เน ้อมะพรา้ว
หร อตาลเป็นตน้  เร ยกว่า  
กะโหลกมะพรา้ว, กระด กท ห่ ม้
มนัสมอง 

gélok   
น.  ภาชนะตกัน้ําทาํดว้ย
กะลามะพรา้ว 
(มลาย . ปศ: 11) 

ตฺรโฬก  /trlaok/ 
n. scoop/ diper made 
from the shell of coconut; 
(col. and prejor.) skull 
(Khmer. RH: 464: a) 

ผงก /pha1.ok1/ 
ก. ยกหวัข น้น้อย ๆ กม้หวัลง
แลว้เงยข น้โดยเรว็แสดงอาการ
ยอมรบัหร อเหน็ดว้ย. 

pangok  (ปาโงะ) 
ช ศ รษะข น้  (เช่นคนท น่ัง่กม้
หน้าอย  ่ และง ช คอข น้). 
(มลาย . ปศ: 92) 

ผฺงก  (พฺงอ็ก) 
ว.  งกๆ 
(เขมร. ศภ: 127) 
 
ผฺงก่ๆ /pŋɑk- pŋɑk/  in เฎ ร
ผฺงก่ๆ  
v.  to walk with a bobbing 
movement (frequently 
raising and lowering the  
head) (var. ภฺงก่ๆ) 
(Khmer.  RH: 778: b) 

มะเรง็ /ma3.re0/ 
น. เน ้องอกชน ดรา้ย เก ดข น้
เพราะเซลลแ์บ่งตวัอยา่ง

rengsa 
น.  แปลเป ่อยหร อเจบ็ไขซ้ ง่
รกัษาใหห้ายยาก 

มฺร ญ   
(เขมร. บพ: 126) 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาเขมร 
รวดเรว็ ควบค มไมไ่ด ้แลว้
แทรกไปตามเน ้อเย อ่ขา้งเค ยง 
และสามารถหล ดจากแหล่ง
เร ม่ตน้ไปแบ่งตวัเพ ม่จาํนวนท ่
บร เวณอ ่น ๆ ได ้รกัษาไมค่่อย
หาย. (อ. cancer).  มะเรง็
กรามชา้ง น. โรคมะเรง็ชน ด
หน ่งข น้ท แ่ถวกราม ม อาการ
เป็นเน ้อรา้ยงอกข น้ท ต่่อมแถว
กา้นคาง ทาํใหข้ากรรไกรพอง
โตใหญ่ออกมา. 

(มลาย . ปศ: 108) 
 
mérengsa 
ก.  รกัษาไมห่าย. 
 

ระก า  /ra3.kam0/ 
น. (๑) ช ่อไมต้น้ขนาดเลก็ชน ด 
Cathormion umbelltum 
(Vahl) Kosterm. ในวงศ ์
Leguminosae ดอกส ขาว ฝกั
แบนบ ดเป็นวง, ระกํานา หร อ 
ระกําปา่ กเ็ร ยก. (๒) ช ่อปาลม์
ชน ด Salacca wallichiana C. 
Martius ในวงศ ์Palmae ข น้
เป็นกอ กา้นใบม หนามแขง็ 
เน ้อฟ่าม ผลออกเป็นกระป กก น
ได.้ 

rokam 
น.  ไมผ้ลงอกตามปา่ชน ด
หน ่ง(Carissa spinarum). 
(มลาย . ปศ: 127) 
 

รกํา  (โรกํา) 
น.  ตน้ระกํา 
ว.  เค องตา 
(เขมร. ศภ:  145)  
 

ระวิง  /ra3.wi0/ 
น. เคร อ่งสาํหรบัเอาเขด็ดา้ย
หร อไหมสวม เพ ่อกระจาย
เสน้ดา้ยออกจากกนั เม อ่เวลา
สาวเสน้ดา้ยจะไดอ้อกเป็นเสน้ 
ๆ ไมข่าด ไมย่ ง่. 

ruing 
น.  เคร อ่งป ัน่ดา้ย 
(มลาย . ปศ: 128) 

รงฺว ง  (รว็งว ง) 
น.  ระว งป ัน่ดา้ย 
(เขมร. ศภ:  148)  
 

ระวาง /ra3.waa0/ 
น. ทาํเน ยบ เช่น มา้ข น้ระวาง 

ruang 
น.  ช่องว่าง,  ระวางในเร อ; 

รวาง  /rvieŋ/ 
(1)  prenp.  between, 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาเขมร 
เร อข น้ระวาง; ท ว่่างสาํหรบั
บรรท กของในเร อเป็นตน้ เช่น 
เส ยค่าระวาง. 

อ่าว. 
ruang  susu  ช่องระหว่าง
เตา้นม. 
(มลาย . ปศ: 128) 

among; during;  
approximately, about  
(2)  n.  space,  interval,  
gap;  duration, span/ 
period (of s.t.)  
(3)  n.  height of side, 
depth/ draft (of aboat or 
ship) 
(Khmer.  RH: 1028: b) 

ระหว่าง /ra3.waa1/ 
น. ช่องว่างจากท ห่น ่งถ งอ กท ่
หน ่ง เช่น ในระหว่างภ เขา ๒ 
ล ก, ระยะเวลาจากระยะหน ่งถ ง
อ กระยะหน ่ง เช่น ระหว่างพระ
อาท ตยข์ น้ถ งพระอาท ตยต์ก, 
เวลาช่วงใดช่วงหน ่ง เช่น 
ระหว่างสงครามเขายงัเร ยน
หนงัส ออย ;่ เวลาท ก่ําลงัเป็นไป
อย  ่เช่น ระหว่างประช มฝนตก
หนกั ระหว่างน ้เขาไมว่่าง. บ. 
คาํท แ่สดงถ งความสมัพนัธข์อง
บ คคลหร อสถาบนัเป็นตน้ตัง้แต่ 
๒ ข น้ไป  

ruang 
น.  ช่องว่าง,  ระวางในเร อ; 
อ่าว. 
ruang  susu  ช่องระหว่าง
เตา้นม. 
(มลาย . ปศ: 128) 

รวาง  /rvieŋ/ 
(1)  prenp.  between, 
among; during;  
approximately, about  
(2)  n.  space,  interval,  
gap;  duration, span/ 
period (of s.t.)  
(3)  n.  height of side, 
depth/ draft (of aboat or 
ship) 
(Khmer.  RH: 1028: b) 
 
 

ละหาน  /ra1.haan4/ 
น. หว้งน้ํา.  

lahar, wilahar 
น.  สระน้ํา,  ทะเลสาบ,  แอ่ง
น้ํา. 
(มลาย . ปศ: 138) 

รหาล  /r-haal/ 
ลหาล 
(เขมร.  กน:  828: a) 
 
รหาล  /rhaal/ 
(1)  n.  water surface, 
expanse of water 
(2) adj.  to be roomy, 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาเขมร 
spacious; vacant, free; 
(flat and) open, 
unobstructed (var. ลหาล) 
(Khmer.  RH:  1035: b) 

ละหาร /ra3.haan4/ 
น. หว้งน้ํา.  

lahar, wilahar 
น.  สระน้ํา,  ทะเลสาบ,  แอ่ง
น้ํา. 
(มลาย . ปศ: 138) 

รหาล  /r-haal/ 
ลหาล 
(เขมร.  กน:  828: a) 
 
 
รหาล  /rhaal/ 
(1)  n.  water surface, 
expanse of water 
(2) adj.  to be roomy, 
spacious; vacant, free; 
(flat and) open, 
unobstructed (var. ลหาล) 
(Khmer.  RH:  1035: b) 

สงบ /sa1.op1/ 
ก. ระงบั เช่น สงบจ ตสงบใจ 
สงบสต อารมณ์ สงบศ ก, หย ด
น ่ง เช่น คล ่นลมสงบ พาย สงบ, 
กลบัเป็นปรกต  เช่น เหต การณ์
สงบแลว้, ปราศจากส ง่รบกวน 
เช่น จ ตใจสงบ, ไมก่ําเร บ เช่น 
อาการไขส้งบลง ภ เขาไฟสงบ, 
ไมว่ ่นวาย เช่น บา้นเม องสงบ
ปราศจากโจรผ ร้า้ย. 

séngap 
ก.  น ่ง. 
sényap 
ก.  น ่ง,  ป ดปาก  (อยา่พ ด). 
เท ยบ  สยบ  ว่า  ซบลง,  ฟ บ
ลง  ปกัษ์ใต ้ หยบ  ว่า  ซ่อน. 
(มลาย . ปศ: 152) 
 

สฺงบ่  /sŋαp/ 
สงบ 
(เขมร.  กน: 906: a) 
 
สฺงบ่  (ซฺงอ็บ) 
ก.  สงบ 
(เขมร. ศภ:  152)  
 
OK:  จฺงบ,  ฉฺงบ 
calm,  peaceful   
(Khmer.  SP:  169) 
 
สฺงบ่  /sŋɑp/ 
adj.  to be quiet, silent, 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาเขมร 
calm, motionless, tranquil; 
v. to abate, die down, 
fade away, subside, 
cease (e.g., of fighting); to 
calm down (e.g.., of the 
wind); to appease 
(Khmer.  RH:  1364: a) 

สยบ /sa1.yop1/ 
ก. ซบลง, ฟ บลง, เช่น สยบอย ่
แทบเทา้; แพ ้เช่น เขายอม
สยบอยา่งราบคาบ, ทาํใหพ้่าย
แพ ้เช่น พระพ ทธเจา้สยบมาร. 

sényap 
ก.  น ่ง,  ป ดปาก  (อยา่พ ด). 
เท ยบ  สยบ  ว่า  ซบลง,  ฟ บ
ลง  ปกัษ์ใต ้ หยบ  ว่า  ซ่อน. 
(มลาย . ปศ: 152) 
 

สฺยบ่  /sñɑp/ 
v.  to respect, honour, 
venerate;  
adj.  to be afraid, in awe 
of; to be paralyzed with 
fright 
(Khmer.  RH:  1365: b) 

 
2.7  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจากภาษาชวา 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา 
กะกงั /ka1.ka0/ 
น. พ ช่าย. 

kakang 
น.  พ ช่าย. 
(ชวา. ปศ: 7) 

 
2.8  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจากภาษาชวา

และใช้เป็นค ายืมในภาษามลายู 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา ค าภาษามลายู 
ดะหมงั 
น.  เสนา.   

démang 
 

démang 
น. นายบา้น, นายตําบล  
(ว่าเป็นความหมายปจัจ บนั). 
(มลาย . ปศ: 49) 

ตลึง /ta1.l0/ 
น.  ตน้อญัชนั.   

télang bunga télang  (บ งา ตะลงั) 
น.  ดอกไมช้น ดหน ่งม ส น้ํา
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ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา ค าภาษามลายู 
เง น  ช ่อว ทยาศาสตรต์รงกบั
ตน้อญัชนัชน ดหน ่ง  ค อ  
Clitorea ternatea. 
(มลาย . ปศ: 52) 

มะตี /ma3.tii0/ 
ก. ตาย.  

mati 
 

mati 
ก .  ตาย  เช่น  คนตาย  
นาฬ กาตาย  ราคาตายตวั. 
(มลาย . ปศ: 107) 

มะโต /ma3.too0/ 
น. ตําแหน่งพระมเหส ท  ่ ๓ ของ
กษตัร ยช์วาในวงศอ์สญัแดหวา. 

mahtor mahator, mahtor 
น.  มเหส รองของกษตัร ย์
ชวาในสมยัโบราณ 
(มลาย . ปศ: 108) 

มะล า /ma3.lam0/,  
น. เวลาคํ่าม ด, กลางค น.  

malam 
 

malam 
กลางค น ,  ความม ดของ
กลางค น. 
(มลาย . ปศ: 108) 

มะวาร /ma3.waan0/,   
น. ก หลาบ.  

mawar 
น.  ก หลาบ 
(ชวา. ปศ: 109) 

ayer mawar 
น้ําก หลาบ ,  น้ําดอกไมเ้ทศ .  
(อาหรบั). 
bunga ayer mawar  
ดอกก หลาบ 
(มลาย . ปศ: 109) 

มะหลั /ma3.han4/ 
ว. แพง; หายาก.  

mahal 
 

mahal 
แพง,  หายาก 
(มลาย . ปศ: 110) 

ระเด่น /ra3.den1/ 
น.โอรสหร อธ ดาของกษตัร ย์
เม องใหญ่.  

radén, rahadén, rahadyan 
บรรดาศกัด ช์ ัน้กลาง. 
(ชวา. ปศ: 127) 

radin 
น.  เจา้ชาย,  เจา้หญ ง (ช.) 
radin galoh  เจา้หญ งท ย่งั
ไมส่มรส. 
 
radin ayu  เจา้หญ งท ส่มรส
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ค าภาษาไทย ค าภาษาชวา ค าภาษามลายู 
แลว้. 
radin émas  เจา้ชาย. 
(มลาย . ปศ: 127) 

ระต ู/ra3.tuu0/ 
น. เจา้เม องน้อย.  

ratu  
 

ratu  
น.  พระเจา้แผ่นด น ,  พระ
มเหส ,  เจา้ชาย ,  เจา้หญ ง .  
“เวลาน ้ระต กําลงัทอ้งแก่ ”.  
(พระราชหตัถเลขาในรชักาล
ท  ่7) 
sang ratu  พระเจา้แผ่นด น. 
(มลาย . ปศ: 127) 

ระมา /ra3.maa0/ 
น. เหล อบ.  

rama ?rama-rama 
น.  ผ เส อ้,  แมลงกดัผา้. 
(มลาย . ปศ: 128) 

ละงิด /la3.it1/ 
น. ฟ้า, ชัน้ 

langit 
 

langit 
น.  สวรรค,์  ทอ้งฟ้า. 
(มลาย . ปศ: 138) 

ละลดั /la3.lat3/ 
น. แมลงวนั.  

lalat 
น.  แมลงวนั. 
 

lalat 
น.  แมลงวนั. 
tahi lalat  ข แ้มลงวนั  (ท ข่  น้
ตามหน้าและรา่งกาย ).  
(ตาฮ -ข )้. 

 
2.9  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีปรากฏร่วมกนัใน

ภาษามลายแูละภาษาชวา  
 

ค าภาษาไทย ค าภาษามลายู ค าภาษาชวา 
กระชงั /kra1.cha0/ 
น.ลางสาดท ป่ ดและเป ดไว ้
น.เคร อ่งสาํหรบัขงัปลา   

Kéranjang  (กรนัชงั) 
กระจาดตาห่าง. 
(มลาย . ปศ: 3) 

กระรนัชงั 
กระจาด 
(ชวา. ปศ: 3) 
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2.10  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาจีน 

 

ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
กระเจ๊ียว /kra1.ciaw3/ 
(ปาก) น. อวยัวะส บพนัธ เ์ดก็ชายเลก็ ๆ, เจ ย๊ว 
หร อ อา้ยเจ ย๊ว กว็่า. 

/tsiaw51/  (แตจ้ ว๋) 
นก  ใชเ้ป็นคาํเร ยกอวยัวะเพศเดก็ชายดว้ย
ความเอน็ด  
(จ น. ปส: 107) 

กะหลํ่า /ka1.lam1/ 
น. ช ่อไมล้ม้ล กชน ด  Brassica oleracea L. ใน
วงศ ์Cruciferae ม หลายพนัธ  ์เช่น กะหลํ่า ปล  
หร อ กะหลํ่า ใบ (B. oleracea L.  var. 
capitata L.) กะหลํ่าดอก หร อ กะหลํ่า ตน้ (B. 
oleracea L. var. botrytis L.) กะหลํ่าดาว 
หร อ กะหลํ่า หวัลาํตน้ [B. oleracea L. var. 
gemmifera (DC.) Thell.]และ กะหลํ่าปม (B. 
oleracea L. var. gongylodes L.). 

/ka33 lam21/  (ไหหลาํ) 
ช ่อพรรณผกัพวกหน ่ง  (Brassica oleracea)  
(จ น. ปส: 78) 
 
 

คะน้า /kha3.naa0/ 
น.  ช ่อไมล้ม้ล กชน ด  Brassica alboglabra 
Bailey  ในวงศ ์ Cruciferae  เป็นพรรณไมท้ ่
นําเขา้มาปล กเพ ่อเป็นอาหาร,  คาน้า  กเ็ร ยก. 
 

/ka?55 na55/  (แตจ้ ว๋) 
/ka?55 na25/  (ฮกเก ย้น) 
ผกัคะน้า 
(จ น. ปส: 87) 

ตะหลิว /ta1.liw4/ 
น.  เคร อ่งม อทาํดว้ยเหลก็  ใชแ้ซะหร อตกัของ
ท ท่อดหร อผดัในกระทะ.   

/tĩa24 d1 iw24/  (แตจ้ ว๋) 
/tsian33 si25/  (ฮกเก ย้น) 
เคร อ่งม อทาํดว้ยเหลก็  ใชแ้ซะหร อตกัของท ่
ทอดหร อผดัในกระทะ 
(จ น. ปส: 139) 

บะหมี ่/ba1.mii1/ 
น. ช ่อาหารชน ดหน ่ง ทาํดว้ยแป้งสาล  เป็น
เสน้เลก็ ๆ ม ส เหล อง ลวกส กแลว้ปร งดว้ย
เคร อ่งม หม เป็นตน้.  

/ba?55 mi21/  (แตจ้ ว๋) 
/ba?55 mi32/  (ฮกเก ย้น) 
บะหม  ่
(จ น. ปส: 89) 

ผอบ /pha3.op1/ 
น.  ภาชนะสาํหรบัใส่ของ  ม เช ง  ฝาครอบม 

/?bo44 ?ap33/  (ไหหลาํ) 
กล่องว เศษ  ตลบัว เศษ 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาจีน 
ยอด  มกัทาํดว้ยโลหะหร อไมก้ล ง  เป็นตน้. 
 

(จ น. ปส: 150) 

พะโล้ /pha3.loo3/ 
น. ช ่ออาหารแบบจ นชน ดหน ่ง ใชล้ กโป๊ยกัก๊ 
อบเชย และเคร อ่งเทศอ ่น ๆ ตําเคลา้คล กกบั
เป็นหร อห่านเป็นตน้ใหเ้ขา้กนัด  และเค ย่วจน
น้ําแหง้, ถา้ทาํอยา่งไทยใชน้ํ้าตาลป บเค ย่วกบั
ซ อ ว๊และน้ําปลา ม รสหวานเคม็และมกัไมใ่ส่
เคร อ่งเทศ เช่น ไขพ่ะโล ้หม พะโล.้ 

/pha?55 low51/  (แตจ้ ว๋) 
/pha?55 l55/  (ฮกเก ย้น) 
พะโล ้
(จ น. ปส: 84) 
 

 
2.11 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก

ภาษาองักฤษ 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
กะรตั /ka1.rat1/ 
น. หน่วยมาตราชัง่เพชรพลอย ๑ กะรตั 
เท่ากบั ๒๐ เซนต กรมั  หร อ ๓.๐๘๖๕ เกรน, 
ปร มาณทองคาํแทท้ ป่ระสมอย ก่บัธาต อ ่น  โดย
กําหนดทองคาํและโลหะท ป่ระสมกนันัน้รวม
เป็น ๒๔ ส่วน  เช่น ทองคาํ ๑๔ กะรตั 
หมายความว่า ม เน ้อทองคาํ ๑๔ ส่วน นอกนัน้
อ ก ๑๐ ส่วนเป็นธาต อ ่นประสม.  

carat, karat  /krt/ 
[countable] British English 
1. also karat American English a unit for 
measuring how pure gold is 
9/18/22/24 carat gold  
▪ a 22 carat gold chain 
▪ Pure gold is 24 carats. 
2. a unit for measuring the weight of 
jewels, equal to 200 milligrams:  
▪ the Orloff diamond, a stone of 194.5 
carats 
(English. LE) 

ชะแลก็ /cha3.lk3/ 
(ปาก)  น.  เชลแลก็. 

shellac  /lk/ 
[uncountable] 
a type of transparent paint for protecting 
or hardening surfaces 
(English. LE) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
สกี /sa1.kii0/ 
น. แผ่นไมแ้คบ ๆ ๒ แผ่น ปรกต ยาวแผ่นละ 
๑.๕ – ๒.๔ เมตร ม ท ส่าํหรบัสวมเทา้ผ เ้ล่น ใช้
ในการเล่นสก ; ก ฬาอยา่งหน ่ง ผ เ้ล่นย นบน
แผ่นสก  แลว้ไถตวัใหล้ ่นไถลลงไปตามเน นเขา
ท ม่  ห มะปกคล ม โดยม ไมค้ ่หน ่งสาํหรบัยนัหร อ
ถ่อเวลาเล่น.  

ski  /ski:/ 
plural skis [countable] 
1. one of a pair of long thin narrow pieces 
of wood or plastic that you fasten to your 
boots and use for moving on snow or on 
water ➔ skiing:  
▪ ski slopes 
▪ a ski resort (=where people can go 
skiing) 
2. a long thin narrow piece of strong 
material, fastened under  
a small vehicle so that it can travel on 
snow 
(English. LE) 

สเกต /sa1.ket3/ 
น. ท ส่วมเทา้ทาํดว้ยโลหะม ลอ้เลก็ ๆ ใชส้วม
เวลาเล่นสเกต ; ช ่อการเล่นอยา่งหน ่งท ผ่ เ้ล่น
ตอ้งสวมสเกตว ง่ไปมาบนพ น้เร ยบ ๆ.  

skate  /sket/ 
1. [countable]  one of a pair of boots with 
metal blades on the bottom, for moving 
quickly on ice synonym ice skate 
2. [countable]  one of a pair of boots or 
frames with small wheels on the bottom, 
for moving quickly on flat smooth surfaces 
synonym roller skate 
3. [uncountable and countable] plural skate 
or skates  a large flat sea fish that can be 
eaten 
4. get/put your skates on British English 
spoken used to tell someone to hurry:  
▪ Put your skates on, or you'll be late for 
school 
(English. LE) 

สตฟัฟ์ /sa1.tap3/ stuff  /stf/ 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
น. การนําวสัด บางอยา่งบรรจะในโครงหนงั
สตัวซ์ ง่ผ่านกรรมว ธ ทางเคม สาํหรบัรกัษา
ไมใ่หเ้น่าเป ่อยแลว้ตกแต่งใหด้ เหม อนสตัว์
จร ง. 

V. to fill the skin of a dead animal in order 
to make the animal look still alive 
(English. LE) 
 

สต ู/sa1.tuu0/ 
น. อาหารคาวชน ดหน ่ง นําเน ้อหร อไก่เป็นตม้
เค ย่วในน้ําสต อกใหน้ ่มดว้ยไฟอ่อน ๆ ใส่ผกั 
เช่น มะเข อเทศ ถัว่แขก มนัฝรัง่ ม น้ําขน้.  

Stew /stu:/ 
a hot meal made by cooking meat and 
vegetables slowly in liquid for a long time 
(English. LE) 

สเตก็ /sa1.tek3/ 
น. ช ่ออาหารคาวชน ดหน ่งตามแบบตะวนัตก 
ทาํดว้ยเน ้อสนัหร อปลาเป็นตน้ หัน่ช น้ใหญ่ ๆ 
มกัปร งรสแลว้นําไปยา่งหร อทอด ก นกบัมนั
ฝรัง่ทอด บดหร อตม้ และผกับางชน ด ใส่
เคร อ่งปร งรสตามชอบ.  

steak  /stek/ 
steak /steûk/ 
1. [uncountable and countable]  good 
quality beef, or a large thick piece of any 
good quality red meat 
2.  cod/salmon/tuna etc steak a large thick 
piece of fish 
3.  [uncountable] British English  beef that 
is not of very good quality and is used in 
making casseroles etc 
(English. LE) 

สปริง /sa1.pri0/ 
น. ส ง่ท ย่  ดหร อหดแลว้ค นตวัไดเ้อง มกัทาํดว้ย
โลหะ เช่น นาฬกาเร อนน ้สปร งหล ด จ งไม่
เด น . ว. ท ย่  ดหร อหดแลว้ค นตวัไดเ้อง เช่น 
เบาะสปร ง เต ยงสปร ง.  

spring  /spr/ 
1. season [uncountable and countable] the 
season between winter and summer when 
leaves and flowers appear 
2. curved metal 
a) [countable usually plural]  something, 
usually a twisted piece of metal, that will 
return to its previous shape after it has 
been pressed down 
b) [uncountable] the ability of a chair, bed 
etc to return to its normal shape after 
being pressed down 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
3. water [countable]  a place where water 
comes up naturally from the ground: 
4. spring in your step if you walk with a 
spring in your step, you move quickly and 
happily 
5. full of the joys of spring happy and full 
of energy - used humorously 
6. sudden jump [singular] a sudden quick 
movement or jump in a particular direction 
move suddenly [intransitive always + 
adverb/preposition] to move suddenly and 
quickly in a particular direction, especially 
by jumping 
(English. LE) 

สปอร ์/sa1.p0/ 
น. หน่วยขยายพนัธ ข์นาดเลก็ ทาํหน้าท ค่ลา้ย
เมลด็พ ชแต่ไมม่ เอม็บร โอ เม อ่ส ง่แวดลอ้ม
เหมาะสมจะเจร ญเป็นตน้ใหมไ่ด.้  

spore  /spr/ 
[countable] 
a cell like a seed that is produced by 
some plants such as mushrooms and can 
develop into a new plant 
(English. LE) 

สลดั /sa1.lat1/ 
น. ช ่อยาํชน ดหน ่งตามแบบชาวตะวนัตก 
ประกอบดว้ยผกัสดหลายชน ด เช่น ผดักาด
หอม หอมหวัใญ่ มะเข อเทศ แตงกวา เป็น
หลกั และอาจม เน ้อสตัวห์ร อไขด่ว้ย เช่น สลดั
ผกั สลดัเน ้อสนั สลดัแขก.   

salad  /sld/ 
1. a mixture of raw vegetables, especially 
lettuce, cucumber, and tomato 
2. raw or cooked food cut into small 
pieces and served cold 
(English. LE) 

สลบุ /sa1.luup1/ 
เร อใบเด นทะเลชน ดหน ่งแบบชาวตะวนัตก.  

Sloop /slu:p/ 
[countable] 
a small ship with one central mast (=pole 
for sails)  
(English. LE) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาองักฤษ 
สแลง /sa1.l0/ 
น. ถอ้ยคาํหร อสาํนวนท ใ่ชเ้ขา้ใจกนัเฉพาะ
กล ่มหร อชัว่ระยะเวลาหน ่ง ไมใ่ช่ภาษาท ่
ยอมรบักนัว่าถ กตอ้ง.  

slang  /sl/ 
[uncountable] 
very informal, sometimes offensive, 
language that is used especially by people 
who belong to a particular group, such as 
young people or criminal 
(English. LE) 

สวิตช ์/sa1.wit3/ 
น. อ ปกรณ์ไฟฟ้าชน ดหน ่ง ใชส้าํหรบัป ดเป ด
หร อเปล ย่นวงจนไฟฟ้า.  

Switch /swt/ 
a piece of equipment that starts or stops 
the flow of electricity to a machine, light 
etc when you push it 
(English. LE) 

แสตมป์ /sa1.tm0/ 
น. ดวงตราไปรษร ยากร . ตราไปรษณ ยากร ก็
เร ยก.  

Stamp /stmp/ 
a small piece of paper that you buy and 
stick onto an envelope or package before 
posting it 
(English. LE) 

อะตอม /a1.tm0/ 
น. ส่วนท เ่ลก็ท ส่ ดของธาต ซ ง่เขา้ทาํปฏ ก ร ยา
เคม ได ้อะตอม ประกอบดว้ยอน ภาคม ลฐานท ่
สาํคญั ค อ น วเคล ยสเป็นแกนกลาง และม 
อ เลก็ตรอนเคล ่อนท อ่ย โ่ดยรอบ , เด มเร ยกว่า 
ปรมาณ .  

atom  /tm/ 
1. the smallest part of an element that can 
exist alone or can combine with other 
substances to form a molecule 
2. a very small amount of something - 
used for emphasis 
(English. LE) 

 
  2.12  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาพม่า 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาพม่า 
กะปิ /ka1.pi1/ 
น. ของเคม็ทาํดว้ยเคยกบัเกล อโขลกและหมกั
ไวใ้ชป้ร งอาหาร, เย อ่เคย กว็่า.  

ŋapì, ŋpì /ŋ∂pì/ 
น.  ปลาหมกั  (กะป ,  ปลารา้)  
(พมา่.  อน:  126a - 127b) 
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  2.13  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาเปอรเ์ซีย 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาเปอรเ์ซีย 
องุ่น /a1.un1/ 
ช ่อไมเ้ถาชน ด Vitis vinivera L. ในวงศ ์
Vitaceae ผลเป็นพวง ก นไดห้ร อใชห้มกัทาํ
เหลา้ เร ยก เหลา้อง น่. 

anggur 
น.  ล กอง น่ 
(เปอรเ์ซ ย. ปศ: 180) 
 

 
2.14  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก

ภาษาทมิฬโดยตรง   
   

ค าภาษาไทย ค าภาษาทมิฬ 
กระออม /kra1.m0/ 
(กลอน) น. ภาชนะสานดว้ยไมไ้ผ่ ยาชนั ร ป
คลา้ยกระบ ง ไมม่ คอ ใชใ้ส่น้ํา เช่น สรงสนาน
น้ําท พยส์ บกระออม. (คาว ) 

/kalayam/ 
น.  กระออม 
(ทม ฬ. สพ: 56) 
 

 
2.15  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก

ภาษาทมิฬโดยตรงและปรากฏเป็นค ายืมในภาษาอ่ืนๆ  
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาทมิฬ ค าภาษาอ่ืน 1 
ค าภาษาอ่ืน 2 
และอ่ืนๆ 

กะไหล่ /ka1.lay1/ 
น. กรรมว ธ เคล อบส ง่
ท เ่ป็นโลหะดว้ยเง น
หร อทองเป็นตน้ โดย
ใช ้ปรอทละลายเง น
หร อทองใหเ้ป็น
ของเหลว แลว้ทาลง
บนโลหะท ต่อ้งการ
เคล อบ จากนัน้ไล่
ปรอทออกโดยใช้

กะลาย  
ก.  ข ดเพ ่อทาํการช บ
หร อเคล อบใหม ่
(ทม ฬ. ปศ: 15) 
/kalayi/ 
ก. อาบหร อช บ 
(ทม ฬ. สพ: 56) 
 

kalai   
ก. ข ด  เช่น  ข ดหมอ้  
กะทะ  เพ ่อทาํการช บ
หร อเคล อบใหม.่ 
(มลาย . ปศ: 15) 

กลอ  
ด บ ก,  ด บ กท ่
เคล อบบางๆ บน
วตัถ อ ่น,  การช บ
ทอง (gilt)   
กลอ ทาร   
ซ ง่เคล อบดว้ยด บ ก,  
ซ ง่ช บดว้ยโลหะ  
(plated) 
(ฮ นด . ปศ: 15) 
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ค าภาษาไทย ค าภาษาทมิฬ ค าภาษาอ่ืน 1 
ค าภาษาอ่ืน 2 
และอ่ืนๆ 

ความรอ้น, กาไหล่ ก็
ว่า. ว. เร ยกของเช่น
พานเป็นตน้ท เ่คล อบ
เง นหร อทองดว้ย
กรรมว ธ เช่นนัน้ว่า 
พานกะไหล่เง น พาน
กะไหล่ทอง.  
กะหรี่ /ka1.rii1/ 
น. แกงชน ดหน ่ง ส 
เหล อง ปร งดว้ย
เคร อ่งแกงกะหร ;่ 
เร ยกเคร อ่งแกงกะหร ่
ซ ง่ประกอบดว้ยขม น้
และเคร อ่งเทศอ ่น ๆ 
บดเป็นผงว่า ผง
กะหร .่ (มลาย  มาจาก
ทม ฬว่า ผดั; อ. 
curry). 

kari 
แกง 
(ทม ฬ. ปศ: 11) 
 
kari 
แกง 
(ทม ฬ. สพ: 55)  
 
 

กฒ  
แกง 
(ฮ นด . ปศ: 11) 
 

kari 
แกงชน ดหน ่ง. (ฮ.). 
(ในภาษาทม ฬ
และเบงคอล ม คาํ 
kari  ในภาษาฮ นด  
ม คาํ กฒ   แปลว่า
แกง  องักฤษใช ้
curry  ว่ามาจาก
ภาษาทม ฬ). 
(มลาย . ปศ: 11) 

 
2.16  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก

ภาษาฮินดีโดยตรง   
  

ค าภาษาไทย ค าภาษาฮินดี 
อะไหล่ /a1.lay1/ 
ว. ท เ่ตร ยมสาํรองไวใ้ชเ้ม อ่ตอ้งการ เช่น เคร อ่ง
อะไหล่รถยนต ์ยางอะไหล่.  

 परुज़ा   
spare part 
(Hindi.  MC: 389: b) 
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  2.17  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
ภาษาฮินดีท่ีปรากฏเป็นค ายืมในภาษาอ่ืนๆ  
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาฮินดี ค าภาษาอ่ืน 1 ค าภาษาอ่ืน 2 
กะดี /ka1.dii0/ 
น. โรงท ป่ระช มทาํ
พ ธ ฝา่ยศาสนา
อ สลาม น กายเจา้
เซน็ เช่น กะด เจา้
เซน็แขกเตน้ ต อก . 
(น . ประธม).  

คดัด  
พระแท่น 
(ฮ นด . รส) 

kédi 
1.วดัใน
พระพ ทธศาสนา 
(พบใชใ้นรฐักลนัตนั). 
 
2.  กามตายดา้น. 
(มลาย . ปศ: 7) 

 

กะรนุ /ka1.run0/ 
น . แรช่น ดหน ่ง 
ประกอบดว้ยธาต 
อะล ม เน ยมกบั
ออกซ เจน แต่มกัม 
ส ง่อ ่นผสมอย ท่าํให้
ม ส ต่าง ๆ  

คอร น  kurund 
the name of corundum 
- a word which he 
believed to be the 
native name of the 
stone (Hindi, kurund; 
Tamil, kurundam; 
Sanskrit, kuruvinda, " 
ruby") 
(http://www.1911encycl
opedia.org/Corundum) 

kurundam 
(Tamil) 

kuruvinda 
(Sanskrit) 

 
2.18  ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก

ภาษาโปรตเุกส 
 

ค าภาษาไทย ค าภาษาโปรตเุกส 
สบู่ /sa1.buu1/ 
น. ส ง่ท ผ่ล ตข น้โดยนําไขสตัวเ์ช่นไขววัหร อ
น้ํามนัพ ชเช่นน้ํามนัมะกอกไปตม้กบัด่าง
โซเด ยมไฮดรอกไซด์ จะไดส้บ ่แขง็ หร อนําไป
ตม้กบัด่างโพแทสเซ ยมไฮดรอกไซด ์จไดส้บ ่
อ่อน ใชช้าํระลา้งและซกัฟอก.  

sabonete [sɑbunet∂], sabão [sɑbãw]  
(s.m.) 
น.  สบ ่ 
(โปรต เกส.  JV:  82a,  89a)                                                                                                                                                                      
 

http://www.1911encyclopedia.org/Sanskrit
http://www.1911encyclopedia.org/Ruby
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2.10 ค าสองพยางคใ์นภาษาไทยท่ีขึ้นต้นด้วย  C(r)a  ท่ีเป็นค ายืมจาก
หลายภาษา 

 

คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาอ ่น 1 คาํภาษาอ ่น 2 
กระโถน  
/kra1.thoon4/ 
ภาชนะสาํหรบับว้น
หร อท ง้ส ง่ของต่างๆ
ท ไ่มต่อ้งการ 

Kétor 
น.  ภาชนะสาํหรบับว้น
น้ํา. 
(มลาย . ปศ: 4) 

กนฺโถร  /k  nthao/ 
(เขมร. ปศ: 3) 

กโฏรา 
ชาม, ถว้ย 
(ฮ นด . ปศ: 3) 

กะหรี่ /ka1.rii1/ 
น. แกงชน ดหน ่ง ส 
เหล อง ปร งดว้ย
เคร อ่งแกงกะหร ;่ 
เร ยกเคร อ่งแกง
กะหร ซ่ ง่
ประกอบดว้ยขม น้
และเคร อ่งเทศอ ่น ๆ 
บดเป็นผงว่า ผง
กะหร .่  

kari 
แกงชน ดหน ่ง. (ฮ.). 
(ในภาษาทม ฬและเบง
คอล ม คาํ kari  ในภาษา
ฮ นด  ม คาํ กฒ   แปลว่า
แกง  องักฤษใช ้curry  
ว่ามาจากภาษาทม ฬ). 
(มลาย . ปศ: 11) 

กฒ  
แกง 
(ฮ นด . ปศ: 11) 
 

 

กะปัน่ /ka1.pan1/ 
(โบ ) น . กําป ั ่ น . 
(ตํานานอกัษรไทย 
ของเซเดส)์. 

กปปฺล 
(ทม ฬ.  บพ: 25)  
 
kappal 
น.  เร อเด นทะเล 
(ทม ฬ. ปศ: 16) 
 

kapal 
น. เร อเด นทะเลขนาด
ใหญ่ชน ดหน ่ง 
(มลาย . ปศ: 16) 
 

กฺปาล่ 
น.  เร อ 
(เขมร. 
 
กมฺปานฺ /กอ็มปาน/ 
น. เร อกําป ัน่  เร อ
เมล ์
(มอญ.  บพ:  8: b)   
 
capel 
เร อ 
(ฮ นด สะตาน . ปศ: 
16) 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาอ ่น 1 คาํภาษาอ ่น 2 
ชะมด /cha3.mot3/ 
น.  ช ่อสตัวเ์ล ย้งล ก
ดว้ยนม  ในวงศ ์ 
viverridae  ซ ง่เป็น
วงศเ์ด ยวกบัอ เหน็
และพงัพอน  หน้า
แหลม  ตวัเร ยว  ส 
เทาหร อน้ําตาล  ม 
ลายจ ดส ดาํตามยาว
ทัว่ตวั  หางและขน
หางยาว  ม ต่อมกล น่
ท ใ่ชเ้คร อ่งเพศ   

jébat 
น.  ช ่อสตัวส์ เ่ทา้ท เ่ล ย้ง
ล กดว้ยนมชน ดหน ่ง  
(Viverra civetta)  ม 
หลายชน ด 
(มลาย . ปศ: 43) 

zabad 
(อาหรบั. ปศ: 43) 
 

civet องักฤษ 
civette  ฝรัง่เศส 
(องักฤษ , ฝรัง่เศส . 
ปศ: 43) 

ตะเกียบ 
/ta1.kiap1/ 
น.  เคร อ่งใชส้าํหรบั
ค บอาหารทาํดว้ยไม้
หร องาเป็นตน้เป็น
ค ่ๆ;  ช ่อเสาค ่ท ฝ่งัลง
ด นสาํหรบัขนาบเสา
กลางซ ง่อย เ่หน อ
พ น้ด นอยา่งเสาพ ่ม  
เสาหงส ์ (เด มเสา
ตะเก ยบม สลกั ๒ อนั  
เม อ่ถอดสลกัอนัหน ่ง
ออกแลว้โน้มเสา
กลางลงมาได)้ 

kiap 
น.  ช ่อเสาค ่ท ป่ระกบ
เสาใบเร อ,  เสาธง. 
(มลาย . ปศ: 53) 
 
 

จงฺก ระ, จงฺก ะ  
/cɑŋk∂h/ 
n.  chopsticks  (a.w. 
จงเก ะ) 
(Khmer.  RH: 227: 
b) 
 
 

ตงฺเก ยบ  (ตองเก ยบ) 
น. ส ง่ท ใ่ชค้ บ,  ไม้
สอย 
(เขมร. ศภ: 82) 
 

ตงฺเก ยบ  /dɑŋkiep, 
t∂kiep) 
n. pincers (e.g., of 
crabs); tweezers 
(for plucking hair), 
forceps, tongs, 
nippers, pliers; clip; 

ทเกป ฺ/h∂kep/     
เต๊ยะเก๊ป 
น. ค ม, แหนบ, 
ตะเก ยบ 
(มอญ. วบ: 47, 
132)   
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาอ ่น 1 คาํภาษาอ ่น 2 
hair pin (a.w. ฎงฺ
เก ยบ)  
(Khmer.  RH: 227: 
b) 

ประทดั 
/pra1.that3/ 
น. เคร อ่งดอกไมไ้ฟ
ของจ น ทาํดว้ย
กระดาษส แดงอดั
แน่นห่อด นป น 
ร ปรา่งคลา้ยบ หร  ่ม 
ชนวนสาํหรบัจ ด ม 
เส ยงดงั, ลกัษณนาม
ว่า ดอก เช่น ประทดั 
๒ ดอก. 

pétas 
น.  ดอกไมไ้ฟ,  ประทดั  
(ฮ.). 
(มลาย . ปศ: 49) 

paṭa:k (nf) 
report of a cracking 
sound; (ind)  forth 
with, at once, 
without a moment’s 
hesitation;  
paṭa:ka: (nm) 
a cracker; an 
explosive stuff; the 
report of a cracker; 
explosion; the 
sound of “paṭa‛. 
 
paṭa:ḳḥā:  (nm) 
a cracker,  any 
explosive stuff, the 
report of acracker; 
explsion, the sound 
of “paṭa‛. 
(Hindi.  MC: 389: b) 

pétasan 
ประทดั,  ดอกไมไ้ฟ 
(ชวา. ปศ: 79) 

ฝรัง่ /fa3.ra1/ 
น. ชนชาต ผ วขาว; 
คาํประกอบช ่อ
ส ง่ของบางอยา่งท ม่า
จากต่างประเทศ ซ ง่
ม ลกัษณะคลา้ยของ
ไทย เช่น ขนมฝรัง่ 

Faranggi, Faranji, 
Féringgi 
(โบ)  ชนชาต แฟรงค ์
(Frank),  ชาวโปรต เกส,  
ชาวย โรป  (เปอร.). 
(มลาย . ปศ: 93) 
 

Ferang 
ชนชาต แฟรงค์ 
Ferangi 
ชาวย โรป. 
(มลาย . ปศ: 93) 

Fo-lang-chi 
ชาวโปรต เกส. 
(จ น. ปศ: 93) 
 

Feringhi, Firang 
ฝรัง่. 
(อาหรบั. ปศ: 93) 
ผ รงัค 
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คาํภาษาไทย คาํภาษามลาย  คาํภาษาอ ่น 1 คาํภาษาอ ่น 2 
ละม ดฝรัง่ มนัฝรัง่ 
ตะขบฝรัง่ ผกับ ง้ฝรัง่ 
แตรฝรัง่.   

ประเทศย โรป 
 

ผ รงัค  
ชาวย โรป, คนผ ว
ขาว. 
(ฮ นด . ปศ: 49) 

ระหดั /ra3.hat1/ 
น. เคร อ่งว ดน้ําอยา่ง
หน ่งเป็นราง ใชถ้ บ
ดว้ยเทา้หร อฉ ดดว้ย
เคร อ่ง-จกัรเป็นตน้ 

rahat 
น.  ไนสาํหรบักรอดา้ย.  
(ฮ.) 
(มลาย . ปศ: 128) 
 

รหฐ 
น.  เคร อ่งว ดน้ําเป็น
ร ปลอ้. 
รหฏา 
น.  ไนสาํหรบักรอ
ดา้ย 
(ฮ นด . ปศ: 128) 

รหาต่ (โรฮดั) 
น.  เคร อ่งใชใ้นการ
ป ัน่  ควา้นและส บ  
ม หลายแบบ 
(เขมร. ศภ:  149)  
 

ละคร /la3.khn0/ 

น. การแสดง
ประเภทหน ่ง ผ แ้สดง
เร ยกว่าตวัละคร ม 
เวท หร อสถานท ใ่ชใ้น
การแสดง ม บทใหต้วั
ละครแสดงตามเน ้อ
เร อ่ง โดยมากม 
ดนตร ประกอบ ม 
ลกัษณะแตกต่างกนั
ออกไปหลายชน ด  

lakun 
บทบาท,  การแสดงบน
เวท ,  เร อ่งท แ่สดง,  
โดยมาหมายถ งการ
แสดงเร อ่ง
เก ย่วกบัวรรณโบราณ.  
(ช.). 
(มลาย . ปศ: 138) 
 

lakunkan  (ลาก นกนั)  
การแสดงละคร. 
bérlakun  (บะรลา
ก น)  แสดงละคร. 
 
pélakun, pélakon  
(ปะลาก นม ปาลากน)  
ตวัละคร. 
(ชวา. ปศ: 138) 
 

โลฺขน  (โลฺคน) 
น.  ละคร 
(เขมร. ศภ:  155)  
 

 
 3.  ค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย   C(r)a  ท่ีเป็นค าสร้างใหม่   
กระกร ด๊ กระกร น่ 
กระกวด กระเกรอก 
กระชอ้ย กระทวย 
กระพรวน กระลดั 
กระลาย กระเล ยด 
กระเล อก กระวดั 
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กระสาบ กระหรอด 
กะแล คระแลง 
คระไล จแจน้ 
จร ก (ตน้จ ก) จร ก (เอาปากสบัและงบั) 
จะจา้ จะแจง้ 
จะแจม่ ฉะฉาด 
ฉะฉาน ฉะฉ่ํา 
ฉะฉ ่ ฉะเฉ ่อย 
ชรราง ชรร น 
ชรเร อด ชรแรง 
ชรแรง่ ชรโลง 
ชรออบ ชรอดั 
ชรอํ่า ชรอ อ้ 
ชรอ ่ม ชระ 
ชระงม ชระงอ่น 
ชระงาํ ชระดดั 
ชระด ่น ชระเด ยด 
ชระบาบ ชระมวั 
ชระม น่ ชระเม ยง 
ชระเม ยน ชระลอ 
ชระลอง,ชระล่อง ชระลัง่ 
ชระลดั ชระลํ้า 
ชระล  ชระแลง 
ชระอบั ชรดั 
ชรวั ชร บ 
ชโลง ชวกั 
ชอํ่า ชอ อ้ 
ชอ ่ม ชะคราม 
ชะงอ่น ชะฉ่า 
ชะช่อง ชะชา้ 
ชะช ด ชะมงั 
ชะออ้น แชล่ม 
ซะซรา้ว ซะซ่อง 
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ซะซ บ ซะเซาะ 
ซะเซ ยบ ญญ่าย 
ตระงอ่ง ตระแตรน้, ตะแตรน้ 
ตะขอ ตะปล ง 
ตะมอ่ ตะลาน (ช ่อง ) 
ตะลาน (ช ่อมด) ตะล บ 
ทว่า ทะท่าว 
นะแน่ง ปรวด (โปรด) 
ประเทา้ ประเท ยบ (เท ยบ) 
ประน ้ ประเปร ยว 
ประเปร อ้ง ประแปรน้ 
ประเพอ้ ประลาย 
ประอ ง ปะขาว 
ปะเตะ ปะไร 
พละพลา พะพาน 
พะพ ง พะเพ ง 
ฟะฟดั ฟะฟ ัน่ 
ฟะฟ่าย มะมา่ว 
มะเม อ่ย, มะเหม อ่ย ยะยอบ 
ยะยนั ยะยบั 
ยะยาน ยะยา้ย 
ยะยา้ว ยะแยง้ 
ระยงั ระยัง้ 
ระยดั ระเร ยม 
ละล บ ละหลดั 
สะ, สะสวย สะสม 
สะเอง้ (ช ่อตน้ไม)้ อะอ อ้ 
อะเอ อ้ย  
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 4.  ค าสองพยางคท่ี์ขึ้นต้นด้วย   C(r)a  ท่ียงัไม่ทราบท่ีมา 

ชนกั ชมนั 

ชร น ชะงอก 
ชะงกั ชะงาบ 
ชะงํา้ ชะง ม้ 

ชะเงอ้ ชะเง อ้ม 
ชะแง ้ ชะน  (ช ่อท เร ยนพนัธ ห์น ่ง) 
ชะน  (ช ่อสตัวเ์ล ย้งล กดว้ยนม) ชะน ง  
ชะเน ยง ชะเพล ง 
ชะแม่ ชะรอย 

ชะลอม ชะลาน 
ชะล น ชะล ด (ช ่อไมเ้ถาชน ดหน ่ง) 
ชะล ด (เร ยวยาวส งข น้ไป) ชะล ด (ลงทอ้ง, ทอ้งเด น (ใชแ้ก่ชา้ง)) 
ชะเลง ชะเลย 
ชะวงั ชะวาก 

ชะวาด ชะว ง้ 
ฐกดั ทะเท ยด 
ทะบ  ทะแมง่, ทะแมง่ๆ 

ทะยาน ทะลอก 
ทะลกั ทะล น่ 

ทะล ง่ ทะเลน้ 

บรดั บหล ม่  
พนกั  พยกั 

พยบั พย ง 
พระแวว พระหา 
พระห ด พลาญ 
พะจง พะเน น 

พะยอม พะย น 

พะเลย พะวง 
มะก่อง มะค่า 
มะต ง่ มะม น่ 
มะม ด มะยง 
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มะยม มะร ด 

มะล น มะล ม่ 
มะเหงก ลบม 

ละกล  ละค  
ละค ก ละมาน 

ละมา้ย ละโมก 

ละไม (ช ่อตน้ไมช้น ดหน ่ง) ละลวย 
ละลงั ละลา้ 
ละลาน  ละลา้ว 
ละล ง (ช ลม น) ละล ง (เป็นห่วงถ ง) 
ละล ม ละเลา้ 
ละเลาะ ละเล ยด 
ละเล อก ละวล 
ละวา้ (ยา่มขนาดใหญ่ชน ดหน ่ง) ละวาด 
ละหอ้ย ละอาย 

หละหลวม อรอ่ย  
อรา่ม อร ม่ 
อเส อะครา้ว 
อะเค อ้ อะดกั 
อะด ง แอรม่ 
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ประวติัผูเ้ขียนวิทยานิพนธ์ 

 

  นางสาวม ง่ม ตร   ศร ประส ทธ  ์ เก ดเม อ่วนัท  ่ 24 พฤษภาคม 2521  ท จ่งัหวดั

ตรงั  สาํเรจ็การศ กษาระดบัมธัยมศ กษาตอนปลายจากโรงเร ยนสภาราช น  จงัหวดัตรงัในป 

การศ กษา 2538  ต่อมาในป การศ กษา 2539  ไดร้บัคดัเล อกเป็นน ส ตในโครงการภาษาและ

วรรณคด ไทยใหเ้ขา้ศ กษาต่อท ค่ณะอกัษรศาสตร ์ จ ฬาลงกรณ์มหาว ทยาลยั  และ สาํเรจ็

การศ กษาอกัษรศาสตรบณัฑ ต  เก ยรต น ยมอนัดบัหน ่ง  จากภาคว ชาภาษาไทย  คณะอกัษร

ศาสตร ์ จ ฬาลงกรณ์มหาว ทยาลยัในป การศ กษา 2542  จากนัน้ไดเ้ขา้ศ กษาต่อระดบัปร ญญา

มหาบณัฑ ต   สาขาภาษาไทย ท ภ่าคว ชาภาษาไทย  คณะอกัษรศาสตร ์ จ ฬาลงกรณ์

มหาว ทยาลยั  และสาํเรจ็การศ กษาในป การศ กษา 2546  ในระหว่างท ศ่ กษาไดร้บัท นพฒันา

อาจารยส์าขาขาดแคลน  สาขาว ชาภาษาไทยเพ ่อศ กษาในระดบัปร ญญามหาบณัฑ ตและระดบั

ปร ญญาด ษฎ บณัฑ ตจากสาํนกังานคณะกรรมการอ ดมศ กษา (สกอ.)  ในป การศ กษา 2548  ได้

เขา้ศ กษาต่อในระดบัปร ญญาด ษฎ บณัฑ ต   สาขาภาษาไทย   ท ภ่าคว ชาภาษาไทย  คณะอกัษร

ศาสตร ์ จ ฬาลงกรณ์มหาว ทยาลยั  และสาํเรจ็การศ กษาในป การศ กษา 2552  
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